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" :PAOLEGOMENA 
s IN . 
EXODUM. 





I. 


i . e 
Libri. Nomen et Argumentum. 


Secundus Pentateuchi liber, quem Graeca voce 
"Efoov, egressum, appellamus, ex hiftoria exitus 
' Isráelitarum ab Aegypto, quae in illo tráditut, no- 
;men obtinuit, Apud Hebraeos nip n2?N) inscri- 
bitur, quod voces illae primae in Hebraeo libri tex, 
tu leguntur, et simpliciter quoque meu. Argü. 
| mentum libri in mirabilis ac divinae Israelitarum 
ex Aegyptiaca servitute liberationis, itinerisque per 
deserta ad montem Sinai, datae porro legis, deli-. 
neatique et exstructi tabernaculi enarratione versa. 
tur, annales populi Hebraei inde a Josephi morte 
ad secundum usque egressus annum complectens, 
Potest liber commode in £res partes dividi, histori« 
cam, quae et ea, quae exitum Hebraeorum ex Ae- 

. gypto praecesserunt (Cap. I — XII, 36.), ipsum. 
que exitum (XII, 57. — XIV, 51.), et quae eun; 
gunt consequuta (Cap, XV—XYVIIL) enárrat ;- dog. 
Schol, P.J. Fol.2, Α : 


9 Prolegomena 


maticam, quae leges populo Hebraeo datas, et quo- 
nam ei promulgatae sint modo, tradit, addita nar- 
ratione de insigni quadam legis primariae violatio- 
ne (XIX — XXXIV.), mechanicam denique, quae 
tabernaculi sacri fabricationem et dispositionem ex- 
ponit (XXXV — XL.) 


11. 
Librum Exodi esse a Mose scriptum. 


Uti ceteros Pentateuchi libros, ita et hunc se- 
cundüm Mosi auctori vindicavimus in Prolegomenis 
in Pentateuchum !), argumentis petitis tum ex iis 
libri locis, quibus Moses ipse se certas quasdam il- 
lius pattes consignasse testatur, tum etiam ex reli- 
quorum Y. T. librorum testimoniis, Et nonnullas 
Saltem hujus libri secundi partes ésse a Mose scri- 
.ptás, agnoscunt et ii, qui totum Pentateuchum 
Mosi abjudicafit ^» Integrum tamen librum quo 
niinus a Mose scriptum statuant impedire et totam 


illius coriformationem, quae ipsuni e pluribus seg- 
1ihentiw singularibus compositum proódát, et singula 


^ quaedam illius lotd', quae: sériorem Mose aetatem 
arguant. Sed quod objiciunt primüm, singula illa 


a1füllo arctiore yinculo inter se nexa fra&menta pro- 
' dere plures, a quibus illa profecta sint, auctores, 


Vor 





1) Vol. 1. p. 5. 6. 
, . f. : à ] 

2) Vid. Vol. L p. 26.35. Not 3g. 4o. ág. et p. 28. 

Not, 51, E , ! : τ 


“ 


^ 


* , 


in Exodum. 3 


ad hoc respondimus loco commemorato, ostendi. 
musque, tantum abesse, ut illa e singulis particu- 
lis enata compages diversos auctores arguat, ut po- 
tius haec libri conformatio plane sit talis, qualis a 
Mose exspectari jure possit?). Neque plus valent 
ad librum hunc Mosi abjudicandum certa quaedam 
illius loca, quae ab ipso posse scripta esse negant ^), 





8) Vol. I. p. 34. 35. Not. 65. Quae ibi attulimus Staeud- ἡ 


lini verbis adjicimus jam quae de hoc argumento dicit J, G. 
Hznssr in Observatt. de Pentateuchi quatuor libror. po- 
sterier, auctore et editore ( Tubing. 1817. in quat.) p. 13: 
»Fac vero, otium Mosi fuisse, opus suum maxima cum cura 
componendi, fac, Mosen prae ceteris omnibus jam tunc tem- 
poris mentis facultatibus polluisse; ut omnibus numeris librum 
suum absolvere sciret, nec tamen aliter prodire potuerunt quae- 


cunque scripserat, quam íragmentis.  lpse sacer textus rem ' 


hanc innuit; quoties cunque enim in Pentateucho refertur, 
Mosen relationem quandam rei gestae scripsisse, 'sive id faceret 
sua sponte, sive altiori nutu impulsus, rem vel ipse gesserat, 
vel ei saltem inter erat; non ergo, ut ceteri historici, historia- 
rum suppellectilem ad manum habebat jam promptam, quam 
pro lubitu, pro concesso sibi otio seligere et disponere poterat ; 
sed suppeditabat tantum materies temporis successus, quas norm 
aliter disponere poterat, quam prout tempore se excipicbant, 
᾿ sensini sensimque frustratim , nec prius apte conjungi seorsim 
fragmenta scripta poterant, quam, mors,rebus ab eo gérendis 
"finem faceret.  PluYa in hanc rem observavit Jauw ber 
das Fragmentarische des. Pentateuchs in dem Archiv für 
die Theologie, a Bengelio, Theologo Tubingensi, edito, T. 
IH. P. 3. p. 553. seqq. ΟἹ Eicnuommu Zinieit. in dae 
«4, T. P. II. p. 410. seqq. edit. tert. 


4) Veluti VI, 26. XVI, 25. 36. 





' 
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quum pleraque illa, recte accepta, nihil habeant a 
manu Mosis alieni, uti ad loca illa explicanda 
cum devenerimus, ostendemus; nec ob pauca 
quaedam, quae tam vetusto libro longi tempóris' 
decursu hic illic forte accesserint, totum opus serio- 
ri aetati assignandum erit 5). 


B 





5) Cf. Vol. 1. p. 36. 
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SCHOLIA 
| IN 
E X OD U. M 


Pans PRIMA. 


Hisitoriá populi Hebraei a mortuo inde 
-Josepho usque ad tertium post exitum 
ex 4egypto mensem. Cap.1— XV III 


I. Exponuntur res Hebraeorum antequam Aegypto 
: exirent," Cap. 1— XII. 


1. Jacobi i FN et nepotes, qui in disons venerunt. 
Horum posterorum. in eo regno incrementa et vexda- 
tiones. Cap. 42. ᾿ 


Car. I, 1, Quae post Josephi mortem Hebraeis in - 
Aegypto acciderint exposituro necesse visum est, summa- 
tim repetere , quae Genes. XLVI, 8— 27. de Jacobi et 
Bliorum ingressu in Aegyptum plenius dixerat. tw»? in- . 

- gredientium pro *w2 "M qui ingressi sunt. 3pys nw ἢ 
pro spy: by cum Jacobo, quomodo Pariicula tw et Ge-- 
nes. XV, 18. et saepius capitur, in*»» w*w Zir et domus 
ejus, i. e, singuli cum suis familiis, 

2. 5. 4. In recensendis nominibus filiorum Jacobi 
hunc ordinem servat, ut, primo loco ponat filios herarum, 
Leae et Rachelae, ancillarum, Bilhae et Zilpae, eo quo 
nati essent, ordine. Josephi autem ,-qui tum in Aegypto. 
erat, post meminit seorsim, Vs. 5. | 


6΄ | Scholia in Exodum. 


5. Pro *m* codex Samaritanus exhibet **7". Male. 
Nam. verba vs3-5» *n* proprie ita sunt vertendat eraf 
universitds animae, i. e, animarum, rel.; ut taceamus,. 
praemitti haud raro Verbum singulare Nomini plurali; ' vid, 
Gaszsir. ausfübrl.. Lehrgeb, p. 715. — — spytmyy "ee 
XEgredientes femoris Jacobi , qui egressi sunt e femore Ja- 
cobi, i. e. ex eo geniti, ut Genes. XLVI, 26. — tao 


| vb Septuaginta animae; enumerantur haec capita Ge- 


nes. XLVI, 8--- 27. »Atque in hisce intelligendi sunt non 
modo Josephus cum filis, qui jam in Aegypto erant, sed 
etiam ipse pater Jacobus; unde hic ἄκυρον esse colligimus, ' 
quum Jacobus ex suo femore exiisse dici nequeat. Sed 
Moses rotundo numero uti maluit, ut passim videmus, in 
Chronologia, menses et djes, qui certae annorum sum- 
mae deerant, aut sppererant , fuisse meglectos, Quinimo 
etiam exceptiones, quando paucorum sunt, jnterdum re- 
fugit, ut Genes. XXXV, 26,** Creaic.. LXX, pro nw» 
ἐβδομιηκοντι. πέντε babent, ut Gen. XLVL, 27., ad quem 
loc, vid. not, to*»xp3 mm noim Et Josephus in J[feégypto 
erat, scilicet antequam | Jacobus cum | filiis iu Aegyptum 
venit. Onkelos: Ew*xns ΠΥ noh e£ JosepAus ,. qui erat 


dn .degypte. Recte; innuit enim, Josephunf* numero isto 


sepiüaginta personarum , quarum facta est mentio, esse 
comprehensnm. Quod autem de Josepho dicitur, de ip» 


, sius etiam filiis, Ephraim et ἘΜ; pariter est intelli 


gendum, 

6. mam fma boy Er gota illa generatio, ^" signi- 
ficat aetatem, secl ;, et hic universitatem hominum, qui 
endem seculo vixerunt, ut Gen, VII, r.  Intelligitur, ita- 
que spatium sat Jongaums nam vixit Levi annos CXXXVIL, 
uti docét Moses infra VI, 1G,, hoc est, viginti tribus aut: 


'- quatnor annis póst Josephi mortem, 


7, use ^3 hic non sunt, qui proprie dicuntur /£/iz 
Jsraelis, i, e. Jacobi, nti supra Ys. 1., sed ejus posteri, 
Jsraslitae, qui infra Vs, 9. *wwun 25 ty populus fiio. 
rum Israelis vocantur, Repetitio synonymorum, 319 
asm Ἀγ) sobole auch, 6t multiplicgli sunt, et crevee 


΄ [D 


Cap. 1. | 7 


runt, maximum incrementum significat. De verbo yj 
vid. not, ad Gen. Il, 20, Aben-Esra plures feminas He- 
braeas binos, ternos vel etiam quaternos üno partu edi- 
disse putat. Nec sane apud Aegyptas mulieres id rarum 
fuisse, testatur AnisporELES ist. fnimal. L. VII. Cap. 
4. Cf, das aite und neue Morgenl. P. 1. No. 185. p. 252, 
-— 3stxy" Hebraei fere. interpretantur: robusti ac bene 
corpore fuerunt. | Malumus: invaéuerunt, scilicet numero, 
"LXX. κατίσχυον, Dni yo Wbem Uf terra, in qua:cpu- 
sederant, iis esset plena. ,,Non ést in hisce verbis hyper- 
bole; nam quum sexcenta armatorum millia ex Aegypto 
exierint ( vid. infra Xll, 37.); oportet in populo Israeli- 
tico fuerint minimum ducentae capitum myriades, quibus 
facillime impleri potuit: Goseniticus tractus, ut una per- 
petua urbs videretur.« Crrmic. Cf. not. infra ad XII, 57, 
8. xpt-nme prv-Nb «vw cvyn-hw vao-058 con Zt 
surrexit, extitit, exortus est (ut Gen. XLI, 30. way sti 
2y? "U) rex novus super 4egyptum, qui Josephum non 
noverat ,. quae verba : posteriora Onkelos sic exponit; w5* 
fe myui tb qui non servabat decretum, Josephi, id 
est, ut Fagius primo explicavit, non semnpabat ea, quae 
Jósephus bene decreverat , ordinaverat, et statuerat, sed 
novas leges et constitutiones faciebat, juxta illud vulga- 
tum dietum:: novus rex, nova lex, Postea autem addit, 
sensum esse posse hunc:, non stabat pacto et foedere, 
quod antea fuit inter Josephum et regem degypti; ini. 
quus erat in posteritatem Josephi, immemor summi il- 
dius benefici et salutis, qua tota Aegyptus affecta a. Jo- ᾿ 
sepho tempore famis. Utrumque éonjungunt Jónathan et . 
Hierosolymitanus paraphrastes: sho Wb» eof* n» b*z0 wb? 
Mctb*33 qui non agnovit Josephum, |j. e. meritorum ejus 
de Aegypto nullam rationem. habuit, | neo ambulavit in 
statutis ejus," Jarchi: pu» ibwo wexD ΠῸΡ a se gessit, 
ac si illum non novisset, Nos tamen quod dicitur, re- 
gem illum novum Josephum non novisse, proprie arbitra. 
mur intelligendum esse, Auctor enim est Manétho apud 
JoserHuM contra pion. ἴω 1. 6. 14, potitos esse 


(4 


^ 
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tirca illa ternpora homines genere ignobiles ji» τῶν πρὸς 
ἐντολὴν μερῶν x regionibus ad erientem sitis, quos 
nonnulli dicerent fuisse Arabes, Aegypto, principibus 
ejus in potéstatem redactis. — Vocatam fuisse gentem il- 
lam . Aegyptiis "p[xcas, id est, βασιλεῖς ποιμένες, pasto- 
res regios, Postquam autem per totam Aegyptum crue 
deliter desaeviissent, regem sibi e suis elegisse, cui no« 
men esset Σάλατις; quod nomen factum videri potest a 


EX dominatus est. Hunc Salatim fuisse regem novum, 


de 4 quo hic Moses, non sine veri specie conjecit Manse 
HAM in Canone chron. p. 107. ls enim quum esset alie- 
nus, utpote Arabs, de Josepho nihil antea audierat, ne» - 
que grato animo ejus in Aegyptum beneficia recolebat. 
Propterea, uti suspicatur Marshamus, dicitur Lucae. Act. 
VII, 18. βασιλεὺς ἕτερος, id est rex a/ienus, ut Jud. V, 8. 
rwn cw dii novi sunt alieni. ldem forsan voluit Jo- 
Sephus, qui in 24ntzqg. L. Il. Cap. 9. $. 1. dicit, oppres- 
Sos fuisse post Josephi mortem $raelitas αν Aegyptiis, 
τῆς βασιλείας εἰς ἄλλον οἶκον μετεληλνϑυίας, regno in. aliam 
familiam translato. Quod aeutem in libro primo contra 
Apionem $. χά. Josephus KHycsos istos, sive reges pasto» 
res, fuisse Israelitas contendit, aperte falsum est, ut osten- 
dit Marshamus 1. c. p. 102.5 cui adde, quae de gente 
Hycsos, disseruit ad refutandam Josephi opinionem, (quam 
mirandum est suam. fecisse. Psrizowivw, in. Origg. 4dfe- 
&yptiac; Cap. XIX., Buppruüw im. Hist, Eccles. F. T. 
P. L-op. 453., εἰ P, E. JagLoNsKiUM in Explicat. vocc, 
-egypt. in. Opuscc. P. J. p..556. seqq.) F. W. Brra 
in den .4bhandlungen &ur Erlüuter. der alten- Zeitrechn. 
"und Geschichte , Ῥ, 1. p. 216. seqq. Cf. HeknEN Zdeen 
über-die Politik, etc. der vornehmsten. Volker: der alten 
JWelt. Vol. II. P, a. p. 548. seqq. et 551. not, 


9. bwyu* *3» by plures vertunt cum LXX. (τὸ toi 
τῶν νἱῶν lepus) populus füiorum leraelis, Verum recte 
monet Aben-Esra, t2» non esse in statu regimünis posie 
tum, ed esse hic eam figurárn, quáe vocatur a Grammia* 


- 





. Cap. I. *9 d 
- ts 
ticis apposi4io, ut vertendum sit: populus, scilicet f£lii . je 
Israelis, s. lsraelitae, ^ [ta et Onkelos: εν ^23 woo P» 

- (non bieye "ΣῪ snp), — Eadem mens fuit eorum, qui $ 
textum 'accentibue distinxerunt, Nam voci Dy appositus Hec" 


est accentus distínctivus JetAib. 
ro. ΠΣ gite! vid. not. ad Genes. XI, 5,— zb 
f-nzinms "Dolo ei, contra eum, populum, utamur., nr ] cun 





sapiens, callidus-fuit in Hithpael arte uti significat. Co- : ie 
hel. Vll, 16. *n* toznnm - wt ne sapientiorem aequo te — - πω d 
ostentes. , Moc vero loco, ubi de opprimendo populo 5 


Hebraeo agitur, nzY^]» ne amplius crescai, ut státim ad- E 
gitur , czmn cum $5 constructum arte contra aliquem uti j : 
notate patet, Hinc Ps. CV, 25, ubi hac de re: sermo : 
est, utitar Psaltes verbo bzsnh callidum consilium, inire. H 

LXX. hoc Exodi loco haud infeliciter reddidere:. δεῦτε xa» 

ταυοφισώμεϑα αὐτοὺς, ad quam interpretationem haec Sui- 

dae glossa: κατασοφισώμεϑα, αἰτικτικῇ (eum "ccusativo), 

φτεχνασόμεϑα», μηχανικῇ τινὶ κακῶσρμεν (artificiose circumve- .. 

τιξαπιδ, dolosiís machinis infestabimus aliquem). ΜῸ]- ^ 
gatus: sapienter. opprimamus eum, Observat. R. Moses ^ 
Nachmanis fil., quum non ausi essent rex ejus;que consi- 

liarii, in-Hebraeos vi aperta desaevire, ob ingentem eo» 

rum multütudinem, varias artes excogitasse, .quibus sen- 

sim illos. imminuerent. Et primum quidem iniposuisse 

eis labores vix ferendos, quibus essent atterendi ( Vs. 

τα τς 14), tum obstetricibus clam injunxisse; ut. infantes 
masculos omnes, quos pepererint mulieres Hebraeae, sta- 

tim, insciis matribus, occiderent ( Vs. 15, 16.), . deni- ZEE. 
que potestatem - fecisse omnibus Aegyptiis, infautes mas» LN 
' eulos Hebraeos, "quibus clam potiri possent, secreto ab 
alis in flumen projiciendí (Vs. 22.). In verbis njwwon-*» 
ΠΕΙῸ cum evenerit bellum, molestum est, quod nomini N 
'eingnlari ntnn jungitur Verbum plurale n3w$pm. Atque 

alii quidem "Hebraeorum simpliciter dicunt esse numeri 
enalagen, qualis Jud. V, 26. njn*5wh mb m manum 
suam extendit ad palum. Alii. ut Aben- Hara ; ellipsin 
nominis ni"^ip e Verbo nzwpnm facile supplendarn statuunt, 
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quasi pleni sit; δὲ evenerint eventa belli, Qualis ellipsis 
Num. XXIIL 20. n:z"/w wow wy5* e£ benedixit nec γόνος 
cabo eam scil n3*52 benedictionem, et Prov, XV, a2, 
tn Evxph 253 et in multitudine consiliariorum consi- 
stet scil. ny? consilium. Kimchi in hac anomalia expli- 
canda in Lexico secum ipse dissentit, Nam sub radice 
MUp scribit, monbmo hic esse collective capiendum, sive pro 
npo nen5o ; sub radice 3x vero, n3wyrn esse tertiam fe» 
mininam Futuri Singularis cum Suffixo feminino, et verba 
ka,capienda: monbm mb wypn *» si evenerit ei scil. ^b ur- 
bi bellum. 'l'um vero Nun cum Dagesch scriptum esse : 
deberet, n;w*pm.  Nec,satis commode «wb hic subauditur, 
ubi non;de siogula quadam urbe, sed de tota Aegypto 
sermo agitur, Ludovicus de Dieu n3 habet pro affixo 
Chaldaico primae Pluralis personae, pro Hebraeo 5, ut 
sic vertendum sit: quum evenerit nobis bellum. lta jam 
LXX, ἡνίκα ἂν συμβῇ ἡμῖν πόλεμος», quos sequitur Vulga- 
tus,. concinitque Syrus. — Et in codice Samaritano est 
vjemph. Aliis n3 mera est paragoge, ut in nj13n pro «^a 
Job. XVII, 16.; vid. Jaus Grammat. hebr. p. 101. ed, 
tert. , et οἵ, σεβενι ausfZhrl lLehrgeb. p. 800. — 
2wMxu-bp Μη τὰ δ δὲ adjungat se ipse etiam osori- . 
bus, s. hostibus nostris. Hostes regum - pastorum, Ara- 
bicae originis, qui tunc &egyptó potiti erant (vid. supra 
ad Vs. 8.), erant Aegyptii veteres, quibuscum Hebraei 
diu amice. vixerant, et Thebani, quos sübigere non potue- 
re. Vid. Marshamum 1. c. p. 107. Timebant igitür pa- 
stores, ne ÁAegyptii.indigenae quandoque jugum: peregri- 
num 'xcuterent, atque ab Israelitis adjuvarentur. tn» 
ὙἹΜΠ Ἴ mh oan) GER bellum gerat in mos et ascendat e 
ferra, i. e. redeat in terram majorum suorum. Nam nt. 
descendere in Aegyptum idem est ac in eam ad venire, 
ita ex ea adscendere est ed exire; cf. Genes. XII, 10. 
XXVI, 2. al, et vid, C. B. Micnmarrnis Dissertat. de 
JNotionibus Superi et Inferi.etc. ὁ. XIX. , in Commentatt, 
Theologg. P. V. p. 423. , Observat Mendelii fil, 1 ante 
nby hic ^k. qu£ valere, et verba hoc 6ibi velle: ne vel 


ι 
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'hostibus nostris junctus, bellum adversus nos suscipiat, et 
nos vincat, vel » δὶ non vincat, in terram majorum redeat, 
et nos ita non exiguo commodo, quo ex ipsorum opera 
fruimur ,' privemur. 

LI, tron "yv wy wo"pm Et posuerunt, Aegyptii, su- 
per eum, populum Hebraeum, praefectos operarum. trot, 
a τῷ» uti ΡΒ frusta (Levit. VI, 2) a r8, hic non tam 

, tribuía, aut vectigalia, quae penduntur pecunià, sed tri- 
buta, quae quasi corporé penduntur, denotare apparet, 
Opera; quae a tyrannis coguntur homines facere áut nul- 
la mercede, aut exigua admodum, — At r Reg. V, 27. (al. 


13.) c». vocantur ipsi homines, qui ejusmodi opus facere: 


coguntur, qui, nempe, ligna ex Libano caesuri erant; 
eorumque praefectus dicitur Versu sequente ow2-b», Ita- 
que-recte hic LXX. verterunt ἔργων ἐπιστάτας», et Vulga- 
tus magistros operum. Magis sensum quam vim vócis 
spectavit Onkelos, qui. habet pun pyoubw praefectos 
malefacientes, trao» Tiv Ἰοὺ Ut afflgerent, attere- 
rent eum oneribus 8uis , quae: ipsi imposuerunt, i. e. ope- 
tibns, quae regi$ nomine ab Hebraeis exegerunt, Existi- 
mabant Aegyptii, apposite monente Grotio, se hac arte 
populum otiantem a rerum : novarum consiliis aversuros, 
AnisTOTELES | Polit. V, τι, Ka? τὸ πένητας πριεῖν τοὺς up- 
χομένους τυραννικὸν», ὕπως μήτε Φυλακὴ τρέφεται, καὶ πρὸς τῷ 
καϑ᾿ ἡμέραν ὄντες ἄσχολϑι ὦσιν ἐπιβουλεύεν. Est et hoc ty- 
rannorum, -ubditos pauperes reddere, me necesse ait 
praesidium alere, et ut illi in victum uai diaxu in- 
tenti ad. insidias etruendas tempus non ALabeant vacuum, 
Pari -de.causa Tarquinius plebem ltomanam in 'fossas clo- 
acasque exhauriendas demersit, Simili medo recentioribus 
. temporibus. in Orientis terris reges cavere: studuerunt, ne 
populi res. novas molirentür; vid. das aite &, neue .Mor- 


geni, T. L No. 186. p. 255. — ΠΡ ἢ) ntixaen "p qon de. | 


dificavitque populus Hebraeus urbes horreorum Pharao- 
ni. Onkelos:; wt m» "vw urbes domus thesauri, i, e 
urbes, in. quibus thesauri ;reconderentur, | Inter thesauros 
autem et frninenta connumerantur, Suntque haec reposi- 


* 


. 


͵ 
1 
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ioria, granaría et thecae frumentariae Hebraice a colli- 
gendo dictaes nam nf»6*$ per literarum transpositíonem, 
videtur pro nic3sm, a t33 collegit, congregavit , dictum, 
Certe locus 2 Paral, XXXII, 28. aperte indicat, nfiztm 
pro istiusmodi. repositoriis seu granariis usurpari. Dici- 
tur enim ibi, comparasse sibi Hiskiam, regem, nb:tb. 


, ΠΧ vim) 155 nian £hecas pro proventu frumenti, 


musti et olei, Urbes, in quibus talia horrea essent, 
ní:»cm "3, aedificavit sibi et Salomo 2 Paral. VIII, 4. 6., 
et Josaphat, ibid. XVIf, 12. Graeci Alexandrini interpres 
tes hic posuerunt πόλεις ὀχυρὰεν urbes munitas, non quod 
haec sit propria vocis significatio, sed, recte monente 
Clerico, quia in urbes moenibus clausas solebant confer. 
ri, quae tulo servanda erant, ' Regibus Aegypti, a qui- 
bus. exercitus alebantur, etiam 'pacis tempore, εἰ quibus 
erant agri peculiares attributi, debuerunt esse ejusmodi 
urbes, in quibus praediorum regiorum fructus servaren- 
tur, et quidem tutó, ne seditione coorta,' aut hostili. ire 
ruptione diriperentur,'^ Urbes: istas, ad quas exstruendas 
adhibebantur Hebraei, Moses vocat ὈΡΘῊΝ ΠΟ ΠΝ; 
Earum priórem, quam LXX. Πιϑωμ exprimunt, haud ésse 
diversam ab ea, qnam Herodotus L, 11, Cap. 158. Πάτου- 


pov τῆς ᾿Αῥαβίας πόλιν, i. e. Aegyptiacae Arabiae urbem 


vocat, haud:procul.ab Arabico situ sitam, juxta quam 
dncta posteá'füit fossa e Nilo' in id mare, vidit jam Gro- 
tius, et πυρὸν pluribus coinprobavit CuawPornrtiowv^ Z£- 
gypté sous les. Phargons 'T. Ἡ. pé 59. Interpres. Coptus 
habet fIEOQM, in quo nemo non Herodoti et. Stephani 
Byzantini Patum — os agnoscat, ΄ Inditum loco'nomen erat 
à situ, quod undique montibus esset clausus. Est. enim 
ODM (leimto TIE s. ΠῚ, arüculó) Coptice clausus, ob- 


"furatus, unde Eph. ll, r4. de maceria ponitur. "Vid. 


Te JF'ater Auctarium ad P. E. Jablonsbii Explicat. 
Voce. Aegyptiacc. in. Opusce, P. 1, p. 447. seq. Huc 
pertinere videtar, ^ quod- Maretho Salatim (οἵ, supra 
ad' Vs. '8:) dirit! τὸ πρὸς ἀνατολὴν ἠσφαλίσαγϑαι μέρη» 
orientales; pafles muntisse, ^ Üibem alteram',- tenv«, 


^ 


΄ 
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bene distinguendam a terra bobr* Genes XLVIL ir. 
(cf. ibi not), Clericus conjicit nomen habuisse a. rege 
Ramesse, cujus nominis reges plures Aegyptus habuit 
(vid. Mansuawi, Can. CAron, p. 455); illamque. ἃ Ra- 
messe conditem urbem. instaurasse et muniisse' Salatim, 
opera lsraelitarum usus. ; Nec obstat verbum ΠΣ» quod 
Hebraeis pariter et Syris et de urbibus instaurandis et 
inuniendis dici, interpretes jamdudum observarunt; 'cf. J. 
D.. Micuagtis Supplemm. p. 19go. P. E. Jasrowsxivs 


in Dissertat. IV. de terra Gosen $. VIII. in. Opuscc. P. II. 


P 158., Raamies non dubitat esse Heliopolin, cu- 
jus urbis primum et antiquissimum nomen fuit On, js, 
vid. Genes. XLI, 45. 5o. Putat nomen tcry?, pro quo 
LXX, Ῥαμεσσὴ ponunt, ortam ex Aegyptiaco 'PH Sol, et 


MEZEZH ager, ut itaque agrum solis, seu soli dicatum 


denotet, At LXX., qnorum verba fideliter reddidit Cop- 
tus interpres, post Ῥαμεσσῆ h. l. adduut: καὶ Ὧν, 8 ἐστιν 
Ἡλωῦπολι.. Vicum, nomine Zameis, in cujus vicinia ur- 
bis antiquae rudera: visuntur, in itinere, quod Cahira 


' Alexandriam instituit Forskal, se offendisse ipse retulit 


Nirnumnio, vid. ejus Zeisebeschreib. P. L p. 97. Cf. 
Caauporniow ld, c, T. IL p. 248. 


'12. - n2 Q2 fn uy" QT0w»3 Et quemadmodum affii- 


gebant eum, populum. Hebraeum, sic crevit, quod 
:plures ita capiunt: quo magis eurn afflixerunt, eo magis 


multiplicatus est. Ut Hos. IV, 7. *5-3w«en 13 t23*3 quan- 
10 magis aucti sunt, tanto magis peocarunt. Sed recte 


monet Clericus, quum *wk2 sequente 12 constanter prouf , 


significet , accuratius sic veri ; prout eum populum opgri- 
mebant, ita augebatur. Gallice dicas: ce peuple s'aug- 
mentoit, à mesure qu'il étoit maltraité.  y^g yo £t sic 


zumpebat, copiosam sobolem procreabat. Tranélatum ab ΄ 
, aqua, quae aggeres perrumpit; cf. not. ad Gen. XXX, 


80. — yes ^33 35} sxpm Et angebantur propter filios 
Israelis, timebant, ne ingens ille populus virium suarum 


.Sibi coríiscius noyas res moliretur. ., Verbum Ὑ cum z 
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vel "28 constructum significat faszidire aliquem vel ali- 
quid, abhorrere a re aliqua, quam vel infectam vel per- 


ditam vellemus, et cum libidini vel desiderio nostro circa ἡ 


rem talem non satisfit, angustiis afficij,. Sic Gen. XXVII, 
46. nn nio» *55 "n5 "nxp taedet me vitae meae propter 
Jilias Heth, vellem matrimonia infecta, verum quum fie- 
ri id non possit, angor animo. Sic hoc loco: invide- 
bant Aegyptii felicitati et foecundati Israelitarum , optabant 
&os perditos, : vel in Aegyptum numquam detulisse pes 
dem; quum autem hic libidineti suam explere non pos- 
sent, fastidiebant eos. *«* AMAMA., t 
15. 93 "eo^ *»-nw mex6 wlvM ΕἾ servire fa. 
. éiebant .degypiii filios Israelis. cum saevitia, - servilia 
opera crudeliter ab iis exigebant.' Verbum 5, uti ob- 
servat Mendelssohn, usurpatur Mischnicis de frangendis 
nucibus, item, de abradendo “οἱ scalpeudo, quod fit un- 
$ue, unde qj? opus indicet, séu laborem durum, quó 
corpus frangituf et atteritur. 
14. bDuvwn-n vr" Et amáram fecerunt , i. e. acer: 
'bam, tristem, vítem .eorum. —tz*35533 "zb nui nytzpa 
Jn opere duro in luto'et lateribus, i. e. imperata illis 
certa luti copia, quo latera fierent, Aot est ἕν du δυοῖν, 
et significantur Jaferes e luto. ' n*335 a 15} albus fuit 
proprie sunt Jateres albi, e tería albida et cretosa facti, 
uti dicunt PLrvius ἰδέ, Jat. XXXV, τάν et Vithu- 
vius L. Il. Cap. 5., ita ut muri ex iis exstructi tanquam e 
lapidibus albis aedificati videantur. Eodem modo etiaris 
num pleraque aedificia in Aegypto, Palaestina. et. Persia 
'exstruuntur; vid. Pocockir Jescript. Orient. P.L p. 
288. vers. german., ΚΑΕΜΡΙΈΚ 4moeniit. Exot; p. 164., 
et PmosPER ArPrwUS de rebus Zezypti naturall; Τὰ 1V. 
ἀρ. 1. ama mis boss Et in omni opere in agro; i. e. 


omni opere rustico, vário in agris colendis servitio, . Jo: 


srPHUS "in .fntQgg. L. 11. Cap. 9. $. 1. labores: illos 
' Psaelitatum ita describit: Τὸν τε yap ποταμὸν εἰς ϑιώρυχας 
πολλὰς αὐτοῖς προσέταξαν διατεμεῖν, τείχη δὲ οἰκοδομῆσαι ταῖς 
πόλεσι καὶ χώματα, ὕπωτὶ a» εἴργοι τὸν αὐταμὸν μὴ Durch 
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fas ἐκείνων ἐπεκβαίνοντα. πυραμίδας τε ἀνοικοδεμοῦντεν ἐξίτρυ. 
ao» ἡμῶν τὸ γένος ὡς τέχνας τε παντοίας ἀναδιδάσκεσϑαι. Nam 
et fluvium in multos rivos deducere jussi sunt, et muros 
civitatibus circumdare , et aggeres, qui impedirent, ne 
restagnaret fluvius, priusquam eos superaseet,  Pyrami- 
dibus etiam exstruendis komines rostros adhibentes dete: 
rebant, cogendo eos varias artes ediscere, et laboribus 
Jerendis assuescere, *yo» ὉΠ5 ΤῸ ww 4n quo scil. ope- 
"re, ΤΥ, eorum. servitio usi sunt cum duritie. Ver- 
bum *29, uti, post Kiinchinm et Aben-Esram, notat Men- 
delssolin, in Cal dicitur tam de eo, qui servit, quam de 
eo, cui servitur; sed discrimen est in. syntaxi, Nam prio- 
re illa significatione regit quartum Casum cum Praeposi- 
tione nM, nomine vel praecedente, πὶ Deut. X, 20. tni 
4n ei servies, et Genes, XXVII, 4o. *5pn spme-mie ef 
Jratri tuo servies, vel sequente, ut Gen, XIV, 4. "23 
"orb" 127m servierunt Cedoriaomero, ἴῃ altera autem 
significatione requirit sextum Casum cum Praepositione 3, 
in, tiv» "3v qw dominus utitur, servitio servi sui, iti- 
dem nomine tam. praecedente, ut Levit. XXV, 46. ΓΝ 
sizbn D33 in perpetuum ijs utemini servis, quam sequen- 
te, ut ibid, Vs. 59. "xp ΤῊΣ 13 "pn wb non uteris eo 
servo ad opus servile. Quae syntaxis est ἢ, ]. 

15. P3395 nhb"nb mox q»5 ew" Dixitque rex de. 
gypti obstetricibus Hebraeis, Sunt qui vertant; obstetri- 
cibus Hebraearum, post LXX. (ταῖς μαίαις τῶν Ἐβραίων) 
et Vulgatum, existimentque, fuisse illas mulieres ortu 
Aegyptias, Quae et Josephi sententia est, qui l. c. $. 9. 
ait regem jussisse, Ἐβραίων γυναικῶν τυκετοὺς παρατηρεῖν 
τὰς ᾿Αἰγνηπτίων μαΐαε' ὑπὸ γὰρ τούτων αὐτὰς ἱἐκέλενε μαιοῦ- 
σϑαι, αἱ διὰ συγγένειαν ἔμελλον μὴ παραβήσεδϑαι τὴν τοῦ βα- 
σιλέως βούλησιν, obstetrices Jdegyptiorum Hebraearum mu- 
lierum, partus observare; nam illas solas Hebraeis ob- 
stetricare jussit, quia verisimile erat, eas, quum ejus- 
dem essent gentis, regis voluntati obsequuturas, esse, 
Sed quae sequuntur indicare videntur, hasce mulieres fu- 
isse Flebraeas; nam et nomina earum sunt Hebraica, et 


* 
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dicuntur Vs, 17. Deum timuisse, Praeterea, si Moses id 
quod, illi interpretes volunt, exprimere voluisset, vix dubium, 
acripsissg illum n*»3rz-nmw Ποῦ, Accedit, quod nec viri, 
nec mulieres gentis Aegyptiae ita familiariter versabantur 
cum alienis, ut se eorum causa polluerent, Pluribus: de hac 
re: disseruit Govrr, Fnip. Gunivs in Dissertat, de ebrai- 
cd obstetricun, origine, quae Exod. 4, (5. seqq. comme- 
morantur , Lips. 1724. in quat, Ceterum duae tantum ob- 
stetrices Hebraeorum .hoc Versu nominantur, Sed quum 
tam paucae obstetrices numeroso populo Hebraico nulla ra. 
tione sufficere possent, recte Aben-Esra videtur conjecisse, 
hasce obstetricum Israelitidum 'principes fuisse, et reliqua- 

' rum veluti praefectas. Potuerunt etiam, uti Clericus pu- 
tat, celeberrimae duntaxat ad regem vocari, a quibus 
aliae omnes monerentur. Nomina illarum obstetricum di- 
gna. visa Mosi, quae ad posteros propagarentur, erant 
mov et ny. ^ Neque enim audiendus Abarbenel, qui of- 
ficiorum nomina illa esse contendit. »Singulis parturien- 
tibus,* inquit, ,,aderant duae obstetrices, altera, quae 
partus curam in se suscipiebat, πλὴν) dicia, quasi mreave, 
, infantem componens et adornans, altera, quae in puer- 
pera verbis, vocibus roboranda, confirmanda et adjuvan- 
da: occupabatur , ninB dicta, a 5y5, quod-Jesaj. XLII, 14. 
de clamore puerperae dicitur. — Vult itaque, Pharaonem 
utrisque, et iis quae ipfantüum, et iis quae puerpera» 
rum curam gerebant, tam, crudele et inhumanum facinus 
in niandatis dedisse. 


4 ' 


16. ἜΝ Dixit videlicet rex, Aegypti obstetrici- 
bus; ἐπανώληψις ex initio Vé. 15. , ob interruptam ibi ora- 
tionem.  Dswn-bp qyecis nSivns n (3503 Cum opem 


Jeretis parientibus Hebraeis, et. videbitis. super sellam, 


parturientium. . lta veriunüs vocem bM, non quod 
plaue certam . putemns ^ istam. ejus significationem, sed 


quia e,variis, quae illi voci e conjectura, tribuuntur, si-. 


'gnificationibus, ea reliquis aptior visa esset, LXX, pro 
illa ponunt; ὅτων ὧσ, πρὸς τῷ τίκτειν, quod sequutus Vul- 
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gatus , δὲ partus tempus advenerit, et Syrus: e» 11 
cum procumbunt ad pariendum, Apparet, eos interpre- 
tes sensum expressisse , sed non vocis potestatem. Onke- 
los et Jonathan vertunt &32n5, quod nomen Boxronrivs 
quidem in Lex, Chaid. p. 4561. sellam parturientis ine 
terpretatur3 sed videtur jm uti sono, ita et significatu 


convenire com Arabico "o locus ubi in terram cadit 


infans recens natus, (vid. Ep, Pococxr1 Commentar. in 
4Hos. p. 255.), quod ipsum in Saadiana hujus loci trans- 
latione e codice Oxoniensi (vid, Varr. Lectt. in Vol. VI. 
Biblior. Polyglott.) reponendum est, pro eo quod in 


570 . 
textu impresso legitur, y sSuggestus, nec hon in Áraa 
» 


be Erpenii, Kimchi quoque dicit in Lexico, esse qui ex« 
ponant nomen illud so j020 ὙΠ ΤΌ) mpo Jocum ca» 
sus, i.e. in quem cadit elabens e máfris utero foe» 
tus.. Quam interpretationem tamen. non probat Kim- 
chi, ,Nam^, inquit, ,,si n323« locus esset, in quem foe« 
tus recipitur, postquam egressus est ex utero: matris, quid 
opus erat dicere; ef videritis t2»53w7-5y , quum certe 
antequam totus egrcdiatur ex utero foetus, conspiciant obe 
stetrices, masculus sit an femella, Nam masculus faciem 
habet deorsum versam; femella vero sursum. * Ipse vero 
Kimchi E22 ferum siguificare éxistimat, dictum a 33 


fUüii, praefixo w prosthetico, quod locus is proprius sit. 
filiorum , nempe foetus utriusque fexus formandi; nam a 


digniore , ut plerumque fit, vult nomen fuisse impositum, 
Quod vero numero duali vocabulum 'enunciatur, id fa: 
ctum existimat Dn nno3 Dm ovv piv ratione duo- 
rum cardinum, qui sunt in ostio matricis, quos Medici 
et Anatomici uteri cornua vulgo vocitant, Verum ut táe 
ceamus, nimis quaesitam et hinc parum verisimilem esse 
hanc etymologiam, ea nec convenit alteri loco, quo 022 
legitur, Jerem. XVIII, 5., ubi fgulus opus suum super 
£23323N71 facere narratur. Ε quo loco cum nostro collato 
Sehol. P. I. Fol.s, B 
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ForrtERus in Miscell. SS. L. V. Cap. 19. colligit, indi- 
cari illo nomine certum sellae seu'sedilis genus, partu- 
rientibus feminis maxime et figulis consuetum, idque. ἃ 
.forma appellatiodem ádeptum. Et primo ac proprie qui» 
dem a singulari 12x Zapis in Duali z?2w lapides molares 
ambo , catillum videlicet et metam ,. dictos existimat, Dee 
inde ab hac notione petitum fuisse sellae cüjusdammodi 
nomen, propterea quod lapidum molarium figutam nume« 
rumque et positionem referret: ,,coagmentata nemipe víde-. , 
ur ex doabus tabnlis rotundis pari undique inrervallo 
disjunctis, quarum superior sedilis, inferior basis vice 
fungeretur, illá huic incumbente ad similitudinem catilli 
metae imminentis, Magis probabilis tamen 1. G. Hassiz 
videtur conjectura in dem JMagazin für bibl, u. oriental. 
Literat. p. 62., esse t*22w a radice 3, exstruxit, ut 
5 sit postheticum sive formale (ut in 212x a 215, et con- 


fer D'Obw Ezech. XLVII. 5.), unde Arabibus hof est 


structura, res structa. ^ Hebraicum tw22x igitur pro- 
prie notaret rem structam, machinam, duabus partibus 
compositam, quae rei alicui parandae inservit, et hoc qui- 
dem loco sellam parturientium plicatilem, qualis commo- 
de circumgestari potet, Jarchi quoque no5wa mowa au 
sellam mulieris parturientis interpretatur. — Hecte vero 
Failerus 1, l. videtur monujsse, veiba. b*228275z jw 
sic esse vertenda: cum videritis eas auper sellas , quod 
re ipsa nihil est aliud quam quod LXX. et Vulgatus ex- 
presserunt: cum in partu jam versantur, quando partus. 
tempus advenerit, ,,Nec incommode subauditur accusandi 
Casus; nam et hic proxime praecesserat, et id facillime 
permittit interjecta copula. Adde, quod usitatissima Ver- 
bi nx3 constructio postulat, ut sequatar nx particula, vel . 
; expressa, vel denique δυνάμει.  Rarius conjungitur cum 
Praepositione 25 cum. by vero numquam nisi semel tan- 
tummodo, si bene memini, nempe Exod. V, 21,7 idque 
mutata etiam significatione propria [vid. not. infra ad eum 
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' 
loc.] . ltaque non assentior nupéris interpretibus, qui 5» 
cum Verbo ἸΏ Ἢ conjunctim coustruunt in hunc modum : 
€um inspicietis in sélla parturiehtium ; in locum in 


quem elapsus ex ufero foetus incidit. Hoc etiam res ipsa- 


rationi absonuin evincet. Nami quorsum, obsecro; sellae 
inspiciendae ? [rio mater et infans quam intentissime spe- 
ttandi afdué observandi. Neque in sella$, opinor, ume 
quatit incidere sólitüs es partus, sed obstetricis mahibus 
excipi." J. D; MicHAzLis in Supplermi. p. g. noiini 
138 i ead TeRpore tribuit collatis Arabici$ nomi- 


nibus ou, eet et dil, merito ideo iiotaius ab Hass 


eio 121.» quum hae vote$ Arabícae prorsus diversae oti- 


ginis sin; utpóte ἃ fadiribns cl, ót et ἘΠῚ deriva 


iae. — Pejsatum reges infattes masculos, quos ipsorum 
tognatae pariunt, ne adülti forsan ipsis insidias strüerent; 
&tatim post pdrtufiü ita necári jubere; ut illos it. labris 
lapideis, in quibus fecens nati lavari solent, perire sinant, 
fefert Tur(ENoTDs in Jüiher, $uor; Comrhehtarr. P. 1]. P. 
98. Eodem modo et Hebraeos püeros receris necatos fuis- 
se; sünt qui conjiciant ( vid; das aite und neue Morgenl. 
T. I. No. 87. p; 465.) qui proiride nomine D33 /abrd 
Jápided (ab j3*) indicari volunt, Quam sententiam ta- 
menu quo minus nostram faciamus, impedit idem illud 


', quod Fullerus opposuit iis, qui verba sic interpretantur 


eum inspicietis in sellaá parturiehtium. Quorsum enim 
Jabra fuerint inspicienda? *^n& 15573 Ww q]à7ON δὲ filie 
esí océidite eumi, clami ef inscia matre, uti notat Áben- 
Esra; ne patefacta crudelitate niurierosus Hebraeorui po- 
pulus ad vindictàíi incitatus febellaret; / Ceterum jm25, 
Hiphil verbi 5*5, est contracte pro jo*r pii positum, uti 
8 23U est jp5avzd. — Dni owed hi-uw) Sí vero ' filia est, 
dühc vivdt. wn tertia feminina Praeteriti, iom a Verbo 
fh, inde enim esset nini, séd; recte observante Kirh- 
thio in Graminaticá, a ὙΠ (pro vri, üti 38 et BH prg 
*3á et n5); quod est Genes. ΧΙ, 12. 5n 32s! δ᾽ 

Bs νὰ 
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"irphachsad vixit. | Hinc tertia feminina debebat esse n, 
sed ponitur, Vocali brevi et Dagesch compensativo con- 
tractis in. Vocalem longam, mm, ut Num. XXII, 17. an 
*5* pro *57313p maledic mihi, Iu codice Samaritano Ba- 
betur hoc loco usitatius ann, 


17. ὈΤΟΝ ΤΩΝ ΤΠ qm) Sed timuerunt obste- 
trices Deum,  ,,h. e. Dei vindictam timuerunt potíus 
quam.iram Pharaonis. Est antecedens pro consequente; 
nam perinde est ac abstinere ab eo, quod Deo improba- 
tur, quod, nimirum, eum reverearis." CrrRic, 


18. cwn j"nm ni) 0333 Qyiez vi Quare 
Aoc commisissis, ut pueros vivos servaretis? — Quibus 
.verbis Aben-Esra regem putat non scisciteri voluisse ex 
obstetricibus causam, 'cur vivos servassent foetus mascu- 
los; non enim illis fuisse, quo se excusarent, quod re- 
gis mandatum non observassent; sed incrcpantis et ob- 
jurgentis verba illa esse, quibus hoc voluerit rex: morte 
vos estis dignae, quae jusso meo neglecto pueros He- 
braeos vivos servastis. Cui sententiae recte obvertit Men- 
delsíohn, non admittere eam usum Particulae y375,. et 
apparere ex obstetricum responso, quod causali Particula 
*3 incipit, regem omnino ex iis causdfn sciscitatum, cur 
pueros Hebraeos vivos servassent. Cur autem regem non 
legimus.graviore indignatione in illas exarsisse,' sed sim- 
pliciter eas interrogasse, Mendelssohn causam existimat 
fuisse hanc, quod quuni) mandatum de necandis pueris 
Hebraeis non publice erissum - fuerit, sed obstetricibus 
secreto injunctum esset; ut si qua fieri possit, insciis ma- 
tribus,-et nemine vidente in ipso partu infantes, masculos 
Hebraeorum necarent (cf. not. supra ad Vs, 10. 16.), rex 
certior factus de pueris Hebraeis servatis non aperte et 
p»lem in .obstetrices animadvertere potuisset; hinc eas 
clam ad se accersitas percontatum esse, num forsan illud 


- suum clandestinum mandatum iu vulgus emanasset, ita 
',ut Hebraei sese praecaverent ab insidiis foetibus suis fa- 


ciendis. 


. Cap. 1. ΣΝ 


19. Rationem regi redditurae obstetrices; cür vivos 
servassent pueros Hebraeos, non sunt, inquiunt, Jfegy- 
ptiarum instar . Hebraeae mulieres, ni n'en-3 nam 
sunt vegetge. mmn aliis est Adjectivum a nomine tvm 
vita, pro niw, Dagesch abjecto compensáto per Voca- 
lem longam sub n, ut supra Vs. 16. mw? — Aliis vero 
est regulariter ἃ m, uti a 323 et m sunt n3 et nó. 
Aben-Esra n* exponit j15 u^ nw*n n3 quibus robur vi- 
iae inest. Similiter, G. R. NaunImGA iu 2fnimadverss,. ad 
quaedam PF. T. loca in Sylloge. Dissertatt. sub praesid.- 
Schultenss. et Schroederi habitar. T..1l. p. 904. n'm 
robustas interpretatur, proprie bene compactas, collato 


Arabico Tes quod a congregandi, constringendi τιον 
' tione translatum. docet ad /irmitudinem et robur compa- 
etum atque consérictum , quale est molis densae et com- 
pactae, At. veteres magno consensu n$w3 obste(rices ine 


terpretantur. Sane Chaldaeis tr) et Syris ΤΔωῦ, néc 
non Samaritanis rmn est obstetrizx, a mn vivificaeit , quod: 
vivum partum procurát. lta Onkelos, qui supra Vs. 15. 
pro Hebraeo γὴν posuit mann, hic vero jo*»n "oW 
aw nam sapienies sunt vertit, id est, obstetricandi pe- 
riae, quemadmodum et Galli obstetrices sages femmes 
dicunt, Onkelosum sequutus Jarchi n'^ exponit nwpi 
r175*02 exercitas sicut obstetrices. Quod ipsum edoctus 
Hieronymus a suo Hebráeo magistro vertit: obste£ricandz 
habent scientiam. | Arabs uterque cum Onkeloso caa: 
et UA λο £naras reddidit, Symmachus sw, et awe 


ipsum posuit (A22. Idem probatum J, D. Michaeli in 
Supplem. p. 726. Sed quum in tota hac narratione ob- 
Stetrices constanter DORESI-] appellentur, nec appareat, cur 
de eadem re duabus diversis vocabulis usus sit scriptor, 
mi*m. praestat cum. Aben-Esra vegetas, robustas interpre-. 
tari. Jarchi tradit, veteres doctores n'^ explicasse niywp 
m»xwo mo pw non nvnh similes sunt bestiis agri ^ 
5. feris , quae nullis egent. obstetricibus, omisso 2 simi- 


΄ 
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litudinis , quod et aliis locis, quibus homines cum feris 
animaníibus comparantur, omitti solet, veluti Genes. XLIX, 
9. mpm mo Ἴ3 catulus leonis Juda; vid. ibid. Vs, 2r, 
29. Eam interprétationemj, quae jam legitur in Gemara 
tractatus. Talmudici Soza (vid. illum edit, a Wegenseilia 
p. 245), inter veteres expressisse Theodotionem suo 
ωνγονοῦσι, putat Dav. Cremicps ἐπ Quaestt, SS. p. 161. 
Nam etsi ζωογονεῖγ aligs opponatur τῷ «oye, id tamen 
sibi noluisse "Theodotionem, absonum enim id foret , sed 
illi? Verbum Graecum in novany significationem detorsum, 
vel pro vividos et robustos infantes parere, qui vivaci- 
tate sug uteri claustra sine obstetricis opera prorumparit, 
el, quod praetnlerit, ὡσπὲρ và ζῶα τίκτειν, instar jumen- 
torum agri, quae per se pariunt, opis haud indiga ob- 
stetriciae. 515») ΠῚ ΟΠ ἸῸΝ, e 5393 fnteguam ad 
gas venerit obateirjs, jam pepererunt. Voluerunt autem 
obstetrices, ex Mendelssohnii sententia, sibi hoc, vivos 
in ]Jucem editos pueros non licuisse ipsis necare, quum 
id vellet rex clam fieri ἊΣ in partu, ct not. ad Vs. 18. 
E Jews i, quia. iib.  Hirihes ja. "id it 
demus. Haec verba, etsj singula nihil habeant difficulta- 
tis, tameu ygrie exponuntur, ; Neque enim quid sit do- 
mos facere, neque quibusnam eae sint faciendae, neque 
denique quisnam sit qui eas faciat, conyenit inter hu« 
jus loci interpretes. Atque primuni qnidem, qunm D*na 
gemus et aedificia, et familias, quae iu iis hebitant, si- 
gnificet ; erant, qui D"n3 , prima et propria signíficátione 
fccepta, et 015 per generis enallegen, pro m» ad obs 
stetrices. relato, " populum Hehraeum vellent suis obstetri- 
Cihus domos munitas exstruxisse, in quibus, quod non 
éxsequerentur mandatum regis. de interficiendis infantibus, 
ab incursu Aegyptiorum tutae esse potuerint. Alii Pha- 
paonem existimant proprías et peculiares domos obstetrici- 
bus exstruxissg , quibus exire iis non liceret, sed exspe- 
ftare ibi deberent mulieres Hebraeas parturientes, quae 
sd ipsas adducebantgr jussu regis, ut hac ratione Aegy- 


Cap. 1, . - 93 " 
piii unà cum illis cognoscerent , filiasne en filía nascere- 
tur. Verum quum 2 Sam. vll, 11., ubi pollicetur Deus, 
fe Davidi domum facturum. (nm qynibys n), ea 
phrasis manifeste significet , eum sobole aucturum, et ἴδε 
miliam stabiliturum, id quod David ipse Vs. 27. aedifi- 
" care domum vocat, et Ruth. IV, rr. Lea et Rachela di- 

cuntur aedifícasse domu? leraelis, i. e. plure$ ei pe- 
perisse liberos, quibus fariilia ejus constituta et propaga- 
ta est, phrasis illa nec hoc loco aliter capienda est. lta- 
que, Pronomine plurali. masculino 05 relato ad popu- 
lum Hebraeum, Dy, quod, utpote collectivum, Versu, qui 
proxime praecedit, cum Verbo etsingulari, ratione formae, et 
plurali, ratione significatus, jungitur, interpretum plures hoc 
"Versu existimant hoc dici, pietate obstetricum factum esse; 
ut familiae Hebraeorum maximopere auctae et multiplie 
catae fuerint, Quam quidem interpretationem, pluribus 
. argumentis commendatam a Fnip. Gui. Kaarrr in Com- 
méntat. de pietate obstetricum, qua Deus domos dicitur 
) aedi/icasse Jsraslitis Exod. 4, 20. 4, Jenae, 1744. in 
quatern. , calculo. suo et Mendelssohn probavit, [τὰ tamen; 
ut hunc Veréum cum proximo conjungerét hoc sensu; 
quum igitur 'pietate obstetricum' Beret, ut Deus illis, He- 
braeis, familias augeret; jussit Pharao populum suum He- 
braeos pueros in fluvium projicere ( Vernacule locutn sic 
vertit: 44s nun die Hebammen Gott fürchteten, und 


Gott neue Háuser in der Nation entstehen liofe; da ge-. Δ΄ 


bot Pharao seinem ganzen Polbe etc). Sed multo pla. ^ 
niorem esse sententiam, si 035 ad obstetrices referamus, 
nemo fuerit, qui non agnoscat. Nec rara est ea enallage,. 
qua Pronomina masculina ad subjecta feminina referun- 
tur, vid. infra 11, 17. Ruth. I, 8. 9. 11, 22. Ezech. 
XVIII, 20. Cf, Grszsn ausfültri. Lehrgeb. p. 751, Re- 
cte igitar Onkelos 03 q35 322 δὲ fecit, exstruxit iis 
(femin.) domos, familias, vertit. Dicitur itaque, ut obs 
stetricum opera servatae erant Israelitarum familiae, sic 
ipsas numerosam sobolem, divino Numine favente, pro 
mercede esse consequutas. 


alatur 
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22. Quum videret rex Aegypti, se per Hebraeas 
obstetrices non consequi, quod vellet, universo populo 
suo hoc edictum proposuit: sy2*5gim nia ἬΝ i53 
Qmnem filium, qui nascitur , i. e, omnem infantem .mas- 
cnlum recens patum quod attinet, projicite eum in flu- 
vium, i e, Nilun, qui Aegyptiace , "nw* dicebatur, vid, 
not. ad Genes. XLL r. Quia in universum hic legitur 
T» q31753, nec z3325 39» qui natus fuerit He- 
Graecis, exlitere inter Hebraeos, quorum opinionem e Ge- 
mara refert Jarchi (cf. Tractat, Talmudic. Sota a Wagen- 
seilio edit. p. 356), qui existimarent, jussisse Pharaonem 
emnes omnino pueros recens natos, Aegyptiorum quo- 


' que, non tantum Hebraeorum, in fluvinm projici, Sci-- 


licet die, qua natus est Moses, monuisse astrologos Pha- 
raonem, se didicisse ex astris, hac ipsa luce natum 658 
liberatorem Hebraeis, verum id se non habere perspe- 
ctum, gum Aegyptiis, an vero Hebraeis parentibus geni- 
tus sit. Nugae! Tota haec narratio satis arguit, esse tane 
tum de Hebraeis pueris necandis sermonem, mnde nec 
addi necesse erat or^. Isti opinioni ut occurreret On» 
kcelos vertit; NE UM M33 52 omnem filium, qui 
natus fuerit Judaeis. qi» Aben- "Fara recte monet esse 
Adjectivum formae 023, 2u. — Observat praeterea R, Mo- 
ses Ben-Nachman, Pharaonem non 'satelliibus suis iu 
mandatis dedisse, ut pueros Hebraeos necarent, sed Ae- 
gyptios omnes in illos armasse, et suis omnibus: potestas 
tem fecisse, domos Hebraeorum perquirendi et infantes 
masculos ex iis surripiendi; hinc factum, ut Hebraei pue- 
ros recens- natos sedulo absconderent, οἵ, infra 11, 3, 
»Simile fuit Lacedaemoniorum in Hilotas institutum, ne 
jta erescerent, ur tandem liberos Lacedaemoniorum ine 
terficere possent, Lex erat κρυκτία , quae, ut auctor est 
PrturAncmus in Jyeurgo, τῶν νεῶν οἱ ἄρχοντες διὰ xpoveu 
φρὺς μάλιστα γοῦν ἔχειν ϑυκοῦντας εἰς τὴν χώραν ἄλλως ἐξέπερω- 
go ἔχοντος ἐγχειρίδιᾳ καὶ τροφὴν ἀναγκαίαν" οἱ δὲ μεϑ᾽ ἡμέ- 
pev uh εἰς αἀσυγδηλαυὲ διρσπειρόμενος τόπους» ἀπέκρυπτον ἑαν- 
vQU$ καὶ ὠγεπανοντα ν. νύκτωρ δὲ κωτέογτες εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν El. 


NM 
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λότων τὸν. ἰλισκόμενον ἀπέσφαττον. : Magistratus certis teme 

poribus jüvenes , qui sollertissimi videbartur , per agros 

quasi temere mittebant, nihil habentes praeter pugiones 

εἰ cibum necessarium. |. Hi interdiu per latebras disper- 

&i recondebant se, et quieti dabant , noctu insidentes iti - 
nera, Hilotas, si qui in ipsos incidissent , occidebant,'* 
Crenic, qnnm n237523 Et omnem filiam vivam servate; 
nam filiae in alienas familias transire poterant, 


ἃ. Mosis natales, educatio, amor in popliaree , fuga 
ex 4egypto in Midianitidem, et conjugium cum . 
Zippora. Cap. 41, 1— 23. 


Car. 11, αὐ *-nz-n& npn 5 mao vw qon adb- 
Ztque vir e. domo Levi et. aceepit, duxit, . iliam Levi, 
Verbum eundi w«plAxe ,. ut saepius ubi in narratione alii 


, verbe praemittitur, veluti Genes. XXXV, »2.. ἸΞἸΝ 353) 


m»a-na 22u δὲ ivit Ruben concubuitque- cum. Bilha.. 
Cf. Deut, XXXI, 1.-Hos..I, 5.. Levita, cujus nomen liic 
non memoratur, brevitatis causa, quia scriptor ad narra» - 
tionem natalium | liberatoris | Israelitarum properavit, | erat 
Amran, vid. infra Vl, 20., ubi Mosis genealogia plenius 
recensetur, — Videtur autem Amran Jochebedam uxorem 
duxisse antequam Pharao edictum de sonda Hebraeo-. 
rum: pueris edidisset, 


2, tw at5075 5n& wan) Ef vidit eum quod bonus. 
ille, i. e. bona forma esset. 23 de corporis pariter ac 
animi dotibus usurpatur; vid, Gen. XLI, 22.- 1 Sam. Ix, 
a, X, 23. Misericordiam auxit, ut solet, iufantis forma 
eximia. 

5. wow nv nv wa Nec potuit ariplius abscon«' 
dere eum.  Daegesch literae x in *»5*1 inditum, Aben- 
Ésrà recte notat ésse euphonicum, ut infra XV, 17. in 
wp» pro wpo, ut hic ΒΝ esse deberet. Cf. GEsr- | 
xn  Ausführ]. Lehrgeb. p. 86. seq. — τὴ nn Syriam 
Sumsit οὐδὲ drcam, navem papyri. De voce min vid. 
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not. ad Gen. VI, 14., ubi de arca Noaàe dicitur, 125 esse 
papyrum pluribus árgumehitis evicit Ckrsivs in Zerobot. 
P. ll. p. 157. seqq. Nomen habet 8 «23 absorpsit, quia 


, in aqua nascitur et aquam semper imbibit, quare et a 


Lucano IV, 156. bibula papyrus dicitur, Πάσρυρον LXX. 
reddiderunt r5 et Job. VIII, rt. Jesaj XVIII, 2. E 
pápyto Aegyptios "confecisse naves, veterum plures te- 
stantur; vid. Tmrorunmasrr Histor. plantar. L. 1V. Cap. 
9. Pru ist. Nat. L. XIII. Cap. 1t., et cf. das aite 
und neue JMorgenl. P. 1. No. 198. p. 257. — nmyonm 
nbi» "Dna Oblevitque éam bitumine et pice. De "n 
vid. nét. ad Gen. Xl, 5. Inde ductum verbum *4p0n, qua- 
si dicas bitumünavit. He, suffixum femineum, caret hic 
signo Máppik, ut alia haud raro, Navigium Jarchi bitue. 
xnine intrinsecus, pice vero extrinsecos oblitum dicit, ne 
picis odor infantem. offenderet. — Àt cur non existimemue, 
éssé illud extrihsecus bitumine simul et pice illitum? Bi- 
tumen conglntinabat juncos, pix aquam arcebat, Cit 
53 Posuitque scil. ^n iam, arcam, in aíga Nilotica 
illa, paludumque Aegypti, Sari Aegyptiis dicta, de qua 
Frisius Hist, Nat. L. XIII. Cap. 15.: Fruticosi est ge- 
meris Sari, circa Nilum nascens, duorum ferme cubito- 
rum altitudine, pollicari crassitudine, coma papyri, si- 
milique manditur modo, Flura vidi in Cersir Hierobot. 
P. M. p. 66., P. E. JauLówskir Opusce, P.I. p. 266. ; 
et J, D. M:cuazLis Supplemm. p. 1726.  * : 


4. zxnny Stititque se, forma Verbi auomala pro. 


Aum), abjectá, praeter morem, primà radicali, cujus 


teruen ut sit aliquod indicium , appositum est Zere, in quo 
occulte quiéscat *, quasi 2x«nw, per transpositionem lite- 
rae * et chareeteristicas n. Οὗ GesENu ausführl, Lehr- 
geb. p. 386. Nove quoque dictum Πρ] ad cognoscen- 
qum, ut caügnosceret, feminitia lnfimitivi forma, de qua 
yid, Geienium 1. l. p. 384. "n 

5. Verba RS ymb mrynma T» per inversio- 
nem οἱ ellipsiu posita sunt pro ; ym nias "ve na n" 


Cap. 1. 27 


^a descenditque filia Pharaonis ad fluvium ad lavandum 
se jn eo. Praeterea by est pro hw; ut alias saepissime; 
ut z Sam. II, 11. Jerem. XXIII, 55. Aut dicitur *y pro - 
2, ut infra XXIX, 5. 4nw *o-5p nn*w/nnz] pones ea in 
canjstro uno. Vid, et Hos. XI, 8. Ps. XLII, 5. G. 7. — 
"ie Thy n555 mari Et6 puella ejus, i, e. uti bene 
LXX., xi ἅβραι αὐτῆς, ancillae ejus honestiores , pedisse- 
quae, incedebant ad manum, i.e. ad latus, secundum ri- 
pam uii. Similiter 2 Sam. XIV, 5o. 2w0* npn sw* 
vyivR videte praedium Jacobi juxta me. Verba num 
nhox-my Jonathen reddidit: w7w273 ὯΝ novo*w extendit- 
que brachinm, quasi ΘΝ ΤΩΝ legisset,  Dagesch literae 
D indito. Sed qnod hodie in' codicibus omnibus, qui 
punctis Vocalibus sunt instructi, legimus, jam expresse» 
runt LXX. (τὴν Z8gay), et yeteres reliqui oinnes, 

6. n2aw2-n3m 0» wm nmbm Jperuitque scil. 
eam, arcam, conspexitque eum infantem (Suffixo per 
pleornasmum Verbo addito, vid. Gsesit LeArgeb. p. 754.) 
et enl erat puer ,-qui flebat. Observat Baschbam (o3 v, 
i e. R. Samuel Ben Meir), verba ita esse copienda: 
aperta arca, quum infantem in ea jacentem ronspexisset 
Pharaonis filiaà, eumque penitius contemplata esset, pues 
fum eum esse cognovit, qui fleret. 7» enini ntrique sexui 
commune esse et infantem fam masculum, quam femi- 
neum significare, vid. infra XXL 4., mbi nomine pw» 
et filii er filiae, de quibus eo loco sermo, compreher- 
duntur. nj DY3322 "05:5 ΟΝ Disitque: ex infantibus 
Hebraeorum hic est, 1d Aben-Esra inde quód circum- 
cisus esset, eam collegisse putat. [4 et Theodoretps: 5 
περιτομὴ τοῦτο ἐξήλωσε,᾽ additque hinc constare, Aegyptios 
tunc non esse cjrcumcisos. Sane Jeremiae aetate cirenm- 
cisos fuisse, patet e Jerem, IX, 25., cf, Herodotum 11, 
'56. Sed verior videtur R. Mosis Ben Nachman sententia 
esse, mulierem ex eo, quod ita expositus esset puer, He- 
braeum eüm) esse, conjectasse, 
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7. har" jp προ πῶς v» nwp) Ut advocem, 
accersan, tibi mulierem nutricem ex Hebraeis, quae He- 
braeum infautem nec abhorreret, nec negligenter curare! ; 
utrumque euim in Aegyptia nutrice accidere potuisset. 


9. 3 Onkelos vertit *2*5 wa en fibi! quod Saa- 
dias sequutus (x (4), quàsi wj sit pro ΝΠ ecce! 


Gen. XLVII, 25., ad quem loc. vid, not., 2M) vero pro- 
nomen tertiae femininae pro 1^ Quod tamen Aben-Esra, 
ut prorsus inusitatum, merito rejicit, et vocem illam recte 
pro lmperativo Hiphil generis feminei verbi ἢν habet,' 
pro 29» deduc; cf. Gzsswir LeArgeb. p. 588. — 
ynp*um Aben- Esra observat esse a radice 32, ejusdem 
cum p) suxit , lactavit , significatus. . 


10. niwrn35 wuean) Et duxit eum ad filiam Pha- 
raonis, scil. ablactatum. ' Fortasse triennem; per trienni- 
um enim Hebraeae lactare infantes solebant, vid. a Macc. 
VII, 28. lta et Josephus in sua de Mosis educatione nar- 
ratione, ntíqg. Lib. IL. Cap. 9. $. 6. Tguré μὲν αὐτῷ 
γεγενημένη ϑαυμιαστὸν ὃ Θεὸς τὸ τῆ! ἡλικίας ἐξῆρεν ᾿ἀνάστημα, 
Quum. esset triennis, Deus mirabile ei staturae addi- 
dit augmentum. — ἸΣ συλ Fuitque δὲ" ἐπ filium, 
quod Jonathan sic interpretatur: O33 5 aan ΠῚ ὁ ὁ 
fuit carus ipsi sicut filius.  Aben- Esra ait, Mosen νοΐ 
cari filium filiae Pharaonis, propterea quod ab ea edu» 
catus fuit, quo sensu a Sam; XXI, 8.  Michalis filii vo» 
cantur, qui proprie essent filii "Merabi, sororis illius , et 
Esr, ἢ], 8. Serubabel filius Sealtielis,; quum Phdujae fi- 
lius esset, coll. τ Chron. IIl. 17. 18. 19, — Studiose igi« 
tur filii instar à Pharaonis filia educatus est Moses, unde 
Stephanus Act. VII, 22., eum παιδευϑῆναι πάσῃ σοφίᾳ ÁAi- 
γυπτίων docet, Nen inconcinnüm est quad habet Aben. 


,Esra ad Vs, 3., si Moses inter fratres suos educatus ἔων 


isset, eos ipsum despecturos, et tanquant unum e multis 
habituros fuisse, wo *ou) wapmi E wocarit nomen ejua 


Cap. IL ᾿ | ^29 


iMose, Quod quidem nomen. sitne Hebraicum, an véro 
Aegyptiacum? | dissentiunt, — Qui pro Hebraico, habent, 
praesidium suae sententiae in verbis, quae protinus subji- 
ciuntur, «nnb DONo^-jD Ὁ "wh? dixitque; mam es 
aquis eum extraxi , se invenire existimant. — Obvertunt 
quidem alii, nec verisimile esse, regis Aegypti filiam He- 
braice calluisse, Hebraeumque nomen infanti indere vo- 
luisse, nec extractum Hebraicae recte vocari tb, quod 
active extraAentem significet, sed potius passive "X2 vo- 
candum fuisse. Sed quod horum argumentorum prius at« 
tinet, ambiguum est, ut mox videbimus, ym Uo sitne 
prima an vero secunda Praeteriti persona. cum  suffixo. 
Ad alterum vero responderi potest, quod et Aben- Esra 
ad h. l. monet, in nominum impositione Hebraeos non 
semper servare grammaticam οἰκριβείαν, exempla sunt no- 
mina pp et n'2, vid. not. ad Gen. IV, 1r. V, 29. et C. 
B. MicmakLrs Dissertat, de nominibus proprüs sacris 
(Hal. 1729. 4-) $. XIL Plura ad vindicandam Hebraicam 
nominis nuD, originem attulit GEonc,. Vznséror in Dis- 
sertat, de Palma ardente in Sylloge JDiséertatt, sub 
praes. J. 44. et J. J. Schultensii et IN. G. Schroederi 
defensar. V. 1. 6. VL seqq. Attamen quum lilia Pha- 
raonis puerum sibi filium . edoptasset, εἰ adoptantis 
. fuisset, adoptato imponere nomen, vix dubium sit, 
Mosis nomen fuisse Aegyptium, quum virgo - Aegyptia 
nomen profecto non ex Hebraeorum, sed suo patrio ser- 
mone desumtura fuisse videatur. Quod et asserit Josse 
uus Jfntiqq. Lib. II. "Cep. 9 . $. 6. Κάτ᾽ αὐτῷ τὴν ἐπίκλη- 
σιν ταύτην (Μωυσῆς) κατὰ τὸ τὐβ ναοὶ, ἴϑητο, εἰς τὸν ποτα- 
μὸν ἐμπεσόντι" τὸ yap ὕδωρ jew οἱ Αἰγύπτιοι καλοῦσιν, ὑσῆς 
δὲ τοὺς ἐξ ὕδατος σωϑέντας. — Deinde ei, utpote qui dejectus 
esset. in. fluvium, appellationem, hanc ex eo, quod contige- 
rat, imposuit. [Nam aquam Aegyptii vocant Mo, yses 
" sero qui ex aqua eripiuntur. Similiter Puiro de wita 
" Mosis , T. II P. 83. ed. Mangey. Εἶτα δίδωσιν ὄνομα, ε- 
μένη Μωσὴν ἐτύμως, διὼ τὸ ἐκ τοῦ ὕδατος αὐτὸν ἀγελέσϑαι". τὸ 


γὰρ ὕδωρ Mus ἐνομιάζοησιν Αἰγύστιοι. — Deinde nomen puero 


1 


80 Scholia in Exodum. 


΄ 


indiít Mosen ex re, quod ex aquis eum sustulisset; nam 


aquam Mos vpcant Jegyptii, Eadem vero habet Crz- 
MENS ÁLEXANDBAINUS Stromat. L. L, p. 251. ed. Sylb., et 
Ezechiel, Tragicus, ab aetate inferpretum  Alexandrinorum 
haud ita remotus, cujus Versus servarunt Clemens 1.1, p. 
253. et Eusspivus in Zraeparat. Evang. L. IX. Cap. 28. 
Nomen Aegyptium legislatoris Hebraeorum deflexumr esse 
ad Hebraeae linguae idioma, inde apparet, quod Alexau« 
drini interpretes pro 75 constanter Μωσῆς ponunt; quod 
cum terminatione Graeca pro Moves 6586, idque e voca 
bulis Aegyptiacis Mf? agua, et OTAZXE servatus compos 
situm, vere Aegyptiis σωθέντα ἐξ ὕδατος sonuisse, ostendit 
P. E. Jasrowsxv in Opuscc. T. L p. 157. Paulo aliter 
SarMasius de annis climacter.' p. 614. ex MOQT aqud et 
EXI capere, MOQTZXI, Μωουσὶ, captum ex aqua, ,ava- 


, ληφϑέντω ἐξ ὕδατος interpretatur. Cf, et lox. Rossi: Ety- 


molog. Jegypt. p. 127. seqq. πη Abarbenel vult esse 
personam secundam femininam , extraxisti eam (ut letem, 
XV, ro, «mv» est £u me peperísti, et Cantic; IV, g. 
5223 cor mihi rapuisti), ut wb de mater Mosis ca- 
piendum sit, ad quam ipsam wc3n) referendum esse, 
non est dubium, et ad eandem illam et ὑοῦ w?pnm) per- 
tinere censet, atque adeo lioc sibi velit hic Versus, indi- 
disse Mosis matrem filio nomen, hac addita: ab ipsa ap- 
pellationis ratione; quia fu, o Pharaonis filia, eum ex 
aquis | exíraxisti. Attamen, praestat, postquam memorae 
tum esset, matrem. Mosis ipsum ad filium regis adduxisse 
(o3), ad eandem reliqua omnia hujus Versus referrey 
ut igitur ἸΠΌ sit Pharaonis filiae, de'se loquentis. Ait 
quidem Abarbenel , quod πη deficiente Jod post n. 
scribitur, arguere , esse secundam personam, nam primam 
Praeteriti personam accedente Suffixo semper plene scribi, 
ut igitur hic mnn poni debuisset, si prima persona ex- 
primenda fuisset, NNéque tamen valere hanc regulam, ine 
de patet, quod infra XXXI, 11. et, XXXIV, 18. sqnns 
praecepi tibi , et XX; 8. ὈΠῸΝ ranas ije legimus. 
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Primam personam | hoc nostró loco et veteres | omnes ex. 
primunt, 


11 Cy) mo cw Zt factum est diebus illis, 
»bhoc est, multis annis postea," nam ad virilem aetatem 
pervenerat Moses. Stephanus V]l, 25. quadraginta annos 
natum eum fuisse ait, Sic eo fempore adhibetur Genes. 
XXXVII, 1., ubi sermo est de re diu ante,ea, quae in 
proxime praecedentibus narrantur, acta. 4 Ccrznic. Vid. 
not, ad eum loc. nu uam Quum crevisset, adolevis- 
Set, JMoses, i. e., uti notat HK. Mose Ben Nachman, quum 
ad virilem aetatem pervenisset, Quod Versus ro, initio 
erat 5$"3*) referendum est ad aétatem puerilem, statim 
postquam ablactamus esset, ὙΠ τὰς wy Egressus est ad 


Jfratres suos , Hebraeos. Edoctus » se orta Hebrseum esse, - 


egressus est regià, atque Aegyptiorum consortio, a-qui4 
bus fratrum sortem curiosius sciscitarj forsan non audebat, 
eha03 ΝΎ Jarchi reete exponit. bn5302 33 s»w qna 
dedit, advertit oculos pariter e£ animum ad illorum one- 
' ra, quae ipsis ab Aegyptiis imponebantur, Nam Ver- 
bum nw cum 3 constructum, quod alias Jibenter et cum 
voluptate videre denotat Ccf. not. ad Ps. XXII, 18.), hic 
' eum animo moerore commoto contemplari et considerare 
«t, ut Genes, XXI, 16. XLIV, 54. — "xp ww δ 
Maru nap Er idit eirum Aegyptium. percutientem, 
virum Hehraeum, — Percutere hic vel injuria afficere πον 
tare potést, uti accepit Stephanus Act, VII, 24. (ἰδών τινα 
ἀδικούμενον)γ vel occidere, quomodo Verbum n33 mox 


Vs. 12. capiendum, — Aegyptium vero Jarchi fuisse putat 


e praefectis regiis, qui operas Judaeorum exigebant, imoe 
rasque cessantium castigabant. ὙΠΝῸ e fratribus Suis, i. 
e. , Aben- Esrü exponente, snmnbwDD e cognatione s. tribu, 
sua, Levitica, ut Gen. XIII, 8. *onzw wie Dw2x cognas 
εἰ sumus. Quamvis Israelitae. omnes fratres , hoc est, 
consanguinei essent, major tamen fuit inter tribules con- 
junctio. 


1a wyxbnong «i Eté percussit Aegyptium, 1 e, 
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eum occidit, ut intelligitur ex eo, «tod: subjicitur: 
bna ipo" abdiditque eum in arena, | Occidendi signie 
ficatu verbum 331 et Ps. CXXXVI, 17. usurpatur. La- 
tini quoque percuasorem vocant euni, qui alterum occidit, 


15. ὩΣ D'^a ΝΥΝῚ Ef egressus est die secundo, 
i. e. postero, sequenti, τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα, ut est Act. VII, 
a6. Cw; o"Wir oww-ows nim Ef en! duos viros 
«Hebraeos invicem decertantes. ΩΝΧῚ Hebraei observant 


esse Adjectivum pro t2*y3; a forma Niphal Verbi n3 de- 


doctum, quod quidem. Verbum ex Arabico Pet erudité 
illustravit À. ScuuLTENs in 4nimadverss. philologg, ad. 
h. 1. ostenditque significare appreAendit aliquem antiis 
suis, et in Conjug. lIL preAendit.antias alierius et- ita 
certavit.. Nec hoc loco voce nw simpliciter Jitigatio- 
nem denotari,'sed indicari viros illos se verberibus invi- 
éem excepisse, inde patet, quod dixit Moses: πῇ. ΠΣ 
"EZ quare percutis socium tuum? i; e. Israelitam, vid, 
Levit, XIX, 15. seqq. ru/35 Malo, i.e. ei qui injuriam 
alteri inferebat, seu cujus iniqqa erat caust,. ut Prov. 
XVI, 15. Recte h.l. LXX, τῷ ioni et Hierony- 
fus: ei, qui faciebat injuriam, 


14. “τ nüw 5233251 Num occidere me tu dicis? 
scilicet 352 in corde tuo, ut tette Áben-Esra, id est, 
cogitas? lta verbum ^w et Cohel II, 1. VI, 3. usurpae 
tur, LXX, ἀνελεῖν μὲ σὺ $us; Hieronymus: occidere me 


£u vis? ,nuUb5 ww) Et timuit Moses, — Quum videret, 


Israelitum, quem die antecedente liberavit, hoc factum 
aliis narrasse, timuit, ne res Aegyptiis quoque innotesce- 
fet, 5331 ΨῈ jw Profecto innotuit ista. res; γι Aben- 
Esra exponit 13 Ox δὲ 'ita est. lta LXX. εἰ οὕτως, . Alii 
Dow volunt esse pro j[2«, quasi ex 13 qw sane ita com- 
positum, et vocali longa Camez pro Patach sequente Da- 
gesch positum. — Sed rectius Kimchi videtur statuere, esse 
asseverandi Particulam, profecto, vere, t«vwpa, quo- 
inodo Onkelos et Jónathan Beh. Uziel reddiderunt, |. Mi- 
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nus probandus Hieronymus, qui vertit: quomodo palam 
factum est verbum istud ? ; 


15. ine-ywa au Et sedit, sedem fixit, in terrd - 


Midian. Quod breviter praemittit 5 protinus etiim distin- 


ctius narfat, quomodo evenerit, ut illic sedem sibi Bgeret,- 


Terra i2. cui nómen à filio Abrahami e Ketura (Ge- 
nes. XXV, 2.), erat regio Arabiae Petraeae ad' aüstrum 


et oienem terra Cenaanis, vid. Tzrawpi "Palaest. P. 


98. sed. Nomini Midian véstigia servabit urbs. ,,,5 Mir 


Madidn, in litore sinus Árabici sita, .sed jam ibd. et 
Abülfedae: temporibus diruta, Ptolemaeo Jo4iana dicta, 
In illius vícinia «puteum fuisse, € quo Moses adaqnavit 
pecora Schoaibi, i, e. Jéthironis, tradunt et auctores. Arabia 
ci modo commemorati, — Vid, Cunisr, am Abulfedea 
Arabiae Uescript. p. 78. 

16. n'3 Y2uj jv i53 Erant aátem  sácerdoti 
Midianitidis septem jiliae. 19 Onkelos maz* principem, 
et Jonathan Ben- Uziel 03*& £yrannum, dominum, red. 
dit Et nomen 135 de eo quoque usurpari, qui ad rem- 
publicam administrandam aádhiberetür, plures colligunt in- 


de, quod 2 Sam. VIII, 18. post praécipuorüm regni ac P 


religionis ministrorum sub: Davide tenéntm subjicitur, filios 
Davidis fuisse &:325, quibus tamen non qui proptie di- 
cuntur sacerdotes intelligi posse; colligunt et ex eo, quod 
lege Numi. IIl, ro. omnes praeter Aharonicam, fámiliam ἃ 
sacerdotio ei dato: arcentur, et inde quod in loco paralle« 


lo 1 Chron. XVIII, 17. illi Davidis filii 4593 »»5 maitsvi , 


primi ad manum regis dicuntur. Verum quemadmodum 
Davidi; ut régi, coricessüm erat sacrificia offerre, et po 
pulo ^ beriedicere (2 Sam. VI, 17. 18. XXIV, 25.), quae 
utraque functio eraf sacerdotalis, ifa nil impedit, quo mi- 
nus credarfius ; Davidem et filios ad sacrorum ministerium 
tonstituisse, Vere asserit Aben-Esra, 155 ubique id V: 
T. significare ministrum vel D'éi vel idolorum. Praeter 
Chaldaeum utrumque vertunt et reliqui veteres omíes 113 
. h, 1l. sacerdotem. ] 

Schol, P,1, Vol. 2: pt € 
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17. cuum Et expulerümt eos, pstet minus accu. 
rate dici pro 795). expulerunt eas, cum Suffixo femi- 
neo. Aben-Esra ait, Mem poni hic pro ZVun, ne dictio 
confundatur cum e4, in qua Nun est páragogicum, Mich. 
ll 9. pun Ὃν Ὑὦ2 feminas populi mei expellitis. 
Hoc ipso etiam Versu est ΣΝ pro jpW*, quod Aben- 
Esra factum ait, ne alioque duo Nun conjungerentur, Jo- 
SEPHUS "Intiqq. 1.. 11. Cap. 11. $.2. Τῶν yag χωρίων ϑυσύ- 
δρω» & ὄντων» σμκαφελάμβανον οἱ ποιμένες σὰ Φρίατα, ὅπως μὴ 
προεξανωλωμένον τοῦ ὕδατος ὑπὸ τῶν ἄλλων, σπανίζει ποτοῦ T 
ϑρέμμκτα, Quum enim istis regionibus aquarum δὲὲ pee 
nuria, operam dant pastores , u£ primi puteos occupent, 
nue, aqua ah aliie exhausta, sua potu egeant pecora. 


18. yyaw ΟΣ ες niwhm) £P enerunt, wedierunt, 
ad Reguelem patrem suum, Recte observat Aben-Esra, 
Reguelem hic vocari patrem earum, quum avus esset, 
(ita et Jonathan: (yox? ΠΩΣ bury? n3» ad Zteguelem 
patrem patris earum); Jeibronem enim, cui et Hobab 
nomen (vid. Jud. 1V, rr. coli. infra ΠῚ, 1.), fuisse Mo- 
sis socerum, et vocari Num. X, 29. heguelis δ] πὶ: no- 
tatque Kimchi in Lexico sub voce jnh,. haud raro aeum 
alicujus dici ejus patrem, ut nepotem filium, vid. Genes. 
XXX] 45. XXXII, 10. 2 Sam, XIX, 25. Dan. V, 2. Cf. 
not. ad Gen, XXIX, 5. Quod vero hic avi potius, quam 
patris puellarum fit mentio, Michaelis rationem haad im- 
probabilem reddit hanc, quod Heguel, quum primum 
Moses Midianem advenisset , adhuc in vivis et caput fami- 
liae fuerit, quo demum mortuo id factus fuerit Jethro, 
quare et hic inde ἃ Capite proximo nominatur. JosEPHus 
Ll c. Cap. 12. $. 1. HReguelem eundem fuisse putat cum 
Jethrone, quem Ἰεϑεγλαίον appellat (pro quo forsan ἴε- 
Bgule legendum ), subdit enim huic nomini: τοῦτο yp 
ἣν ἐπίκλημαι τῷ Ῥαγουήλῳ, erat enim Aoc cognomen Ha- 
guelo. ,,Posset,* inquit Clericus, »'* nomen esse mue 
neris aut dignitatis, nam 45». dignitatem) significat, ut 
Gen. XLIX, 5.* Sed Aben-Esrae et Kimchii supra ex4 


[ 


L 
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posita. sententia, quae et jontbini paraphrastae, aucto« 
ritate fulcitur, vera videtur; 


! 


19. wb ww Zi "Aegyptius, Forsan se talem af- 
firmaverat, et ex cultu «corporis videbatur, m*53 n5j-b» 
Et etiam hauriendo hàusit, i, e. sedulo hausit ; nam In- 
. Binitivum verbo suo finito junctum saepe düigentiam, se- 
dulitatemque ejus qui quid agere narratur, indicare" con- 
stat; Quum videlicet aqua in canales emissa ( Vs. 16.) 
aquendis pecoribus non suffecisset, hausit Moses quan: 
tum opus esset; 


4e. vn5a-bw ἼΩΝΑ) Jonathan reddidit; Tps35 ἼΩΝ 
323 dixitque Jiliabus filii sui. Si avus erat Reguel, 
ergo filias dicit neptes. —1w2p wocafe οἰνομαλῶς est pro 
^i, pro quo Ruth. 1, 20. per apocopen literae. ἢ est 
M83 $ hic vero, ablato et Camez, legitur ἈΝ᾽ simile 
cest xou audite ( vos, feminae) pro ᾿νοῦ, Gen. IV, 25. 


4i. wwnTDw nau mui wi Consensitque Moses 
' habitare cum viro illo, Brevitati studens non dicit, invi- 
tatum se esse a Reguele; ut apud ipsum habitaret, quod 
. ex lis, quae pfotinus sequuntur, spohte iütelligitur; Pro 
PTS Onkelos habet *2x3 voZuifque, laudaiqué Jarchi lo- 
cum Jud; XIX, 6., ubi illud Verbum eademi significatios 
ne legitur: ji wi-bw'n consehtigé, quaeso, placcai tibi, 
μέ pernoctés, LXX. Κατῳκίσϑη δὲ Movesi , habitavit au- 
fem Moses, Fuere, qui conjicerent, legendum esse xac, 
φωρκίσϑη» adjuratus es, quum Vulgatus habeat ; Juravié 
ergo JMoses, Sed nullus eorum codicum, quos Holme: 
$ius conferri curavit, .istom conjecturam confirmat; Nec 
dubium est, Graecos Alexandrinos totius sententiae sensum 
potius exprimere, quam singulorum verborum vim expén- 
dere voluisse; pro eo igitur, quod- dicendum erat, con- 
sensit habitare, simpliciter dixerunt Aabitevit, — Quod 
autem Hieronymus vertit: juravit ergo 7Moses , quod Aa 
bitaret cum eo, a suo Hebraeo magistro accepit. ' Nani 
tefert Jarchi, "wj ὁ nonnullig referri ad nw /r'asif, 
. "Cs 
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hoc sensu: juravit ei;: 88 non migraturum - e- Midiane, . 
nii ille demigrandi potestatem fecerit. — Sane Futurum 
apocopatum formae Hiphil, 5s^1 ad jusjurandum adegit 
legitur 1 Sam. XIV, a4. Sed quod hic habetur bs*e? vix 


Qubium pertinere ad radicem ὃν". Saadias MM locum ὁ 
τ s ὥ“.» 


reddidit: yif ode. εἰ o3 ge (asl Uus 


quum. Moses lungius commoratus esset apud virum. Vi-. 
der ejus menti obversatus esse locus Jos. XVII, 12. 
yn niu» vri b A] coepitque Cananaeus hàbitare in. 
ierra, iv e. .stobilem sedem in ea figere.  nmyx-ns jim 
mus 355 Deditque Zipporam, filiam, i. e. neptem su- 
am ( cf. ad' Vs. 18. 20.) Mosi uxorem. Mirum autein, 
patris nulam hic mentionem fieri, | Aben-Esra conjicit, 
eum tunc abfuisse; Neque tamen sine ejus consensu 
verisimile est, liam elocare potuisse avum, Sed. ex igno- 
rantie, in qua versamur, morum hominum illorum, ad. 
solvendum hunc modum nemo facile certi quisquam at- 
tulerit. ] 

22. Rationem, cur filium, quem ei uxor peperit, Moses: 
vocarit τοίη. reddit hanc; n*323.y032 ^r 73 "sims 
quia. dixit : peregrinus fui in terra aiiena; quasi nomen? 
esset e "3 et DU) compositum. - Hine-factnur quod LXX. 
Γηρσὰμ posuere. Et Hieronymus in-libro de Nominum: 
Hebraicorum interpretatione. illud : nonien advena ibi ex 
ponit Alii,vero 5 ad radicem w^3 expulit referunt,. 
vf sit cum Ὁ addiditio, quale 0555, Dr73, DYvm. — lta. 


'Siwowis in Onomast. p« 962.; ubi Du expuisionem . ex. 


patria violentissimam vel in locum. remotissimum indica-. ' 
re ait, ut idem sit cum ἢ 3» quemadmodum p*"8 eb: 
i2 utramque redemtionis pretium: significat: Ceterum 
in pluribus Graecae Alexandrinae ^ versionis codicibus, 
quos Holmesius enumeravit, post ἀλλοτρίρν quod: ultimo 
Versus 22, vocabnlo , ma) respondet, haec addita -le--. 
guntur: Τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δεντέρον. ἐκάλεσεν Ἐλεζερ᾽ ὁ yip 
Sues τοῦ πατρός μον βοηϑός μὸν» xai ἐῤῥυσατό με' ἐκχειρὸς Qa... 


C. Cap. HL C 87" 


(gs. Quod additamentüm e Cap. XVIII, 5. hoe transla« 
tur exhibent, praeter Vülgatum et Coptuimn, qui Graecum 
interpretem. sequuti sunt, et Syrus atque Saadias; Sane 
quum .infràá 1V,.20. Moses. mentionem faciat forum 
uorum (332); qui ipsi in. Midienitide nati essent ac-. 
commodate ad, rem, videri poterat, hoc loco; postquam 
dictum esset, peperisse Zipporam filium primogenitum, et 
natu secundum simul memorare, Attamen plane necessa- 
rium id fuisse, nemo recte contendát, R. Salomo Dub- 
Tiensis in. Notis Commentario in Exodum a Mose Mende- 
lii fil.'conscripto insertis'ait, Gersomum natum esse, Mo« 
sen hic praemittere necesse düxisse ob id quod infra IV, 
24. narratürus est'de vitaé periculo, quod in itinere-subi- 

erit propterea, quod filium suum non circumcidisset. Ἐπ᾿ 
quamvis filii nomen illic non , commentoretur, .. verisimile 
tamen esee, illum natu majorem, Gersomum fuisse, quem, ' 

pti. diserte, dicit Jonathan. Ben-Uziel, in Paraphrasi IV, 24.» 
circumcidi non perguiserit Mosis socer. . 


5. Beus,. Israelitarum | miserius, in visione mirífica 
Mosen alloquitur, mandatisque instruit , ut fratres li- 
Beraturüs in "egyptum contendat. Cap. 44, 33. — 
IF, .6. 

Car. IL a5. ἘΣΤῚ Day] mor m» Zt faetum est 
in diebus multis illis (LXX. ptr δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολ 
λὰς ἐκείνας)», nempe, per longum illud tempus, quo Mo- 
ses in Midianitide fuit; hoc est, intra quadragintá annos, 
uti colligitur ex Áct, VII. a5. et hoc ipso libro infra VII, 
7.— cn*D 3»9 non Mortuus est rex Megypti , ille 
videlicet, qui Mosen ob occisum a. se Aegyptium suppli- 
cio afficere voluit, supra Vs. 15. — 5wyü* "23 sme 
mirn-j £t gemebant [sraelitae ex servitute , q. d. 
mortuo rege illo non leváti sunt, uti 'speraran!, dura ser- 
vitute, qua opprimebantur, sed uti antea propter opera - 
"dura, quibus gravabantuf, gemiebant. -5w cy? 5»m 
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mre eve "scenditque clamor eorum ex aervitue 
te, vel? propter. servitutem, quomodo ordo verborum in- 


, Versus fuerit pro eo qui esse debebat: -]|2 Onrsu bvm 


t5vY5y175x αν, Ceterum hisce yerbis indicatur , be- 
nigne acceptas esse a Deo illorum preces, et ratas habi» 
tas, ita μὲ liberare fO» apud se decreéyerit. 


24. ^3» ΠΊΩΝ ΤΩΝ Sneacns Owy5w $513 Ef recor. 


datus est. Deus J'ederis sui cum Jbrahamo, . Jsaaco et 


Jacobo , quó pollicitus erat, se eorum posteris Cananae-- 
àm possidendam traditurum, yid. Gen, XII, 7. XIII, 15 
XV, 18. seq. XVII, 8. XXIV, γ. XXVI, 5. 4. Ceterum 
Eyxrnuw-7nw hic valere tz]1134 D recte notat Jarchi, 


25. wy Ἔτη DR ion Fiditque Deus. oras 
elitas , i. e, respexit. eorum ' vexationem. Repetitae ejus. 
dem sensns phrases, tribus hisce Versibus, emphasirr 


quandam habere videntnr, qua indicatur, Deum apud se 


firmiter constitnisse, se nolle auxilium Iscaelitis ferendam. 
diptius differre, Aben-Esra priorem Versus partem, seu 
verba snpra posita, ita exponit: vidit oppressionem ,. qua 
I:raelitas Aegyptii palam, quae vero sequuntur, yw 
n» cognovitque Deus, hoc modo; "noi *"vyn quod 
in occulto fiebat, i. e, quemadmodum Aegyptii clam ile 
los vexabant. Sed rectins Jarchj istam phrasin exponit; 
VO OB'yn Μὴ) a» ny qm? advertit ad.'sos animum. 
nec oculos ab jis fibscondit, eos curae sibi esse ostendit, 
Verbum rT haud raro esse ad. gnimum revocare, cone 
stat, vid. e. e. Job. XXXIV, 4. Ps. XC, ri. XC, 7. 
Onkelos. sensuin hujus Versus liberius expressit ita, » 
3; Pnp389h moo'e2 "DNl wh 237 wSpU 5» 9 
et manifesta fuit coram Domino oppressio Israelitarum, 
e£ dixit in verbo suo, i. e, apud se decrevit, eos /i- 
berare, ᾽ 


Car. III, τὰ Postquam dixisset, Deum apud te de- 
erevisse, Israelitas in libertatem vindicare (1I, 25. a4. 25), 
jam eggreditur narrare, qua ratione illud snum consiliom 


1 
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exequi instituerit. *onM 3n? qx-nx mph ny) mao» Mo- 
465 autem pascebat oves Jeihronis , socere sui, j,e. quua 
Moses die quodam soceri sui pecus pascere ^*on* infra 
IV, 18. ^n, et Jud. IV, 11. 23^n vocatur. Cf. no'. supra 
ad IL, 18. De jio 115 vid. ad 1l, 16. — qwsocne 3v 
43151 "mx Et quum duxisset gregem in posteriorein, re» 
motiorem, interiorem deserti partem, — Hieronymus: ad 


. σ M we ΣΆ φΦ᾿ Ὁ 
interiora deserti, |Saadias: δ» ,Ὺ f xb T in exíre- 
* s4 M- - - 


mitate deserti, |nterpres Samaritano- Arabicus, € cujus 
versione excerpta dedit vam VrorEw in Specim, Philolog. . 
p. 38. seqq., similiter; &s pl cet m 'ad exirema 
deserti Sed .Onkelos: r33305 win "uj nw» in jo- 
cum pulchri pascui in desertum. Sane ὝΣ esse non 
tam mare arenosum, quam tracetnm, in quem pecudes pa- 
stum aguntur, patet vel et locis Ps. LXV, 15. Jerem. IX, 
9. XXIlf, ro. Ceterum remotissimi deserti solitudo vvisie- 
mi, quae protinus narratnr, apprime conveniebat, 'Ad de- 
sertum illud 'accuratins. designandum addit: wy 5w 582? 
ninh oWw venitque ad montem Dei, Chorebum. τὰ in 
fine postremae hujus Versus vocis Hebraei notant parago-' 
gicum et locale, indeque vocem 5*ybo esse, sive Áccen- 
tum habere in penultima, pro 2h», Chorébus et Sinai 
sunt duo juga unius. ejusdemque montis quorum jugorum 
quod Sinai dicitur est ad Occidentem, Cborebus ad Ori- 
entem. Vid. Pzrn. Brzrtowmn Observatt, L. IL Cap. 62. 
65. HirnoNYMUs, seu potius cujus librum de. Locis He- . 
braicis ile Latine reddidit, Eusebius: ,CAoreb, mons 
Dei, in regione Madian, juxtà montem Sina, supra Ara- 
biam in deserto, cui jmngitut mons et desertum Saraceno- 
rum, quod vocatur Pharan. ; Mihi autem videtur, quod 
duplici nomine idem mons, ntnc Sina, nunc Choreb vo- 
cetur. * Cf. infra XIX, 20. cum XXXIII, 6. Pzrs. pzr- 
LA VALLE in suis ltiner, Commentariis P, 1. Epist, 115 
,Duo sunt montes uno in loco, Horeb et Sinai, qui am- 
bo nascuntur, ut ita dicam, e radice una, 6 dividuntur 


/ 


E 
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D 


postea jugis , quo altius ascenditur. «« Plura de boc mons 


| fe da buut Bü:scpiNos Erdbeschreib. Vol, Xf. P. T. p. 600, 


et HavrcsvErtD ibl. Geogr. P. ΠΙ. p. 8757 seqq. vers. 

teuton. Vocatur autem evi» 1 D«i mens vel ob .al- 
titudinem, pro more Hebraeorum, quo-omnia im suo ge- 
nere magna et praeclara divina "appellant (cf. not. ad- 
G«nes, XXX, 8.), unde Ps, XXXVI, 7. 5-3 montes 
Ῥεῖ, sunt. altissimi ; vel,.uti alii volunt, xara πρόληψα; 
quia Deus in illo daturus erat legem.  1ta Onkelos: ΝΩΝῚ 
T ok 85 "nes ΝΘ ΟὟ eenilque. ad montem super 
Quo sese manifestabat gloria Domini. -losrenvs 4ntígd. 
L. Il. Cap. £a. 6. 1; Χρόνῳ. δὲ Vérépoy γέμων, dm] τὸ Σὰ 
γαῖον καλούμενον ὄρος ἄγει τὰ esinna τοῦτο δὲ στιν ὑψηλότω- 
τὸν τῶν ταύτῃ ὀρῶν» καὶ πρὸς νοις ἄριστονῳ dyes, Qvo- 
pim πόας, καὶ due τὸ δόξαν ἔχειν ἐνδιατρίβειν αὐτῷ c0» ϑεὸν 
οὐ κατανεμηϑείσης πρότερον οὐ τολιμούντων ἐμβατεύειν εἰς αὐτὰ 
τῶν ποιμρένων. Postea pascens αὐ Sínaeum montem .agit 
pecudes. . Hic est altissimus montium, qui illic «sunt ,^ef 
ad pasciía optimus, 6ena nascente herba, et propter opi- 
nionem, quam .habebant accolae, Deum illic degere, 
prius non depaata , pastoribus non .. audentibus . ilum 


, adire, p TEILT" 


DOOR» v5 nim ἽΝ. aT "pparuitque nuncius . Jovae 
$5, Qui hic Jovae. nuncius, idem in narratione, quae 
statim sequitur, 5s et nim a Mose promiscue appel. 
latur,.et ipse hic ángelus ée-nomiat ntm. infra IV, 11,, 


pow HL 1i2.,. "8 125. Dio M nim. III, 6. 15. 
:36. IV, 5., coll.. cum Act, VII, 52:, atque. OY nim 


rw3223 HE, 1:8. Hinc. Moses Deut. XXXIII, 16. Jouex 
phi posteris adprecatur benevolentiam : efus , qui habitabat 


ubum.. Unde angelum .increatum, sive δευτέραν Τριάδος 


ὑποστάσμ. hic intelligi, Theologi fere statuunt. Cf. Sar, 


DrvniwG (Θεοφανεία im rube ardente, in Observeatt. SS, 
CP. V. po τ. βε44ᾳ. 1. J. Hrssir Commentat, JehovaA,; der 
Gott ναοῖς » in der Biblioth. der heil. Geschichte P. M. 


p. 69. seqq. et Hesxir. Magasin. P, Ill. p. 124, Non* 
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satis mccurate Hrgnowvwus, in Commentar. ad Gal. III, 
49. ità scribit; ,,ld omni Vetere "Testamento, ubi angelus 
iprimum: visus refertur; et.postea quasi Deus loquens in- 
"ducitur, angelus quidem vere ex ministris pluribus qui» 
cüiriqué sit visus; sed in, illo mediater.loquitur, qui di- 
€it: Ego sum Deus. Abraham: lsanc.et.Jacob.* Erat po- 
dius mediator ipse, seu snmmi Numinis.internuntius, cu- 
jus ministerio illud in. populo Hebraico gubernando et 
moderando est usus. ]lle igitur Dei ;muntius apparuisse 
Mosi dicitur wtin253; quod. veteres omnes in flamma ignis 
vertunt, quasi na^ contractum sit.pro nan». Salomo 
Dubnensis collato: Chaldaico.»z5, quod jn, Talmude de 


ipne flatu excitato : dicitur, p25 Cformae mw, unde Deut, 


Xll, 20, est θεῖτο desiderium animae tuae) suffla- 
&jonem ignis ): i, * flammam .notare,posse observut.;. Ne- 
que tamen repndiándam censet Jarchii et Aben - Esrae sene 
tentiam , essé 125 idem. qnod 25-s. 225 cor, medium ut 
Ezech. XVL 5o. 3535 cor.tuum. Quod, autem: hoc. Eze- 
chielis loco *5.süb so 'labet Chirek,- Hic vero .Betach, 
ἌΡ θη - Esra parum referre existimat,. ita enim et m33 et 


mis ^hortus promiscue usurpari observat, — [ta ws-n3bg 


. foret medio in igne, — mtn vino .E medio rubi. nao 
Abeii-EHsra dicit^esse ὩΣ ysp 70 "speoiem .apinae aridae, 
eodcmqme nomindé in lingua Arábica appellari, quia «et 
inde montem dictum *»* (tertia. radicali^ mobili. facta ), 
vel quod istiusmodi rubi istic prope.montém copiose nase 
'éebantur; vel propter rübüm illum, in, quo nuncius divi- 
hus$ apparuit, Cf, Crrsi Hierobet, Ῥ.. 11. p. 58. seqq. 
Palmam. signifieari. nomine n3D operose ostendere studuit 
Georg. Verestoi in Dissertat, Supra ad ll, 10., sed vana 
prorsus. opera, argumeutis nonnisi 'etymologicis, usus, 
52M sipjw Diem Uw2 "y* m3 nim ow? F'ditque,..et 
eocs ! rubus "ardebat igné, éd non consumebatur. Quum 
verbum 473 Ps. LXX XII, 15. in Cal transitive. combu- 
rendi significatu occurrat (xvn V3 sicut ignis come 
burit eiivem) 2 Aben-Esra eodem modo illud et hic ca« 
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piendum censet, esse antem phrasin -ellipticam. pro. eo 
quod' plene ita exprimendum fuerit: mnwD wwa nmm 
Tw wb nion p*ó Ὑ 50 ἼΩΝ 55 cy*a ΠΡῸΣ δέ ecce! ignis, 
qui erat in rubo, combussit omnia viciná, ipse vero ru- 
bus non comburebaátur, et esse sensum; ignis combure- 
bat in rubo, qualis hypallage im illo Ps..LXXIV, 7. 
quio Un2 π΄ miserunt in ignem sanctuarium tuum, 
pro: ignem iumiserunt sanctüario.tuo, Sed monet Kim- 
chi, non deesse loca, quibus ^y3 sensu intransitivo. sive 
neutro usurpetur, nt Jud. XV, 14. t:w2 τῶ "uw Due 
instar linorum quae igne ardebant. ct. et Jesaj. l, 5r. 
—— *3w Jarchi ait esse Praeteritum Pyal, ut np» Genes. 
Ill, 25. et 25 Deut. XXL 5. Verum recte Salomo Dub- 
nensis notat, Camez literae 5 suppositam ostendere, esse 
formam Participii neque enim ob Accentum majorem 
Silluk hic Camez poni, sed Participium) indicare, ar- 
guere vocem x2 quum Praeteritis ac P'uturis s» prae- 
mitti soleat. Nec desunt alia exempla aphaereseos literae 
p in Participiis Pyhal; vid. Grsswit ausführi. LeArgeb, 
p. 216. Quod vero Jova in specie flammae Mosi appa- 
vuit, congruum est vetustissimorum bominum opinioni, 
sub ignis specie et Deum ipsum, et alias humana prae- , 
stantiores naturas sese mortalibus conspiciendas praebere. 
De Chaldaeis id diserte memorat JAwaricuos de JMyste- 
riis Sect. IL Cap. 4. Eandem ob causam et veteres Per- 
sae adórabant ignem. Quo pertinet. quod Jova sub specie 
columnae. jgneae per noctem sese ostehdit , infra XIII, ar. 


. Majestatem suam ostendit igne, quo Sinai montis vertex 


srdere subito conspiciebatur, íufra XIX, 18. XXIV, r7. 
Gub specie flammae transibat per sectas atiimalium  portio- 
nes, quibus Abrahamus. sacrificium foederis initi abs se 


tum Deo celebrabat, Genes. XV, 17. | In medio ignis 


sese obtulit Eliae, 1 Reg. XIX, 12.» Ezechieli Ij 4. 13., 
et Danieli VII, 9: 


5. ἈΕΊΤΟΝ “4254 recedam,, scil. ΓΙΣΌΣ epo 5x 5 pob 


᾿ & loco meo ad jocum rubi, uti Aben - Esra notat, i. e. 


- 
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accedam, mam qui aliquo concedit; idem recedit ab eo 
loco, in quo erat... Ita Jud. IV, 18. "ow my deflecte, i. 
e. accede ad me. mon "ya w^ i9" Qui fat ut non 
 uwratur rubus. klic aya est igne absumi, quum Versu 
peuseedet tantum ardere significasset. 


4. *333 Ecce me! est promtitudinis. et obsequi for- 
mula, ut Genes. XXII, 11. XXXI, 1r. Jes. VI, 8. 


5. ta awn-»w Δὲ appropinques huc, i, e., ine 
terpretante Aben - Esra, subsiste in loco tuo, nec accede 
ad rubum, quia ibi ignis est. sp53* hypo ὩΣ Ὁ Exue 
calceos tuos a pedibus tuis. ὧν} Axr. Βυπλεῦς de δαί» 
ceis Hebraeor. L. 1. Cap. 6. 8. 4. soleam notare, ex du- 
plici contendit ratione, cum quod radix 5y3 et péseulo vel 


sera claudere (unde ὟΣ) sera, pessulus), εἰ vinculo 


' conatringere notat, quia soleae vigculis circa pedem liga« 


bantur, tum quod interpres Hierosolymitanus 35330 san- 


dalium tuum posuit, et LXX. λύσω, τὸ ὑπόθημώ sov rede 
didit, i. e, solve soleas tuas, vinculis adstrictas pedibus, 
Rationem, cur exui jubet calceamenta addit: p*poa "3 
ten wüp-nóT Tp ἼΘῚ» now Ow nam jocus, in quo 
tu stas ; locus ert sanctus, Locus ille, ubi rubus arde- 
bat, numinis praesentia veluti consecratus, ideoque non 
minore reverentia calcandus erat, quam templa sanctissi- 
mis ceremoniis dedicata, Οὐδ᾽ eadem de rausa et Josua 
V, 15. calceos exuere jubetur, quum Jova ei Jerichunte 
appareret. ,Quum apud omnes antiquos populos in Sa» 
cris mundities requireretur, pars hgec níunditiei fuit, ut 
pulverulentis calceis abjertis, loca divino cultui consecrata, 
proptereaque omnibus immunditiis purgata , nudis pedibus 
ingrederentur, Hoc prae ceteris populis, munditiej stu- 
diosi Aegyptii factitasse videntur. Certe a Pythagora, Cue 
jus instituta pleraque ex Aegypto dedncta erant, boc prae- 
ceptum est discipulis, ut auctor est JAwsLicuvs in ejus: Pita 
8. 89. ϑύειν χρὴ ἀνυπθδητον καὶ «πρὸς ἱερὼ προσιέναι» oportet 
immolantem calceis carere, e£ sic ad sacra accedere. 
Iterum 6. 105. ᾿Ανυχύδητος ϑὺε καὶ σροσκύγει, sacra facito 
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et adora. discaleeatns; * CugB1c. ἡ, Marinus." de: Ptocloz: 


TY TE αὐτόϑε ἅ ἦν αὐτῷ ὑποδήματα, δρόντων ἐκείκωγ. vgy 
ϑεὸν ἠσπάζετο, ibidem, solutis quae habebat -calceamentis 
videntibus illis deum, salutavit. . Nudi pedes etiamnum 
apud Orientis populos ad religionem pertinent, et reve- 
rentiam erga reges εἴ proceres indicant, Hinc Mohainre- 
"dani templa sua nonuisi detractis calceis ingredíuntur. 
Vid. das alte und' neue AMorgerl. P. 1. No. ink p. 261. 
Add," DovoTArtr. Zdnalecta. SS.: Excurs, XXXIII., / et Jo, 
Gorruos CanPzovii Lissért; de. discalceatione in loco sa- 
vró, Lips. 1729. 4, repetita ad calcerh J4pparatus histor, 


erit. de Zebrr. ejusdem :auctoris, p . 769. seqq." 


6. quw vw ^28 Ego sum Jus. patris tui, 'pro 
yos Nw Deus patrum iuorum, wel, zw-53 "s 
ΤΠ ΣΝ Deus uniuscujusque patrum tuorum. Quomodo 
Singularis 5x et alias. collective. usurpatur, ut infra XV, 
a. C2 Beg xXx, E Jesa, XXXVIil, 5. 2 Chcon. XXI, 
12.,.ubi :pas Ἢ Davides pater tuus, pro Davides et 
reliqui tui patres dicitur, Sunt quidem, qui qus xis 
de Abrahamo solo capiendum putent, quod is primus le 
vam Deum suum sibi elegerit unde et eum statim nomis 
natim commemoret , et nomina reliquorum patrum ἢ illi 
junget, Verum monet Salomo Dubnensis , accentum màa- 
jorem distinctivum Sakeph voci 2x. superpositum, di- 
vellere eam ab iis quae deinceps sequuntur usque ad 
Athnachum et arguere, SAN esse collective capiendum, 
et singulorum nomina subjici. . Recte igitur. Stephanus 
Act, VII, 52. haec verba it^ adduxit: Ἐγὼ ὃ 9:505 τῶν πα- 
siga» cov, ὌΝ ΠΤΝ UD'anQ ΝΣ 53, 7228 mu non Zr 
abscondit Moses faeiem suam, quià ᾿ veritus est intzeri 
JDeumr, i, e. speciem illam igneam, quam rei ignarus pro- 
spexerat. Vitae aut ,oculis. timebant, ,qui Deum adspicie- 
bant; vid. not. ad Genes. XVI, 15. 


g. "35 «55 'hyou Onpp&hwy Ef rociferationem 


eorum audivi ab exactoribus. ejus , i. e. quam, exáctorés 


et operum praefecti .aevitia- áb illis extorquent, *ny7» ^3 
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yaAaRze7nw' Quia .nósi dolores éjus; 4. δι. eornm rationem. 
habeo, neque amplius me ita-geró, ac si eos ignorem. 
Verbum r3 de Deo usurpatum saepe significare constat, 
, eum homiris ant rei rationem habere; vid, Ps. XXXI, 8. 
cxt IV; 3. Hos. XHl, 5. 


εν ον δὲ. Tw Jereondi ipte , € coelo. Bene AuGUSTIA 
wus de civitate: Dei L. XVI. Cap. 5. »Descendere dici- 
tur Deus, cum aliquid facit in terra, quod praeter usita- 
tum naturae cursum mirabiliter. factum praesentiam ejus 
quodammodo declarat, ostendit, f. Genes, XL5. et 
ibi not. Bv yow317jD *m^zn Et ad ascendere faci- 
erdum eum ex hac terra, i. e. ut illam populum e terra. 
hac educam.. Nam ex Aegypto in -Cananaeam iter /faci- 
entes in eam ; utpote. altiorem situ, et septentrionem ver- 
sns, ascendere dicuntur; cf. supra 1, ro..— 35b yow-5x 
nanm ^d terram bonam, fertilem ,. et Jatam, spaticsam, 
Primo, inquit Mendelii fil.,, laudat terram ob: bonitatem, 
aéris videlicet salubritatem, et propter amplitudinem, quips. 
pe in qua omnis sraeliticus populus. commode ' habitare 
possit, tum vero ob pascuorum fruüctuumque abundan- 
tiam, hanc enim praedicant verba quae sequuntur: -5w 
vio 2n nai y?X ad terram manantem lacte δὲ melle, 
i. e. lactis et mellis proventu fertilissimam. Quod Adje- 
ctivum femininum n31 in statu regiminis, nominibus quae 
sequüntur, praemissum est, Salomo: Dubnensis observat esse 
non eam constructionem, quae possessionem indicet, qualis 
Deut. XXIII, 26. νὴ mop seges proximi tui (pro nop . 
sr» ὙΦ sou) ux). sed vocem posteriorem esse ad. 
declarandam priorem additam; nam quum dicatur terra 
esse zmanans, et quaeratur, quanam re manet? response 
deri; Jacie ἐξ melle; quemadmodum cum Gen. XXIX, 
17. dicitur. x2. n2* "ih na* pulchra quoad formam et 
adspectum. Ceterum Φ 3) 255 na; ratio loquendi s«gor- 
μιώδης est, infra XIII, 5. XXXIII, 5. et saepius recurrens, . 
εἰ "ἀξ 68. dicitur regione, quae ob pascuorüm florumque 
omnis generis abundantiam, ac foecunditatem suam, iu-., 


. 
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Bentem armenti pecorisque copiam ^ alit,. innumeraque 
epum examina fovet, Haec duo, quae ad vitam susten- 
tendam valde sunt idonea, pergrata item gulae, maximo» 
que olim in pretio habebantur, | conjungi solent, quando 
Hebraeae regionis fertilitas, omniumque rerum ad victum 
necessariarum affluentia describitur. Hunc in sensum Jo- 
bus XX, 17. niwom) va "5n3 £orrentes mellis et butyri 
dixit. Neque poetis exteris ea loquendi formula iusueta 
est. lta EuniripEs in. ZaccAis Vs. 142. A 
00 "P6 δὲ. γάλακτι wider, 

"Pez δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὲ μελισσῶν 

᾿Νέκταλι, — — c ; 
Jluit lacte ager, fluit etiam viro, fluit et apum ne- 
ciare, Ovipivs Metamorph. l, i11. seq. aevum aureum 
ita decantat :. : ) 

Flumina tunc lactis, tunc f/Tumina nectaris ibant, 

Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 
Plura vid, in dem alten und neuen Morgenl. P. 1. No. 
194. p. 265. seqq.  Copioso me//is proventu Judaea plu- 
ribus locis celebratur; vid, Deut, VIII, 8. XXXII, τ, 
Jud. XIV, 8. 1 Sam. XIV, 25. 26. Ps. LXXXI, 17. Re- 
gionis praestantiam incredibilemque fertilitate | Jaüdant 
exploratores ἃ Mose missi, qui ad faciendam  narratieni 


fidem, poma, granata, ficus, et portentosae maguitudi- 


nis racemum inde attulerant, Num. XIII, 24. 18, Hefert 
Tacrrus Histor. L. V. Cap. 6. de Judaea: Uber-solum; 
fruges nostrum ad' morem, praeterque eas balsamum et 
palmae, Veterum et recentiorüm scriptorum de Palaesti- 
nae fertilitate collegit Wanwrexkos in singulari Commen- 
tat,, quae legitur in dem Repertorio für bibl, und oríen- 
al. Literat, P. XV. p. 181. seq. ᾧ, 15., et A. Gueusk 
in quatuor Cornmentatt, quibus titulum fecit: ZteeAer« 


 €hes sur la Judée, considérée principalement, par. rap- 


port à la fertilité de son terroir, depuis la captivité de 
Babylone jusqu'à notre temps, leguntur in Mémoires de . 
Littérature. tirés des registres, de P Académie royale des 
énécriptions e belles jettres; T, L, (Paris, 1808. 4.) p. 
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142. seqq. Testimoniis de soli Palaestinensis ubertate fru- 
ctuümque illius terrae vatietate Totawpus quidem in 
Origg. Judaicc. p. 159. seq. '$. X. opponit, quod Srna- 
so in Geograph. L. XVl. Cap. 2. δ. 56. p. 761. edit, 
Casaub. regionem Hierosolymitanam saxosam, sterilemque 
et siccám, et intra sexaginta stadia lapidibus substratamr 
describit, quam descriptionem cum hodierno soli illius 
terrae conditione plane convenire ait. Verum quod Strabo 
de regione urbi Hierosolymitanae cimeumjecta dixit, non , 
valere de tota terra, vix monitu opus; Plura in Strabonis 
locum istum disseruit Drvriwe ín Observatt. SS. P, 11. ' 
Obs, IX. p. 145. seqq., et GugsEE 1, 1. p. 152. Ex: ho» 
dierha vero Palaestinae . conditione minime antiqua illa et 
primaeva recte. dijudicatur. Quid mirum enim, si illins 
terrae tot pridem bellis devastatae,' per Romanos, per 
Arabes inde ab. Omaro, Chalifa, inde ab anno 656., per 
Christianos ipsos inde ab ἃ. ἐδ99., dein per Sultanos 
Aegyptii, tandem per Turcas, si, inquam, talis terrae' 
facies passim alia nunc appareat, quam fuerat olim? Quid 
mirum regionem illam nunc ruinis ac arenis locorumque 
asperitate nunc horridiorem esse, si cogitemus, eam tam 
diu ih potestate barbarorum fuisse, perpetuisque Arabum 
incursionibus expositam? Pleraeque "Turcarum sub domi- 
natu. regiones, omnium quondam amoenissimae, passim 
incoltae jacent. — Sed nequaquam Palaestinae facies ita 
est mntata, ut nulla amplius vestigia veteris fertilitatis aps 
pareant, Abulfeda, qui, Hamatbae. rex, haud procul áb 
Hierosolyma, Palaestinam non vidit dum prospero et op- 
timo esset in statü, sed multo post, bellis sacris jam in 
illa gestis, nihilominus illam ait. esse fertilissimam totius . 
Syriae regionem, et Aabere praerogatiuas salubritatis, 
pluviali » quod irrigetur aqua, excepto tractu Sichemiti- 
co. Hierosolymam, pergit, Aabere pinguissimum totius 
Palaestinae. solum ( Descript. Syr. p. 10. edit, Koebler.). 
Plurés eorum, qui recentiori aetate eam tetram inviserunt, 
in petris hodie incultis vestigia adhuc exstare confirmant, 
e quibus, eas petras olim) fujee fructuosas, luculenter 

ἢ ἣ 


48 Scholia in Exodum; 
colligi possit;:nam, rudera:.in illis: ádsunt murorum, eum 
in finem exstructorum, terra de petris ne ablueretur , un- 
de petras vitibus fuisse consitas elucét. Cf. das alte und 
neue Morgenl P: L p. 264. seqq. Sed redeamus δὰ no- 
strum locum, quo et populi, qui: Cananaeam tum tenue. 
runt, enumerantür ;. 315571 "xD ΠΟ ὩΣ 2ΞΠ phpn-5w. 
(Nam "nmn ed lecum, in terram (scil. ducam meum. 
Σὰν" σ populum): Cananaeéi, Chittaei etc., i. e. Cananaeorum;: 
NL Chittaeorum , cct. singulari numero. pro plurali, uti pass 
td sim. "Pro decem. gentbus, quarum :ditiones pollicetàr., 
A Deus lsraelitis Genes; XV, 19. seqq., hic sex tantum ap- 
ἊΣ pellentur, ἔοτιο,", quod reliquis celebriores ,et nnmerosio-. 
(05 res essent.. Etsi.vero omnes illi populi Cananaei fuerint 
uti tota regio dicta . est; Canaan, ..hie tamen, uti in locis 
I. quibusdam aliis, Cananaeorum.noméu.uni alicui ex istis 


à 


populis tibwine, cf.. not, ad. Genes. XIII, 7. . uet 





. 9. Quum jam supra Vs. 6 . dixisset Jova, se audis. 
se clamorem Israelitarum, nunc tamen repetit; 523 nni» a 
A Co woman 5wot-3 nprx. "Coliaerent, vero haec verba cum » 
Vs. 10. initio, n2 noy) hoc sensu: am igitur quia 
clamor lsraelitarum. ad me pervenit, 4u nunc ito, et 


ego te mittam, 


E: . 11. npu5-ow. TM C3 "iN *o Quis ego suni, ut 
eam ad Pharaonem? is non' sum, qui possim reri tan- 

CS tam adgredi. Ad eam legationem opus est aliquo, qui 
uid '" me sit eloquentior et facundior. Jarchi: 5275 avo *W ΠΟ 


T zwObpon ur quaenam est mea dignitas, S. existimatio, ; 
: ut cum regibus loquar? Addit: 5waiz* *237nw wx bl 
ἣν '.— ΧΟ δὲ μὲ educam Jeraelitas ex Aegypto ? nec vires 
mihi suppetunt, quibus ego populum possim Áegypto 
T , educere, — 
ΓΝ 12. Hunc Versum interpetes recentiores fere sic ἴτι 5 
D terpretantur: Aoc Aabebis signum , quod te miserim: cum . 
Wi eduxeris pópulum meum ex: Megypto, immolabis Deo in 


hoo monté, q« d. illud ipsum, quod tu in. hoc. monte 
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«um toto populo [sraelitico sacrificia: facies, omnibus si- 
gno erit, te a me missum et meo auxilio populum illum 
eduxisse; eventus ipse docebit, te a me missum esse, 
Similis expositionis mentionem facit Jarchi quae telis 'estz 
' quod legationem tuam prospere sis obiturus, signum tibi 
erit alterius promissionis,. quam tibi facio, nempe cum 
eduxeris eos ex Aegypto,. fore ut colunt, me super hunc 
montem, quod scilicet ibi legem accepturi sunt. Et.se- 
cündum hanc expositionem .simile ait esse illud Jesaj. 
XXXVII, 30. Hoc erit tibi signum: comede Aoc anno 
sponte natum rel., i, e., ut ille exponit, caedes Sennache« 
ribi significabit rem aliam ἃ Deo promissam , nimirum, 
quod quum terra vastata sit, et spoliata fructibus, ita pro- 
speraturus sit sponte nata germina, ut esui sufficerent, 
. Sed monet Mendelii fil. ,. non adinittere Accentus, ut ver- 
ba ΓΝ qanm et hoc tibi signum, ad finem Versus re- 
ferantur, referenda potius esse δὰ ea, quae illius initio 
praecedunt, neque igitur sacrificiorum oblationem in mons 
te pro signo divinae legationis a Mose obeundae ,. habens 
dam esse, . Sed duo esse, quae Deus hoc Versu. Mosi 
confirmet, primum propterea, quod Pharaonem, regem 
potentem adire metueret, animum εἰ addere his verbis? 
ego tecum ero, et haec ipsa visio, quam in rubo con- 
spexisti, signo tibi erit, me te misisse, et potentem esse, 
periculis te. eripere; nam quemadmodum. rubum vidisti 
jussum' meum exsequi, nec esse consumtum, ita tu meam 
legationem obituras nullo damno afficieris. - Alterum quod 
Mosi promittit esse hoc, fore; ut Israelitae in hoc ipso 
monte, ad quem Mosi magnum illud et portentosum vi- 
sum obtigisset, Deum colant oblatis per Mosen victimis, 
ut porro in illo monte legem accipiant, denique, ut Mo- 
ses. eodem in monte foedus illud pangat; quo populus 
Deo se peculium addicat, Deus vero se ejus custodem et 
propugnatorem fore promittat. .Quae et Aben- E:rae est 
sententia, post Athnachum  hovam sententiam itícipere, 
quae rationem reddat, quare Deus lsraelitas ex Aegypto' 
sit ednctürus, ut videlicet in hoc. monte Deo sacra faci- 
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an!, et legem accipiant, Nam de sacrificiis offerendis in mon- 
te Sinai verba. τυ ΣΤΟΝ porn capienda esse , suadere 
loca infra V, 8. XXIV, 4. 5., quae ad hunc illustrandum 
apprime faciant, ' Ita et Jonathan: j»3pn7 ^ cp ἈΠΟ ΘΟ} 
γπὶ My ὟΣ ΝΥΝ n» sereietis, s. cultum exhibebitis 
eoram 4omino, eo quod legem accipietis, super monte 
isto." Minus probanda videtur Abarbenelis sententia, signo 
hic memorato intelligi id quod Moses dixit Vs. 1r. Quis 


4um ego rel.? Hoc enim ipsum quod Moses tam con- 
 temnendus videretur, signuni fore, eum ἃ Déo missum 


fuisse. Cum enim Pharao et. Aezyptii viderent senem, nil 
nisi bàculum manu tenentem , adeo fortiter se gerere, ac 
mitacula facere, agnituros fnisse, Deum ipsum misisse, ac 
Dei virtute omnia ab ipso dicta factaque esse; quin et inde 
etiam futurum, ut Israelitae Aegypto educti una cum Μο- 
se Deum debito honore et cultu ad montem istum pro- 
sequerentur, quo nimirum planum apertumqtue- esset , non 
nisi a Deo fuisse, ut tot tantaque a Mose fierent. Ad qwx*oz 
observat Mendelii fil; Praelixum 2 Inlinitivo praeniissum 
alias fere indicare tempus praeteritum, sed 5, futurum, 
ut infra Xl, r. ^n»u» cum dimittet eum; Hoc vero loco 
esse tempus ex Praeterito ét. Futuro mixtnm  ( Futurum 
exactum ), postquam, edukeris, hinc recte hic ἃ Iüfiniti- 
vo praeligi. 


, 
/ 


19, M3 Nis oni Ecce! ego veniens, i, e, iturus 
sum. ' Participium, interdum Futurum significat, cf. not. 
ad Genes. XiX, 1i5., praesertim praemisso n3, vid. Gz- 
sew ausführk Lehrgeb. p. 792. — YD) pro 3D ὈΝῚ 
'et δὲ dixerint, cf. not. ad Gen. XXXIII, 25. — tou 


Quodnam est ejus nomtn? Quia temporibus Mosaició 


imnultae Naturae, eaeque diversissimi generis, nomine 
Ὡς indigitabantur, potuit existimare Moses, cum Israe- 
litis nondum diu vercatus, Deum Israelis singulari. nomi- 
ne solere appellari, quod quaesivit, ut eo apud lsraeli- 
tas uteretur. Deorum nomina ab Aegyptiis inventa fnis- 
sce, prodidit Hr&oporus L. Il. Cap. 4. et 5o, — Postea 
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etiam , -ut superstitio lapsu temporis augetur, longe plu- 
rima nomina uni Deo imposuerunt, unde Isis dicta est, 
gau pusvvpaas y uti auctor est Plutarchus in libro de /sidé e£ 
Osiride, Quum ergo tempore Mosis Aegyptii Deorum 
suorum nomina haberent; mirum non est, Mosen ab 
uno vero Deo, nomen quodnam ipsi esset, petiisse. 
Crrnic. 

14. Mosi Deum interroganti, quonam sese nomine 
velit Hraeliiis annunciari, respondet : DYTMN TUM DYW ero 
qui ero; de cujus formulae sensu interpretes magnopere 
inter se differunt. Veteres quod attinet, LXX. verterunt; 
ἐγὼ εἰμὶ ὃ ὧν, tgo sum qui sum, uti Vulgatus reddidit, 
E qua qnidem versione interpretem. apparet Faturoin he- 
braicum intelligentér ὠοριστῶς accepisse, scd quum sensum 
ilis verbis inesse censuerit, imn ambiguo est, Aquila et 
"Theodotion Hebraea ad verbum reddiderunt: ἔσομαι ὃς 
frouxi, Onkelos et Syrus ipsa textus Hebraei verba re- 
tinent, quod V a a Persa factum. — Arabs "det 


sj τῷ pA [ G MA ἊΣ ego sum apud qui 


non desinit. Multo liberius Jonathan: mym Oe m 
mx nyn ^os wDhy- is, qui dixit, et fuil mundus, di- 
xi£, et exstiterunt omnia. WVro tertio vero mos, in al- 
tera Versus parte, haec dedit: TDi? Ww2vn3 Wiv Nw 
"vo ego sum qui sum et futurus sum. Haud multó 
diverse verba nv ὝΣΝ mw explicantur in Targum Hie. 
rosolymitano: »yy) yy m ΠΩΣ ὍΣΑ *Y S575 ow? [vl 
is qui dixit mundo: esto! et fuit, e£ qui dicturus. est 
dli: esto! et erit, . Hebraeorum autem et Christianorum 
interpretum de istius formulae mente sententiae, in duo 
potissimum  geüera dispesci possunt; unum, quo verbis 
nw Uu DN juna tantum propositio, licet vario sensu 
accipienda, continetur; a/ferum, quo ΤῊΝ et mw mw 
invicem sejunguntur, .ita quidem, ut in priori ay1x nomen 


ipsum Dei, in posteriori vero nw oux ejusdem nomi- ἢ 
Wis ratio quaerenda videatur, Qui 1) primam rationem . 
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tenent, differunt inter se, pro varia, quam sequuntur, Fu- 
turi temporis in verbo n»w interpretatione, quum alii 
1) Futuri vim teneant, vertantque: ero qui ero; alii, 
2) Futuro hebraico saepius vim  Aoristi inesse memores, 
Praesens praeferant, versione hac: sum qui eum. 1) Qui 
prius illad eligunt, ii se/ a) cum Clerico et Dathio sen- 
tentiam sic constituunt; quocunque me nomine appellent 
Israelitae perinde est, praestabo me et exhibebo ut De- 
um; vel b), quae plerorumque est sententia, constantiam 
divinam inque promissis servandam fidem déslarisl putant, 
sensu hoc, ero is, quem fore me declaravi patribus γεν 
stris, ad quam rationem juvandam nonnulli posterius mom 
vertunt etíam in. tempore praeterito: ero is qui fui, Cui 
sententiae quod obvertit 1. B. Korrr in Prográmm. .super 
hoc loco (Gotting. 1785. edito, et repetito in SyUoge 
Commentatt. theologicar. P. IV. p. 59.), illam tum de«- 


᾿ mum probabilem videri posse, si locus sic expressus les 


geretur: ton*awb ^n" ΟΝ D35 mà ero, manebo iis 
talis, qualem me ipsorum patribus exhibui, na? quidem non 
tanti valere arbitramur, ut eam prorsus repudiemus. Vo- 
luit enim Jova tali formula uti, qua una cum sua in pro- 
missis servandis fide et naturae suae aeternifas atque im- 
mutabilitas indicetur; vid. infra. "Ad hanc classem refe-. 
rendi sunt et c) qui, collato 32v cw (Vs. 12.), hic 
n2r subaudiunt, et cum Jarchio locum. sic interpretantur : 
nv25p NU ὙὝΣΡΩΞ DDy mn nr ΠΧ, ΌῸΣ mw ero 
cum, i$ in hac adflictione, qui ero cum is in aj flictio- 
ne. reliquorum regnorum, quibus videlicet futuris tempori- 
bus preimmentur. Quomodo tamen nimium verbis infertur. 


Verum et illi qui 2) verba mw "uj DM, ἀρριστῶς ver- 


tunt sum. qui sum, in sententiarum divortia abeunt, Alii 
enim a) veram Dei naturam, oppositam idolorum vanita- 
ti (sum qui sum pro: vere sum), alii b) necessariam 
eandem et aefernam, alii c) voluntatibus consiliisque im- 
mutabilem significari contendunt; alii denique d) istas 
singulas rationes invicem jungi formulaque mw www e- 
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ritatem , necessitatem et veracitatem 'constantiamque Dei 
simul indicari posse, arbitrantur, Verum quod attinet eos 
qui veritatem Dei oppositam, idolorum vanitati ista for- 
mulà significari existimant, Koppius vere observat, illam 
ex populari omnium gentium, maxime vero Hebráeorum, 
loquendi usu, non existentiae, sed vitae nomine exprimi 
Solere, ut igitur ὯΝ "m scribere jussus. fuisset Moses, δὲ 

haec debuisset sententia exprimi, Reliquae vero senten- 
tiae, eodem monente Koppió , multo sunt subtiliores, ma- 
gisque reconditae, quam ut ad popularem Mosis doctri« 
naín ulla veri similitudine referri possit. ,jInprimis vero 
ea, quae necessitatis Dei internae notionem in locum | 
Mosaicum infert, a comimuni hominum sensu et intelli- 
gentia adeo remota , et ad vitam moresque hominum re- 
gendos adeo parum frugifera est, ut cur ad. eam potissi- 
mum hominibus declarandam, maxime vero ea in gente, 
quae omnis subtilioris de Deo philosophiae imperitissima 
erat y stabiliendam Deus descenderit, non appareat. IT) 
Alterum interpretationis genus, quo OMM et M ἜΣ 
invicem - secernuntur , sequuti sunt e Jüdaeis Aben -Esra 
et ἢ, Hiskia fil. Manoach (a Commentario in Pentateü- 
chum, quem *33pin inscripsit, vulgo, sed minus accurate, ' 
Hiskuni appellatus), e nostratibus 'vero unus J. D. Mi- 
chaelis in Notis ad versionem vernaculam libri hujus. Qui 
omnes consentiunt in hac sententia, ww esse ipsum Dei 
nomen, vertendum : Ero; rw "M vero nominis ratie- 
nemi continere, ita vertendum: nam. utique ero, Diffe- 
runt. tántum in significatione posterioris ΓΝ, constituen- 
da, quam Judaei ad aeternitatem, Michaelis ad veracita- 
tem. fidemque divinam ' referendam putant. Verum etsi 
minime sit dubium, quod in illa interpretandi ratione su- 
mitur, ^u» pro *5 poni potuisee (ut Gen. XXXI, 49. 
Deut. HI, 24.)5: illud tamen inprimis durüm et coactum 
videtür, quod post primum 7x nihi] additum sit, quo 
ih hoc ipso 3X nominis divini: vim inesse vel levissima 
suspicio excitaretar, . Scribendam fuisset: το ΠῚ mne 
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DYMS ΩΝ JEro, hoc est méum nomen, nam utique ero. 
Sed vere Koppius observat, verba mw "ww ny ad 
- interrogationem, quae Vs, 13. praecessit, Ἴθι ita esse 
referenda , ut responsum" Dei contineant ad ipsam illam a 
Mose propositam dubitationem, verendum sibi esse, ut 
Israelitae se legatum divinum esse sibi persuadeant, nisi 
ipsum Dei nomen, quo appellari et coli velit, profiteri 
iis sibi licuerit, Quum enim quos adhuc in Aegypto co» 


luerit Dji, suis singuli! nominibus insignes essent, his- 


relictis si alius novus Deus illis sit colendus, etiam hic ut. 
certo quodam nomine appellari se patiatnr, illos postula» 
turos credibile esse. Luic igitur postülationi satisfacturus. 
"Deus dum respondit; aw τῶν mn, horum verborum 
sensum. Koppius arbitratur hunc esset sum qui sum, i, e. 
nullo nomine declarari hominibus potest mea natura, uti 
nulla imagine adumbratri, nulla similitudine exprimi; sum 
unicus ille, nulli alii rei comparandus; ut vero incnltae 


gentis ruditati me accommodem; permissum :sit iis,,. no- - 


mne me appellare, sed hoc ipso ny, mi nomine 
(Vs. 15.), ut quotiescumque eo utuntur, in Tiujus ipsius: 
ineffabilis naturae nieae memoriam vel ipsius nominis mei. 
usu reducantur. Quae nominis ΠΥ et nim declaratio 
quamvis sit talis, ut disciplinae Mosaicae consilio , Israeli- 
' tas ab idolorum cultu quovis modo abducendi, sit apta; 
tamen ea' minus commoda est loco infra. Vl, 3. 8644.» 
cujus nullam rationem. Koppius habnit... Nam quod. ibi 
Jova dicit, sese Israelitarum majoribus tantum αἴ wo 5x. 
declarasse, non vero ut mm^, satis arguit, designari to 
nominé certam quandam  Jovanae naturae qualitatem, 


Quo quidem loco cum nostro collato verba. "uw mx 
IE 
nw haud dubitamus hoc valere: ero, manebo perpetuo, 


qui sum , ut igiiur nomine nim aeternitatis et immutabi- 
litatis divinae naturae notio exprimatur, respectu potissi- 
mum habito ad fidem et veracitatem in praes'andis iis, 
quae solenni. sanctione Abrahamo pollicitus est ille Deus, 
qui se n0» dicit. Cf. not. infra ad VI, 5. et quae de eo, 


^ 


pel 
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nomine Henbinps disseruit in libro som Geist der br. 
Poesie, P. ll. p. 112. seqq. 


15. Nomen nw significatione haud dier ab: "MP 


id tantum inter-utrümque discriminis intercedit, quod hoc 
primam, illud tertiam personam exprimit. Praeterea ob- 
servant Hebraei, ΓΛ esse ΤΥ Uw nomen essentiae s, 
substantiae, id:est, non significare ullum attributum di- 
vinum; quale 5w, cox, "T, sed ipsam divipam na« 
turam, adeoque esse qnvon1 Dw nomen Dei proprium, 
quod tamen ineffabile sit, quemadmodum divina natüra 
non possit ab humana mente comprehendi, unde non 
propriis suis punctis vocalibus notetur, $ed iis, quae vel 
üb sw, vel ab cw5s Sint mutuo sumta, Sane effari 


nomen , religioni Judaeis et nunc esse, et jam ἃ 'Graeco- . 


* 


rum Alexandrinorum interpretum tempere fuisse, qui pro . 


illo semper à Κύριος ponunt, in vulgus notum. ^ Neque 
haec superstitio Hebraeis: priva fuit. Nam  efant et aliis 
antiquitatis populis nomina quaedam Deorum. arcana, 
quae proferre nisi in sacris non audebant, Aegyptios jam 


-ante Ptolemaeorum tempora hac laborasse ' superstitione, . 


ut a proferendis sacris quibusdam vocabulis abhorrerent, 
et nomina.Deorum suorum aliis alia sanctiora haberent, 
apposite observat Clericus. "Htnoporus; ubi de condien- 
dorum cadaverum ratione agit L. II. Cap. 86,, negat se 
nomine proprio appellare posse exeniplar quoddam ligne- 
um, quod ostendebatur mortui consanguineis: οὔχ ὅσιον» 


$ . ^ 5 0» d ἢ 
inquit, ποιεύμεᾶε τὸ OYORAX., ἐπὶ τοιούτῳ πράγματι ὀνομάζειν» 


non sancte facerem, si nomen in tali ré extulero. Ci- 
cExo- Ναί. Deor. L. JI. No. 56., ubi,plures Bacchos 
enumerat, Quartus, inquit, Ao. patre, quem 4egyptit 
nefas habent nominare, 'Tale nomen μυστικὸν lndis est 
OM, contractum e tribus literis A, V, M, triplicem divi* 
nitatem Vischnu, Siva et Brahma, indicantibus. Vid. Guir. 
Jokes Commentat, de diis Graecor. Jtalor. et Indor., in 
Commentatt. Societat, Asiat, (24siatick Researches) Vol. 
l. p. 242. edit, in octon., ubi diserte dicit, nomen illud 
'effari, nefas haberi a piis iuter Indos (ἃ sword, sehicA 


Lc 
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never escapes ihe lips of a pious Hindu y seho medilates 
on it in silence). Jam quum nominis my? puncta voca- 
lia ab * zw desumta esse, ipsi asserant Judesi , multum et 
vàrie. agitata est quaestio, quaenam sit vera nominis illius 
pronunciatio? Alii antiquam nominis appellationem, vo- 
lunt cy fuisse, id est, Erit, uti antea Deus se mv 
vocaverat; alii, ut S, F. G. Wanr in Jxcursu 7. ad:su- 
j um in Habacucum. Commentarium, mim, hoc maxime 

: j argumento ducti, quod plures antiquitatis scriptores refe- 
rs 1 runt, Judaeos Deum suum Jao appellasse; alii, uti Gese- 
Pi: nius in Lexico minori, ΠΣ, ZEri£, cui sententiae hoc fa- 
or vet, quod TuroponETUs in Quaest. X7. in Exod. Sama- 








"ks ritanos nomen divinum ]ABE efferre scribit. Erant ta- 
ἧς m men et sunt plures viri docti, qui puncta vocalia, quibus 
E " mum iustructum est, vera et genuina censerent, Quae in 
A utramque partem sunt disputata cognosci possunt e syllo- 
, K ge tractatuum, quam edidit Hana. RzrAWpus hac epigra- 
KU , 0 phe: Decas. Exercitationum philologicarum de vera pro- 


nunciatione nominis Jehova, quarum quinque priores le- 
d ctionem, Jehova impugnant, posteriores tuentur, 'Traj, ad 
ἫΝ ᾿ Rhen. 1707. in oct. Et Relandus quidem, in Praefatione 
huic :syllogi praemissa, etsi sibi persuasum esse dicat, 
ws puncta,nominis.;Y1* genuina hon esse, tamen quae vera . 
* rt. : et genuina olim fuerint, se ignorare ingenue fatetur, unde 
"s et ipse pro ny efferat ^25, quam legendi rationem ime 
e . . merito quidam esse novam criminentur. ,,,Àt qua specie, 
L4 inquit, precor, "ova illa lectio dici potest, quae seme 
per in ecclesia Cliistiana usitata fuit, quam Christus ipse, 
AP ^ quai Apottoli (qui nulla nomina horhinibus propria in 
ἊΣ ' sermonibus suis et scriptis mutare solent, et hoc tamen, 
wi .Deo soli proprium nomen, iy», numquam JeAova , quod 
b potuissent, et jure quis ab iis exspectasset, sed. per Κύρων, 
id est, ὍΝ efferre consueverunt), quam sacri Codicis in- 
terpretes, aliique scriptores ad umum omnes ,. sequuti sunt, 
donec, vix duobus abhinc seculis nonnulli | et sibi et aliis 
^7] persuadere conati sunt, puncta vocalia, quae ipsi Judaei 
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Cap. 11]. ᾿ 57 
(quorum maxime intererat. hoc. depositum coeleste tueri 
et de eo gloriari) aliunde esse desumia uno ore clamant, 
esse vera puncta nominis àYv, cohtra omnes omnino σἂν 
tiones Grammaticas? ** : Attamen. inter- ergumenta. eorum, 
qui punctis vocalibus nomini nim adscriptis veram ejus 
pronunciationem exprimi contendunt, nequaquam leve est 
hoc, quód nomina propria, quae e nomine divino vw 
cum àáliis vocibus commisso conflata sunt, .qualia D*p*vy*, 
vnum, 1250, habent eadem puncta, quae ádjecta sunt 
nomini nyw. Quod argumentum etsi L. Cappellus eludere 
cenetur, negando, nomina illa a nomine tetragrammato 
sumere quicquam, alii tamen, qui ex adversa parte stant, 
ut Sixtin, Arama et Drusius, veritatis vi adacti, ingenue 
agnoscunt, Eorum, qui per nmm veram pronunciationem 
exprimi volunt, plures id nomen ita efformatum credunt, 
ut tria tempora ei insint, Jod ex Futuro. petito, Cholem 
ex Parüicipio, quo Praesens tempus indicant Hebraei, et 
Camez ex Praeterito, ut eum designet, gui idem semper 
fuit, est eritque, collato. Apoc, 1, 4. ubi verbis: ὃ ὧν, ἱκαὶ 
$3», καὶ ὁ ἐρχόμενος nominis màám vis exprimi videtur. 
Quod tamen: nimis artifie&josum et a remotioris arptiquita- 
tis simplicitate alienum ;videtur. Minus repudianda vero 
SrErz. Soucigri fuerit sententia, proposita. in erudita de 
nomine my» Dissertatione, quae legitur in ipsius Aecuei? 
de Dissertations oritiques sur des endroits difficiles de 
PEcriture Sainte (Paris. 1715. in quat.) p. 232. seqq., 
ym esse Futurum nominascens veterís Verbi n1, non 
divérsi ab ^3, simile formae rm erit, ab eodem illo 
Verbo, Cohel. VI, 5., sub ultima syllaba vero adseivisse 
Camez, ut Nominis terminationem ( Cezte diction, mim, 
inquit p. ago., n'est proprement que ce Futur [t«v pro 
am 1, qui en devenant nom, d pris une terminai- 
son propre de noms, c'est-a-dire, un Kamets à sa der- 
niére syllabe). τὶ E wur nn Es Aoc est memoriale 
meum in/aetatem aetatem, i. 6. lomen meum in omnem ae- 


tatem. 737 hic et alias, veluti Jesaj. XXVI, 8, Hos, XII, 
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58 . τ Scholia in Exodum. 


' 
6. Ps. XXX, 5. XCVII, 12., non denotat memoriam seu 
recordationem, sed homen, quia per id rei aut personae - 
alicujuá recordamur. ἢ. Mose Ben Nachman observat, 
haec verba respicere ad nomen apyw.pnw cma vy»w, 
quod praecessit, et ditere Deum, se numquam . oblitu- 
rum esse.foederis, quod cum illis Hebraeorum patribus 
pepigit, et quotiescumqne. in. suis precibus Deum .4bra- 
Aami, Jsaaci et Jacobi invocaverint, se eos exauditurum 


esse. 


f 


(16. wp "prn boom Y5 Jto et congrega senio- 
res Jsraelis, i, e. ut exponit Jarchi,, nawp*S Own" eos ^ 
qui consessui peculiariter designati erant, optimates; 
nam seniores, qüi proprie dicuntur, .seu omnes actate - 
provectiores, non posse intelligi , inde patere, quod non 
fieri potuisset, ut Moses inter sexcenta virorum millia 
omnes istiusmodi seniores congregaret. Qua de causa et 
Aben- Esra ΣΤ hic tm'xrwvn consiliarios interpretatur, , 
Pro nomine dignitátis et honoris bwoip* "2p: habuisse et 
LXX. videntur.  Verterunt enim: τῆν γερουσίαν τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, senatum Israelitarum. Cf. SrrDENUM de Syne- 
driis Hebraeor. L. 1. Cap. 14. p. 454. seqq. ed Frcofurt, 
Potest hinc colligi, Hebraeos in Aegypto politiam aliquam . 


"habuisse, Alii per 5woü* "2p nonnisi senes honoratiores, 


quorum maxima esset apud Hebraeos auctoritàás, indicari 
volunt. tz2nw ΒΒ ET lFisitando visitavi vos, i. e, 
fespexi xOs, omnino ratienem habui vestri, Cf. ad Gen- 
XXI, 1. Onkelos et Jonathan: jn? 827023 "27D recor- 
dande recordatus sum vestri. . 


17. Cf. supra. Vs. 8. et ad eum not. 


18. »Verba sS wvpbuy e£ auscultabunt, voci tuae 
quae uti in nostris: codicibus Hebraeis, ita in. versioni 
bue omnibns antiquis referpntur ad sequentia (sic Saadias: 
Q0 (e Avo Tas [οἱ cumque a te acceperint, in- 
gredere etc.), in versione" Samaritano- Arabica per inter- 
cedentem sectionem separantur ab iis quae sequuntur, 


í 


Cap. 111. 59 


et referuntur ad praecedentia; et quidem ita, πὶ Partie 
cenla * ante au reddatur per.&onjünctionem causalem ' 
ut VU ωϑ [UC auscultent voci fuae, ac si 
sensus esset; maguitudinem promissionis divinae, Vs. 16. 
. seqq., Mosi esse fidem conciliaturam apud principes lsrae- 
litarum. | Observandnm tamen est, in Ms, Nó. a. hic loci 
deesse, verba Samaritana, quae sestionem indicant. —Vaw 
VroTEN Specim. p. 67. seq. In. iis quae sequuntur, 
wybr map3 ΡΠ C5» nv, Jarchi et plerique post 
eum interpretes verbum m3p3 capiunt occurrendi signifi- 
catu, quem. Num. XXII, 5. 4. 15. et alias obtinet, ut 
locus ita sit reddendus: Jova, Deus Hebraeorum occur- 
rit nobis, i. e. nobis apparuit, Ita Saadias: Dei, Dei 


0,5?0g,2727 
Hebraeorum δ f GI ad nos venit praeceptum. Arabs 
Erpeniii Deus, Deus Judaeorum VAAYc m mani« 
Jfeéstavit sese nobis, . Et plane eodem modo Syrus: 


ex PN «el. Sensus minime probandus; nam soli 


Mosi Jova kh iod neque usquam alias toti populo Deus 
dicitur apparuisse, Sed vix dubium est, ΠῚ bic, per- 
mutato 7 et N,' poni pro r«3p2, uti infra V, ὅς, übi haec 
ipsa verba repetuntur, legitu. Vertendum jgitur; Jova, 
Hebraeorum Deus, vocatur super nos, i. e, nos vocamur 
ejus populus, vel, de nomine ejus, quomodo et Onkelos 
ef Jonathan interpretati suht, qui habent: ΔῸΣ ἜΡΟΝ, 
quod Fagius male reddidit: occárrit nobis, nàm ΡΩΝ hac 
significatione in paraphrasibus Chaldaicis: numquam  legi- 
tur; verum semper: soratus est. Nec aliter Masora ce- 
git, quae hic notat: w ΔΩ n5 zen amplius scribitur 
per He, quo indicat, esse pro r«1p2 vocatus est , posi- 
tum. Eadem, quae hic, loquutio eodem sensu legitur 
Deut, XXII. τὸ. Pidebunt omnes populi terrae, Du) 19 
vm wi nj" nomen Jovae vocari super, te, te vocari 
popnlum, Jovae et talem esse. Nec non Jerem. XlV, 9. 
Tu, Jova, in medio nostri es, 3 ay qnu ef no- 

men iuum vocatur super nos, mos tuus populus voca-. 
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^ 


mur. Et a Chron. VIL 14. JHumiliaverit autem. se po- 
pulus meus, Cn" "u-nw δ Ἴ2 "x qui de nomine 
meo, i. e. meus vocatur. Cf. 1 Reg. VIIL 45. Jerém. 


VIL το. ii. Dan, IX, rg. Jesaj 1V, 1. Hoc igitur di- 
. cere debebant Hebraei; nos nünc sumus populus Jovae, 


Dei Hebraeorum, et is te, regem, abire jubet suum po- 
pulum in desertum ad sacra ipsi ibi facienda. 


19. Et ego scio ἘΞΌΝ ym 75 »3 quod non dabit, i. e. 
mv sinet vos, Aben-Esra explicante, quo sensu |n3 et 


Gen, XX, 6. XXXI, 7, legitur. Verba mpm) 0*2 5) nec 


per manum validam  Onkelos, sic reddidit: n [Ὁ n5 
fppm m» nec propter eum, cujus potentia est valida, 
Àj. e. ne mei quidem, Dei, jussu. Alii verborum On- 
kelosi sensum hunc esse volunt: e£ non, scil. vos dimit- 
tet rex Aegypti , propteréa quod potentia ejus magna sit. 
Prius tamen praeferimus, ut s» hic valeat ne quidem, 
«t sensus sit, Pharaonem nolle Israelitas dimittere, etiam-, 
ei Deus validam suam manum in eum extenderit, sive, 
ne quidem valida mann castigatus concedet, :deliberato 
consilio, ut abeatis, Nam cuim tandem exirent Aegypto, 
metu examinis nec satis compos sui, expellebat eos, sed 
facti, cuin ad se rediisset, mox: eum poenituit.. Similis 


' Saadiae videtur mens fuisse, cujus interpretationem Aben- 


Esra dicit hanc esse: nnx ὈΨΏΞ nprn c2 W^) ef ne ma- 
nu, i. e. plaga valida vice und , quocum cousentiunt Saa- 


diae^haec Arabica: Og UE E ὃ, nec per 


manum plagam unam TAM pidan. LXX. ἐὰν μὴ 
μετὰ" χειρὸς κραταιᾶε, quod sequutus Vulgatus: wisi per 
manum validam, i.e. vi maxima coactus. Jta w5 pro 
τ τον esset, quomodo tamen nusquam alias legitur, nec 
potuit Noldius, qui ipse hauc interpretationem adscivit, 
alium praeter hunc locum, afferre. 


21. (YD *3X3 mm-uyg qms sn Heddamque 
gratiam populi hujus in oculis "igyptiorum , conciliabo 


£1 3 


x 
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ei gratiam et auctoritatem apud Aegyptios.. ,,Hoc in loco 
. gratiam dare, s, conciliare, non est gratum et acceptum 
reddere, ut alibi, sed facere ut, quod petitur, obtineatur. 
Quia qui gratia apud quempiam valent, ii ab eo quidvis : 
impetrant » ideo gratiam dare hic est impetrabilem face- 
re. Alioquin Aegyptii tot plagis a Mose adfecti sine du- 
bío Israelitas non amabant; sed usque adeo timuerunt, ne 
omnes perirent, ut omnia Israelitis congesserint; ne mo- 
ram eorum discessui adferrent, et malum novum sibi 
, erearent.** CrEnic. 


22, nüx nbwuh Ef postulabit mulier, i, e. una- 
quaeque. Aben-Esra ait, hic mulierum praesertim mene 
tionem fieri, (quum infra XI, 2. de eadem re loquens 
viros et mnlieres conjuugat), quod eae praecipue orna- 
mentis et snonilibus oblectari soleant, Simili de causa 
ubi lex contra veneficos data est, infra XXII, 17., He- 
braeam vocem esse femininam (72:55), quod mulieres 
potius quam viri velleficiis sint dedita. Male nbwu hic 
quidam interpretantur petet commodato. Sed mutuatus 
est, mutuum. accepit Hebraice est m. Dicit igitur Deus, 
fore, ut postulet náaquaeque nn» ΒΟ ΠΏΣ ΘΙ a vi- 
cina sua et ab hospita domus suae, inquilina sua, . On- 
kelos vertit: ΠΣ na^wpo? e£ ab ea quae domi suae est 
propinqua, Sed verba Hebraea non propinquam domui, eam 
enim significavit 35221, quod praecessit, sed Aospitan- 
tem. in ipsa domo designant. Poterant Aegyptii conduxis- 
se domos, quae Israelitarum erant. propriae, : adeoque 
erant Zyna «33 inquilini domuum eorum, «f. Jobi XIX, 
15. Hinc LXX. hic ponunt: /rxgé συσκήνον avri, quod. 

' Augustinus in Quaestt, super Exod. ad h.l. a concella- ' 
rià reddidit, —'xbo-nw on^5xa £t? spoliabitis Aegyptios, 
ita-ab Aegyptiis, qui vos tam dura servitute oppresserunt, 
spelia auferetis. De spoliis aüferendis *x5 et 2 Chron, 
XX, 25. lagitur. Onkelos et Jonathan. vertunt: ἘΣ} 
evacuabitis. Aben-Esra: ,, Sunt, qui. dicant, patres no- 

'stros fures fuisse. Sed hi nonne vident, mandatum fuis 


^ 
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se ἃ Deo supremo? cujus "mandati causám . quaerére non 
debemus, Nam Deus creavit omnia, et dat opes cui vo- 
luerit, adimitque uni e! dat alteri, quod injustum non 


est, quia omnia ipsius sunt.4& Similem in modum' Avove 
srINUS.in Quaest, ad ἢ. 1, seribit: Mandatum , Dei est;. 


de quo non judicandum , sed obtemperandum fuit; ille 
enim novit , quam juste mandaverit; ad servum vero per- 
tinet obedienter facere quod mandavit. JosrenHus “45: 
£igq. L. 11. Cap. và δ. G. Δωροις τε τοὺς Ἔβραίους ἐτίμων" 
οἱ μὲν ὑπὲρ fov τάχιον ἐξελϑεῖν, οἱ δὲ καὶ κατὰ γειτνιακὴν 
πρὸς αὐτοὺς συνήϑειαν. — Donis Aonorabant Hebraeos , alii 
quidem, ut celerius exirent, alii propter vicinitatis cur 
iis consuetudinem, Hebraeos pro agris, domibus, aliis- 
qüe possessionibus, «quae ipsis Aegypto migraturis, re- 
linquendae esséht, ab Aegyptiis pretii loco talia, quae 
secum auferre poterant, optimo jure flagítare potuisse, ' 
ostendere studuit L. J. C. Jusrr in singulari Commentae 
tione, quae inscribitur: Ueber die den egyptierh vor, 
den lsraeliten bei ihrer Abreise .au$ dem Lande abge- 
Jorderten Geráthe, 2 B. Mos. 1. XI. XII. Frcof, 1777. 


in octon., repetita in aüctoris  Jermischten jJdbhandiun- 


gen über wichtige Gegensiánde der iheológ. Gelehrsam- 
keit, P. HM. No. 5. p. 258. seqq. Nova ratione insimue 
lationem furti. aut spolii ab Hebraeis ainoliri studuit Jo. 
Fnip. FarscH in Obsereatione sacra, fictum, Jéraelitarum 


furtum de liberatione Jegyptiorum intelligendum esse. 


demonstrans, ad, (ocos Exod. 11.) 23. εἰ .X1/, 36., in 
JMiscellann. Lipss. novis, Vol. V. p. 206. 8644. Vide- 
licet quum verbum *x» in Piel et Hiphil- haud raro JZibe- 
rare valere constet; - - phraéi ὈΣΤΩ͂Ν 5e" 23 Y»x32* 
infra Xil, 56. et hoc loco hoc vult significari, Éeébraeos 
exit suo Aegyptios ab ulterioribus calamitatum generibus 
liberasse. Quam quidem sententiam retulisse satis erit, 


Car. 1V, r 95 wow Qn Sed en! non fidem 
mihi habebuht. yy Abeu-Esra interpretatur "»» forsan, 


[2 


praeeunte Saadia; qui s glad qure idi non'credent 


" d * 


4 
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mihi, Quod probat Nonrivs jn Concordantt^ Particu- 
Jar. Not. r163. p. 869. ed. Tymp., quod qui vertunt 
! eece mon credent , fingant.. Mosen dicere ea, quae non ποι 
vit, certe quae. necdum fuerat expertus. Sed non esse 
'vocein dubitantis,; sed ' negantis et detrectantis officium; 
dgcent, quae sequentur, vid. inprimis Vs. 15. Ἐπ licet 
Moses nondum. éxpertus esset eorum diffitentiam, loqui 
. famem eum ex persuasione sua.non est incongruum, LXX, 
ἐὰν οὖν μὴ πιστεύσωσί μοι». Quodsi non crediderint. mihi, 
Ceperunt yj pro δὲ, usu Chaldaico, unde r5 y nisi 
Sed. nil opus:est, uti vidimus, consuetam voculae j3 viri 
h,, 1. repudiare, quam et Onkelos,. Jonathari ἐξ Syrus suo 
^M. expresserunt. — mx33-N5 sTpN^ 13 *»b» ΤῊ s 
: nim gw Nec auscultabunt voci meae; nam dicent ini- 
Ài; nen apparuit tibi Jova. Supra-IlL, 18., inquit R. 
Mose Ben-Nachman, promiserat Deus Mosi, fore, ut 
seniores populi Hebraei sua adhortatione moti. cum /ipso 
regem adeant, et ab eo, ut ipsos dimittat, postulent. Sed * 
quum simul dixisset.Deus, se nosse, Pharaonem eos non 
esse dimissurum,: jam addit. Moses;. Hebraeos, denegata: 
ipsis & Pharaone, emigrandi venia, non credituros esse, 
eum esse a Deo uussum, aut certe non credituros esse, 
quod Moses dixerat, Deum ipsi promisisse, se velle He- 
braeos edjtis admirantis facinoribus liberare, 


2. s mo Quid Aoc (pro m 7:2, quod ín mar- 
gine) quod in manu tua? Jatchi: Sicut quis, qui alte- 
ri dicit: tune fateris, istud, quod ante est, esse lapidem? 
Quod cuni alter, ita essc, ait, ille dicit: ecce ego lapidem | 

dtum facio lignum. mop *DN*y Eb dixit: baculus. 
Notat Aben- Esra, "primum miraculum Deum ostendisse ' 
Mosi Ín tali re, quam semper práesentem secum haberet, 
ih baculo videlicet, quo se senex sustentabatj per 95 
enim lic non indicari pédum, seu baculum pastorale, 
^quum non sit credibile,. Mosen adiisse Pliaraonem habitu 
pastoris, , ; : | 

5. s»vows jyoh Ut credant. Vult, ut Moses per 


* 
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haec miracula populo fidem faciat et persuadeat, se a Deo 
missum esse. 


6. spi m? N27N21 Intromittas manum tuam , in 
sinum tuum. in Aliis Esra refert Saadiam ry nna 


interpretari, i, e. eam vestis partem, quae brachium je- 
5 


; 3 ; 
git; manicam, quae Arabice ,C—5 dicitur, qua voce Saa- 


dias in versione hic egt usus.. Sed dénotari potius vestem 
pectori proximam , apparet e. locis Num. XI, 12. Jesaj. 
XL, ir., ubi nutrix infantem pwj» gestare dicitur, nim 
au» nroxD 57) Et ecce! manus ejus erat leprosa u$ 
hix, subaudiendum est 3253 e£ candida u£ nix, siqui- 
dem nix non est leprosa. Lepra, ínquit Jarchi, solet alba 
esse, coll. Levit. XIII, 4. Hinc Onkelos, non expresso proe 
prio vocis ny3x5 valore, vertit; mns syn omm xm 
! e£ ecce manus. ejus alba-erat sicuti nix. Et Num. XII, 20. 
*pro mrox5 posuit emm. LXX. ΠΡ ΚΟ plene non ex- 
presserunt: καὶ ἐγενήϑη 4 χεὶρ αὐτοῦ ὡσεὶ χιὼν. Sermo hie 
est de vitiligine alba,. cujus candor nivi confertur. Crr- 
svs de Medic, L. V. Cap. 28. δ. 12. itiliginis tres 8pe- 
cies sunt, "AAQos vocatur, ubi color albus est, vero 
subasper , et non continuus, — Amx, habet quiddam si- 
mile ἄλφῳ, sed magis albida est et altius descgndit , in 
eaque aibi pili sunt lanugini similes, —  Leuce quem 
occupavit, non facile dimittit, — Priora (ἄλφος et μέλας) 
curationem non difficillimam recipiunt, &ltimum vix um- 
quam sanescit, ac si quid ei vitió demtum est, tamen 
non ex toto sanus color redditur. Ceterum ex eo quod 
hic nárratur ortam esse calumniam, quam Jossenus refu- 


tat contra Jpionem L. 1, δ. 26. 54. de Mose ob lepram 


una cum suis Hebraeis ex Aegypto pulso, verisimile esg 
Μιταίνολε Observatt, $8. L. 1. Dissert. Ill. Cap. 1, $. 4. 
p. m. 178. seqq. 


7. 035 niu-nim) Et ecce reversa est ut caro 
ejus ,. rediit 'ad pristinam speciem, sic ut similis esset reli- 


^ 
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"quae carni, quemadmodum antea fuerat, Quod eo ma- 
jus miraculum fuit, quia, ut modo e Celso vidimus, viti- | 
ligo alba non facile sanari potuit. 


8. jwzw52 nk 5p5 svouh w5Y Et si non ausculta- 
verint voci signi prieris, i. e. sermoni meo per signum 
sive miraculum confirmato. Similis translatio ab hotnini« 
bus Prov. XVIII, 21. 1hi57T3 ovm no mors et vita in 
manu linguae, |,,Certe haec prodigia tantum non Israeli» 
tis dicebant: Aic vere a. Deo missus est; ideoque vox iis 
tribuitur, quum eorum opera Deus, non minus ac voce, 
suum hunc prophetam esse significaret, — Huc respicit 
Psaltes CV, 27. [ Ediderunt Moses et Aaron inter 60s, 
Kegyptios, vn^n& 3523 verba signorum ejus]. Cicero de 
prodigiis, quae accidisse ejus tempore ferebantur: P.o dii 
,immortales! qui magis nobiscum loqui possetis , ai es. 
setis versareminique nobiscum, ** Cusn1c, 


9. Ni ὍΘ nnp») 7hm sumas ex aquis flumi- 
nis, Nili, qui per ow? fere significari solet. Vid. not, ad 
. Genes XL] τ. — c wm ..... wh wm Eruntque 
aquae illae ..... erunt, inquam. in sanguinem.  Simi«: 
lem repetitionem vid. Levit. XXVII, 5. Deut.-XVIH, 6. 


10. De voce 35 vid. not. ad Genes, XLIII, 20. — 
"2 Ν D'q33 U^"w w5 Non vir verborum ego sum, i. e. non 
sum eloquens, facundus, seu potius: verba mea expedite 
proferre nequeo. * Id indicari patet ex iis, quae sub finem 
Versus sequuntur. Ὗς q333 "wo Cà ΠΣ o3 bomb n3 
sur Et ab hesterno die , aut nudius dertius , aut ex quo 
loquutus es ad servum tuum. | Vult Moses, hanc excusae 
tionem, qua legationem a Deo sibi impositam detrectavit, 
non esse quaesitam, quum non nuper tantum, aut ex quo 
Deus ipsum alloquebatur coepisset balbütire, sed a longo 
tempore, forsan ab infantia, WVocula r23, uti solent. He- 
bDraei, si res duas tresve exaequare volunt, et ter quie 
dem,: ut hic, legitur quoque Judic, VIII, 22. — »ono 
mubub-valet antea, ut Gen. XXX], 2. — na- 323 "3 
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Nw pu^ 7223 Nam gravis ore et gravis lingua sum 
ego, ore et lingua impeditus. Jonathan; t*5 on twvw 
τῶν 55050 com) quia claudus ore et claudus loquela 
sum ego. LXX. ἐσχυόφωνος καὶ BgudvyAucsos ᾿ἐγὼ sii, Nam 
balbus os et linguam difficilius ad efferendos sonos flectit, 
quemadmodum gravia morbo membra aegre molimur. 


1r. Db na Dij "5 Quis posuit, dedit os homini? 
Jonathan: quis posuit loquelam oris in ore primi homi- 
nis? iW ^N Dhw Di» 75 àw iut quis facit mulum 
aut surdum?  ,Hoc est, ego, qui sensus hominibus et 
facultates omnes do et eripio, arbitratu meo, te iis, qui- 
bus. cares, ornare, sj videbitur, potero, ** Crrnic. 


12. spa-ozx nw Coin Et ego ero cum ore fuo, 
adero tibi loquenti. i is 

15. Verba n»wn-v3 &27nbut Aben-E:ra sic expo- 
nit: nYy5) nx9nmwe nx 723 δὲ) nw mitte per manum αἶα 
terius, quem volueris mittere, Vel omissum | est Prono- 
men relativum "Z&, ut plene verba ita sonarent: n»u 
n»un $a UN "— vowa-nw mitte eum. Aominem, 
quem mi$surus es, i. e, mitte alium » qui idoneus, tibi 
visus fuerit, Onkelos: nbum*5 0523 qo 73 jp» nou mit. 
te nunc per inanum. ejus, qui dignus est, ué mittatur. 
Hebraei dicunt mittere per anum alicnjus muncium, 
quod Latini per aliquem, aut alicujus ope, ^ nterpres 


Samaritano- Arabicus haec verba sic reddidit: o3 ou 


27: 5 ων Quy mite nunc per ananum quam Mem $, 
eds tibi visa fuerit , i e. mitte cujus ministerio uti ve- 
lis in hac legatione. ' Worrc. Casr. TRoePANEGGER in Dis- 
sertat, de missione JMosis per chirographum, Altdorf, 
1722, (repetita in ZAesauro novo theolog. philolog. 'T. 
1. p. 259. seqq.) hunc locum Sic interpretatus est: Obse- 


cro Domine , si missurus es, quaeso per manum, i, e. per 


chirographum me ad populum tuum mittas, "Vel: mitte 


me, sit ita, sed per chirographum tamen mittas, quasi " 


Moses literas sua manu scriptas, quibus legationi suae fi- 


Cap. IF. i . * 67, 


dem faceret, petiisset, Verum 7» simpliciter cAirogra- 
phum significare, loca Jesaj. XLIV, 5. 2 Chron. XXXIV, 
14. neutiquam probant, neque tale quidquam a Deo Mo- 
sen postulasse cfedibile est. 


14. Wn ns pow σι Nonne .faron Levita est 
frater tuus? Aben- Esra censet, Aaronem eo nomine no- 
fum: fuisse inter Israelitas, atque ita ab aliis, qui itidem, 
dicti erant Aarones, fuisse distinctum. Hoc multo sim- . 
plicius est, quam quod dicit Jarchi futurum fuisse, nisi 
Moses hic se minus obsequentem Deo praebuisset, ut Aa- 
*ron Levita duntaxat esset, ad Mosen autem sacerdotium 
pertineret ;^nunc autem vice versa Aaronem fore sacerdo- 
tem, posteros autem Mosis inter Levitas duntaxat recen- 
sendos, prout factum legitur x Chron. XXIII, 14. — 
Cw OT) OGTOA €um GNowi quod loquendo Joquetur 
ipse, scil. spmnm £ui joco, est enim ille expeditae loques 
lae, Hoc vult Deus, inquit R. Moses Ben- Nachman, 
»equidem novi,. fratrem: tuum lubenter et pro suo erga 
te amore tui loco. loquuturum esse, etiamsi ei id non 
mandarem; novi item, eum sponte sua tibi obviam itus 
rum, et, te viso laetaturum, neqüe invisurum tibi hono- 
rem tam gravis legationis. — Quid vero, inquies, tunc 
opus fuit Deo jubere Aaronem. fratri desertum. versus ob- 
viam ire, uti infra Vs. 27. legimus?  Respondemus, Aa- 
ronem, simulac audivisse, fratrem Midiane exiisse, εἰ 
sponte sua obviam ivisse, et. tunéó Deum. ipsi indicasse; 
qua via ipsi eundum sit, ut eum inveniret, videlicet: de- 
sertum versus. «* 2 


15. wb3 bwin not Zt pones verba in ore 
ejus, i. e. ei dices quod voles ab eo Pharaoni dici? 
sna-oy ns 23 ΝῚ Ef ego ero cum ore tuo', suggerendo 
tibi quae Pharaoni dicas, sma-or? Et cum ore ejus, ut 
ejus verba audientibus grata et accepta sint. 


16. τὸ ΝΊΠ 3) Z4 oquetur ille tibi, id est, 1»^3wa 
pro ie, s. propter te, exponente Jarchio, qui insuper ad- 
dit, 5 post Verbum 92» semper idem significare quod ὟΣ 
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pro.s. propter. ΠΕ. s» mm wa ny Et futurum erit, 
ut is tibi sit pro ore, quod animi sensa proloquitur, 
qoivno5 pro interprete, ut Onkelos vertit. -2:30 now] 
chao *5 TL vero eris ei pro. Deo, qui hominis menti 
cogitationes suggérit; ita tu Aaroni mentis tnae cogitata 
indicabis, quae ille tui foco proloquetur. Onkelos posuit 
235 pro principe, seu magistro, quo sensu Hebraei di- 
cere solent 3223 no Moses doctor s. praeceptor noster. 
Minus recte LXX. Σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν 320v, tu au- 
dem eris ei in his,quae ad Deum pertinent, υἱἱ Hiero- 





EE, , nymus vertit, 


17. Et virgam hanc in manum uam sumas j "vw 


* 

τ nnwa7nDw ^z-nipym qua facies signa, i. e. miracula quae 
PE. te edere jubebo. LXX. τὴν ῥώβδον. ταύτην τὴν στραφεῖσαν 
us εἰς ὄφιν" rem, non verba hebraea expresserunt, 

E 4.. Moses Jethroni socero valedicit, et cum uxore et li^ 
KT. beris Aegyptum repetit. In titinere Deus ipsi οὗ negle- 
Wen ctam filii circumcisionem mortem intentat, a qua Zip- 
ΕΣ T pora eum circumciso filio liberat, Cap. IP, 8 — 26, 


L^) Car. IV, 18. 'onh wx aum nup 3» adbütque 
: JMoses et rediit e deserto, ubi Jova cum ipso loquutus 
oa erat, ad Jethronem, socerum suum. ^n non dubium est 
SUA 'esse eundem qui supra III, 1. et alias Po vocatur, quem- 
ie da admodum , Ábenu- Esra notante, unus idemque vir dicitur 
5 rus Nehem. VI, 1. 2. et sou ibid. Vs. 6, — naa. 
] r»x03-0uw "nmwcw Et redibo ad fratres meos qui in 
eo Aegypto, quibus non populares suos, ut nonnulli volunt, 
intelligit, sequitur enim; tavr Dh» mw) e£ videbo 
num adkuc vivant? mec totam gentém Israeliticam  ex« 
stinctam esse síspicari poterat, sed consanguineos 81108, 
Amrami familiam, το Ὁ 3) 4bi ad pacem, i. e, omnia 
ΜΡ tibi prospera proficiscenti eveniant, 


1 


/ 19. 13123 mmjo-bw nim 75" Dixerat praeterea, - 


4 





^Cap. lY. .. . 69 


/ 
1 


Jova Mosi in Midiane, alia vice quam tum cnm ei in 
deserto δά Sinai montem apparuit. : ftecte Aben-Esra ob- 
Servat, oDN^ hic esse in Plusquamperfecto capiendum, 
pro ἼΩΝ 222» e£ jam antea dixerat, neque enim in li- 
bris sacris ubique observari "ΠΝ npo príus et poste- 
rius, i. e. res non semper eo ordine commemorari quo 
gestae fuere, — quic ΤΥ ΡΟ tu2N2753 wn 
JNam mortui sunt omnes viri quaerentes dnimam, vitam 
tuam , i, e. qMepo5 5r23 qui quaerebant occidere te, ut 
Onkelos vertit. Illis vero significantur propinqui Aegy- 
ptii, quem Moses occiderat. Necesse fuit Mosen, homí- 
cidii-sibi conscium ea de re moneri, ne in Aegyptum ree 
verti verefetur. ! 


20. Yiz-nwi *ntiw-nw moo np» Sumsitque Moses 
' uxorem suam et filios suos, Gersomum et. Eliezerem, cf. 
infra XVIII, 5, 4., si quidem alter horum tunc jam na- 
tus fuerit, id quod negat R. Mose Ben- Nachman, Elie- 
serum enim in Aegypto demum, natum esse,' quum in 118, 


quae praecedunt, nulla ejus nati mentio occurrat Quod 


vero hio Pluralis »23 positus est,: eodem ἀκριβείας negle- 
ctu faclum esse, quo Num. XXVI, 8. legitur sw55 "223 
ὮΝ. Cf, not, ad Genes, XXXVIL 55. et XLVI, 7. — 
QDna-by 0233» Et veAi fecit eos super asino, singulos 
.. videlicet, suo quemque asino, LXX. ἐπὶ τὼ ὑποώγια. Ob- 
servat Aben-Esra, hos interpretes (quos tap senes 
vocat) noluisse Graeco nomine, quod asinum sonat, uti, 
quod vile et indecorum videretur,.ut nxor prophetae una 
cum duobus filiis uno asino veheretur. ldem interpres 


ad:verba proxima, t»4xp ΠΥ au redütque in terram 
"Ta s TT 7t s 


-Megypti, notat, Mosen soluní in Aegyptum rediisse, post- 
quam enim ei in itinere Jova mortem intentasset, filium 
esse circumcisum, quem cum sanatus esset una cum ma- 
tre ad patrem remisisset. Mosen enim in animo habuis- 
se, uxorem et filios secum in Aegyptum adducere, quod 
consilium Jovam improbasset; qui enim conveniret, ut, 
cum lsraelitas ex Aegypto educturus esset, ipse eo cum 
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a 


uxore et filiis veniret? Addit autem, neminem mirari de- : 
bere, si Moses, etiamsi propheta, ita se gessit, quum 
similiter Nathan propheta a Davide de exstruendo templo 
consultus, contra quam oportuit ei primo, respondit, 
2 Sam. ΥἹΙ, 2. 5. 5. Atque haec quidem satis probabili- 
ter dicta videntur; nam ex iis quae infra XVIII, 2. scri- 
pta habentur, Zipporam una cum filiis ad Jethronem di- 
missàm fuisse apparet. 1113 Q'i9wn muo-nw mu npn 
Sumsitque Moses virgam Dei in manu sua, LXX. τὴν 
ἑῥαβδὸν τὴν παρὼ τυῦ Θεοῦ, virgam quam a Deo acceperat. 
Sed rectius Onkelos: jo po mw »nagnws sam m 
Y Op virgam, qua facta fuerunt miracula a. facie Do- 
rni, Atque ea sane de causa dicta est virga Domini, 
quod in patrandis miraculis Deus ea Mosen 'oti voluit, su- 
pra Vs. r7. Ceterum observat Jarchi, non teneri hic ac- 
curatum in enarrando ordinem; Mosen enim priusquam 
iter ingrederetur, sumsisse baculum illum, quem dum ca- 
peret dixisse ipsi. Deum. quae deinceps sequuntur. Con- 
sentit Aben- Esra, qui monet, rei convenientius fuisse, ut 
iis quae proxime antea dixisset; Ὁ n€ox au, τας 
versum esse Mosen in; Aegyptum, statim. conjurixisset , 
quae ipsi in itinere contigissent, quaeque infra Vs. 24. 
25. 26. enatrantur, Similiter infra sub finem Cap. XXI, 
et initio Cap. XXIL in lege de furto restituendo inter 
verba «un nnnm nu 2 muon (XXI, 57.), et haec: Ὁ 
Ὁ phus (XXII, 2.), quae conjungenda sint, interjecta 
esse, quae XXII, r. et dimidio Vs. 2. leguntur. 


21. Mosen iter in. Aegyptum ingredientem primum 
in universum edocet Deus de ostentis: quae ipsius jussu 
ab.eo. coram Pharaone patranda.sint, eumque hortatur, 
ut in legatione sibi injuncta animo forti et intrepido sese 
gerat, nec Pharaonem metuat, nx5 255 qm353 Zn 
τῷ ire iuo et reverténdum in .egyptum, i. e. profici. 
scente jam te ac revertente in Aegyptum, -55 mw 
my *55 oni qr3 'neip-3uw (nb vide omnia 
ostenta, quae posui in manu tua, ut faciás ea coram 


Cap. IP. 7A 


Pharaone, ordo et constructio: vide, provide, cura, uf 
facias coram Pharaone omnia ostenta, quae posui in 
manu fua, i. e. quibus te instruxi potestate- ad hoc data, 
Jarchi ait hoc non intellizendum de tribus istis signis su» 
pra Vs. 2—9. memoratis, sed de aliis, quae Deu in, 
manu Mosis positurus erat, cum in Aegypto fuerit. 1lia 
| enim, quorum antea fit mentio, non coram PBharaone, 
.sed coram d[sraelitis, ad fidem iis faciendam, Mosen a 
Deo missum esse, patranda fnisse, Nec mírari quemquam 
debere addit, propterea quod scriptum. sit in Praeterito, 
*npib-0uw, sensum enim esse, tunc enim quum Moses 
cum Pharaone loquuturus sit, Deum ipsum jam instruxisse 
potestate" prodigia ista patrandi. wy ᾿ξ τς pin "Um, 
Eam nhu Ego sero obfirmabo cor ejus ne dimittat 
populum, lufra VII, 5. utitur Deus verbo πῦρ indura- ' 
bo. Quod hic Deo tribuitur, id infra IX, BA. Pharaoni 
ipsi adscribitur, 52b 53233 obdurawitque cor suum ipse et 
servi ejus. Vid. et infra VIL, 15. ΠΙ, 32. ,,Cum apud 
omnes gentes, tum etiam apud Hebraeos, qui occasionem 
pfaebent cuipiam rei, ejus causa esse dicuntur, quamvis 
(14 quod egerunt per se eam rem efficere non potuerit, 
Vulgus, ex cujus arbitrio pendet linguarum usus, saepe 
occásionis majorem rationem habet, quam causae ipsius 
efficientis; Saepe quod alius consequutus est, effectus ejus 
quod antecessit, ita hunc habet, itaque de eo loquitur, 
wt non aliter de vero ac proprie dicto effectu "loqueretur, 
Qiio factum est, ut qui loquentes in Scriptura inducuntur, 
eodem modo animi sensa efferant. Vid. e..c. Matth. X, 
54. Luc. XIl, 49. 51. Similiter Deus hic id se facturum 
dicit, cujus rei occasio erat. Misit Mosen ád Pharaonem, 
Mosesque coram eo miracula fecit, quibus quivis alius per- 
motus fuisset , ut illud, quod Deus fieri voluerat, faceret, 
' Sed ille inde occasionem cepit pertinacíae augeudae, quod ' 
inter mala, quae passus est, intervalla quaedam fuerunt, 
et similia nonnulla miracula a magis Aegyptiis facta vi- 
dit, Sic Deus pertinaciae Pharaonis occasio fuit, sed non 
causa, Σημείων τοσούτων, alt OniGENEs in PAilocaliae Cap. 
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27.» καὶ τεράτων γενομένων οὐ πείϑεναι $ Φαραὼ, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ τηλικαῦτα ἀνϑίσταται --- τῆς ἐκληρότητοςγ) καὶ ἀπιστίας 
δοκούσης ἐκ τῶν τεραστέωνν δυναμένης γεγονέναι, — Tot. signis et 
prodigiis factis non obtemperat Pharao » Sed et post haec 
resistit, ut durities et incredulitas ex prodigiis oriri 
potuisse videatur.** CrzRic. 


22. wy", «53 va Filius. meus, primogenitus 
meus est Jsrael, i. e. gens prae reliquis mihi cara. No- 
tat Jarchi, "^23 hic notare nya magnitudinem, praestan- 
tiam, qua aliis populis antecellit, beneficiis divinis qui- 
bus ornandus esset. Eadem de causa Ps. LXXXIX, 28. .. 
Davides dicitur primogenitus regum futurus. Alii Israe- 
lem primogenitum dici putant respectu gentium, quae 
post adoptatae fuerunt, propterea quod jam illius majores * 
Jovam Deum colaerunt, 


25. ww Dh) Dico tibi. Verba Dei, non Mosis, 
qui haec in persona Deo loquitur. wx73yM wx nhu 
Dimitte filium meum ut me colat ; quia filius meus est, 
ideo non potes eum detinere contra voluntatem: meam ; 
jussi enim eum mihi. sacra facere in loco quem ei prae. 
scripsi. Ad verba, quae sequuntür, Sm5u iom, no- 
tandum, 3 esse pro ἘΝ δὲ, ut alias haud raro, ut verten- 
dum sit, si recusaris eum dimittere, Cum igitur pri- 
mogenitum meum, filium dimittere recusaveris, NR m 
72293 3312^nw 3»4 en ego tuum filium primogenitum oc- 
cidam. Maec ultima fuit plaga de qua tamen Deus Μο- 
sen statim ab initio praemonet, quod omnium plagarum 
esset gravissima. 


24. j'»52 Onkelos reddit tía n*23 im Joco per- 
noctationes, LXX. ἐν τῷ καταλύματι. Idem est quod Ara- 


[24 
bum ἃ pe locus ubi quis iter faciens divertit δὲ de- 


écendit. mm witsp" Occurrit ei Jova, pro quo LXX. 
et Onkelos atque Arabs uterque ἄγγελος Kvphv, m2w5n 


X 


Cap. IF. - 78^ 


, - 
M1 δ" e e , angelus Dei, iposuerunt, quod sibi 


S aiseden non possent, Deum ipsum ad hoc ministerium 
descendisse. Sed cf. not. supra ad III, 2. Suffixum. in 
yao et in eo quod proxime sequitur , ἼΣΩΣ; occidere 
eum (quaesivit ), sitne ad Mosen referendum, an vero ad 
ejus filium, de quo Vs. proximo, dissentíunt, De qua: 
sententiarum diversitate AvovsrisUs in Quaest. 44. ἐπ 
Zxodum sic disserit; ,,Primum quaeritur, quem volebat 
angelus occidere, utrum Mosen, quia dictum est: et oc- 
currit ei angelus , et quaerebat eum occidere? Nam cui 
putabitur occurrisse, misi illi, qui universo suorum co- 
-mitatui praefuit, et a quo ceteri ducebantur? An pue- 
rut quaerebat occidere, cui mater circitmcidendo subve- 
mit, ut ob hoc intelligatur occidere voluisse infantem, 
quia non erat circumcisus, atque ita sancire praeceptum 
circumcisionis severitate viadictae, Quod si ita est; incer- 
tum est prius, de quo dixerit, quaerebat eum occidere, . 
quia ignoratur quem ? nisi ex consequentibus reperiatur ; mi- 
ra sane loquutione et inusitata, nt prius diceret: oecurrit 
ei et quaerebat eum occidere, de quo nihil ante dixerat, 
Sed talis est. in Psalno ( LXXXVII, r.]: Fundamenta ejus 
in montibus sanctis; diligit Dominus portas Sion. lude 
enim Psalmus incipit, nec aliquid de illo, vel de illa di- 
xerat, cujüs fundamenta voluit intelligi, Sed quia sequi- 
tur: diligit Dominus portas Sion, fundamenta vel Do- 
inini, vel Sion, et ad faciliorem sensum magis Síon, ut 
fundamenta civitatis accipiantur. Sic et hic nondum no- 
minato infante dictum est: occurrit ei, et quaerebat eum 
occidere, ut de quo dixerit, in sequentibus cognosca- 


v2 
mus, Saadias quoque reddidit: SOM G6 irruitque in 
filium ejus. Altera tamen Hoa est eritati et cone 
textui mapis consentanea, qua utriusque Verbi suffixum 
ad Mosen refertur, quae.Syro quaque probata, qui ver- 


tit: lactóS. cS os. 4x20, et quaesivit occi-. 
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dere Mosen. Qui enim in verbis antecedentibus jussus 
est viam inire, Moses, idem hoc Versu commodissime 
intelligitur iu via fuisse. (Accedit, quod contextus cir- 
cumstantiae ipsiusque Zipporae factum comprobat, de 
poena a parentibus neglectae' circumcisionis api, quae 
Mosi potius, quam infanti luenda erat, Sane si haec ver- 
ba, 5nwo wi snu35*? de filio Mosis intelligenda es. 
sent, vix est dubium, scriptorem paulo post Vs. sequ. di- , 
'cturum fuisse: circumcidit in» praeputium ejus, non 
autem 323 nho; ecquid enim opus fuisset, illum iterum 
denominare, cujus mentio jam ante esset facta? , Neque 
Vs. 20. contrarium sentientibus patrocinatur; quod enim 
ibi dicitur, b"1xD ny?x 3v reversus est in 4Jegyptum, 
non probat Mosen , cum μος in diversorio contingerent, 
iter illud jamdum confecisse ; quum verba quae actum 
simpliciter indicant, haud raro inchoative accipienda esse 
constet; vid.. Grassir Pol. S. p. 188. ed. Dath, Quae 
quum ita sint, nec probanda erit J. G. Hassir senten- 
tia in Commentat, in h. L, quae legitur in dem JMaga- 
zin für bibl, oriental. Literat. p.' 67., referenda esse 
verba illa ad prinogenitum' Mosis filium, quasi Nun 
scriptum esset pro "5a 02a vU35n, quae quidem nomina 
Moses exprimere neglexisset ; quum proxime antea sub 
finem Vs. 23. scripsisset 77553 :227nx. Novam horum 
verborüm interpretationem, propositam a J. C. Bosswsr in 
Observat, exeget. de sponso sanguinum, inserta Biblioth, 
:Haganae Cl. V., verba ,nwon Upzw sic esse reddenda; 
et postulavit , i. e. enixe petiit Moses Jovam, ipsi occur- 
rentem , occidere ipsum, solide refutavit 1, H. VrERscHUIR 
in Opusculis p. 553. not., ostenditque phrasin n*57 wpa 


^Zgemper significare quaerere occidere 8. ad necem, coll. 


i Sam, XIX, 2. 10. 2 Sam, XX, 19. 1 Beg. ΧΙ, 40. Ps. 
XXXVII 52. Quo vero indicio mortem sibi a Jova in. 
tentari intellexerit Moses, an, ut vult Aben-Esra, ex 
gravi aliquo morbo, qui ipsum repente invasit, an ex alia 
quadam re, definiri nequit. Cur autem Jova Mosi ita 


Cap. IV. 75 


succensuerit, rationem nonnulli putant fuisse hànc; 'quod 
familiam, magnum rei. seriae impedimentum, .secum in: 
Aegyptum Dei injussu ducere voluerit, vel quod in di- . 
versorio nimium curando comitatum , moras necteret, Ve- 
rum, quod plures statuunt, neglectam filii circumcisionem 
causam fuisse irae Dei in Mosen effervescentis, satis pro- 
bat illud, quod peracta circumcisione Moses a mortis pe- 
riculo liberatus est (infra Vs. 26.). Recte observat Ver- 
schuir l.l. p. 556., neglecta a Mose filii circumcisione 
grave utique ab ipso delictum. commissum fuisse, ,quod 
quum ipse Numinis legatus, foederis mediator et legisla- 
tor futurus esset, si hic ipse foederis signum et sigillum 
negligeret, et contemnere videretur, pravo exemplo vehe- 
menter noceret, et Israelitarum animos a se redderet aver- 
sos. Quomodo eos ad officium adstringeret, ipse illud 
negligewe? An credere possent Hebraei a Deo majorum 
suorum missum esse, qui foedus divinum violabat, ejus- 
que criterium in filio negligcbat? Culpa tamien neglectae 
circumcisionis praecipue penes Zipporam fuisse videtur, 
a cruento hoc ritu, in tenero infante instituendo, abhor- 
renteni; quae nunc metu praesentissimi mortis marito im» 
, minentis, eo compellitur, ut filium ipsa circumcideret, uti 
narratur Vs. 25.'€. Notatu dignum, interpretem Samarie 
tanum verba hébraea *nw53 ΡΞ.) sic reddidisse: *y2s 
mnxDXyD* e£ quaerens eum fortiter urgere, quod sequu- 
tus interpres 'Samaritano - Arabicus, AàX23 sf 
quaesivit eum, incitare reddidit. Quum enim Sàmaritanis 
durius atque injuriosum in Mosen videretur, Jovam vo- 
luisse occidere Mosen, verbis hebraeis hoc tantum dici 
existimarunt, angelum (quem pro Jova substituerun!) vo« 
. luisse urgere Mosen ad accelerandum iter in Aegyptum, 
Cui suo commento ut colorem quaererent, »n"53, aliis 
vocalibus animatum, non referebant ad n30, sed ad non 
tumultuari, fervido impetu urgere.. Vid: ng Sacr Com- 
3mentàt.. de versione Samarit. zrab. Pentat. in der allg. 
Biblioth. der bibl, Literat, ab Eichornio ed. P. X. p. 
76. seqq., ét vas VrorEN Specim. p. 71. 
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25. nmi» στον n^2m ^x mx npn) Sumeitque 
Zippora silicem, absciditque praeputium filii sui, τὸς hic 
idem esse quod "WX acies. (Ps. LXXXIX, 44. Jos. V, 2.) 
wt res. quaecunque acuta designetur, voluit Aben.Esra, 
Sed recte monet Abarbenel, -x ἢν 1, acmtum et scinden- 
tem silicem notare, quó usa sit Zippora, quod cultro 
aut novacula destituta fuerit, QConsentit Mascra, quae ob- 
servat, "X Dis defective scriptum haberi significatu lapi- 
dis (ΝΟΣ 'on '3), videlicet praeter hunc locum et 
Ezech. IIl, g. Et Jos. V, 2, tov min Hebraeorum 
plures non cu/tros acierum s. acutos , sed 'cultros Japi- 
deos interpretantur. ,, Constat apud Aegyptios lapidem 
Aethiopicum in cultros: acutuni fuisse. Hrnoporus enim 
describens, qua ratione viscera e condiendo cadavere edu- 
cerent, L. ll. c. 16. ita orditur: λέϑῳ Αὐϑιοπικῷ ὀξέϊ παρα- 
σχίσαντες παρὰ τὴν λαπάρην, lapide .fethiopico girca ilia 
findendes. , Apud CarurLUM [Carm. LXIII, 5.1 Atys de- 
volvit acuto &ibi pondera silice [id est, Arnobio inter- 
prete, L. V. testula. sibi genitalia desécat]. Similiter 
Samia testa Matris Deüm sacerdotes, qui Galli voca- 
bantur , virilitatem amputabant , nec aliter citra perni- 
ciem poterant, δὶ". Coelio apud PriwiuM Hist. Nat, 
L. XXXV. Cap. 12. credimns.— Forte et suam eircumci- 
sionem lapide Aethiopico peragebant Aegyptii.'^ Crxnic, 
"x, inquit CasrEetLus Lexic. Aeptagl. p. S151., silex 
acutus. Eo usi sunt ob defectum ferri. Sic in Hispana 
insula quia ferro carent, pro eo utuntur cote acuto. Ho-^ 
die utuntur Judaei novaculis chalybeis, «uarum capuli 
sunt lapidei? ante octavam diem mortuos et abortivos mas- 
culos citcumcidunt lapide fissili. * Vid. et Hrmw. Brnwu. 
Gzpari Dissert. de znstrumento circumcisionis ἃ Zippo- 


-ra et Josua adhibito, Lips. 1698., repet. in 7Aesauro 


theol. philol, novo Vol. 1. p. 265. seqq. atque das alte 
und neue AMorgenl. T. 1. No. 195. p. 269. De versione 
Samaritano- Arabica verborum 35 nnz-nw nom, ex 
qua Zippora in semet ipsà circumcisionem instituit, ut 


E (0 Cap. IF. ms. e 


itineri sibi ingrato moram injiceret, vid. νὰν VrorEN Spe« 
cim. p. 75: seqq. Quae sequuntur verba hebraea, vani 
v5395, difficiliorís sunt explicationis, LXX. illa sic red- 
diderunt: καὶ προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, procidit Zipe 
pora ad pedes ejus , augeli, prostrato corpore eum ado- 
ravit, quam quidem interpretatienem valde commendavit 
Verschuir l. 1. p. 527., ita tamen, ut pro y3n legatur in 
Cal, rv301, sine necessitate, quum et Hiphil verbi. 1233 
tangere notet, vid, infra XII, 22. Vulgatum; εἰ tetigit 


pedes ejus, .Syrus: 20er nel £p slo €f tenuit pe- — 
des ejus. Sed plerique ex ταν. iüterpretes verbum - 
transitivum 23m? tangere fecit capiunt projiciendi (T5055) 
significatu, ut verba ita sint vertenda: projecitque scil. noy 
m2, praeputium filii sui, quod proxime praecessit ; ad 
pedes ejus, scil. Mosis, vel, ut alii volunt, ad pedes fi- . 
li. Prius tamen praeferendum, quod et Mendeli fil, 
elegit, qui verba sic exponitz &Ym mun 1335 *»55 qnan 
τ ΠΣ) mm win 5D DW 50153 ὙΨΌΣ ΠΟ wm ΨΩ 
moa tn m Projecit iud, praeputium filii, ante pe- 
des Mosis; est enim verbum transitivum , utpoté species 
Hiphil, quasi diceret Zippora: si pro poena luenda ob 
intermissam circumcisionem aegrotaveris, en! sanguinem 
cireumcisionis, Quae et Onukelosi mens videtur. fuisse, 
ita hebraea vertentis : ios navi obtuditque scil. prae- 
2-975674 


putiurá , coram eo. Nec aliter Saadias, (2 BXo 3. 
BjOQ et obtulit. illud in conspectu sues. Verum ad 


nyw Versu praeced. memoratum , sive, uti sed ad an- 
gelum ejus, referunt Suffixum ad 75325 Jonathan et Tar- 
gom Hierosolymitanum, Ita enim ille: n?v3 b navi] - 
παῦε "501 "5375 mobs admovitque abscissum prae- 
putium ad pedes angeli perditoria, Sunt, qui verba. yin 
5335 sic vertant; tetigitque genitalia ejus, pueri, ut ea 
eircumcideret, quum t2^533 et alias, veluti Jesaj. VII, 20. 
XXXVIL 12. (secundum Keri) et Gen. XLIX, ro. de^ 
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partibus pudendis usurpetur. — Quomodo tamen ὕστερον 
πρότερον in hoc loco statuere necesse,erit, nam prius mem- 
brum illud tetipisse apparet, quam circumcidisse, — Ad 
hanc interpretum classem referendus est et Hasse ]. 1. p. 
68. qui verba illa de "Jaesis circumcisione partióus geni- 
zalibus intelligit. Nec minus ambiguitatis est in verbis 
Zipporae, quae subjiciuntur: *5 nnx DD *3 profe- 
cto (cf. Noldii Concordantt. p. 568. No. 4.) sponsus san- 
guinum tu es mihi; neque enim ad quetnnam directa 
sint ea verba, in liquido est, Omnium minime audiendi 
sunt, qui ad Jovam,, vel ejus angelum illa referunt, uti 
— Verschuir fecit (1. 1. p. 559.), qui quum inn foederatum 





εν LÀ significare posse sibi persuaderet, quasi verbum nn, 
y (X, quod Arabibus círcumcidit denotat, trauslatum 
É "il sit ad foedera, percussis et' caesis victimis sancita. —Zip- 
ws poram igitur dum angelum Jovae appellaret foederatum 
ἣν aibi cruentum , hoc voluisse: foedus tecum initum, con- 
EA stat' mihi sanguine, non nisi sanguinis effusione. sancitur, 
E. et respexisse illam ad foedus cum Abrahamo initum, Ge- 
* Ll ; mes, XVI, cujus signum erat circumcisio, . Verum nt tàáe 
Tl ceamus, Joederati significatum, quem  Verschuir nomini 
Ar 13 asserere studet, argumento perquam infirmo niti, pa- 
rs δὰ rum quoque probabile est, Zipporam, mulierem Midia- 


: nitidem, respexisse ad foedus illud cunv Abrahamo a Deo 

T sancitum. Quurh igitur t2»537;nn non de Jowa sit intel-- 
ΝΟ ligendum, restat, ut vel de Mose, vel de filio intelliga- 
JUS tur. Atque ad filium quidem referunt plerique ex recen. 
E tioribus Hebraeis. Mendelii fil. infantem sponsum  san- 
guinis ideo putat ἃ Zippora appellari, quod causa fuit, 
cur maritus in vitae periculum incurreret. Sed Abeu- 
Esra: jnn hb» "w725 ph ὌΝΟΣ 315 mos est muli- 
eium, filium, cum circumciditur, sponsum vocare, Kimchi 
in Lexico: ,,Verisimile est, infantem eo ipso die, quo est 
€ircumcisus, sponsum, vocatum fuisse, sicut qnis nuptia- 
rum suarum tempore eponsus appellatur, Nam inn proprie. 
innovationem gaudii siguificat (ἀπο wnnn joy wy). 
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! I 
Quemadmodum igitur novum gaudium tempore nuptia- 
rum. fit, ita quoque dié circumcisionis. * . Quod sequutüis 
inter Christianos VarnENT. ScumprER in Lexico Pentagí. 
voci jn praeter propriam significationem , qua sponsum . 
denotat, aliam tribuit, eamque metaphgricam, qua in- 
fans appelletur , quando circumciditur, e£ tunc primum 
populo conjungitur, Deoque desponsatur, ut ab uno ini- 
iio ad aliarum rerum principia transferat&r. Consentit . 
Serwcrnus de legibus Hebraeor. ritualib. L. 1. Cap. V. 
Sect, 5, p. 61. edit. "lubing., qui verborum Zipporae 
sensum hunc esse ait: rZ£u illo Deo et ecclesiae nostrae, 
quasi. conjugii opu » copulatus es. Hasse l. 1l. p. 69. 


collato Arabico ἐμᾷ, proximus mulieris, pater ejus et 


frater, inn de //io quoque usurpari potuisse existimat, 
illoque nomine Zipporam ideo usam fuisse, nt alluderet 


«ἐς 


ad circumcidendi notionem, quam. verbum (QA apud 
Arabes obtinet. Yum sanguinis autem, sive sangui- 
narium, ilam appellasse matrem propterea quod laesis 
in circumcisione genitalibus (quomodo Hasse, uti vidi- 
mus, verba ?*5325 rim) intelligit) plus aequo sanguinis 
effusum fuisset. Attamen. quum: neque ob rationem ab. 
Hassio allatam, neque ob illam, quam Hebraei commi- 
niscuntur, infantem circumcisüm nn. appellatum. fnisse, 
certo constet, et ne quidem satis sit verisimile; reliquum 
est, ut Mosen t2»53-jnn- hic vocari statuamus ab uxore, 
quod eum quasi sponsum. de novo acquirere et, co&mere, 
profusione sanguinis filii fuerit coacta, quoniodo post : 
GrassiuM λείου. S. 'Tract. 1. Cap. 12. hunc locum ex- 
posuit Joa. FmiscuMwuTH in Dissertat.: de circumcisione 
Zipporae, Jenae, 1663., repetita in ,TAesauro tAeolog. 
philolog. (vet.) T. I. p. 288. seqq. Dicit itaque: sangüuie 
ne te redimere ac retinére cogor, nempe sanguine filioli. 
mei, quem nisi circumcidissem, ac sanguinem ejus fudis- 
sem, actüm erat de vita tua, et tu mihi ereptus esses, 
Eadem Onkelosi videtur nens fuisse, bebraea ita redden- 
tis: O5 w2nn ammx DU M Lt ND3'per sanguinem 
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circumcisionis Àujus datus est sponsus nobis. Clarius 
Jonathan et Targum Hierosolymitanum: JDixitque Zippo« 
ra: sponsus voluit circumcidere, sed socer impedivit eum; 
jam vero sanguis circumcisionis expiabit sponsum meum. 


Saadias: Side eX: Ἢ] TO) ss parum ab- 
fuit, ut sponsus meus occideretur, ^ Nec improbabilis 
GussEeri: in Commentarr. Ling. Ebr. sub voc. 5o lit.. 
D.,.et DsvrmcGu in Obsereatt. SS. T. II. Obs. X. p- 
156. prolata sententia, Zipporam e fervore quodam. mu- 
liebri, ut iram ex filii vulnere doloroso conceptam in ma- 
ritum  effunderet, verba illa protulisse. Mosen enim in 
causa credidisse, quod ritu tam .sanguineo tenerum iufan- 
tis corpus mutilare cogeretur. Hinc dolorem dissimulare 
ipsam mon potuisse, sed praeputium ad mariti pedes in- 
dignabundam projecisse, dum ita eum alloqueretur; tu 
mihi desponsatus fuisti eo malo omine, , ut homicidia. ad- 
mitteremus , eaque in nostros filios, quibus circumcisio e 
vestro, Ebraeorumi, ritu tam teneris est inferenda; jam 
enin eo vulnere filium meum periturum reor; quid enimr 
eliud in infirma-ista aetate, praesertim accedente itineris 
faciendi commotjorie, exspectandum sit? Cf. not. ad Vs, 
sequ. Quod ad jnn attinet observat. Ep. Pocock in JVo- 
tis lMiscellann. quas addidit Maimonidis, Portae Mosis ἃ 
se editae, Cap. 4. p. 52., ut in lingua Hebraica, sic et 


“ἡ 


Arabica thema o^ affinitatem contrahendi notionem 


habere, , unde non solum socer, sed et tota eorum, qui. 
mulieri sanguine coniuncti, series, pater, fratres, patrui, 
“5... 


avunculi; nomine (x gaudet, ut et, juxta nonnullos, 


respectu mulieris, quicunque maritum consanguinitatis et 
cognationis titulis B SP Eadem appellatione gaudet 


gener, vel e*t c $ gap 9s vir qui 86 conju- 


gii Jure populo ' alicui inséruerit; hic ab omnibus istis 
Chatan appellatur, Qui tamen in lingua Hebraica ita di- ' 
sünguuntüur, ut ille cH, hic vero jn audiat. Hot ést 
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quod dicit bn - Jannahius [nmw327j3 ny m3, et Abu- 
ZValid dictus, qui opus grammaticum praestautissimum 
lingua Arabica conscripsit] : . Nomen (X licet. in lin- 
gua Arabica tum patri uxoris ac fratri ejus, quum ft- 
diae marito competat, inter Àos tamen diversá nominis 
Jformá et pronunciatione distinguunt Hebraei. lnde οἱ 
nomen XJ&aX&. Chatuna et Chatün ejusmodi affinitatis 
contractionem, ut Hebraicum nin denotat, cum yir 
mulierem in uxorem ducit. Atque hinc apud N. T. in- 


' terpretem ab PIpeuD editum pro sponso etiam usurpatur, 
. ut Joa, Ifl, 29. ubi δ Φίλος τοῦ »υριφίου redditur CXsouo 


(Xx, ut et hunc intellectum cum Hebraico Wm habes, 


at. Praeter hos vero significatus alium . etiam hábet the- 
ma istud apud Arabes usitatissimum , Hebraeis forte igno- 


. tum, wel saltem oblivioni traditum, quei tàanten. nescio 
.sn jam memorato- posteriorem , atque ab eo oriunduni 


statuam. — Est ille, quo icircumcisionem denotat; | inde 
PP $ i 5 


QI circumcidere , Qu qui circumcidit, (XR. et 
-*« ΄ ΕΣ 
59 ἢ 


γα ἀ δὲ circumcisus, (.JX&. locus qui ci?cumciditur, 
ipe ve (2 5 
jtem ipsa circumcisio , ut er &5 XS. His observatis con- 


stát, C*D77jnn tam apud Arabes quam apud Hebraeos so- 
nare generum wel sponsum sanguinis.  Zippora interim, 
cui Arabica vernacula fuit, non hunc solum, sed et alte- 
rum ejusdem vocis significatum respexisse videtur, atque 
utrumque simul verbis suis indigitasse, quae quid si ita 
intelligantur, ac si marito suo dixisset: vere et merito tu 
mihi CAatan diceris, utroque enim sensu nomeri hoc tibi 
competit, non eo solum, quo a parentibus et consangui- 


, neis meis gener etc, appellaris, sed et isto, qui sangui- 


nis effusionem innuit et requirit, . Hoc, si Mosen allo- 
/quuia fuerit; sin puerum, quae Ebn - Jannachii [ ut plero- 
rumque recentiorum Hebraeorum, vid. supra] est senten- 
"tia, i51 eundem usum habebit, quem et «3| pater. et 

(1 4 492 E si 


ScAol, P. 1. Fol. 9, F ^ 
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« 


Jrater apud Arabes, ut gener vel sponsus sanguinis sit 


vel sanguine acquisitus seu redemtus, vel, ut Ebn- Janna. 


chius, sanguini i. e. morti 'walde: vicinus. [14 ille 
Cos ce N31 AM quod parum a. morte abfuit , ipsum 
coim. i. e. 3.xiLo. Vest sponsum, occisum .i. e. 
paene occisum vocat. « [ta et Arabs Erpenii hebraea ver- 


tit: cj 3l QexEe Qus o» quia sponsus paene 


occisus €8 mihi. 


26. wn9D ny Et remisit angelus αὖ eo, Mose, in-. 


festando. Idem verbum 5323 de angelo, lIsraelitas peste 
percutiente, 1 Chron. XXI, 15. Ei quum Deus pestem 
cessare vellet ipse dicit: 1) m1 nnz 22 sa4s est, nunc 
remitte manum tuam, uec amplius letiferam pestilentiae 
vim exsere, lta et hoc'loco cum angelus dicitur a Mose 
remisisse scil. manum ab eo percutiendo, siguificatur, 
morbum, qui ei mortem minaretur, cessasse. “ΤΟΝ ΤῊΣ 
n55»5 ow27 Inn 7unoc igitur dixit: sponsus sanguinis pro- 
pter circumcisiones, quae verba Onkelos ita reddidit : 
Owop winn awnns v7 wQo03 w03 "ix nisi sanguis 
circumcisionis islius esset, reus mortis: factus erat. spon- 
sus meus. Jonathan et Targum Hierosolymitanum: £um 
in laudes erupit Zippora et dixit: quam carus est sar- 
guis circumcisionis Aujus, qui liberavit sponsum a ma- 
nu angeli perdentis. Ὁ hic pro by seu maya ponitur, 
ut infra XIV, 5. Cur in plurali numero. n*5»o hic dicie 
tur, Hebraei varias, ex parte ridiculas rationes aíferunt, 
Sed videtur mera numeri enallage esse, quae et Jarchi 
sententia videtur, qui verba sic exponit: nx; mw *nn 
nbn "3? v sponsus meus erat occidendus propter. cir- 
cumcisionéem omissam, — Nisi forsan' in mente habuerit 
utriusque- filii circumcisionem. | Est vero istud n55:55 exe 
plicàtionis gratia additum, quo nempe clarius intelligatur, 
quamobrem Mosen z»woz-;nn appellarit. Haud indignam 
quae commemoretur, Deylingii (1. l. p. 156.) judicamus 
conjecturam, Zipporam dixisse n*5325 Propter circumci- 


* 
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siones, respectu habito ad duplicem circumcidendi ratio- 


. nem, Ismaelitieam, et Hebraicam, apud populos ab Abra- 
hamo ortos receptani. Hi 'enim octavo die, illi autem, 
qui ex Ismaele descendebant, quibus Midianitae accense- 


bantur, anno aetatis decimo tertio, ut hodienum Mobam-. 


medani, circumcidi debebant. ,, {Ππὸ intelligitur, unde 
tantae Zipporae ob infantis circumcisionem irae? Nam 
quum Ismaeliticam ac mitiorem Arabum circumcidendi ra- 
tionem non admodum aversaretur, quia puero adultiori 
circumcisionem minus periculi afferre credebat, Hebraeo- 
rum contra consuetudinem, qui octavo die infantes cir- 
cumcidebant, tanquam inhumanam et homicidio proxi- 
mam detestabatur, illo praesertim tempore, quo ob. diffi- 
cultates itineris, perpetnasque vulneris commotiones in 
praesentissimo vitae discrimine puerulus versari videbatur: 


Doluit igitur, quod spretis gentis suae procis viro He- - 


braeo nupserit, auctaque hujusmodi recógitatione ira gra- 
vius excandescit, et deplorat, quod viro ob religionis stu- 
dium ad mortem propriis filiis inferendam prono despon- 
sata fuerit. ** 


5. Moses Aaroni sibi obviam facto et Israelitis nar- 


rat, quae ipsi Deus mandasset, et portentis coram po- 
pularibus editis fidem  apid eos obtinet. Pharaonem 
Jrustra, de dimittendo Israele, conveniunt Moses et 4a- 
ron, ege Jlsraelitas duriore servitutis jugo premente 
ii afflictionis culpam in JMosem et ..daronem rejiciunt, 
JMosi de his apud Deum  conquesto' is promissio-, 
nem de liberando populo. denuo , confirmát. 
Cap. I7, 37. — F1, “. 


27. ἘΛΠΌΝΠ wj» Ἰπ 30») Ζὲ occurrit ei in monté 
Dei, i. e. Chorebo, vid. supra liL, 1. 
a8. πῶ ἼΩΝ nim c333753 nx jaw nub ἼΔΑΣ 
Indicapitque: Moses «daroni omnia verba Jovae, qui eum 
miserat. Alii, "ww relato ad *321752, forsan rectius: qui 
Fa 
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bus eum miseráüt, i. e. quà ratione Deus ipsuui eo adegit, 
vt legationem illam, etsi invitus, Ph se susciperet, LXX. 
πάντας TOUS λόγους Κυρίου» oys ἀπέστειλε. 


ag. wo vi czpr53 vid. ad III, 16. 


$0. ^:: nw71753 nx jog "2T? ZLoquutusque est 
Aaron omnia verba, quae loquutus fuerat Jova ad. €Mo- 
sen; nam Mosis interpres erat (supra Vs. 16.), ne hunc 
balbutientem sperneret populus. 


$1. "wt ";a-nW nón "p273 irDu Δὲ audive- 


runt, intellexerunt, quod visitarit Jova filios . lsraelis, 
i. e., interprete Onkeloso, ,5wag* ^92 m» w "23 vx 


' quod recordatus esset. Jova filiorum 4sraelis. Nam wisi- 


tare dliquem, et recordari. alicujus, quando in bonam 
pàrtem sumilur, synonyma sunt, et conjunguntur Ps VIII, 
5., δ], ποῖ, vid, LXX. pro svnu?? posuerunt καὶ ixags 
(ὁ λαὸς) e£ gavisus est, quasi »upw" legissent, aut prae- 


. legentem 'ita intellexissent, — sd xp E incina- 


runt verticem et adorarunt, inclinato cervice adorarünt; 
venerati sunt Mosen, quàsi Dei prophetam. Alii Deum in- 
telligunt; $ed eo gestu corporis non minus homines , quam 
Deum , salutabant; vid. Gen, XXIII, 7. — 375»? à verbo 
geminata secunda radicali 4375. (quod Hebraei pro deno- 
minaüvo a ^72 wertex habent) quemadmodum 10m 
consummati sugt. Deut. XXXIV. 8. a Don, et Ἴπὺ ob- 
stupefacti immobiles sunt, infra XV, 16. a c. 

Car. V, 1. "nw Et postea, postquam Moses co- 
ram populo omnia'illa portenta patrasset, de quibus supra 
IV, G. seqq. *5 smy Ut festum mihi celebrent. | Abexi- 
Eera exponit, tna: moi5 ut sarificia offerant, idque 
sumtum arbitratur ab ea significatione nominis 53, qua 
pro sacrificio; sive hostia, in die festo immolanda ponitur, 


.ut Ps CXVIII, 27. Jesaj. XXIX, τ. Sane sacrificandi 


verbo (n37) usus est supra III, 18., ubi refert, quae Deus 


. ipsi injunxerit Pharaoni dicere. Nec tarhen necesse est, 


Hi 
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propterea quod eo loco sacrifícandi verbum adhibetur, 
hic usitatam verbi ain, festum celebrandi notionem sepo- 
nere, Nam festis diebus sacrificia offerebantur. ,, Verbum 
232n, ut adfine zs, videtur significare orbem. describere, 
cum quacunque ratione, tum etiam satando , choreas du- 
cere. Quia autem festis diebus, inter alia hilaritatis pu- 
blicae indicia, saltationes eraut, ideo 233 fpostea festum 
. celebrare significavit. Choreas fuisse diebus festis doce- 
mur infra XV, 20. XXXI, 7. Jud. XXI, 19. 21. 2 Sam. 
VI, 13. 16. . Festum hic intelligit Moses, non choreis mo- 
do ,. sed conviviis, canticis, omnique hilaritatis genere cele- 
brandum; qualia erant Israelitarum festa, imo vero orinni- 
um gentium. Certe Israelitae sat longam, satque gra- 
vem passi erat servitutem, ut aliquando ferias haberent, 
festisque aliquot diebus recrearentur,**- CrER1c, 


2. nww-nx ὭΣ Nh JNon noi Jovam. Volunt He- 
braei, non ignotum fuisse" Pharaoni Deum Hebraeorum, 
id quod colligunt e verbis decessoris sui Genes, XLI, 38. 
$9.; sed nomen illud 550 'huic Deo proprium, eum igno- 
rasse. Jonathan: non inveni in libro angelorum scriptum 
nomen Jovae; ego eum non timeo, Videtur de libro 
quodam cogitasse, qui esset apud Aegyptios, in quo con- 
tinerentur nomina deorum et angelorum. 


$. De phrasi 3*5 wp mzrh vix vid. not. su- 

pra ad llL 18. Recte Mendelii fil. haec verba ita expo- 
mit: Quasi dicerent: populus Israeliticus e regionibus 
trans Euphratensibus huc venit; ejus populi Deus ve- 
ro est Jova, et Israelitae sunt ejus populus, ei igitur eul- 
tum exhibere debent.' «2753 t2 nubw 33 wi 0355 

^3i Kamus, quaeso, trium dierum iter in desertum , ut 

Jovae, Dep nostro, sacra faciamus. Dissimulabant cons 

silium: stum Aegyptum plane deserendi, quia bene intel- 
lexerunt, Pharaonem, minora pertinaciter negantem, ma- 

jora multo πῆπιιβ esse concessurum, ἽΝ 0273 '212»'712 

2n3 Ne irruat in nos scil. Deus cum peste aut gladio, . 

ne peste aut hominum crudelitate nos perdat, Verbum 





i ; 
86 Scholig.in Exodum. 


ΧὩ oceurreré, quod proprie simpliciter alicui obeiam ve«' 
nire valet, ut./Gen. XXXII, 2., deinde tam de iis dicitur, 
qui aliquem precibus adeunt, ut Genes. XXIII, 8., tam 
de iis, qui in aliquem infesto animo irruunt, ut eum Οὖς 
cidant, ut r Sam. XXII, 17. 2 Sam. 1, 15., quibus qui- 
dem locis omnibus construitur cum 2 personae, in quarmg 
quis irruit, Hoc vero loco conjungitur cum Áccusativo 
personae, ut infra XXIIL, 4. LXX. μήποτε συναντήσῃ ἡμῖν 
ϑάνατος $5 Φόνοςγ quod sequutus Hieronymus: ne forté no- 
bis accidat pestis; aut gladius. * Quasi in Hebraeo esset: 
ajn 5w 0231 13130775, absque litera 3 utique nomini prae- 
- fixa. Jarchi ait Mosen et Aaronem Pharaoni dicere de- 
buisse zy3s'7]5 me in te irruat, sed honorem regi ha- 
buisse (12595 ma2 ἼρΟΠ m«45w), ac ad se.ipsos potius, - 
quam ad illum ratulisse. Quod argutius est, — Melius 
Aben:Esra, qui pronomen nos vult et lsraelitas, et. Pha- 
raonem etiam una cum Aegyptiis comprehendere. Αἱ 
simplicissimum videtur, ut de solis Israelitis intelligatur; 
certe ea satis idonea causa fuit, cur abeundi et sacrifican- 
di potestatein a rege peterent, quod alioqui gravi aliquo 
supplicio a Deo suo afficerentur. . Gentibus enim fere 
omnibus communis haec fuit opinio, festis in suum ho« 
noreni celebratis delectari Numen, eorumque neglectu οἷο 
fendi, usque adeo, ut clades et pestes propter. omissa sa- 
cra, ant negligentius procurata, saepe immiserit. lta Lv- 
ctANUS in libro de Sacrifíciis commemorat τὸ Αἰτολικὼ 
παϑην, καὶ τὰς τῶν KaAvduviay συμφορὸε, καὶ τοὺς τοσούτους 
φόνους, καὶ τὴν Μελεάγρον διάλυσινν ἃ ἔργα Quoi» εἶναι, τῆς 
᾿Αρτήμιδος μεριψιμοιρούσηε», ὅτι μὴ παρελήφϑη πρὸς τὴν ϑυσίαν 
ὑπὸ τοῦ Οἰνέως, .detolica illa mala et Calydoniorum cala- 
mitates , et tot caedes , et Melagri interitum, quae omnia 
dicunt esse Dianae opera, quae graviter ferret, se ab 
feneo ad sacrificium non fuisse adhibitam, 

4. creo nyT-nN xoon Pw mus no» Quare, 
.0 Moses et -daron, cessare facitis populum. ab operibua 
suís. *vYinn Onkelos bene. reddidit y3»522m otiari faci- 


f 
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tis. Convenit enim 755 cum Arabico c 9, vacavit rei, 
finem ei imposuit, unde Ac|.$ otium. Sensum potias, 
quam propriam. vocis significationem expressit Hierony- 
mus, qui so/icitatis posuit. Jarchi: ΘΟῊΝ óp^rum 1)2n 
ΘΝ ΘΠ jp mv cea) m25 proww cn2w5oD Separa- 
tis et removetis illos a suis operibus, quia ipsi vobis 
auscultant, et cogitant quiescere ab opere. Atque is qui- 
dem r*5 proprie nudare, retegere valere arbitratur; nam 
adductis locis. Prov. I, 25. 1V, 15., quibus id verbum 
amovendi significatu capiendum ait, addit; &631 r5 ^2 
aynz pru zam nudatus s. retectus (Levit, XIII, 45.) 
idem est elongatus et. fastiditus. Idem fortassis LXX. 
spectarunt, qui διαστρέφετε reddidere. Verba 025305 32h 
ite ad onera vestra, Jarchi sic exponit: ite, vos Moses 


- 


et Aaron, ad opus vestrum, quod in domibus vestris vo-. 


bis est faciendum. — Asserit, opus illud, quod serviendo 
Aegyptiis faciebant Israelitae, non impositum fuisse tribui 
Levi, idque inde constare putat, quod Moses et Aaror 
egrediebantur et ingrediebantur , i. e. huc illuc libere 
cursitabant, Quod argumentum quam sit invalidum, cui- 
vis patet, nec verisimile est, toti tribui. Levi hanc praero- 
' gativam concessam fuisse ab Aegyptiis, ut prae reliquis a . 
servitute ista immunis fuerit, Praéterea, ut Aben-Esra 
recte animadvertit, onera ista, n*»ao, de quibus hic fit 
mentio. vix possunt de domesticis negotiis exponi. Quare 
Pharaonem quidem verbis istis. putat alloquutum | fuisse 
Mosen et Aaroneti, eos autem positos esse' pro. omnibus 
Israelitis. Quod satis videtur probabile. Áeque tamen 
probabiliter dici poterit, Pharaonem, cum ista diceret, : 
sermonem suum convertisse ad senicres populi, quos una 
«um Mose et Aarone regem adiisse apparet ex III, 18.. 


5. nyB wox*» Dixit Pharao, scilicet exactoribus 
Vs. sequ. commemoratís, in'quos verba quae sequuntur 
invectivam regis continent. .Dnsum y? D2 nn» maTy1 
nn^aen nünk Zn! multi sunt: nunc Wopulus terrae, et 


B 
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cessaré facilis eos ab oneribus suis. Quae verba Hie- * 
ropymus sic.reddidit: videtis quod turba succreverit, 
quanto magig si dederitis εἰ requiem? Non tantum ju- 
sto liberjus interpretatus est, verum et sensum plane alie- 
num expressit. Neque enim hic de multiplicatione po- 
puli queritur Pharao, sed quod quum admodum esset 
nuimerosus, .Si a laboribus ipsi impositis otiari pergeret, 
ipsi et Aegyptii gravi inde damno afficerentur. ]ta Jar- 
chi: ,, Mu/tus est populus terrae, quibus servitus imposi- ^ 
ta est; vos autem illos cessare facitis a suis operibus, 
quod sane magnum est damnum.* LXX. licet orationis 
formam mutarint, sensum tamen verborum rectius Hiero- 
nymo reddiderunt: ἐδού νῦν πολυπληϑεῖ ὃ uos, μὴ οὖν κα- 
ταπαύσωμεν αὐτοὺς, ὠπὸ τῶν 'ἐργῶν, ecce nunc valde multipli- 
catur populus, non igitur cessationem illis demus αὖ epe- 
E ribus. Alii, ut Aben- Esra, Pharaonem hoc voluisse pu- 
"m tant:: freti. multitudine intermittitis opus, et cogitatis de 
KE rebellando. Ita et Mendelii fil.: maya D35 "i205 TY 
M ΤΣ ΘΟ ὈΞΎ 23 Dy T0352 ὩΝῪ cau» ΝῸ 0 n2w5D3i 
3 !pworu "r5 ὨΝ 3 n5oímu JVecesse est eos servitute et 
$i $ ; laboribus opprimere, ne caput extollant , uti facere solet 
populus numerosus , qui a laboribus vacat; nam otium: 
MES o adduceret eos ad perturbationem ,. ad res novas molien- 
ΦᾺΣ ' das Ad Y?33 D» recte notat Clericus: , Israelitae recte 
ES dici possunt popu/us terrae, quia omnes in Aegypto nati 
erant, quamvis eorum tnajores ante. quartam-aetatem ex 
E, Chananaea venissent, At Samariticus eodem habet rb 
plures sunt, quam populus terrae, .nimirum, quam ve- 
teres. Acgyptii. Sensus esset, quia videtis Aegyptios a 
vobis numero superari, ideo onera- ab iis imposita «excu- 
tere vultis, * : 








6: νυ σΝῚ ὈΣΞ eNUANT- DN &YYyl D'sa ΓΒ Cw — 
Práecepitque Pharao in die illo exactoribus populi et 
praefectis ejus. Qa OWip3$n-erant qui exactiones facie- 
bant in populum. Notat Aben-Esra, hos fuisse Aegy-: 
ptios, Q»35!U7 vero Jraelitas.. Idem observat Jarchi, qui 
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. praeterea addit, D^ir35 praepositos fuisse ' τοῖς OUO, eos 
que ad regendos operarios fuisse constitutos. Atque haec 


quidem: ex iis, quae habentur infra Vs. 14. sunt manife- 
stá, Ὀνγο non fuisse scribas, uti verterunt LXX, et 


Syrus (γραμματεῖς, (22, probante J. D. Micnarcts, 
qui in Jur. Mos, P. 1. $. 51. et in Supplemm. p. 2519, 


-T-7 


collato. Arabico ων Scripsit, eos intelligit, quorutu cu. 


rae tabulae genealogicae Israelitarum demandatae essent, 


- 


verum potius, collato Arabico us quod cum m 
constructum praefuit rei ut inspector denotat, praefectos, 
inspectores , colligere est inde, quod semper solent ma- 
gistratuum mentioni conjungi, vid. Deut. I, 15. XVI, 18." 
Jos. VIII, 55. Prov. VL, 7. 2 Chron. XIX, τι. Furrg- ' 
mus in JMiscell SS. L. IlI. Cap. 19, et SErpENvs de Sy-. 
- nedriis veter, Ebraeor. L. 1. Cap. 15. c0 eos fuisse 
arbitrantur, quos ltomani viatores , apparitores , lictores 
vocabant; qui praesto erant magistratibus ad imperia ac. 


cipiemda εἰ exsequenda. Neque tamen tam inferioris or- , 


dinis videntur n^q5iP fuisse apparitores enim vix cre- 
dibile est una cum D, ut Deut. l, 15., cum cost 
Deut. XVI, 18. Jos. WII, 55., cum Dr "pr Num. XI, 
16., et Prov. VL, 7. cum ὙΠ et Psp, tanquam ejusdem 
classis homines mernorari. Et Qjkkelos pro m5 utitur 
voce i239, quae Dan. VI, 2. 7. de majoris diguitatis prae- 
.fectis legitur. Haud sinistre judicasse videtur Aloys, Lip. 
pomannus , e cujus Catena Patrum in Exod. Drusius haec 
attulit : ,/0W233 exactores erant publicorum operum, qui 
ex aula Pharaonis instituti demensum praescribebant, pro 
personis et temporibus exhibendum in laboribus. Quibus 
suberant ex filiis Israel selecti, qui praefecti populo dice- 
bantur, et illos ad opus urgebant, rationem éxactoribus 
reddituri, 4 "o. , : 
7. UDwi3b3 j255 ὈΣῪ jan ΠῚ meoxb 5 Jom ad- 
detis dare, ne amplius detis pazeam populo ad conficien- 
dos lateres. ,,Nimirum .quum certus ntmerus laterum 


» | 
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Israelitis imperarctur, ut possent eum praebere, iis e re- 
giis horreie dividebatur palea, quam luto miscerent. Hoc 
nisi usus doceret hodiernus, discere possemus ex Lucinz 
Sat. L.IX., ex quo hoc οεἰπυσπασμιώτιον laudat Nonius 
͵ Marcellus : 
Nam laterem qui ducit habet nihil amplius unquam, 
Quam commune lutum e paleis , coenumque aceratum. 
-4ceratum , ait: Nonius, est Jutum paleis mistum, ut- late- 
gi usus est. QCrrmic. Philo oque. de' vita Mosis 
- MI. p. 86. ed. Mangey. dicit: zA43Jov yap ἄχυρα δεσμόε, 
E enim. lateris vinculum. | Lateribus solis ardore sic- 
catis Aegyptii ob lapidum defectum ab antiquissimis inde 
temporibus usi sunt et etiamnum utuntür; vid. das aite 
und neue Morgenl. (T. 1, No. 197. p. 271. seqq. ^on 
θὰ ὅπ heri et nudius tertius, i. e καϑάπερ καὶ πρότε- 
ρον) ut antehac , Symmacho reddente, ut supra IV, 1ο. —— 
pa 02» wup) i5 Zant et colligant sibi paleam. Ver- 
bum vv videlur proprium de colligendis stipulis (wp, 
cf. infra Vs. 12). | Unde Hiercaymns. et hic 122 stipulas 
reddidit, et Jarchi r352stww estouble interpretatus 'est, : 


8. t»:351 nj5no-nws Et demensum laterum, quan. 
tnm laterum quotidie conficere debel, Bene LXX. ni5no 
σύνταξιν, constitutum reddunt; est enim a 120 libravit, 
expendit numero ef p re. Onkelos p*20 summam, 
Jarchi Davon Do summam numeri laterum exposuit, -«3 
Dj mew ANam otiosi sunt, σχολάφουσι, ut LXX, vertunt. 
n*a3 remissi, scil. v*2z717j2 αὐ opere, cessant ab eo. 
Jarchi : ,0pus remissum est in manu eorum, et relictum. 
ab iis, et ipsi sunt otiosi ab eo, * . ᾿ 


᾿ 


9. ΘΝ bp mj ἼΞΞΗ, Crave sit opus super 
Akominés, gravius onus e$t illis imponendum. ' xus 
"pu-*1373 £t ne respiciant in verba , mendacii. Jarchi 
exponit; ^33 m»? "73 Tn vw cwm ὈΝῚ ne mediten- 
tur et loquantur assidue verba vana, dicentes: abeamus et 
asacrificemus, nolatque verbum mop) eo sensu accipi Ps. 
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CXIX, 117. on sppna nyuhw et meditabor in statutis 
iuis perpetuo.  Asserit non posse hic ita accipi ut accipi- 
tur Gen. IV, 4. innzo-bw) 533-5W rum respexit ad 
"belem et ad ejus oblationem, Quando enim respicien- 
" di significationem labet, cum 5 vel cum 5 construi; 
cum 3 autem constructum editar? et loqui significare, 
ut probat adductis locis Ezech. XXXIII, 5. Num. XII, 
1." Zach. IV, 1. 4. Deuter. XI, 19. Huic Jarchii obser- 
vationi convenienter LXX. reddiderunt: xai μὴ μεριμνάτώ- 


* * ^ Ρ 
σαν ἐν λόγοις κενοῖ:. Eodem modo Syrus: (ed) yo 


δου ;ῶ Uses et ne cogilent, meditentur verba wa-. 
na.: Aben - Esra refert R.. Saadiam velle, pubs esse 
idem quod sizuh- bw ne innitantur verbis s. rebus vanis. 
Sed Nun hoc :odo abesse non solet. | Arabica Saadiae 


interpretatio talis est: δι: mit Maias S ne 


.sese occupent rebüs vanis, ^ Cónsentit cum Onkeloso: 
pus $einss pporzms w5) quae idem plane valent. Ipse 
vero Aben,Esra ad syuh-5w subaudiendum vult n2x»oo 
(coll. Ps. XXXIX, τή. «350 run respice a me, i. e. 
desiste a me, et Jesaj. XXII, 4. 130 νῷ awertite vos a 
me), ut sit: ze respiciant ab opere suo, i. e. ne femissi, 
desides fiant in suis laboribus, propter verba mendacia, 
quibus eos confidere faciunt Moses et Maron; videlicet 
3 τῷ "u)-*121 praemissum aitesse 3203 n*3, Beth cau- 
sae 8. propter notare, "Verum illa vocis op2w552 ellipsis 
parum verisimilis est. Kimchi in Lexico verbum nu hic 
significatn respiciendi cum fiducia et &pe capiendum pu- 
tat, quomodo cepit Jonathan, cujus interpretatio haec: 
wlpuU wb by pxma m) δὲ ne fiduciam ponant super 
verbis mendacibus. Verum nyw hoc significatu. cum ὃν 
vel »y construitur, vid. Jesaj. XVIL 7. 8. XXXI, r. 
Nobis quidem nyw cum. 3 rei constructum oculos in rem 
aliquam intendere, ad eam attenderé, notare videtur, ut 
loci hujus hic sit sensus: imponantur illis graves labores, 
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ne attendant ad mendacia verba Mosis, jussum se a Deo 
esse l'haraonem convenire, ut veniam ab eo. peteret in 
desertum abeundi, Est enim otiosorum hominum inani» 
bus consiliis aurem praebere. 


i0. ΝΥ AZgressi sunt ἃ Pharaone, sive ex aula 
Pharaonis. 155 *2z*€ Nom do, non dabo, sive dáturus 
sum postliac. . 


11. Praemissum Imperativo 12) Pronomen personae 
secundae pluralis br ponitur, recte animadvertente: Sa- 
lomoue Dubnensi, non sine emphasi, Vult enim hoc: 
quum hucusque palea vobis e regiis horreis suppeditata 
esset, nunc sos ipsi illam conquirere debetis. — twn 
wwxD5 Zx eo loco quo invenire poteritis, sive is propin- 
quus fuerit, sive remotus, non refert. Pars posterior 
Versus causam reddit, cur urgerent exactores populum 
exeitandi. voce 32^ ite! Sensnm recte exposuit Jarchi. ,,Et 
quidem. alacriter vobis eundum est, n2m33z5 7332 vw ^3 
"23 quia non detrahitur ex opere vestro quidquam, non 
enim minuetur quidquam de laterum demenso, quod vo- 
bis quotidie conficiendufü erát, dum paleam accepistis e 
regiis horreis, 733; non esse Praeteritum, sed Partici-. 
pium, grguit non modo Camez syllabae posterioris (quum 
Praeteritim habeat Patach), verum et praemissum ΤῊΝ», 
quod negationi in tempore praesenti inservit, Cf. not. su- . 
pra ad lll, 2. 


12. Yyow Aben-Esra transitive capit hoc modo: dis- 
persit Pharao populum, s. eum codgit nt sese disperge- 
ret per totam terram. Sed nil obstat, quo minus verbum 
illud, quamvis in Hiphil positum, hic intransitive suma- 
tur: dispérsit 8e. populus, quomodo et 1 Sam. XIH, 8, 
Job. XXXVII], 24. usurpatur. i325 v'p wup5 Jd co/li- 
gendum stipulas pro palea, s. loco paleae, Ὗ enim hic 
valet nnm, ut Genes. XI, 5. 4555 t235 nomm et δὲς 
iumen iis erat pro-luto. wp wwp» larchi exponit ad 
colligendum  colleclionem, ,,ad colligendum cumulum ad 


" 


ex 


E . Cap. F. ' 93 


opus $tipulae luto commiscendae; scribitque "v5 habere 
significationem vp5 collectionis, ut cum res dispersa*col- 
ligitur. At recte Kimchi in Lexico dicit, v» esse pna 
pan minutam paleam » quam et de notat a LXX. liic adhi- 
bitum καλάμην et Onkelosi bn Concinit Arabum QS 
"etipula. : 


15. XN Dip Et egactores ( Aegyptii, vid. su- 
pra ad Vs, 6.) urgebant, scil Israelitas, seu potius iis 
praefectos, 5waips *23 "wi, Vs. 14. von Znpellebant, 
ut habet Onkelos. Cf. Genes. XIX, 1:5. LXX. xwrícztv- 
Joy αὐτούς. Aben-Esra notat, y*w esse ex iis Verbis, quae 
tam transitive,. quam intransitive capi solent, ut 23v et 
Wap. Festinandi significatu ys& legitur Jesaj. X, 15. Prov. 
IX, a. In textu Samaritano est ΧΗ» »lege D'Y, ut 
sit Participium rad. *xN, vel nxx, i 4. nzy, [x » Syr. 
oppressit, Sam. rapuit, spoliavit, pro Hebr, 5i, μῶν. 
Formíae per mW vestipium superest, in Chald, et rue, 
PAn1xW mactra,*t Grsrewius in. Commentat. de. Pentat, Sa» - 
mar. p. 57. -3b'"3 üv-723 D2"tvD 353  Perficite opera 
vestra verbum. 8. rem diei in die suo, i.e, justa ope-, 
rum cuju*que diei, pensum quotidianum. LXX, zz καϑή- 
κοντα καϑ ἡμέραν — any n*w13 x2 Quemadmodum 
dum, erat palea, i. e., ut recte Hieronymus, u£ prius fa- 
cere solebatis quando dabantur vobis paleae.. LXX. Ka- 
ϑώπερ καὶ ὅτε τὸ ἄχυρον dor. ὑμῖν, ta et Onkelos et 
Jonathan.  * 


14. ownip* zz ὙΠῸ Ὁ sn) Et percussi sunt móderatores 
Bsraelitarum , scil. a ΤΙΝῚ w/33, qui statim memorantur. 
, Jarchi: ,, Moderatores erant Israelitae, et contribulibus suis 
parcebant, ne illos urgerent, et quando isti (nob mo- 
. deratores ), praebebant lateres exactoribus, qui erant Ae- 
&yptii, et aliquid de summa deerat, ipsi percutiebantur, 
quod non impulissent eos, qui opus faciebant. « *5'on 
σῷ Jarchi conjunctum accepit pro nadiaus tertius, qui 
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est dies, Inquit, ante *honw hesternum j quomodo b*on 
in statu constructo fuerit. Εἰ hoc sane lóco, quo sub- 
jungitur ois1703 5ion-03 tam heri, quam hodie, apparet, 
Duu hn longius quod antegressum est tempus indica- 
we. esterno die Aben-Esra intelligendum putat illum, 
quo Moses miranda coram populo patravit, inde a quo 
coeperunt remissiores fieri in opere suo faciundo. e 

16. n verbis ΩΣ 3:5 ovo c2353 est hypallage 
sive inversio; natüraális edium ordo hic erat: 325 "5k 
γον» n«235 dicunt nobis, scil Dwu»»25 exactores: lateres. 
conficite, scil. 'iuwoa 13023 secundum numerum priorem. 
ΤΩΣ nwom ὩΣ quiz nim £t en! cerei tui/percuti- 
untur, et peccatum populi tui, quae posteriora verba 





. ambiguae sunt interpretationis, 312» aliis ad lsraelitas, aliis 


ad Aegyptios referentibus. Qui prius eligunt, Israelitas 
populum regis vocari volunt, quo is ad misericordiam 
flectatur. Neque tamen hi inter se consentiunt. Quidam 
sensum hunc faciunt: nos quidem praefecti caedimur, a£ 
fpeccatum , i e, culpa est. populi tui, i. e, tametsi popu- 
lus tuus opus absolvere non potest, nos tamen caedimur, 
Alii; peccatum sit in populum tuum , i, e. injuste agitur 
cum tuo populo, eo quod tantum,. ut antea laterum nu- 
merum.conficere cogitur, quum amen ei non amplius 
palea suppeditetur, Clericus: e£ peccatum populi tui, 1, e. 
qua$i deliquisset plectitur; vel: fit reus peccati, imputa- 
tur ei peccatum, — Huic interpretum classi. accensendi' 
LXX., qui ita interpretantur, ac si scriptum esset: 
9525 nsum, ἀδικήσεις οὖν TOY λαόν σον» injuste igitur agis 


dn populum tuum. lta et Syrus: JN NS Ax 14220 


et peccas contra populum tuum. . Quod ni$i per interre- 
gationem molliatur, longe profecto durius est, quam ut 
ab illis dictüm fuisse credibile sit. Vulgatus magis caute 
reddidit: e£ injuste agitur conira populum.  Verüm 
quum 327 nwun) et D^35 q"zr hic sibi invivem opponi 
videantur; vix dubium, populo Pharaonis esse Aegyptios 
intelligendos. "Verum et qui id agnoscunt inter se vari- 


EH 
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ant, Onkelos: percutiuntur servi tui, "oy Doy ἢ un 


et peccat conira eos populus. Similiter: Saadias:; o 


e τς 


S eX] 9 rose ;du ob illud quod peccavit contra 


eos populus tuus, Jarchi ait, si nucon, cum Patach, scri- 
ptum esset, se dicturum fuisse, *riomen esse in regimine, 
ut sensus sit; ὩΣ nwDOn nij »37) xes autem ista est pec- 
catum populi tui, Αἵ cum babeat Camez, absolute po- 
situm esse, atque ita interpretandum: 50 nj 327) 
ΡΣ nwun e£ res ista peccatum inducit super popu-' 
lum tuum (qugsi ΠΩ sit pro 32525), i. e. peccati se re- 
um facit tuus populus; vel: haec crudelitas male cedet 
populo tuo, qui dabit poenas hujus tyrannidis, At Aben- 
Esra vult, nwon esse tertiam femininam Praeteriti pro 
(mon, ut nwp pro nw" Jesaj. VII, Mes forma Aramai- 
ca, et O7 feminine hic. usurpari , quod ^ et alibi aliquoties 
fieri. observat. "Vult autem sensum esse: peccatum erít 
super te, scilicet ipsum Pharaonem 5 ,eos autem ex civili- 
, tate formam sermonis immutasse, ac dixisse peccatum fore 
super populum ejus.  Àt minus verisimile.est, praefectos 
illos ih animo habuisse,. ipsum Pharaonem perstringere, 
. Sed id taptum voluisse, ipsius populum, id est, exacto- 
res ejus, in'culpa fuisse, quod ita inique cum leraelitis. 
ageretur, ut etiamsi stramen iis non concederent, eundem 
tamen, quem antea, laterum numerum ab iis exigereht. 
19. »?3 Dn bwytts2a7 008 wo Et viderunt prae- 
Jécti filiorum Israelis se esse in malo, Jarchi Pronomen 
On& intrepretatur eos, uti significare solet, ac de Israeli- 
tis, quibus praefecti praeerant, exponit. Nos tamen ad- 
stipulamur Aben-Esrae, statuenti, on hic reciprocuimn 
esse, atque idem valere quod D'j52 sive COXY, ut Ezech. 
XXXIV, 8. now Du vy et pastores se ipsos pasce- 
bant, Cf. ibid. Vs. 2. et not. nost ad eum loc. Onker 
los Hebraea verbo tenus reddidit: bwaip* "23 "250 "n 
w'23. Dn? Fagius : adtem eà invertit: et adspexerunt. prae- 


B 
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fecti. filiorum. Ieraelis eos. toree. At, in. Annotationibus 


ait ad verba esse; εὖ adspexerunt praefecti ' [sraelitarün 
eos in malo, seu, cum τπαίο, Haec autem bifariam ait: 


intelligi: Primum hoc modo: deprchenderunt se ipsos in 
malo esse, hoc est, male secum ági, quod nihil minue- 
retur de laboribus, sed magis augeretur, Vel ut sit sen- 
sus: quod exactores operis "malo et torvo vultu adspexe- 
rint Israelitas, quo facilius extorquerent ab eis numerum 
Jaterum conficiendorum. — Át cum omnes loci circumstan- 
tiae, tum ea praecipue quae 'sequuntur, priorem exposi- 


.tionem germanam esse arguunt. 


21... DBtU" D2*»v Dmm soa AAdspictet Jova super 
wos*et judicabit, Sed ΤΙΝ» quod verDum hoc tantum lo« 
co cum 5 rei coustruitur, hic valet cognoscere, ὟΣ au- 
tem non de, sed contra, Utrumque verbo Graéco xara- 
γινώσκειν commode declaratur, ut hoc modo Hebraea, red- 
dantur: καταγνοίη ὑμῶν ὃ Cos, cognoscat Deus adversum 
sos, reos vos peragat, et nos vindicet. Onkelos r* 


videtur accepisse pro nx» in Niphal, adspiciatur, appa- 


reat. Sic enim vertit; posnw jio *br wv bam) reveletur 
Dominus super vos et uiciscatur. At tunc scribendum 


erat c3, ut mox VÍ, 5. rmm et apparui. "ww. 


nb32 "ws ΠΩΣ onww23 Qui foetere fecistis odo- 
refi nobktrum, viles et abominabiles nos reddidistis, ἐπ 
eculis Pharaonis, qui nos rerum. novarum. studii suspe- 
ctos fecístis, Conjunguntur foetor et oculi, quom naribus 
rüelius ille respondeat, Cujusmodi καταχρήσεως exempla, 
alia vide apud. Grassrux PAilol S. p. 1277. edit. Dath. 
Aben-Esra: y, Scias, quinque sensus in uno loco supra 
frontem conjunctos esse, ac propterea unum sensum. pro 
altero poni, ut Cohel XI, z, wa pino» e£ dulcis est 
dux. 32335 DT) 2wr nn Dando giadium in manum 
eorum ad occidendum. nos, ,,hoc est, causam nos male 
habendi. Est παρσιμιδδες dictum, quale apud Graecos μὴ 
παιδὶ μάχαιραν, πὲ puero gladium, hoc-est, ne des οἱ 
quidquam, qui eo potest abuti in suam ant aliorum *per- 


E 


d 
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niciem. Sie , argentum ὡς δῇ amanti datum dicitur. 
apud Plautum in Zfrnummo Act. 1. $c. 2. gladius quí. 
se ocoidat.** GrERic, 


22, nj Oyb nny3a ποῦ Quare malefecisti luic y po- 
pulo? » Quaeri potest, * inquit Aben- - Esra, »quum De- 
, us notum fecisset Mosi, Pharaonem non perrmissurum esse, 
ut Israelitae abirent, antequam signa omnia Mosi mandas 
ta edita fuerint, quare Moses cum. Deo expostularet ver- 
bis istis?  Itespondemus, Mosen existimasse, sta'in poste : 
quam cum Deo loquutus fuerit levatum fore juguin Istae 
elitarum, quum tamen contra quam ile exspectavit gra- 
vius quam antea redderetur. 4 s 


Car. VL i. που mpm Ἴ5 o3 Nam manu vali- 
,da, scil. coactus, sive, Jarchio explicaute, npm "n 55 
propter manum meam wvdlidam , dimittet eos. — lotelligit 
plagas Pharaoni divinitus infligendas, quibus compulsus 
Lraelitas sit dimissurus, Cf. supra 11, r9. et ibi: not, 


6. JMoses nova accipit JDéi promissa, iterumque ad 
Phareonem convenire a 1260 jussus, se excusat infa- 
cundiam obtendens. | Quam dubitationem Deus | ita tol- 
lit, μὲ Mosi .daronem, fratrem, oratorem addet. Cap. 
71, 4. — ἘΠ, γι Intertexitur Mosis et. daronis 
3 genealogia. 7.2, «4 — 25; 


Car, VI, 2.  Quae^jam sequuntur contigisse eredibi- 
le est aliquod tempus. postquam quae in iis, 456 proxi- 
me praecedunt relata sunt, Deus ad Mosen loquutus ese 
set. Repetita solenni pgomissione de populo ceite libe- 
rando Mosis animum confirmare voluit Deus, ut quae 
ipsi injungeret intrepide exsequeretur. 


5. www bw» cbunt5o pnt COWON tes 
t) yu sS nv "ous Zt apparui Mbrahamo , /5aà» 
co et Jacóbo nomine Dei omnipotentis, sed nomine. meo, 
Cest enim ante *DU repetendum 2 τῷ *W praemissum ), 
Schol. P.L. Σοὶ... Ο 
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Jopva non eram cognitus iis. lloc dicit; inajoribus tuis 
omnipotentem: me esse declaravi,:sed constantem, et pros 
missa, quae illis dedi de terra Cananaea ab: eorum po- 
steris occupanda, opere. complentem illi me non sunt 
experti, "Non hoc vult, nomeu n" fuisse majoribus Mo- 
sis plane incognitum et inauditum, sed quod nomine eo 
significatur nondum eos conspexisse. » Quemadmodum , ** 
inquit Clericus, ,apud scriptores sacros eocari interdum 
idem. est ac esse, ita hic ei indicari nomep negatur, cui 
subjecta nomini potestas re ipsa nondum aperitur. Deeo. 
sensu vocis vocari vid. Jesaj. IX, 6., ubi vocabitur ad- 
mirandus, perinde est ac erzt, Vid. et LVI, 7. Luc. XIX, 
46. Pariter in posterum ez nomen futurum dicitur Je- 
Aova pro eo quod est, Deus est quod eo nomine expri« 
mitur praestiturus, Hinc apud prophetas frequenter legi- ἡ 
,mus, nomen ejus eát Jova , ἀντὶ τοῦ 2 est id quod eo no- 
mine gig Vid. Jesaj ΧΙ, 5. seqq. XLVIII, 2. - 
Jerem, X, 14. XVI, ar. XXXI, 55. XXXIII, 2, XLVI, 
18. XLVIII, 15.* . Recte A. PrrirrERUS in. Dubiis vexa- 
1ís ad ἢ, 1,: ,,Nomen nv Patribus ignotum erat, non 
simpliciter ,' neque secundüm literam, sed ratione romples- 
mepti, promissionum praesertim illustris liberationis Ae- 
gyptiae.*  ltaque priscum Dei nomen, nim; quod con- 
stat jam antea üsitatum fuisse, vid. e. c. Genes, XV, 7. 
XXIL τήν, inde ab eo tempore quo. Moses missus est, 
novar. et specialiorem. vint est nactum, nempe szgnzfica-. 


"tionem, relativam, in qua opus spertatur, ad quod, pera- 


gendum Deus tunc accederet. . Initium hgjus, operis, ἃ 
quo Jova dicitur, ponitur in eductione populi Hebraei 
ex Aegypto, qua praestanda quoniam Deus opus preitris- 
sum actu Suscipit, se demonstrat' ut. Joram (c£. quae hoc 
nostro deinceps sequuntur), qui patriarchis modo: inno- 
tuerat ut Zéus omnipotens j ὙΠ ow. . Cf, verba Dei Gen, 
XVII, 1. XXXV, 11., et ea loca, quibus patriarchae ]o- 
quentes inducuntur, Genes. XXVIII, S. 4.  XLIH, 14. 

XLVIII, 3. XLIX, 25, Tacitus praetereo plures alias hu- 
jus loci explicationes, quarum ingentem nümierüm recein- 


* 


* r . 
suit εἴ perpendit ΘΊΕΡΗ. Soveirr in Ztecuei] de Disser- 
tations critiques p. 294—538. Ipse verba nim "ou 
c5 "nro Ww) ita interpretatur: verum non illustris fa 


, ctus sum nomine 7eo Jehova illorum causa, quam qui- 


dem interpretationem longa et operosa dissertatione; quae 
per plus quam 150 paginas decurrit, confirmare et conis 
Tnendare studuit, ' In rei summa tamen illa non est diver- 
sa ἃ vulgo recepta interpretatione, quam nos attulimus. 
Duobus, qui "sequuntur, Vefsibus disertius exponit, quo- 
modo se-re ipsa talem sit praestiturus, cni nomerm stabi- 


litatem et constantiám. iudicáns sit proprium. 
. b 


4. ΩΝ ΛΞ τΝ ὌΠ Di Et etiam statui Jos- 
dus meum cum iis, majoribus tuis. Hespicit, uti monet 
Jarchi, promissa de terrae Cananaeae possessione, Abras 
hamo, Isaaco et Jacobo data, quae leguntur Gen. XVII, 
1. seqq. XXVI, 5. er XXXV, IL. 


& ^y ato ΔῈ npso7nx ὭΣΘ *3w c3) Et eiiar 
ego audivi gemitum " lioruh Jeraelia ταῖς Quasi (diceret 
( inquit Jarchi): ,sicuti constitui. et stabilivi. foedus, ita 
et mihi incumbit promissis stare, ideo nune audivi gémi- 
tum Israelitapgum. & — ^n"3-7n& 327w3 Θὲ recordatus simi 
foederis mei, ,, quod inii cum Abrahamo, solenni ritu 
soncitum (Genes; XV, 10. 11), quo illi. promisi, πιὰ 
velle animadvertere in populüm illum, qui illius posteros 
dura servitute sit afflicturus, Genes; XV, 13. 14.* Jarchi; 


6. nyv ὋΝ Zgo sum Jova, qui non imutor, ac, 


proinde promissis sto. m5 p*€43 n2nw *n*xwi) Zt redi. 
mam, liberabo vos cuni brachio exserto , idem quod su- 
pra Ve. ir. npiY "a manu praesalida, nam cum vi alis 
quid facimus brachia porrecta intendimus; alioqui leviora 
sola manu tractamus,- sire ulla. nervorum contentione, 
-PREY ποθὴ Zt judiciis magnis, i. e, plagis; quas 
, Aegyptiis iufligam, Uti verbum DDU, eique responyeris 
κρινεῖν apud scriptores sacros punire, ita et ὍΒυ" frequeüs 
ter poenam , eupplicium denotare Constat, Cf. suprà Vj 2i; 
E G 2 LI 
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] 
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7. ty» "ἢ D2nx ὙΠΟ, Et sumam, adoptabo eos 
" mihi in populum. [a factum cum legem acciperent in 
monte Siuai. 


8." Jntroducam vos in terram nnb "mns ΝΣ ui 
quam levavi manum meam dare, i, e, quam juravi me 
daturum Abrahamo etc. Onkelos et Jonathan: nwovp 
vuvua juraei per serbum meum.  Aben-Esra ait meta- 
phorice dictum .esse ad similitudinem hominis, qui, cum 
jurat, manum suam ad coelum elevat, et laudat Deut. 
XXXI, 4o. Dan, XII 7. Similiter Jarchi haec verba ex- 





P τς δ ponit: *D53 r2u*5 ww nw snow sustuli manum meam, 
ERI ; ut per thronum meum jurarem. Cf. not, ad Gen. XIV, , 
d 48. — mq t235 ΠΙῺΝ "nno Et dabo eobis eam. haeree 


ditatem ; non quasi villicis aut colonie » ut Aegyptios agros, 
sed propriam et optimo jure possidendara, 


o : l 9. paujo-ow xou s Et non audiverunt, i, e. at» 
m ' , aenderunt ad AWosen. | Aben-Esra: $5335 |] 305 ri 
: 'non inclinarunt aurem ad efus verba. Jarchi: ΩΡ mh 
ponn non admiserunt solaéóia. "Xpo Prae decur- 
Cael £atione spirilus, i. e. propterea quod adeo afflicti oneri- 
d as bus et Jaboribus gravati fuerint, ut vix spiritum traheré 
ὍΝ et respirare potueriht. Jarchi: ;, Cujuscunque in angóre 
. constitui halitus et respiratio brevis est, Alii; prae im- 
o patientia, collatis verbis Israelitarum infra XIV, 12., et 
RA locis Num, XXI, 4. Jud. X, 16. XVI, 16, Job. XXI, 4. 
* Prov. XIV, 29., ubi phrasis V5. *xp s, ma de impatien- 
tia legitur. LXX. hie &zo τῆς ὀλιγοψυχίας prae pusilla- 
nimitate verterunt, C£, 1 Thessal, V, 14. P 





12, to'nnib bur *w) Et ego sum incircumcisus la 

, biis, i. e, ΘΟ "p* gravis loquela, uti vertit Onk&los, 
' Quid sibi haec phrasis velit, colligere est ex' Mosis excu- 
satione, quae est supra IV, 1o. ^Non videtur ullam styli 
infacundiam sígnificare, sed potius balbutiem ortam ex eo, 
quod labia aut loquendi organa minus apte ad usum dis. 
posita haberet, Kimchi im radice 5o» asserit, omne sue 
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"perüuum οἴ onerosum, quod &bjici debeat et amo-' 


veri, appellari 35^: praeputium, additque; balbo one- 
ra esse verba, quae profert, eumque verba super- 
fua proferre, donec id, quid velit proferre, pote- 
rit. Meagis verisimilis est Clerici sententia, phresin in- 


de esse repeténdam, : quod Mosi nascenti, cum Aegyptii, 


iüfantes Hcbraeos masculi/sexns occidendos. investigarent, 
linguam fuisse inferiori parte conjunctam, nec satis, prae 
chirurgi inopia, separatam a parentibné, aut forte etiam 
id vitii non fuisse animadversum. . ,,Ut necessaria incisio 
infanti recens nato potest vocari (w» ὩΣ secéio linguae, 
ἀπὸ τοῦ ὙΌ, quod non magis circumicidere, quam incide- 
ré sonat, sié is 5p metaphdrice dici potest, cui nom est 
incisa illa pellicula, qua lingua ori adhaeret. Cxrscs de 
JMedicina L. VIL. Cap. 12. δ. 4. Lingua quibusdam cur 
subjecta parte a primo naiàáli die conjuncta est, qui ob 
id ne loqui quidem possunt (nisi, nempe, mature curens 
tur). . Horüm, extrema lingua, wuisella adprehendenda 
est, sub edque membrana incidenda, et plerique quidem, 
ubi consanuerunt, loquuntur.* ^ GCeterum iterata de sua 
balbutie excusatione innuere voluit Moses, $e non sua 
sponte hoc negotium suscepisse, sed animo valde reluctante. 


18. 53» ni 0379 Sic igitur loguutus est Jova ad 
JMosen et .daronem. Breviter repetit quae tribus, qui 
proxime praecedunt, Versibus dixerat, Interrupturus enim 
hanc de mandatis a Jova acceptis narrationem genealogià, 
quam inde a Vs. 14. intertexit, nunc clausulam quasi fa- 
cit, qua lectorem admonet, se jam aliud quid inseren- 


dum habere, Resumit narrationis filum infra Vs. 29. In- 


ter Civ") et wot s2379x subaudiendüm est 325, ut 
sit: jussit eos lequi ad Israelitae ,' aut n395, Jussit eos 
ire ad Israelitas. 

14. Quae jam sequitur Mosis “εἰ Aaronis genealo- 
gia, quum incoeptae narrationis seriem interrumpat, alie- 
no' hic loco insertam: esse haud dubitant VarEn (45- 
handi. &ber Moses etc. T, Ill, Commenuir. p. 444. sequ.) 


e 
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Jays. ( Einleit. Vol. 1I. P. Lp. 61.), et nz, ὕὕεττε (Kri- 
tib der lsraelit. Geschichte, p. 191.). Εἰ Jahn quidém 
putat, fuisse illam genealogiam primitus codicis alicujus 
margine adsutam, et postea textui illatam.. Sed vere mo. 
net KaxwE in den bibi. Untersuchungen Ῥ,, 11. p. 88., 
primum, quidem ,. merito quaeri posse, cur liunc potissi- 
mum.locum elegerit quis, cui genealogiam hic: intextam 
adsuerit? Deinde, demta illa, Versum 13. statiít exci- 
pere ,quae nunc Vs,:26— 29. legimus; ea vero ab eo- 
' dem, qui Vérsus 10 — 15. scripsit, his uno tenore sub- 
juncta fuisse, vix sibi quisquam persuaserit. Nam quae 
Vs. 29. leguntur manifeste interruptae Vs. 12. 15. narra- 
tionis filum resumunt, adeoqhe arguunt, Versus 14 — 25. 
80. eodém, qui quae praecedunt et sequuntur scripsit, in-- 








FRA Sertos esse. Veteres scriptores tam. sacros quam, exteros 
RA . .in suis operibus alium plane haud raro ordinem, aliam 
LEN architectandi .rationem sequutos 6586 deprehendimus, 


, quam quàe nobis eligenda 'visa fuerit, Sed hoc potissi- 
mum loco, non alio, cur Moses suam et fratris genealo- 
giam inseruerit, ratio haud adeo obscura est. Dum enim 





τος τὰ in eo est Moses, ut pravissimi sibi et fratri impositi mu- 
rn neris exsequutionem exponat, suam utriusque geuealogiam 
Ἶ AY praemittere ipsi idoneum ést visum, quam quidem nosse , 
S.N lectorum :suorum interesse oportuit,, praesertim quum 
E db quantum genealogiis tribuant" Orientales, satis constet, 
SPA Jarchi; ,Quia de Mose et Aarone, cum mandatis a Do- 

M D. mino ad lsraelitas et Pharaonem missis; facta est mentio, 
POTE interrumpit nunc narrationem, «ut doceat, quomodo illi 
τ t : sun! nati, et ad quam familiam referuntur. €. Atque nunc 
e] τ demurn, eum, remotis dubitationibus, quae ipsum adhuc 


suspensum ténuissent, Pharaonem iterum adit, memora- 
bilior vitae suae pars incipit, cujus enarrationem suae fa- 
wniliae genealogia exponenda orditur, illiusque - initium 
ita quasi insignit. Praeterea. moris Mosaici 8856» inter- 
Xnissa narratione, quae incboata fuit, quaedam inserere, 
vidimus Gen. XXXVIIL, quod integrum 'Caput,, connu- 
bia Judae ejusque. filiorum. exponens, mediae narrationi 
y i - ᾿ 


Ι 





D 
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de Josephi fatis est insertam , quo finito, ut interruptam 
narrationem: continuaret,^ Cap. XXXIX, 1. repetit, quae 
sub finem Capitis XXXVIL dixerat, eodem plane modo, 
quo infra Vs. 26. interruptae narrationis filum redorditur, . 
Similite£ narrationis de vita. Jacobi seriem abruptam Gen. 
XXXV, 27. insertà genealogià Esavi ejusque filiorum Cap. 
XXXVL, continuat Cap, XXXVIL, praemissis, Versu ejus 
. Capitis primo, verbis iis, quae Cap. XXXV, 27. legun- 
"tur, Cf. not. δὰ Gen. *XXXVII, 1. Quod autem ad eam, 
quae hic habetur, Mosis et Aaronis genealogiam attinof, 
recte notat Jarchi, ut ad Levin, ex quo orti, sunt Moses 
et Aaron, perveniretur, idoneum visum esse, genealogi- 
am Rubenis et Simonis prius persequi. ldem etiam ab 
Aben-Esra est annotatum, non fuisse Mosis institutum, 
nisi suam ipsius et Aaronis genealogiam hic describere, 
propterea autem de Hubene et Simone verba fecisse, quod 
natu majores essent quam Levi, a quo originem suam 
traxerunt Moses et Aaron, πὶ simul indicaret, quemnam 
ordinem inter Jacobi filios teneret Levi. "Quibus obser- 
vationibus occuritar Vateri suspicioni, haberi hic majoris. 
alicnjus tabulae geneslopicae fragmentum, quod fortuito 
hic.adsutum fuerit. Cf. quae hac de re disseruit Kanne Lk 
1. p. 99. seqq." ΠΑΝΤΌΣ ^uw3 75x aec sunt capita, 
i. e. primores, majores suae familiae, πατριαρχαὶς  Suffi- 
xum plurale masculinum n$2w ad Mosen,et Aaronem re-. 
ferendum, Ceterum cf. Genes. XLVI, 9. Quatuor, "qui 
hoc Versn commemorantur, viros Aben-Esra ait in Àe- 
gyptum migrasse. nnsub LXX. hic per evyylvtis , nume- 
ro singulari ; sed mox Vs. sequ. per πατριαὶ reddunt. Est 
autem πατριὼὶ,, ἀεὶ. dicit Hieronymus in libro adversus Het- 
vidium (T. ll. p. 220. sequ. ed. Vallars.), quam Latini 
paternitatem. interpretantur, quum ex una radice multa 
generis turba diffunditur, Utitur illa voce et Lucas II, 
4. et, Apostolus Eph. 1Π, 15. Sane Hebraeum rns. 
a diffundendo 'sese. dicitur, quam significationem  Ara- 
bum et Aethiopum eu obtinet. 
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15. Cf. Genes. XLVI, 10. Familiam 4n& Aben-Es- 
ra arbitratur exstinctam in Aegypto vel in deserto, quum 
in Simeonitarum recensu, qui habetur Num. XXVI, χ2., 
nulla ejus mentio fiat, Qui hic 41x idem Num. XXVI, 
15. n^] voca'ur, propterea. quod, uti notat Salómo Dub- 
nensis, utrumque nomen cognatas significationes habet; 


, nam ^n candorem, nitorem, et my eplendorem, prae- 


sertim eren solis, denotat, k 


16. ESEM Pro suis generationibus , i. e. pro nu- 
mero generatarum personarum. liic ΓΤ non aetatem 


significat , sed potius progeniem, seu numerum hominum, 


e quibus ortum ducebant Leviticae fariliae, LXX. κατὰ 
συγγενείας, cf. Luc, I, 6r. τοῦ δ rag "5 "n NUS 
TT DwO3 Et anni vitae Levi erant anni centum tri- 
&íinta septem, — Quaeritur, cur anni vitae- Levi, non eo» 
rum, qui antea sunt nominati, indicentur? — Rationem 
probabilem attulit Aben- Esra, numerum 6&nnorum vitae 
Levi, ut mox Cahathi et Amrami, memorari in honorem 
Mosis et Aaronis, Videlicet quu Moses, uti recte ob. 
servat: Kanne (in libro supra ad Vs. 14. laud. p. 93.), in 
recensendis genealogiis hunc. morem tenere soleat, ut in 
solis stemmatibus primariis. C Hauptlinien) singulorum: no« 
minibus et vitae annos adjiciat, in stemmatibus secunda- 
riis ( Nebenlinien) vero, nuda nomina ponat ( vid. Genes. 


NV. XI, 10. seqq. coll, Gen. V. X. )5 gentis suae genealo- 


gian hic ut stemma primarium tractat, in quo praeter 
nomina et annorum vitae numeri ponendi erant. 


20. ΠῚ Onkelos reddit swa nne sororem patrie 
sui, quam Graeci. πατραϑέλφην» Latini amitari appellant. 
Sane Num, XXVI, 59. Jochebed dicitnr lia Levis nata 


Ante legem datam licuit amitam uxorem ducere, quale 
mitrimonium postea vetitum, est, vid, Levit. XVIII, 12. 
Quod LXX. movisse videtur, ut "ΠῚ hic ϑυγατέρα τοῦ 
ἰδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ponerent, quos Vulgatus sequue 
tus patruelem suam reddidit, Post faujo-nw in codice 


, in .f'gypto, ltaque fuit soror Cahathi,: patris Amrami, . 


; Cap. Fl. . i 3 105 


Upsaliensi, inito seculi XIII. scripto (Kennicotto numero 
685. signato) additur: tenhów ὩΣ ΟΝ et Mirjam. soro- 
rem, eorum, quod ipsum habetur in codice Samaritáno, et 
exprimitur quoque a LXX, et Syro, .Esse illud addita- 
mentum genuimum persuasum est Hubigantio ex eo, quod 
memorentur in hac genealogia personae istae, quae histo- 
riac subsequentis pars, aliqua, aut magna éxtiterunt, qua- 
lis fuerit.Mosis soror, Sed constat, in genealogiis V. T. 


non semper omnes et singulos memórari, et pne 
feminas saepe eniti. 


23. Notat Moses Mendelii &l.; postquam memoras- 
set Moses suam ipsius et Aaronis matrem, qui utrique pro- 
phetica dignitate insignes essent, jam et sacerdotii ma- 
£rem (r2 tW) commemorare, i.'e, matrem Eleasa- | 
ris, qui patri in summi sacerdotii officio successit, Num. 
XX, 25. seqq., et cujus filio, Pinehaso, promissio de sa- 
cerdotio inter ejus posteros perpetuum futuro data legitur ἡ 
Num. XXV, 135. Fieri autem. màtrum mentionem hono- 
ris causa, apparere inde, quod et regum matres nominae 

. tim recenseri solerent, vid. 1 Reg. XV, 21 10. XXII, 42. 
2 Chron, XX, 51. — zu, i. e. Ἐλισάβετ ( Lüc. 1, 5.), 
ex tuyau bw, quód ejusdem est significationis, Deo jus- 
jurandum s. progjissio, quemadmodum τ θην vocatur 
2 Chron, 'XXII, τι. quae ya2u*m 2 Reg. Xl. 2. illa igi- 
-tur raus ; quàm uxorem duxit Aaron, fuit 21v5y-n3 
filia J4minadabi, qui, uti et filius Nachason, principes 
fuere suorum tribnlium, et Juda quidem oriundi, vid, 
Num. VII, 12. 1 Chron, II, to. Ex. hac familia David est 
ortus, vid. Matth. I, 5 — 6. 


25. rwow "uw pro níswoma Cue uti est supra 
Vs. 14., ubi vid, not, 


26. Clausulam nunc addit stemmati inde a Vs. 14. 
deducto: "51 nmujo» jaw mv Aio igitur est Jfaron ille 
'et Moses , quos Deus jussit Jsraelitas ex Jdegypto educee 
re, hic eorum ortus,, haec prosapia eorum, quibus ver. 


/ 
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bis simul tránsitum' facit ad continuandanr, quàm supra 
Vs. 13, interruperat, narrationem, Sine idonea ratione 
igitur hunc locum Mosi adjudicavit Vater (.4bAandl. über. 
AMoses etc. p. 657. ), quem et Kanne refutavit in libro 
supra ad Vs. 14. laüdato, p. 8r. seqq. — Vere Crrnicus 
in Dissértat. de scriptore Pentáteuchi suo. Commentario 
praemissa. δ. Ill. no,.11. iis, qui hunc locum a Mose 
non scribi potuisse contenderent, haec opponit: ,jIn ani- 
mum revocandum est, Mosen non modo suae aetati scri- 
psisse, cui ejus pater et avus novissimi erant, sed se- 
quentibus etiam seculis, quae velut alloquitur hoc in loco, 
non aequales liomines γ᾽ "qui haec satis noverant. [ntere- 
rat probe sciri, Aaronem illum, qui frater Mosis fnit, a 
Levi fuisse oriundum , eumque familiarum sacerdotalium 
esse γενεάρχην. Mirum igitur videri non debet, hoc in. 
loco Mosen et Aaronem. quasi intento digito, eorumque 

stirpem futurarum aetatum. Lsraelitis. monstrari, * — Praete- 

rea quod. Aaron hoc Versu Mosi praeponitur, Versu pro- 

ximo vero Moses prior nominatur, Hebraei fere obser- 

vant, hoc Versu nativitatis, sequenti dignitatis rationem 

esse habitam , natu enim majorem fuisse Aaronem, Mo- 

sen autem dignitate superiorem; propterea postea Mosen 

semper praeponi, loca Num. HI, 1. XXVI, 59. si exci- 

pias, quibus, quum.sint mere genealogigi argumenti, Aa- 

τοῦ οἱ Mose prior commemoratur ut majot natu, 1x^X^n9 

cnkaxo5p ow ymo xe cimvnw  Zucite filios 
/ deraélie ex. degypto secuudum 8, per agmina eorum, si-- 
gnificantur enim nomine rax hic.tribus, tribuumque 

familiae, quae turmatint incedebant; wy hic mon valet 5, 

cum, wt vult Jarchi, sed secundum, per, ut Num, I, 52. 

Castra metati sunt Jergelitae ^n;no-5y uh^w quisque se- 

cundum.castra sua, Plura loca, quibus '»r eodem mo- 

do capiendum » vid, in No£bn Concordanet, 8. b. v. No. 

29. p. 597. 

27. Verbis yw mdp wá ex initio Versus 26. re- 
petitis nunc prorsus claudit suae familiae genealogiam in- 
de à Ton 14. recensitam. : 


^ ᾿ « 
vy 
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d 28. 29. ;Duo hi, Versus, qui aréte inter se cohaere- 
re videntur, in codicibus Masorethicis separantur spatio ali- 
quo inter utrumque relicto, cui imposita litera D notat, esse 
hic mno nu sectionem. clausam γ' i. e. migórem. At- 
ἣν novam sectiunculam Versu 29. ínchoandam, quae h. 

. haud satis commode videri possit, miratur et Aben- 
neque tamen certi quidquam eam in rem definit, 
Sed Jarchi peglecta. hàc intersectione, Versum 28 cum 
Vs. 29« connectendum esse praecipit, et ad Vs. 29. no- 
tat, repeti hic, quae Vs. 11. dicta fuissent,^ redordiri 
,enini hie Mosen filum Vs. 12..15. abruptum iuserta suae 
"familiae genealogia. Ad antecedentia autem Versus 28. in 
hunc sensum forte referri possit : idque, quod loquuti 
ua Moses et Aarón ad Pharaonem (nz35-5& 02703 53 

s. 27.), factum est die quo alloquutus est Jova Mo» 
sen. Vs. 29. .Loquutus enim erat Jova etc., coll. Vs,. 
10.-seqq. Simile istiusmodi sectionis exemplüm observat 
Àben- Esra Deut. Il, 16. 


Car. VII, 1: Hic demum continuatur narratio supra 

VI, 12. ebrupta. Quim, enim Moses excusasset balbutiem, 

quo minus mandatum divinum de Pharaone adeundo ex- 
sequeretur , hanc dubitationem, nunc Deus removet, dum 

ei haec dicit: my pns Pow 2555 ow pani nw 

sj23 Ecce!: constitui 16 Deum Pharaoni, et Aaron, 

, frater tuus, "erit propheta, 58. interpres, internuntius 
tuus, i. e. in hoc tibi a me imposito munere obeundo 

ipse-Pharaonem nom alloqueris, frater tuus verba faciet. 

Eris instar Dei, cujus effata ad. Pharaonem per Aaronem, 

quasi per prophetam, deferentur. Cf. supra IV, 1G. De 

nomine m22 wide ad Genes. XX, 7. notata. Hebraei, 

quibus indecorum visum, Mosen hic Cwiow vocari, va- 

ria sunt, commenti. Onkelos pro eo nomine posuit 33 

princeps, sive magister ; SN?22 vero recte 33 ΠΟ Zn-, 

lerpretem iuum reddidit. Similiter Saadias. pro ES 

. - ll ; m | 5 

"usus, est. Persico OUS | magister , et Arabs Erpenii. Ara- 


' 
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[Ael *70» 


bico | Td dominus. N33 vero uterque. -vertit eM Mc. ΩΣ 
interpreiem. tuum. Jonathan: constituam te ΤΙ «ym 


ρον wa 9» wa formidabilem Pharaoni tanquam Deum 


ipsius. Jarchi exponit: jo" m2o3 ànymh mmm bmw 
Judicem et racterem, ad coércendum Tum plagis et ca- 
stigalionibus. Sed omnium minime- probandus Aben-Es- 
ra, qui ww hic angelum notare vult, εἴ sensum ver- 


. borum Jovae hunc: ad grandem honorem te evexi, quip- 


pe qui in oculis Pharaonis honoratus eris instar angeli. 
Verum nusquam Ὡς de angelo usurpatum reperitur. 
Quae Vs, 2. sequuntur arguunt genuinam esse quam nos 
supra dedimus nominis cwy5w interpretationem. 


2. "xi nrw Tu loqueris, scil. ad Aaronet quae 
tibi imandabo etc. Etsi igitur, inquit Áben-Esra, non 
semper fit mentio Áaáronis cum Moses Pharaonem conve- 
nit, discimus tamen ex hoc loco, eos semper simul ad 
illum iugressos esse. nrw u£ mittat, Nam Va hie non 
tam copulativa est, quam explicativa; declarat nempe, 
quid et quorsum ad Pharaonem loqui debeat. "Vid. et 
supra VÍ, 1:1. Ex iis quae hic Versu S3. 4. sequuntur, 
hunc esse sensum apparet. 


5. nr38 τς supw "vw? Ego vero obfirmabo cor 
Pharaonis, cf. not. supra ad IV, ai. 


A.' tTx53 *"n7n8 ^5523.Et ponam manum meám 
in Aégyptum. Quia homines manu solent percutere ac 
plágün infligere, idéo, uti notat Aber - Esra, plaga a Deo 
inflicta manus éjus áppellatur. | Hinc Onkelos et hic et 
infra Vs, 5. "yrs reddit 25 nü5 plagam fortitudi- 
nis meas, "DR3x- hs agmina med, ef. not. supra ád VI, 
26. ΞΡ ΤῊΣ juiicitá ; i e. poenis, nam Judicare He- 
Braeis haud raro puniré LXX, ei» ἐκδικήσει μεγάλῃ. 


5, mm 2.52 ὈΥΧΘ uuu δι cognoscent, expe- 
fienur 4fegyptii me esse Jovàm, i.e. Deum Hlebraeo- 
rui: eumque pótentiorem diis Aegyptiorum, Saepe ora- 

' i 


΄ 
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cula.aliorum Deorug proferebantur, quorum nullus erat 
effectus, sed Dei Israelitarum promissa et minas impleri, 
|» viderunt Aegyptii. 


6. jw nu ern Et fecit Moses et daron; scil. 
prodigia et ostenta Vs, 5. Quibus verbis, observat Men- 
delii fil., generatim indicat, esse a Mose et Aarone ea 
miracula edita, quse deinceps singulatim exponuhtur, . 
Quod in fine Versus additur, sy 13 Dn& ny mx "wUw3 
quemadmodum. praeceperat Jova iis ita fecerunt , non 
reduudat; sed haec iteratio significat, nihil ab illis omnis 
no praetermissum fuisse, omniaque ex praescripto Dei 
acta, : 


6. Moses una cum 4arone Pharaonem denuo adit, et 

. post miraculum baculi in serpentem. mutati editum ime, 

. mittit plagam primam aquae in sanguinem conpersae, 
Cap. VII, $8 —35. 


9. meo Εν] ὯΝ Date, edite vobis, d. e. ut vobis 
fides adhibeatur, prodigium. tab Jarcbi dicit esee δὲ- 
gnum ad ostendendum quod sit facultas ei qui «os mi- 
sit. Inter τὴν et rao. Kimchi sic distinguit, ut t3 ge- 
Herale sit, et quodvis signum denotet, r35$D autem non 
. usurpetur nisi de portento, seu miracnloso quodam signo, 
quod ad fidem faciendam editur. j2o7nw nip Sume ba- 
culum tuum. lntelligendus, inquit Mendelii fil., baculus 
Mosis, quem. fratri dedit, Cf. supra IV, 17. 20. — sm 
pinh Zrit, vertetur in draconem, i. e. in serpentexn , ef, 
infra. Vs, 15. et supra IV, 8. Arabes quoque suum X^ 


serpens et T drace promiscue de quovis serpente 
usurpare, docuit Bocmaarus Hieros, P. 11. L. III. Cap: 
τή. T. Ill. p. 222. edit, Lips. Ceterum de re ipsa'vid, 
not. infra ad Vs. 12. 

1r. τπρ 2 Ὁ] m"2205 ΤΡ ἼΒΓΟΒ rmnpn Et vocavit 
Pharao quoque sapientes et incantatores, — Quod ad vo- 


u 
m 


* 
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cem z»z2n attinet, vere notavit C. B.- Micuazris in PÀhi- 
lologematt, iMedicc. $. X. p. 15., verba quae sapiendi 
sciendique notionem habent, apud Orientales ipsis quo- 
que cessisse incantatokibus , veneficis οἱ magis, quia hi 


plus aliis scire putantur, Sic Arabum M d tam scientia 
polluit, duam fascino praestigiisque usus. fuit, sighifi- 


45 ὦ“ . ^^^ 

cd, et ole "hariolus ab uec scivit, Ita hoc leco 
tD2n junguntur incantaioribus, qui Hebraeis c*0:20 
vocantur, quae vox deducitur'à 25) quod verbum Sy- 
xis in forma Ethpaal suppécavit, liturgias celebravit, sa- 
cra peregit, denotat, et hinc apud Hebraeos de iis usur- 
patur, qui formulas magicas recitant mussitantve, incanta- 
mentorum sunt periti; cf. Mal, IIl, 5. Dan. IL 2. — 
j3 Gronba CYxb ΘΠ ΠῺΣ. cipyss Feceruntque et 
ipsi magi 4egypti per arcanas suas artes ita. De 
D'2u0 1 vid. not. ad Genes. XLI, 8. Nomen on* Aben- 
Esra a verbo va^ arsit, Jlammavit, sic explicat: ΝῊ 
px» nnnx wU nsnm noi? ὩΝῚ nya 302 est quasi 
fulgor et ignis praetervolans , aque haec est retentio 
oculorum. Censet igitur notari praestigias, quae fallaci 
et evanida specie eludunt. Moimonides quoque, referen- 
te. Abarbenele, magos istos celeri manuum suarum mo- 
tione oculos spectatorum fefellisse arbitratur, ut res aliud 
quam revera esset, appareret, atque ideo dictum 012222; 
quod esset n28nnbn ann 0253 instar flammae s. ful. . 
goris gladii vibrati, huc illuc agitati ( Genes. IV, 24.). 
Sed quum infra Vs, 22. et Vlli, 5. pro o/yuaba scribae 
tur Dj*555, nomen 25 autem ad radieon. vx) sive 135 
sit réferendum , satis est verisimile, quod hic habetur, 
non esse diversum ab eo, quod infra locis indicatis legi* 
tur, quum. literae & et ^, ubi mediae sunt radicales, haud 
raro cum ἢ permutentur , : unde 5) et Aramaicum 5T 
circumcidere,, w23 et Áramaeum naa erubescere, yw? et 
ες Áramaeum ὉΠ currere, non sunt diversa. 035 autem, 

eique consona VN et 1235, velare, abscondere, occulta- 


" 


^ 
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7e, nolare constat. Erunt igitur D"25, nwowb, n"on5 
vel arcana, artes arcanae (ita LXX. ταῖς 'Qapgmaxlus αὖ- 


c [7 o προς n 
và», Saadias eae et Arabs Erpenii, reum 


per occultas suas artes), vel formulae arcanae, quales 
sunt incantationes, quae non sunt vulgo notae, occultos- 
que coniplectuntur serisus, aut submissa voce recitari 'so- 
lebant. . Hinc Aquila vertit à» ἡρεμκαίαις αὐτῶν, submissi8 
suis verbis, et Onkelos jimuínon mussitationibus suis. 
Attamen silentio non est praetermittendum, ex Aben.Es- 
rae, Maimonidis et Abarbenelis sententia D«255 et οἷ 
fuisse diversa, atque quod rmagi baculum in serpentem con- 
vertisse viderentur, id quidem agilibus' mandum suarum 
motionibus (quas per nw235 indicari volunt) effecisse, 
quibus hominum oculos praestrinxisseht,, sed in conver- 
ienda aqua in sanguinem (infra Vs. 22.), et in produ- 
cendis ranis ( VIII, 5.). usos esse incantationibus et magi- 
cis formulis. Nomina duorum ex magis illis, de quibus 
hic sermo, commemorat Paulus,' Apostolus, in z ad Ti« 
moth. lll, 6. "Ieg»5» καὶ "[ujsBg?v , áut Mage», eos ap- 
pellat, et restitisse Mosi ait, ^ Sequutum illum esse tra- 
ditionem inter Judaees propagatam, apparet inde, quod - 
et paraphrastae Chaldaei, Jonathan εἰ Hierosolymitanus, 
ob ow 1108 vocant; de quibus quae narrant Hes 
braei, e Talmude aliisque Hebraeoruni monumentis cone 
gessit Buxronrius in Lexico Chaíd, Talmud, p. 945. 
seqq. Neque exteris illa nomina fuere incognita. Pri 
"mius Hist, Nat. L. XXX. Cap. r., ubi de magis, esf, 
inquit, e£ alia magices factio, a Mose, et Jamne et Jo- 
tape, Judaeis, pendens. E quibus verbis, quamvis res* 
diversissimas: miscent, hoc tamen liquet, Plinium Jamnis 
magi, Mosis aequalis, nomen legisse, non in Judaeis, 
sed in Graecis aut Romanis scriptoribus, —Jannis etiam 
meminit ÁrurxsUs in J4polog, p. 108. ed, Casaub.: Zo 
ille sim Carinondas, wel Damigeron vel Moses, vel 
Jannes, vel Apollonius, vel ipse Dardanus , vel qui- 
N 
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cunque alius post. Zoroastrem et Lostanem inter magos 
celebratus est. Numenius Pythagoricus L. Ill. sygi τοῦ: 


' ἀγαϑοῦ pronti laudatur ab Evsrsio Praepar. Evang. L. 


1X. Cap. 8. Tx δ᾽ Hs Ἰαννῆς καὶ Ἰαμβρῆς» Αἰγύπτιοι ιἷερο- 
γραμματεῖς, ἄνδρες οὐδενὸς ἥττους μαγεῦσαι κριϑέντες εἶναι, ἐπὶ 
᾿Ιουδαίων ἐξελαυγφμιένων l| Αἰγύπτου. ἹΜουσαίῳ γὰρ τῷ Ἰουδαΐς 
ων ἐξηγησαμένῳ, ἀνδρὶ γενομένῳ ϑεῷ αὔξασϑαι δυνατωτάτῳ, οὗ 
παραστῆναι ἀξιωθέντες ὑπὸ τοῦ πλήϑους τοῦ τῶν Αὐγυπτίων, οἷς 
sa ἦσαν, τῶν τε συμφορῶν, ἂρ ὃ Μουσαῖος ἐπῆγε τῇ Αἰγύπτῳ 
τὼς νιανικοτάτας. αὐτῶν ἐπιλυεσϑαι ὠῷϑησαν δυνατοί. Deinceps 
sero Jannes ef Jambres , sacrorum, scribae Jdegyptii, ma- 
gicis artibus nemine inferiores crediti, quo tempore ex«- 
' acti sunt ex Aegypto Judaei, Quippe ambo quidem com- 
muni 4fegyptiorum consensu delecti sunt, qui JMusaeo, 
duci Judaeorum , viro precibus apud Deum potentissimo, 
&ese opponerent, adeoque gravissimas quasque calamita- 
tes 4 JMusaeo in. Aegyptum invectas depeljere posse cone 
epecti sunt, Manifestum est, Zfusaeum pro Jose, voce 
ad Graecam terminationem inflexa, dixisse Numenium, 
Artapanus vero, apud eundum Eusebium, ejusdem L. 
Cap. 27. omissis nominibus, multisque fabulosis admissis, 
ne quis ex Mose hausisse, quae habet, putet, ait, βασιν- 
λέα τοὺς ἱερεῖς τοὺς ὑπὲρ Μέμφιν καλέσαι, καὶ φάναι αὐτοὺς 
«vau grati καὶ τὰ ἱερὰ πατασκάψειν, de» μὴ καὶ αὐτοὶ τέρμ» 
τουργήσῳσι. τοὺς δὲ τότε διὰ τινῶν μαγγάνων καὶ ἐπαοιδῶν δρά- 
ποντὰ ποιῆσαι, καὶ τὸν ποταμὸν μεναχρῶσαι», Q γέρε aacerdo- 
des, regionem b&upra Δ͵επιρλὶπ sitam colentes, esse vo- 
catos, eumque dixisse, $e eos. interfecturum et templa 
gemoliturum, nisi e£ ipsi portenta ederent, hos wero 
machinis quibusdam et incantatignibus serpentem fecis- 
se, et fluvii. colorem mutasse, Cf. P. E. Jasroksxit 
Opuscula ed. Te Water, P. I. p. 453. et P. ]l. p. 23. 
Quos Hebraei Janzes 'et Jambres, eos Mohammedani Sa- 
dur et Gadur appellant; 'vid. HrRs&LoT: Bibüoth. Ori- 
ent, s. v. JMMousa, et quae affert Sale in notis ad Coza- 
ni Sur. VIL. Vs. 116, Exstat P. G. Cassir. Dissertat. de 
Janne et Jambre, famosjs degyptiorum. magis ,' Halae, 


| 
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1747. in quat. - Sed quod probàndum sibi sumsit auctor 
(p. 31. seqq.), verba 15 sibr^? valere: conati sunt ita 
jacere, nec tanen efficere poterant, aperte repugnat iis, 
quae Versu proximo leguntur et totius narrationis tenori, 
12, Quod Versu praécedente dixerat, magos Aegy. 
ptios suis incantationibus , seu arcanis artibus, idem quod 
Moses fecisse, id nunc disertíus dicit: so w"w 1205s 
Dp2 inb "vom et projecit quisque baculum 6uum, et facti 
M draconés 8. serpentes. Quaerunt interpreies, quid 
ecerint magi, verane eorum miracula fuerint, an a Moe 
eaicis diversa? Atque plures quidem superioris aetatis in» 
ferpretes haud dubitarunt, vera illa fuisse miracula, sed 
diaboli .aliocumve malorum daemonum opera perpetrata, 
Recentiores contra fere statuunt meris praestigiis Aegyptios 
jlos Pbaraonis et suorum oculos praestrinxisse, Qua& 
ipsa est Mohammedanorum Corani interpretum δὰ $ur, 
VII, 116. sententia, qui magos perticis aut funibus árgen- 
to vivo repletis serpen'es' eorumque motus imitatos fuisse 
volunt. J. D. Michaelis ad versionem Exodi teutohicam 
a se editam magos conjicit adhibuisse certos serpentes, 
qui cum sé non commovent, baculi speciem habent, quos 
quum PFharaone spectante manu gestarint et projecerint, 
prójectos sese movisse, Quod eo minus iníprobabile ali- 


.cui videri potuerit, quum etiamnum in Aegypto et. India, 


artis serpentes pro lobitu coercendi atque tractandi. perí« 
ios exstare constet, Atque hac ipsa arte non, solum mnra« 
gos, verum et ipsum quoque Mosen peregisse quod hic 
legimus. contendit J. G. Eicunonxs in Commentat. de. /e- 
&gypti anno mirabili, in Commentatt. Societat. Heg, Sci. 


entiar. Gotting. recentiorr. Vol. IV. Class. histor. et phiie, 


lolog. p. 45. Not, ,,Postulante,** inquit, ;,rege Aegyptio 


& Mose argumentum, ex quo pateat familiaritatem illi ite 


tercedere cum Numine diis Aegyptiis majore «et potentio- 
ré, primum Moses provocat ad idem, quo sibi apud gens 
tiles suos fidem fecerat, nimirum ad traditam sibi a Nu- 
mine Israelitarum tutelari artem, ita serpentes tractandi, 
nt iis instar. bàaculorum uti possit, quae (inquiens). quuin 
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sacerdotes Aegyptios lateat, patere, 86 a Numine diis 
Aegyptiis, sacerdotum ordini .familiaribus, longe poten- 
tiore regi. In qua tamen persuasione fallebatur: arcessiti 
enim. Aegyptii rerum arcanarum periti ejusdem artificii ex- 
perimentum dederunt; ex quo ipso colligere licebit, hu- 
manas artés ad. hanc. serpentes tractandi rationem .suffecis- 
$e, nec eam inter rerum miracula esse referendam, quame 
quam idem artificium a serpentum incantatoribus hodie 
adhuc spectandum dari,.in itinerariis legere me non me- 
mini, "Verum uti.vix credibile est, Mosen sibi persua* 
sisse , se ejusmodi artificio, satis in illis terris communi, 
posse regi ejusque ministris imponere, ita nec veri est. 


simile, illum, in aula edutatum omnique doctrina Aegy- 


ptiorum imbutum, ignorasse, magis istam artem vognitam 
esse, Praeterea illi sententiae, a magis peracta miracula . 
fuisse mira oculorum ludibria, opponunt alii, talia si fue- 
rint, mirum ésse, Mosen ne verbulo quidem id indicasse, 
quum multum ad gloriam Dei Israelis attineret, obiter 
saltem monuisse legentes, Aegyptiorum magorum miracu- 
la nonnisi praestigias fuisse, nec quicquam simile veris 


. habuisse, praeter speciem "externam. — lmo ita loquitur 


Moses et hic, et infra Vs. 22. et Cap. VIIL, 3., ac si 
idem plane quod ab ipso. a magis quoque peractum fuis« 
set. Ác,sane Mosen non dubitasse, quin & falsis prophe- 
tis, aut in talium gratiam vera miracula fieri possent ,' aps 
paret e Deut. XIII, 2. Atque haec fuit Judaeorum, etiam 
posttemis temporibus, sententia, τέρατα" et σημεῖα  malo- 
rum daemonum ope fieri. Sic accusabant Pharisaei Chris . 
stum, eum miracula ἐν ἄρχοντι τῶν δαιμονίων facere, Matth. 
IX, 54. ΧΙ, 24., neque eos confutat Christus, negando 
a malis daemonibus miracula fieri posse. Quinimo et ipse 
dicit; venturos Pseudoprophetas, qui edituri sint signa 
magna et portentay Matth, XXIV, 24. Ea quidem pro- 
digia dicuntur τέρατα ψεύδους ἃ l'aulo 2 Thess, lI, 9.5» qui- 
bus, recte obseryante Grotio," non significantur miracula . 
falsa, sed quae falsae doctrinae inserviunt. . Addunt, qui 
Mosis phrasin, 12 Yw»*» proprio sensu intelligendam vo« 


᾿ 
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lunt, et verà iniracula malorum daemontun ope a mapis 
peracta contendunt, quum nos omnino lateat spirituum ' 
ab humanis diversorum natura et potestate, nec fidentius 
nobis negaudum esse, nihil valere daemones in mundum 
torporeum, Plura in utramque partem bac de re dispu- 
tata legi, possunt in CarwrrI Dissertat. de veris fictisque 
prodigiis ei daemonum ac angelorum in corpora pote- 
state in Ejus Prolegomenis et Dissertatt, in S. S, libros , 
Op. 50. seqq., et in Moshemii ad eam Dissertat. . vernacue 
le tránslatam notis ( Calmeti. bibl. Untersuchungen) P. Il. 
P. 46. seqq., atque in Dowarzi Zuszug aus Scheuchzers 
JPAysica sacra , P. 1. Vol, 2. p. 29. Ceterum veros fu« 
isse serpentes, quos in conspectum produxerant magi, 
Moses docet his verbis: chto-hw jzw-n905 Μ᾽ 35) de» 
vgoravitque baculus 4daronis baculos. eorum. . .-Baculos vo« 
'cat serpentes, quod eadem esset utrorumque materia, 
quamquam érat mutata forma. . Exaggerent miraculum; 
qui, ut I. Josna ab Aben-Esra laudatus, statuunt, bacu- 
lum, qui in serpentem conversus fuerat, in pristinam for- 
mam redactum magorum báculos devorasse. [ta et Jare 
chi: jh mw r*3 noD muro» qum 0nwo posteaquam de- 
nuo factus est;baculus, omnes eos, magorum baculós, 
devoravit. Sed multo magis probabilis. Aben- Esrae sen- 
tentid, baculum Mosis jam in serpentem fuisse mutatum, 
cum baculos magotum similiter ín serpentes conversos (6. 
voravit; vocari &utetn óaculum, quod talis esset initio, 
Plane pervertit hujus Versus sensum Cassius, qui ih-Dise 
' Sertat, supra sub finem notae ad Vs, ir, commemorata 
verba D;*:n5 fw? vwop "^x s2*5z59 sic verlit: e£ quili- 
bet misit baculum suum, ut fierent serpentes, Interim," 
addit, ,,nihl fit; baculi quod erant, esse non desinebant, 
quod et ex sequentibus àpparet, dum Moses scribit: 24a- 
ronis virga deglutiebat, non eorum serpentes, sed eo- 
rum baculos , quos in tellurem projecerant. magi. Ecce 
jam praeclaros illos JW,munculos| baculis instructi vene 
rant, jam iisdem spoliati discedunt, quum. serpenti Mosaie 
co in nutrimentum «essexint, Si vero baculos suos reapáa 


Hai 
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in 'serpentes convertissent, quomodo virga Aaronis eo- 
fum baculos devorasset?'* Verum si baculo 4aronis 'hic- 
serpens ex eo factus intellisitur, quis non videt, mago- 
rum baculis item serpentes ex iis factos intelligendos es- 
se, nisi eandem vocem in eodem inciso diverso modo, 
pro mero lubitu, capére velimus. 


15. nr8 25 pim Et obfirmawit se cor Pharaonis; 
obstinatus mansit, . Quamvis inde, quod Mosis sive Aa- 
ronis baculus in sérpentem conversus iagorum serpentes 
ex eorum 'baculis factos deglutiit, colligere debuisset, a 
Mosis partibus potentius numen stare, 1maluit tamen id 
rhagicis artibus tribuere, Artapanus, post verba in not, 
ad. Vs. a1. allata subjecit, τὸν βασιλέα Φρονημαλισϑέντο ἐπὶ 
τῷ yeyovori, πάσῃ τιμωρίᾳ καὶ κολάσει καταικίζειν τοὺς loue 
δαίονς, regem. eo Quod contigerat elatum omni poena et 
supplicio Judaeos vexasse. t 








E 


"gy 14. ΠΡῚΒ 25 223 Grave est cor Pharaenis,' perti- 
UY naci est animo, 4733 Jarchi et Kimchi notant non esse 
Yen . hos loco Praeteritum, sed Adjectivum, ut infra XVIII, 
» 15., et verba plene sic esse concipienda: 25 win nu 35 
nt RE 333. Hinc factum esse, quod Onkelos hic non ^p^nx, 
Vu aggravatum est, sed Adjectivum "rp* posuerit, 
Vet 15. now MYX5 mi3 Ecce egreditur, egredietur ad 
e aquam, ad Nilum. Notat Aben-Esra, hunc morem obtis 
SA nere hodieque in. Aegypto, ut rex, mensibus Thammuz et 


Ab (Junio et Julio) exeat mane ad fluvium, visum quot 
gradibus aqua creverit, Nam ex éo conjecturam capies 
; bant^de illius anni futara ubertate aut sterilitate, Cf. Gen, 
XLI 1. 5. et ibi not. Alii conjiciunt, Pharaonem.se: quo- 
vis mane ad flumen contulisse lavamdi. causa, cf. supra 
lH, 5. Jubetur Moses captare hanc occasionem, quia ad 
regis palatium non satis liber erat accessus. — m2xX1 

^nxOp5 Et stabis, sta ix occursum ejus, exspecta donec 
fibi occurtat3 cf, supra V, 20. 


16. Ὅπου £t me colent, i. e. ut festum iu mei 
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1 
honorem celebrant, ut est supra V, τὸ  Áut: ut mihi 885 
erificia offerant, III, 18. 


17. mim «uw 5 rq nw: Zn Aoc, per hoc, quod 
editurus sum prodigium, cognosces quod ego Jova, intel» 
liges me esse Deum Hebraeorum, quem tibi ignotum 


esse dixisti, V, 2, -*TN370wuiw 5223 no "2àw nin Zece! 


'€go percutio baculo, qui est in manu mea. Haec ipsius 


Jovae verba esse videntur, nam praecessit; nm ^w 75., 
Aben-Esra ait sermonem esse concisum, ac deesse vocem . 


(mw nuntius ejus, q. d. ego nuntius ejus percutio bàe 
tulo, qui est in manu mea, Addit, Mosen dicere in ma- 
nu mea, etiamsi baculus in manu Aaronis esset, propte- 
rea quod ambo im miraculo patrando ex aequo conjuncti 


fuerint. Imo Moses primas tulit, nec nisi ex ejus mane: 


dato Aaron quicquam gessit, Plane hic personam Dei in 
se "suscipit Moses, cf. VI, 6.  Percutere igitur jubetur 
Moses vel Aaron cum baculo 35552) "im"2 ἼΩΝ o'oa75» 
᾿ £1 Super aquas quae in rivo, et vertentur in sangui- 
nem, i, e. rubrum colorem induent, ut sanguinis. adspe- 
ctum praebeant, «quemadmodum. Joel III, 4. dicitur; 
t35 3 mm e£ luna convertetur in sanguinem. Quod 
attinet ad rem, cf. infra ad Vs. o. 
Ι 


(138. rwn ei-3us nim Zt piss qui in fluvie ' 
morietur. Nilum abundare pisci testantur omnes qui de 


Aegypto scripserunt, ' Instar omnium sit Droponus Siev-* 
LUs, qui in :Bib4otz. L. I. p. 52. ed. Rhodom. haec ha- 
bet: Ὃ Νεῖλος ἔχει παντοῖα γένῃ ἰχϑύων, καὶ κατὰ τὸ πλῇ- 
Sos ὥπιστᾳ " τοῖς γὰρ ἐγχωρίοις οὐ μόνον ἐκ τῶν προσφάτων ἅλις 
σκομένων. παρέχεται δαψιλῆ τὴν ἀπόλαυσιν. καὶ αλῇϑος εἰς ταρι- 
χείαν ἀνίησιν ἀνέκλειπτον. ΟΝεμ5. habet. omnia ράπεγα μὲσ 
scium, οὐ incredibili multitudine, accolis enim non mos 
do ex recens captis copiosam escam suppeditat, sed et 
copiam, ad salsamenta inexhaustam praebet, tX ἮΝ 32} 
TxNg ow nhu Et défatigabuntur  egyptii bibere 


aquam ex fluvio, Quae verba Jarchi ita exposuit: q452. 


à 
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ry» pedem jw ΝΠ ΝΘ nya 235 fatigati erunt 
quaerendo quí aquis fluvii mederi possint, ut ad potandum 
sin! idoneae, Atque huic interpretationi Vs, 24. favere di-, 
ci póssit, Verum videtur sensus potius hic esse: taede-. 
bit Aegyptios bibere aquam Ὁ fluvio. LXX. Καὶ οὐ Jvj- : 
σονται οἱ Αἰγύπτιοι mui» ὕδωρ umo τοῦ ποταμεῦ, C, infra Vs. 
21. Quod quam moleste ferre Aegyptios oportuerit, inde 
aestimare licet, quod Aegyptus aquam ad bibendum 
àptam aliam vix habet praeter eam, quae ex Nilo deiriva- 
tur. Pontes enim in δὰ regione sunt rarissimi; puteana 
aqua ingrati saporis est et insalubris, pluvialis autem fere. 
nulla, quum in illa terra, praesertim in superiore, Aegy- 
pto; numquam aut raro pluat, Vid. das alte. und neue 
MOM, P. L No. 200, p. 276. Jarchi ad ἢ, 1. ita scri. - 
bit? /mbres non descendunt in Aegypto, sed Nilus ascen- 
dit irrigatque teríam. —egyptii autem Nilum divjno 
cultu prosequebantur : ideo percussit Deus primo eorum 
timorem, i, e. numen. quod timebant, deinde ipsos puni- 
vit. Sane Nilum, inter nümina maxima Aegyptios coluisse 
ostendit JapLoxskr im PantA. Jegypt. P. 11. p. 140. seqq. 
— Codex Samaritanus huic Versui haec adsuit veluti ad 
complendam narrationem: ΠΡ 5x quw ΠΌ 35 
ys ὙΟΝ Ἢ εἰ Peit JMoses et aron ad Pharaonem ei 
dixerunt ad eum, guibm subjicit quae, Vs 16. 17. hae 
bentur, 


DL 
' 


19. ERE T w?w» quae Jfegypti est generale, tum 
Singula aquarum receptacula sigillatim enumerat; Dnm^ón3 
Jüuvios eorum, Aegyptiorum , i. e. brachia et ostia Nilig 
habet enim Aeryptns praeter Nilum nullum alium Hu- 
vium, Uk Ztvees eorum, i, e. canales operá homi- - 
num factos ad agros irrigandos. LXX. διώρυγαν. —Saadiast 


o - 
εολευξ, Pluralis qui dicitur fractus nominis 


pac x 
e rivus e flumine majore derivatus, Uym3w Pa. 


iudes stagnantes eorum, quales Nilus posi reditum ih ' 


——— —————— —— 
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sua litora relinquit, t3*5v2 05755 Omnem eongregatio- 
nem aquarum eorum, iu cisternis et minoribus aquarum 
receptaculis, — a2x23 D'Xy23 Θὲ in lignis δὲ in lapidis 
bus, i. e. interpretante Onkeloso, N22x 2923 ΝΩ͂Ν 392Y 
^ eb in vasis ligneis, et in vasis lapideis. Cf. das alte und Í 
.neue neüe JMorgeni. P. I, No. 201. 202. p- 279. seqq. 
20, i25 "MYn-T)w Dwon-53 wapa Ef conversae. 
sunt omnes aquae quae in rivo in sanguinem. Nili 
aquas quotannis paulo post earum incrementa, id est, 
sub finem mensis Junii et initio Julii, rubidas lactisque 
instar conspissatas fluere, vel-ex soli rubri Aethiopiis can- 
tagione,'vel, ut alii volunt, ab innumeris aqua immersis 
'jnsectis, Aegyptiis quoque eas suo foetore molestas, bi- 
bentibus adeo noxias esse, ex itinerum commeptarjis fide 
dignissimis' no'ufn est. Plura ex illis collecta vide in One - 
MANNI vermischten Sammlungen aus der NNaturkunde etci 
P. l. p. 142. vers. teuton., et in dem-alfen und neuen 
Morgenl.F. l. No. 205. p. 281. seqq. Hinc nec in iis, 
quae hic narrata, legimus miri quidquam, aut ab eo, 
quod in Aegypto quotannis accidere solet, alienum agno- 
scit Ercnmonw. in- Commentat. supra ad Vs. 12. laudata, in 
.qua evincere sibi sumsit, decem, quae dici solent, plà- 
gas, quibus Aegyptiis vexabantur tempore exitus Israelita- 
rum, . nequaquam [fnisse praeter naturae ordinem, sed 
sponte naturae eddem, qua a Mose récensentur, serie, 
vertente anno statis temporibus in Aegypto recurrere 
(Qüod ipsum ostendere conatum. esse Jo4. Bowsponr in 
Commentat, de plagis degyptiacis Exod. FI[— XII. 
Abo, 1809. 10. 4., didici ex Ephemeridibus literariis 
Gottingensibus anni 1820. No. G7. d. a4. April)! Mo- 
sen vero; quàm faustum rei sibi demandatae successum 
^ unice quaerendum censeret in Jovae potentia, spem con- 
cepisse , si regi Aegyptio probaverit, Jovam Numen esse 
diis. Aegyptiis multo majus et potentius, illumque εἴ Ae» 
/. gypto praesidere, rerumque ibi frequentatarum ordinem 
instituisse, fore, ut rex Aegyptius convihcatur, se mau- 
fhia a Jova accipere posée, et accepta debere promptis 


» 


126 Scholia: in Exodum. ᾿ 


sime exsequi. .,Jovae autemr,** inquit Eichhornius p. 40.3 
pÁegyptiarum rerum procurationem probavit ex insigni- 

bus et notabilibus rerum commutationibus, quotanuis iu 
Aegypto vicibus constitutís redeuntibus, «quas ordine ita 
prosequutus est, ut peculiares singulorum mensium -mo- 

lestias et cruciatus inde a primo Nili incremento usque 

ad ultimum ejus decrementum ad Jovam tanquam aucto- 

" . rem referret , initio a "Nili lavedine in ruborem conversa 
facto, ceterisque malis domesticis , quae Nili ruborem 
quotannis scqui solent, usque ad pestiferas et contagiosas. 

in pueros grassantes variolas subnexis, Ex qua ipsa rev 

rum naturalium in Aégypto quotannis obviarum serie au- 

gurari licet, naturalibus Mosen rerum eventibus, nec re- 

rum miraculis usum esse ad snmmum Jehovae, quod in 
Aegyptum exerceat imperium probandum, Si quidem 
vexationes annuae Aegyptum . Mosis interventu alienis men- 

sibus oppressissent,' causa aliqua esset, qua. inducti pro 

weris eas rerum miraculis haberemus. Verum suo eas 

E 5 mense cruciasse Aegyptios, non solum colligimus ex hoc, 
κἂν 'quod animalcula et. insecta, quae inter Nili incrementa 
infinite augeri omnis memoria prodidit, se invicem legi- 
mus excepisse ordine hodie adhuc obtinente, ut Nilum 
rubescentem ranae, ranas culices reptantes, culices reptan- 
tes ruiscae caninae sequerentur; sed etiam ex eo, quod post 
gràndinem, quaé in armenta regia saeviit, locustarum 
examina agrorum fruges depavisse dicuntur, et hoc crue 
ciatu finito caliginem co-lum per triduum  obscürasse, 
quae quasi portenderit repentinam puerorum Aegyptios 
rum mortem. Jam grandinem eo tempore cecidisse legi- 
mus, quo hordeum justam magnitudinem, linum autem 
siliquas habuerit (infra IX, 51.), hoc est, ex auctoritate 
scriptorum fam veterum, quàm recentiorum, mense Mar-, 
tío, ut adeo intra medium Martium et medium Aprilem, 
quo Israelitae ex Aegypto dimissi sunt, publicarum  cala- 
T mitatum irias, locustarum videlicet vexatio, et horror'tam 
& caligine, quam; repentina primogenitorum morte Ae« 
gyptis incnssus, interponenda sit. Atque hoo ipsum est, 














^ 
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quod rios adeo invitos cogit statuere, quemlibet Aegypti 
cruciatum solito ordine rediisse, et in suum mensem inci, 

disse, ' Aegyptus enim locustis circa aequinoctium vernum 
infestata eodemque fere tempore calidis deserti ventis flan-, 
fibus per tres dies obscuratur; paulo post, Nilo ita dimi. 
nuto, αἱ magis decrescere nequeat, grassari solent vario- 
lae, pueris Aegyptiis mortiferae.^ Quum tameri eventus: 
um illorum quotannis vicibus censtitutis in Aegypto rede- 
untium mera praenunciatione Mosen vix credibile, sit sibi 
persuasisse, se regi Aegyptio probare, notabiles illas re- 
rim commulationes Jovae, Dei Hebráeorum, potentia οἷν 
fici, et se Numinis ejus familiari consuetudine uti, nisi 
illarum mutetionum praedictionibus talia junxerit, quae 
miri et portentosi speciem saltem prae se talerint; quibus 
id artibus Moses praestiterit, Eichhornius ostendere cona« 
tur. Atque primam quidem, aquarum rubidarum mole- 
stiam, quod attinet, quanam ratione Moses institgerit Pha». 
raoni persuadere, Jovae illam potentia effici, hunc in nio- 
dum disserit Vir sagacissimus: ,,De illius Tuboris caussa 
physica, de qua hodie adhuc disputatur [ vid. supra ad 
hujus notae initium ], Mosis terhpore non constitisse, quis 
miretur? Nec eam aliquem sollicitum tenuisse credere 
licet, quamdiu illa cogitandi judicandique raátio obtinuit, ἡ 
qua res quaelibet mirabilis δὲ naturam.aliquam humana 
majorem referebatur, — Quodsi tamen 'alicui contigerit,- ut 
casu ant rerum naturalium ' penitiore.cognitione inveniret, 
dua ratione aqua rubore tingi posset, is ex communi tunc 
regnante sensu a natura hujus , ruboris auctore, hanc rem 
edoctus. videbatur, : Jam baustae Nili aquae ruborem in- 
ferendi artem detexerat Moses, vel, ut ex sensu illius 
temporis reetius dicamus, Jelhovae, Numinis sui tutelarià, 
beneficio hanc rem, omnihus, ut arbitrabatur, ceteris na« 
turis incognitam, resciverat,: qui , proinde decolorationià 
Nili quotannís redeuntis auctor habendus si In novum 
igitur Pharaonis congressum admissus se effecturum ait 
(Exod. VII, 14.), ut aqua ex Nilo hausta rubeat in ters 
ram eílusa, quod quum édoctus sit a Numine Israelita- 


* 
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rum tutelari, elucescere, non solum esse illud Numen 
praepotens; sed etiam quotannis aquarum Nili rubida- 
rum auctorem, adeoque summum rerum. Aegyptiarum 
praesidem; cujus imperii in Aegyptios signum Nili deco- 
foratioue, sanguini simili, regem proximis diebus denuo 
experturum esse. — — Negamus igitur, quod olim su- 
perstitio voluit, sub ipsum baculi in Nilum protenti ictum 
ommes Nili ejusque canalium, rivorum et síagnorum 
aquas ruborem induisse; quod.si factum esset, unde Ae- 
gyPptii rerum arcanarum periti petiissent aquam rubore 
tingendam? (Vs, 23.)." Ex receptaculis, inquis, aquae 
subterraneis, quae terra ad Nili litus effossa detecta sunt 
(Vs. 24). Audio, At ante terram incisam legimus Ae- 
gyptiorum magos aquam habuisse, quam' rubore inficew 
rent ( Vs. 22.).  ltaque ne sibi ipsi contradicat narratio 
de editis a Mose portentis, in subsidium vocandus est lo- 
, cus, qui primus de aqua rubore suffundenda loquitur, 
Exod. IV, 9.» qui quum Mosi injungat: sume aquam ex 
lumine , eamque effunde in terram, quae sic mutabitur in 
sanguinem; quid impedit, quo mipus statuamus, prae- 
sente etiam rege Aegyptio vas tantum óppletum esse. Nili 
aqua, eaque rubefacta Mosen baculo percussisse Nilum, 
additis verbis male ominosis his, ex parvis auguria majo« 
rum capiant; quemadmodum ipse aquam: vásis flavam in 
rubentem permutaverit arte a Jova sibi tradita, sic Jovam 
"proxime .effecturum , ut omnes. Nili, rivorum et lacuum 


Aegypti aquae rubefiant, — In eo igitur imperfecta est τεσ 


rum peractarum expositio, ut praetermisso rerum actu mie 
nus mirabili priore, ex, praecedentibus facile explen- 
do, qui: aquam εχ. Nilo. haustam rubore inficere ju» 


bebat, subsisteret in rerum actu posteriore, aquas rube- - 


scentes ia locum flavarum , per totam Aegyptum substi- 
tuente, eique soli inhaereret, quod eo. sensus multo aerius 
feriebantur. ** Haec , Eichhornius. Quae, utut docté. et 
ingeniose sunt disputata, vereor tamen; ne simplici ver- 
borum sensui adversentur, et hypotheseos adsumtae in 
gratiam verbis - eum. sensum jiuferant, qui ἃ, scriptoris 


* 
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mente δὲ consilio plane sit alienus. Nemini enim sine 


praejudicata opinione hanc narrationem legenti dubium, ' 


esse potest, Mosen tanquam prodigiosum quid et vi di- 
vina effectum narrare, quod ad sui baculi ictum omnes 
Aegypti aquae non in Nilo solum, verum et in reliquis 
omnibus aquarum receptaculis uno momento in sangui- 
nem conversae essent, Quod supra IV, 9. legitur id re- 
fert quod coram convocatis populi senioribus "ad. fidem 
suis verbis faciendam Mosis peragere jubetur. Quod ve- 
ro hic narratur, coram rege ad Nili ripam est factum, 
cf. supra Vs. 15. Ó 


21, ΤΠ ΝΞ ΣΝ nà3ym Et pisces, qui in fluvio, 
eunt mortui. .,Non eos moramur,* inquit. Eichhornius 
(1. 1, p. 46-), »qui ordinario quotannis obtinente rubore 
pisces mori subdubitant, tacentibus$ hac de re itinerum 


in Aegyptum susceptorum commentariis. Verum quum 


omues in eo consentiant; foetorem ingratissimum exhalare 
aquas Nili rubescentes (vid, e. c. Prosperuüm [pinum 
de imorbis Aegypti p. 25. ZAevenotium 1, p. τοῦ. [et 


. hoc ipso loco post verba supra apposita sequuntur haec: 


Cimv) Usa") eb foetuit Jluvius]), atque inter omnes cor- 


Stet, omnis generis pisces foetoris impatientissimos esse, 
quis non facile vel sine expresso scriptoris fide digni te- 
stimonio credat, foetorem Nili rubri multis piscibus mor. 
tiferum esse?'* AwNj"qo ton ràmu» mwxp ih» wa Zt 
non potuerunt Jegyptii bibere aquas e rigo, "vid, uot, 
supra ad" Vs. 18. 


22. ὈΠῸΝ UTD "won qty) GER fecerunt ita 
magi Megyptiorum Grcanis Suis qrtibus. De τοῖο vid. 
not. supra ad Vs. τι, Notat autem Aben- -Esra, quaeri 
posse, si Aaron omnes aquas Aegypti in sanguinem con- 
vertit, ubinam magi invenerint aquam, quam converterent, 
Respondetque, Aaronem non convertisse nisi aquas, quae 
erant supra terram, non 688, quae erant sub terra 5 magos 
igitur fodiendo eduxisse aquam, eamque a se in sangui- 
mem conyersam esse pfae se tulisse, Addit, magnüm di- 


4 


» 
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scrimen fuisse inter Aaromis, sive Mosis, . et magorum 
opus; Áaronem enim vertisse universum fluvium, qui an- 
te ipsum erat, et omnem aquam totius Aegypti, quin et 
aquas perpetuo fluentes vertisse, magos' autem " paululum 
duntaxat aquae visos esse convertere, idque quod in vase 
esset, nec nisi ad momentum, nempe dum Pharao do- 
mun) revertebatur, quum contra rubor, quo Aaron aquas 
affecit, per septem dies duraverit, cf. infra Vs. 25. Μὶ- 
nus verisimile, quod vult Graecus quidam Scholiastes, 
Drusio commemoratus, cui adstipulatur Clericus, Mosen, 
sive Aaronem, postquam aquam in sanguinem commutase 
set, illam in pristinum statum revoeasse, ut Aegyptio- 
xum magi haberent, unde artem &uam ostentarent, 


25. ΓΝ 3} nuj-N5) Nec posuit cor suum 
etiam ad Àoc, non adjecit animum ad tam insigni mira- 
cülum. t23 referendum ad prius miraculum, quo virgam 
in serpentem mutavit, 


24. tm^ oo dNYl na DNx5-53 "amm Er 
oderunt omnes Aegyptii per circuitus rivi aquam ad 
potandum addit Jonathan de suo: j»*»x nou w5y nec 
invenerunt limpidam, quo miraculum  commutationis 
equae sine idonea tatione exaggeratur, Sed quum id Mo- 

' o 868 non dicat, colligere potius licet, invenisse Aegyptios 
aquam potui idoneam; alias enim siti eis pereundum es- 
set, — Aben.Esra ait, [sraelitas etiam similiter fodiendo ^ 
aquam quaesivisse, nam plagam aquaé rubore infectae, 
ranarum et culicum ad Israelitas pariter ac Aegyptios se 
exténdisse3 ista quippe lévinscula fuisse; in plaga autem 
ynuscarum, pestis et grandinis Deum inter Israelitas οἱ 
Aegyptios disinxisse, *non autem ulcefis et locustarum, 
Alii vero*etiamsi de quibusdam tantum. plagis diserte di- 
ctum sit, eas .lsraelitas mon attigisse, qftum tamen Israe- 
jitárum in gratiam plagae omnes Aegyptiis inflictae fuerint, 
Israelitas putant ab omnibus immunes fnisse. Sed recte 
Drusius: ,,Ego pedibus eo in'priorém sententiam,  Prie 
ium, quia novum miraculum fuisset, si, cum omnes 


* 
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aquae convertérentur ἐπ sanguinem, Hebraeorum «aqua 
sola excepta fuisset, quum Hebraei promiscue habitarent 
cum Aegyptiis, et nulla ejus mentio fiat, quod vel maxi- 
me erat memorandum. Jam vero quid necesse erat fo- 
dere aquam, si Hebraeorum aqua erat incorrupta? Sal- 
tem ab hac poena immunes fuissent. Aegyptii, qui commu. 
nem cum Hebraeis habitationem habebant. Unde scque- 
retur, plagam hanc non fuisse per universam Aegyptum, 
. contra expressa Moses verba. * 


25. "entm njmvni23 "uns D'Y nyau wy» Et 
impleti sunt septem dies postquam. percussisset Jova flu- 
vium, addit Jonathan: tr02 n? 501 ΝΟ ὋΝ 13 dein. 
de sanavit verbum Domini fluvium, Abarbenel hoc ideo 
dictum vult, ut intelligatur, quanta fuerit. Pharaonis ob- 
stinatio, qui etiamsi tam diu plaga sanguinis duravit, ejus 
tamen sensu affici noluit. Vel haec cum sequentibus con- 
necti posse,censet, ut hic sit sensus, post septem dies, 
ex quo ingruit plaga sanguinis, sequntam! esse plagam 
ranarum, . Vel demique sic intelligi posse, per septem 
dies post plagam sanguinis Aegyptios requiem Aabuisse, 

. antequam plagà ranarum percussi essent. Dierum. nume» 

rum, per quos Nili rubor a Mose memoratus duraverit 
his. verbis definiri, negat Eichhornius (1. l. p. 46.); ne 
hic locus adversetur solito temporis spatio per quod Nili 
aquae ruborem induunt, quod ad minimum viginti die« 
rum est, Quare Eichhornius hoc taptum hic dici statuit, 
Mosen, rubore Nili praenunciato, per septem dies Phae 
raonem non adiise. Attamen verba, completos fuisse 
septem, dies, postquam .percusserit Jova fluvium, xix 
alium sensum habere videantur, quam quem Abarbenel 
supra primo loco posuit, et quem Jarchi quoque expri» 
mit: mnwo7p^5 iw 2x5 mb L^ ΡΣ pun numerus 
septem dierum fuit, quo non rediit fluvius ad naturam 
suam priorem. Notandum tamen, in reliquis plagis non 
indicari , quamdiu singulae Meivvnin 


à 
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Car. VII, a7. ΠΝ now qwO7OwY Si vero renueris 
dimittere, scil. woy-nw, populum meum, quod e Versu 
superiore repetendum. qw Jarchi et Kimehi ajunt esse 
Adjectivum participiale, pro t22, ut Cohel, IV, 2. nau 
laudans pro ΠΏ, adjecta praeformativà Participii Piel; 
ejusmodi Adjectiva participialia esse γι tranquillus, nr 
indignabundus.  tCy"nxa vyai-27nw nui ἈΝ ma 
-Ecce ego percutiens sum, i. e, mox percutiam omnem ter- 
minum tuum, tolam tuam regionem, ranis. Verbum 3j 
et nomeu inde deductum 73535 percussio alias plerume - 
que de letali plaga dicuntur, vid. e. c. infra XII, 13. 28. 
27. Num. XIV, 57. XVl, 49. XXV, 9. r Sam. XXV, 
$8. al.; nec tamen id fieri ubique, Jarchi recte docet e 
loco infra XXI, 22., ubi 52 de tali plaga legitur, qua 
mulier gravida, ita 'quidem laeditur, nt abortum faciat, 
nec tamen letali. Nomine τῷ ον sunt ex Hebraeis qui 
crocodilos significari dicant, quos solide refutavit BocrAne 
Tus Hieroz. P, IL. Lib, V. Cap. 2. T. Ill. p. 567. seqq. 
ed, Lips., ubi tetam hanc narrationem copiose, et erudite 
exposuit. ! : 

28. Quod in genere dictom fuerat: percutiam omnem 
terram tuam ranis , jam proponit explicatius, ut Pharao- . 
nis animum magis feriat. zy375* ?wY1 You ££ scate- 
bit fluvius ranis, De verbo ys) vid. not. ad Genes. I, 
a0. ,Flüvii nomine,* inquit Bochartus l. l. p. 569., ,,ri- 
vos etiam et stagna, vel paludes, significari, constabit ex 
Vs. 5. Sed et Hebraei aquas omnee hic intelligunt, ubi- 
cunque locorum fuerint. Quia quum in Aegypto vix. 
pluat, et quidquid aquarum est in rivis, aut &tagnis, aut 
domesticis vasis, ex fluvio educatur, cum Deus jussit flu- 
vium, ut ranas produceret, hoc mandatum' pertinuit quo- 
que ad quasvis aquas; quae vel ex fluvio per meatns sub- 

; ferraneos in stagna et paludes penetraverant , vel ab eo- 
. dem haustae in vasis erant reconditae. $5» JEf ascen- 
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dent, videlicet ex fluminé; nam, ut dicit ἌΡ θη - Esra, 
amnis semper est urbe demissior. 7223 sz23 323 
προσ. g32uiD Et ascendent in domum tuam, et in 
conclaye cubilis tui et super lectum tuum.  ,lntelligit 
Moses, tanta copia ranas futuras fuisse, ut circa aedes, va- 
£antes magno numero, si qua ingrediendi daretur copia, . 
saltu sese intromissurae essent. Quum autem, in repio- 
nibus praeseriim calidis, ad ' captandum ventum iníinia. cu» 
bicula eperta relinquantur, januaeque et fenestráe pan« 
dantur, quid mirum, si illac sese intromiserint ranae? « 
Cien. spinas: Et in furnos tuos. |. XX. ἐν τοῖς χλιο 


' Büvws dw. De "min vid. not. ad Levit, II, 4 — Tanta 


erunt copia ranae, nt in siccissima loca, quae alioqui fu- 
ginn', penetraturae sint, — s]'rowuim23 Et in mactras tuas, 
usum ^imchius ait esse locum in quo subigitur massa 
ad conficiendum panem,: ubi pinsitur et fit panis. Alii 
nomine illo notari putant locum, in quo panis aliorum- 
que ciborum reliquiae reponuntur. et asservantur, a m. 


reliquus fuit. ; 


ag. wor2i n221 ΖῈ in te et in populum tuum, qua» 
si dicat, fore, ut, non contentae domus ingredi, ipsos 
honines impetant, n23 pro 33, quomodo codex $ama- 
xitanus habet, qui praeterea ut supra Vs, 18. ita et hujc 


- haec addit: 9ow n2 vw 037" ΠΡ 5x pons mb wa" 
.fivm et ivit Moses et “αγοπ ad Pharaonem, et ailo- 


ἡμέ sunt eum, sic dixit Jova, απο sequnntur man-/ 


.datà quae exstant Vss. 26. seqq.  Quesi hon sit satis, 


quid Moses jubetur haec Pharaoni dicere, nisi dixisse re- 
feratur totidem verbis; «qua lide nuntii apud Homerum 
illa ipsa verba nümerant, ad quae .dicenda missa sunt. 
Quod quidem haud dubie praestitit Moses, prout jubetur 
supra JV, 12. Vl, 29. At rem, quae per se facile intel- 
ligitar, non necesse erat diserte exponere, 

"Car. VIL 2 twYo ywrnw 020) YviX3 Oye). 
JE ascendit rana, operuiique terram egypti. Ex 


à 
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aqua Nili rubra, ** inquit Ercmonwivs Conimentat, supra 
ad Vll, 12. laud. p. 46. seqq., ,,prorepsisse legimus ra- 
narum innumeram multitudinem; «qua in re nihil est, 
,quod dubitationem moveat." Ab unica rana terrestri fe- 
mina nostris in terris, vere jam maturius jam tardius in- 
gruente, vel mense Mattio, vel Aprili, ova ad minimum 
sexies centena, nonnumquam adeo undecies centena in 
aquam emitü ab accuratis naturae Scrutatoribus observa. 
tum est, ut prorepente' nova ranarum in perfectam for- 
mam excreta et irsectorum tandem cupida sobole sub 


finem mensis Junii vel Julii initium terra locia paáludosi&- 


vicina ita scateat ranis, ut pedem vix movere possis, quim 
"plurimos ranunculos obteras, et pazorum, vicorum et ut» 
bium, in vicinia paludum, staguorum et vivariorum sita- 
rum incolis δὰ Autariatarum exémplum novae propter ra» 
,nárum multitudinem sedes quaerendae. essent ( Jusrius 
XV, 2.), nisi a corvis, sturnis aliisque avibus hac mole- 
stia liberarentur. Nulla antem terra magis exuberare so- 
Aet ranis quam Aegyptus, paludibus innumeris et aquis 
stognantibus post Nili in sua littora reditum, distincta, 
Dolendum autem est, quod nemo eorum, qui' Aegyptum 
adhuc adieruht, ranarum ibi domesticarum aliquam ra- 
tionem habuerit, ut tempus edocti essemus, quo illae per- 


fectam suam formam nactae coéco naturae impulsu, esu-' 


rjant insecta, hancque suam famem expleturae relicta aqua 
terram petant, Αἱ quum vernum: tempus res etiam. Ae4 
gyptias medio ut plárimum mense Martio nova vità ani- 
τοδὶ, necesse est, ut sub initium Aprilis ranae ad coitum 
stimulentur, novaque ex eo enata soboles mense Julio 
eam formam induerit, quae nutrimentorum ab aqua; ad- 
huc suppeditatorum pertaesa ad prorependum in terram irme 
pellatur, nt insecta quaerat. Moses igitur, a Pharaoné 
, ad rovam confabulationem admissus, elucescere, ihquit 
(Exod. VII, 26.), omnia maxima minima in Aegypto Jo« 
vae consilio gubernari, ex eo, quod ab eo quotannis in- 
numera ranarum. multitudo ex aqua in continentem Ae* 
&ypti propellatur; cujus rei indicinm esse, quod sibi id, 
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quod tautum esse possit hujus molestiae veri auctoris, si« 
.gnificaverit, qua ratione ranae Compellerentur, ut sedem 
suam humidam et paludosam cum sicca commutarent,. Mo- 
'ses igitur artificio nobis incognito ranas catervatim ex vie 
cina aliqua palude elicuisse. credendus est, quo tamen 
Pharaonem non convicit, Jehovaám hujus rernm ordinis 
auctorem esse, quandoquidem sacerdotes Aegyptii aitem 
idem praestandi callebant, , Unde colligimus, Mosen praes : 
sente rege Aegyptio ex una tantuni palude ranas elicuisse, 
nec totam earum copiam simul, ut superstitio adhuc cre- 
didit, ad ejus nutum ex aquis erupisse, quod si factum 
esset, sacerdotes Áegyptii loco omnino ceruissent et op- 
portunitate Mosen aeimulandi. ,Hos autem Mosis. et Ae-': 
gyptiorum sacerdotum, artibus in terram pellectos. rana-* 
rum primos quasi: pilos snbsequutae sunt reliquae cater- 
vae, post. nactam perfectam formam insecta ex instinctu 
suo quaesiturae./ — Verum hac rei(hic narratae explicatio 
ne verbis plura pro lubitu inferri, quam simpliciter di- 
cunt, vix est quod moneamus, Bochartus l. 1. p. 570. 
de eo, quod hic narratum legimus, ita judicat: ,,Cum Deus 
Nilum jubet, ut ranas producat, nihi] illum jubet, quod sit , 
supra naturam, Sed iu eo fuit miraculum,, r. quod ra- 
nas Nilus tanta copia produxit; '2. quod. illas eo ipso 
miomento produxit, quo jussus est; 3. quod ranae :llae, 
naturali elemento relicto, ad hominum : urbes εἰ domos 
'se contulerunt; 4. quod omnes die dicta, Mosis precibus ' 
ed Deum missis, funditus perierunt [infra Vs. 9.].**. Ce- 
terum. quamvis morsu non noceant ranae,, molestissimum 
tamen erat videre ofnnes vias iis stratas, et, si aedes ape«: 
zirentur, conclavia omnia iis impeleri. . Aqua etiam, in 
qua tanta copia natabant, vomitum potius excitabat, quam 
sitim resünguebat. Praeterea diurna illa, ac nocturna 
undique audita coaxatio non parum quietem Aegyptiorum , 
turbabat ; ne jam mortuarum foetorem , et πιεῖ, ne 
omnes. niorientes pestem foejore crearent, merorenius, 
His de causis populi eàdem plagáà percussi, aliquando se« 
des pristinas linquere coacti sunt, Scriptor satis vetustus, 
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Phaenias , Aristotelis discipulus, εἰ "Theophrasti amicus; 
&pud EosrATHiUM in Zomer. fiiag. A. P. 55. edit. Rom. 
ἐν Χεῤῥονήσῳ Φησίν "ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ὕσαι τὸν Θεὸν ἰχϑύκε. pe 
τω δὲ φησι καὶ Bar gaxovs “εἰ Παιονίαν, καὶ Δαρθανίὰν» ὧν 
"xai τοσοῦτὸν ἣν mAnJós, Us τὰς οἰκίας καὶ τὰς ὁδοὺς πληρῶσαι" 
ὡς δὲ κτείνοντες "nul κλείοντες τῶς oiklüs οὐδὲν ἢ ^ta «Ax 
καὶ τὰ σκεύη ieri xai μετὰ τῶν ἐδυμέτων ἦσαν oí 8s 
Teu XO σὕνεπόμενοι" καὶ οὐδὲ τοῖς ὕδασιν ἢ Ἦν χρῆσϑαι, οὐδὲ δοὺς 
πόδας ἐπὶ γὴν ϑεῖναι, οἷα συσσεσωρευμένων αὐτῶν" ὠχλοῦντο «δὲ 
καὶ ὑπὸ τῆς τῶν τετελεντηκότων 00,475 ἐφυγὸν ᾧασι τὴν" Xd 
pav, ἐπ Cherroneso; ait, tribus diebus pluisse Deum. pi- 
sces. Sic autem ait et rands, circa Paeuniam et. Dar- 
daniam. Quarüm etiam tanta erdt copia, ut domos et 
$ias implerent. — Jtáque quum  occidentes φέ élaudentes 
domos nihil. proficerent ,, sed et vasà implerentur ,' et 
€um cibis essent ranae una sequutae, neque aquis lice- 
fét uii, neque pedes in terram cóacérvatis ponere, ve- 
xareniurque mórtuarüm, odore, fugerunt, ut ajuht, e 
regioné, Plura vide àpud Bochartum 1, l.; et quae supra 
de Auteriatis: ob ranas supra modum auctas solum verte» 
te coactis ex Justino memoravit Eichhornius. 
5. tzpos c" 0n 135 sre? GER fecerunt ita ma- 
gi arcanis suis artibus s. incantatiqnibus, Αι quum 
paucas produxissent, et ex paucis aquis , uti ait Aben- 
Esra, vidit Pharáo, quantum Aaronis, seu Mosis opus 
&b eorunt opere differret, — ,,Sed neque. magos certiin 


es, ** inquit: Bochartus, ,,veras ranas produxisse; .eas eniin 


aliunde allatas fortasse supposuerant, aut piesntgns. ὦ suis 
' Pharaoni imposuerunt. * 2 

4. iux nup5 ny Mp Et vocavit Fharao 
Mosen » Jaronem. Aben-Ésra ait Pharaonem eos vo- 
Casse, ac üt plaga ista auferatur rogasse, quod videret 


magos plagam non minuere, sed augere. ^ Verum et pla- 


gam priorem magi non minuerunt, sed auxerunt, nec ta- 


men ideo Mosi ac Aeroni supplicasse Pharao legitur; id 


aütent nunc fecisse videtur, quod haec plaga priori gra- 
vior fuerit. ! ᾿ - 


H 


pot * 


» 
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5.. In Mosis responsione obscurius est initium: on 
"m ox mz cn25 cChy gloriarà super me, quando 
deprecabor pro te rel," quae. non videntur cohaerere. 'T'a- 
.3en, si verbis stemus, nom: possumus: aliter reddere, 
Nam ^xwzn43 sequente by personae nomini praemisso si- 
gnilicare supra aliquem gloriari, non dubitare sinunt lo- 
cà Judic. VIL, a. Jesaj. X, 15.- Proinde plerique veteres 
non tam. verborum , quam fensus; habita xetione illa red»: 
dunt. LXX. Tafai: jos μὲ πότε εὔξομαι περὶ σοῦ. . Ηϊετος 
nymus: eonstitue mif, quando deprecor pro te. — On- 
kclos: oz "xw wycwe^ qoy qo 31) Nj 7) "un pete 
tibi potentiam, i. c. magnum aliquid, ad quoil conficienes : 
dum requiritur macnà vis et potentia, vel, quum Hebraei 
etiam. Deum a vi:et potentia 3123 nuncupent, divinum 
queddam, ad quod. perficiendum opus est, divina quadam. 
virtute , ἐξ constitue tibi tempus , quando orem pro te. . 


Syrus: 1197 MN Nia pete tibi tempus PM pro 
te intercedam, | NU (XS c p pete d me, quans 


do: vis, ut pro te intercedam., Quae quidem interpreta-.- 
tiones sensum. 9418 commodum gigaunt, sod vim phráe 
seos *5y ἼΝΒΩΠ non exprimunt. Jarchi: B2nn35 namen 
snüwy* boó ru 05353 by 021 bu gloriare sapien- 
' do, ut petas-rem, magnam, et dicas me non posse face- 
re illam. Minus clare. Simplicissimum fuerit, verborum 
gloriare super me hunc sensum facere: hoc honoris tibi 
/Sume, ut designes mihi tempus, quo orem pro te, Aut: 
hoc tibi tribuo, ut praefigas mili tempus, quando orem 
pro te. Eadem Aben-Esrae videtur mens esse, locutn 
sic exponentis:.35A ἼΟΥ tuna 5 "nyc nowzn 5 mbyw 
wpanw nva exAibebo tibi honorem, ut orem ad Deum, 
ui auferat plagam eo die quo petes. Bochartus l|, 1. p. 
578. post verba gloriare super fne supplendum dicit 
*ow5 dicendo, ex Jud. VII, z., ubi plenior est loquutio: 
"5 bwsip* Sp "entja ne glorietur supra me 4srgel 
dicendo Tel.3 mentem Mosis esse hanc? etiamsi non sit. ' 
΄ ν᾽ la 
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tuum, mihi definire lempus liberationis tuae, quae tota - 
pendet. ex Dei solius nutu et arbitrio; ego tamen, qui 
propheta sum, et voluntatis ejus interpres, do tibi Dei | 
nomine temporis optionem, et ut hoc tibi juris in me 
arroges, tu mihi diem praescribas, qua vis, ut a Deo 
impetrem, ut hae ranae jamoveantur, ,, Quia Pharaonem 
videbat magis et astrologis esse addictum, qui ex astro- 
rum motibua ita pendent, ut eo referant quidquid in ter« 
ris accidit, voluit Moses, ut penes ipsum esset, diem 
praefinire, quemcunque vellet, ut postquam votis ipsius 
esset satisfactum, liberationem suam soli Deo. imputaret.** 
N. G. Scunozpzn in, Commentar. de vestitu mulier. 116-- 
braear. Cap. ViL, ubi varias verbi "wa significationes 
illustravit, verba nostra p. 110. ita interpretatur: ostende 
te excellentiorem supra me, dicendo, quando pro te in- 
tercessurus sim, quasi dicat: in hoc Te meum exhibess . 
et demoustres magistratum, ut tempus mihi definias, quo 
velis, ut pro te intercedam; in eo me tibi subjicio, et 
promtam obedientiam promitto. ,,Facessat itaque, addit 
Schroederus, ,,audax Clerici sententia, qui pro ^x5nn 
. (per 2) legere jubet 4*3n3 (per 2), quod vertit: indicá 
mihi, antiquarum potius versionum, quam^ipsius textus, 
auctoritatem defendere studens. ^ Ut taceam, thema ἽΝ 
indicandi significatu non in Hithpahel, sed in sola ZuZel 
usurpari, * 

6. Optione data, liberationem petiit Pharao ἽΠΠΟΝ 
in diem crastinum,  Àt cur non in diem praesentem? 
Nam, uti R.,Samuel, Chophni fil, ab Aben-Esra laus 
datus, hic vere objicit, non solent Aomines quidquam ali- 
ud petere, quam ut plaga statim ab iis amoveatur. Cui 
objectioni ipse respondet, opinatum fuisse Pharaonem, 
astrorum dispositionem. ramas induxisse, ac jam forte tem- 

, pus esse, quo auferrentur , 80 propterea ad tentandum Mo- 
sen tempus protraxisse, ac petiisse, ut die crastino aufer- 
rentur. Verum videtur Pharao optasse quidem, ut Linea 
primum a plaga liberaretur, sed « existimasse rem. majoris ' 
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momenti atque eperas esse, quam ut ilico nulla interpoe 
sita mora id consequi posset, atque ideo diem crastinum, 
quo voti tenpos fieret, praeliniisse. 


! 
i 


8, Θρ των cum Q33-5y ninvw me prx" 
Tir55 Clamavitque Moses ad Jovam, quas 8. quod po 


suerat Pharaoni. ΣΡ πὶ rx id est, δ διὸ 


1:56] propter ranas, uti habet M vel pow» 


super negotium ,; ut Chaldaei ; vel and et T" TRO 


in causa sive super causa ranarum, ut "ubi interpre- . 
tantur, Nam 423 verbum haud rero rem, regotium cau» 
sam significare constat, Et dici potest Deus ^27 mu 
n»55 cwn negotium ranarum posuisse ,Lke& im- 
misisse Pharaoni, ut Jerem, XXXll, 20, tonw noo 
Ewnbb? posuisti, edidisti signa e£ prodigia in terra e- 
&ypti et Ps, CV, 26. “ῬΊΟΝ *523 03 30D posuerunt, 
. ediderunt Moses εἰ Aaron jn£er eos, Aegyptios , verba 
signorum "uorum. Sed multo aliter nostrum locum ce- 
perunt LXX περὶ τοῦ δρισμοῦ τῶν βατράχων, 65 ἐτάξατο 
Φαραώ, pro Jinitione ranarum , sicut constituerat Pharao. 
Et Hieronymus: pro sponsione ranarum , sicut constitue- 
rat Pharao. Quasi Moses a Deo petierit, ut ratum haberet 
verbum, quod proposuerat Pharao, aut potius, quo Mo- ' 
se3, data fide, Pharaoni se obstrinxerat. Eundem sensum 
his verbis tribuisse Aben-Esram, suadent haec eius vere 
ba: woxyD ΠΡ ὮΝ ἼΩΝ *2 ἽΠΠΟΣ «bu mua moa 2 prx" 
Dua nw muba mum qanm δὲ clamavit, quia sperabat 
in Deum , fore, ut non pudore confunderetur ; ; quia Pha- . 
'raoni per se dizerat , absque Dei permissione : fiet. juxta 
gerbum tuum. Neque inconciniius prodibit sénsus, si ea 
adscita interpretatione, verba ita vertamus: clamavit 'ad 
Jovam' super verbum ranarum, quod proposuerat Pha- 
raoni, Sic infra XV, 25. ph 3» cg posuit ei statutum, 
i. e. proposuit, 
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9. rwoxn Mendelii fil. recte vertit GeAiffe, etin 
nota: ait: ὩΣ ΣΟ cu an »n? Or nm5223:5 Dn25 3 
sunt domus in pagis cum» reliquis aedificiis circa eas; 
quas commune sepimentam includit,' collato Arabico . 


-- 


5 
2 - 
J9 arcte circumdedit, unde no sepimeniunm, 


1 


10. twn o"D5n nmn& »"x"* ΔῈ collegerunt: eas, 
fanas, acervos$ acervos, i. e. in multos acervos; nour re- 


petitio vocis "multitudinem importat, yid, not, ad Genes, 
XIV, 10. 


3 


- 


τι. Tun) new a niv]8 ΝΣ Quum utem wide- 
ret Pharao, quod esset respiratio, i. e, remissio: plagae, 
"qua respirare, i. e. aliquantum requiescere ei licuit, Vel 
'est relaxatío, dilatatio, opposita angustiae, nips, ms 
ut m Genes, XXXIIL, 17., coll. 1 Sam. XVI, 25. my 
"esu εἰ laxum fiebat Saulo, — ram a3 uw» Quei 
admodum loquutus fuerat, praedixerat, Jova , supra. — 


Ij, 19. 


8. Tertia plega, culicum, €ap. VIII, 12 —15. 


Car. VIII, 12. 22:3, sive, uti nomen plene scribitur, 

Vs. 15. 14, t3, et (2323 bis ibid. , Hebraei, inter quos 
jam Josseuus :drigq. L. IL, Cap, 14, j. 5, pediculos esse 
volunt, quam sententiam pluribus argumentis! commenda- 
vit Bocnanrus Hieros. P, H. L. 1V. Cap. 18. . T, ΠῚ, P» 
457. seqq. ed, Lips, At LXX., quibus in re Aegyptia, 
magna est auctoritas, intérpretantur σκνίφες, quo .nomine 
eulicum quacdam species significátur, adstipulante l'uio* 
w5, et ipso. Aegyptio, in libro de vita Mosis T. ll. p, 
97. ed, Mang. , .camque sententiam "assernerunt J, D, Mi« 
cHaAELIS in ,Supplenun. p. 1201. Seqq., OrpwMANNUS in 
| den. Vermischteri. Sammlungen aus der. INaturkunde etes 
P. Cap. 6, et Eicgmonxius in Commentat. de. Zfegy- 
pti anno mirabili p: 51, seqq. Philo 1, 1. scniphes , 'sive 


' 
) 
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cniphes ita describit: Τὸ δὲ ζῶον εἰ καὶ βραχύτατον ἔμως mp 
γαλεώτατον" οὐ γὰρ μόνον τὴν ἐπιφάνειαν λυμαίνεται, κνησμοὺς. 
ἐμποιοῦν ἀηδεῖς καὶ βλαβερατάτον:, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ dM. 
βιώῷται διὰ μυκτήρων καὶ ἅτων" πίνεται δὲ καὶ κόρας ῥῷϑαλε 
μῶν εἰσπετόμενον; εἰ μὴ Φυλαξαιτὸ τις. — 2dnimal est minís- 
tissimum , sed molestissimum tamen; neque enim solam 
superficiem laedit 7) injucundos et valde noxios pruritus 
excitans, verum et in interiora per aures naresque pe- 
netrat. Oculorum quoque pupillas infestat. inpolans, . ni- 
si quis sibi caveat. | OnicENEs in. Homilia teriia in, ἔχου 
dum: Hoc animal pennis quidem suspenditur per aera 
volitans; sed ita subiile est e£ minutum, ut oculi visura 
nisi acute cernentis effugiat; corpus tamen cum insede- 
rit, acerrime terebrat. stimulo, ita μέ quem volitanter 
videre quis non valeat , sentiat stimulantem.  Aucusri- 
us, vel quisquis est, in libro de convenientia decem 
praeceptorum et decem plagarum: Ciniphes natae sunt , 
in terra Jegypti de limo, muscae minutissimae , inquic. 
tissimae et. inordinate volantes; non permittentes homi- 
nes quiescere, Dum abiguntur , iterum irrynnt. E qui- 
bus descriptionibus Oedmannns 1, l magni veri- specie 
collegit, sciniphes s. ciniphes. eandem , esse culicum . spe- 
ciem, quae .Linneo est culex pulicaris sive, reptans, ad. 
quam speciem et referendus cues Cypri minimus subfu- 
acus Hasselquisüi ( Jtiner. p. 470. Vers. teuton.), et culex 
molestus Forskalii, qui in Deseript. ."nimall. y. 85. Ro- 
gettae , Cahirae et Alexandriae eum culicem immensa co- 
pia esse ait, nocte incommodum dormientibus, et, vix are 
cendum, nisi cortina beue clausa. Ejusmodi insecta vule 
go. voce Hispanica ;AMosquites. vocantur. Nec Joco; huic 
Mosaico convenire. possunt , nisi insecta minutissima et 3ne 
finite copiosa; qualia sunt sciniphes, quandoquidem: pul- 
vis omnis Aegypti in 232, mutatus dicitur. "Cf. quae no- . 
tavimus ad Bocharti Zieros. T. IL. p. 448. ed, Lips. not. 
2. et p. 457. seqq», atque quae ex itinerasiis attulit Eich- 
hornius l 1. p. 4g. not. Et is quidem Vir Doctisimus 
p. 5i. dicit, si vocabulum hebraeum 023 efferamus, et 
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'sono Chim substituamus sonum -Cnip , éx permnutatiorie: M 
et P ioguis Semiticis perquam familiari," habere mos 
. ipsum animaleuli nomen dorhesticum.  Scriptorem Exodi, 
inquit, ,D23 extulisse, nec o voluisse pro signo numeri 
pluralis masculini generis haberi, dubitari non potest ex 
eo, quod. nomini p33 verbum singularis numeri ubique 
junxit. Et, si orthographia frequentior dicenda est . vera 
et genuina, elíminanda est forma D«52 et altera 055 prae- 
ferenda, ' quae ter occurrit (Vs. 12. 15. 14.); εἴ sic 
denuo jubemur tertiam; literam consonantem m ad radi- 
cem referre; praeterea quo minus illam pro signo plüra- 
ralis numeri habeemus, prohibeamur eo, quod  scriptio- 
nis analogiae contrarium esset, Jod pluralis numeri (c2*) 
omittere, alio Jod in praecedentibus syllabis non obvio 


'Cvid. J. D. Michaelis Supplemm. p. 1200.). Nec dubita: ᾿ 


mus scriptionegi Q*52 erroneam et vitiosam declarare. . Re- 
rum videlicet; Aegyptiarum memoria amíssa, sequiorum 
temporum Hebraei, de origine vocabuli, quo ex usu lo- 
quendi pulices "minutissinos ' designabant, parum solliciti, 
in hunc errorem incidisse videntur, ut vocabuli Cnim 
terminationem pro indicio pluralis numeri t»—- haberent, 
illudque & singulari 19 deducendum arbitrarentur (ut poe- 
ta. Jesaj. Ll, 6.).. In eodem errore versati sunt Masore- 
thae illi, qui. lectionem 0:2 efferendam jusserunt D32;5 
alii autem, oiissae literae consenantis Jod ratione habi- 


* ta, formae plaursli praetulerunt formam collectivam 032j- 
qua ipsa enuntíandi diversitate fatis luculenter prodiderunt, . 


se veram hujus vocabuli formam et originem ignorasse. 


13. mo332 D3N2 D323 m» Fueruntque &ciniphes 
in hominibus et in bestiis. Sciniphes non :solum homi- 
nibus ictibus suis molestissimos esse, verum majori ad- 
huc .cruciatni esse pecori per mares et aures in interiora 
irrependo, quo ipso haud raro in furorem agantur jumen- 
ta, constat e testimoniis fide. dignis a Bocharto et Oede 
rnanno allatis, Sic TuEoponsrus in Jistor, eccles. L. 
11, Cap. 26. regis Persarum, Saporis, Nesibin obsidentis, 
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equos et elephantes memorat, aculeorum sciniphum im. 
patientes ,.. ruptis vinculis'huc illuc dispersos fugisse. 753 
tEUMx5 ym-523 pu2 nwi yox "by Omnis pulvis terrae 
, factus , conversus est in: sciniphes in tota terra degy- 
pii, ἷ, δι 1118’ ἱπβεοῖα in tanta multitudine proveniebant, 
ut omnis pulvis in ipsa mutatus esse videretur, Vel in- 
dicatur, ut Michaelis conjicit, adsentiente Oedmanno , cu- 
lices in locis arenosis et pulverulentis provenisse, quod 
, eo magis mirum fuerit, quum culices alias tantum in lo- 
£is humidis et limosis esse; soleant, Etsi vero sciniphes 
"Aegyptiis quovis anno sint molestissimi, tamen quod ad 
ictum virgae Aaronis illi tam infinita copia apparucre, ut 
pulvis omnis Aegypti in eos conversus videretur, ut hoc 
Versu dicitur, pro prodigio habendum esse, manifestum. 
Eichhornins vero quod hic narratur hunc in modum con- 
tigisse autumat ( Commentat. p. 55,): ,,Cum igitur regem 
Aegyptium Moses tertium adiret, instabat tempus, quo 
solenni naturae ordine culices reptantes ex locis uliginosis. 
proruüpturi eránt; nondum tamen ad perfectam eam for. 
mam excreverant , ut sua sponte loca sua natalia  dese- 
rendi instinctu suo impellerentur, Moses igitur ut Pha-: 
raoni probaret, ehnuum culicum reptantium, reditum Je- 
hovam auctorem habere, adeoque illum praesidere. rebus 
Aegypti, se, ait (Exod, VII, 12.), ab hoc Numine 
edoctum esse, qua ratione. exturbentur adeoque ante tems . 
pus consuetum ex locis uvidis expelli possint horum ani- 
malculorum agmina: atque elicuit ex loco aliquo uligino- 
so partem novae progeniei. aliquantulum prius alia via, 
quam. ex naturae solenni cursu prodiisset, adeoque pri4 
mitias examinum horum animalculorum partes maturavit, 
Qua ratione, vel quo artificio hoc effici possit, quum fu» 
geret Hierogrammates, hanc sciniphes ex paludibus ante | 
suum tempus exturbandi artem rem  pronuntiarunt.. esse 
divinam nec sibi a suis 'Djis traditam, Sic argumento, 
tum temporis prorsus indubio, evictum erat, Jehovam, 
Mosis et Istaelitarum. Deum. tutelarem, res Aegypti Nu- 
mine suo gubernare, Mosemque ejus familiarem mandata 


438 τς δομοῖϊα in Exodum. 


* pabere posse ad Pháraonem perferenda , quibus rex obse- 
sequium praestare debeat, Hinc ab hoc inde tempore δὲ 
Pharáo se abstinet a movls exigendis a Mose suae cum 
Jehova familiaritatis, hujusque in Aegyptum imperii argu- 
' mentis, et Moses rebus hunc in finem agendis, jam uni- 
ce sollicitus, ut rebus ex naturae solenni in. Aegypto cur» 
$n proxime futuris ad rem suam jus andam uteretur, Hoc 
consilio praesiguificat, proxime (ποὺ Exod. VIII, 19.) 
, muscas caninas esse proruptüras, proxime (^mo IX, 5.) 
᾿ pestilentiam esse grassaturanv, proxime (052 ny3 IX, 
16.) grandinem esse casuram, proxime (309 X, 4.) lo- 
custas se per agros esse effusuras. . At si haec singula 
ex solito naturae cursu in Aegypto quotannis eveniunt, 
adeoque nulli Aegyptiorum inexspectata accidere potue- 
runt, mirum profecto foret, si Moses sibi persuaserit , se: 
posse sola illarüm moleetiarum | praedictione. Pharaonem 
adducere ad credendum; nonnisi Jovam tes Aegypti gu- 
bernare, εἴ Mosen liujus potentissimi Nutinis mandata 
ad ipsum perferre, :Quod vero Moses singulas illas pla- 
gas 125 crastino- die eventuras praedicit, ejus rei aliam, 
* probábiliorem, rationem adducit Moses Mendelii fil, infra 


ad Vs. 19., ad quem vid, not, 


r4. Ewouw?na ja;  Feceruntque sio magi, id 
est, nt récle AbeneEsra, nb»nn ^w yown ^5» YD 
fn rm percusserunt pulverem terrae , aliud artificium ad« 
Aíbuerunt. |, Non, ut in superioribus , ** inquit Clericus, 
. sidem miraculum, procreationem , nimirum , culicum, edi, 
dernnt; &ed pulverem percusserunt adhibueruntque Arca- 
ma verba (Sq9:2); nt idem facerent, a52* ses verum 
non poluerunt, ltque conferüotur hic magi Aaroni pere 
cussione pulveris , quae si sola spectetur, sic, 'ut Aaron, 
Jfecerunt. Alii sic Jecerunt interpretantur δίο facere co- 
nati sunf. Àc Sane verba activa saepe conatum dumtaxat 
designnnt, * ^ Exempla. vid. jn. Grassir JAilol. S, p. 202. 
ed. Dath. Moses Mendelii fill ex B. Mosis Ben* Nach- 
xnan Coimimeritario ad h. l..haec adfert; ,,Plapam mutatae 


1 
, 
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aquae Nilotcae in sangninem atque ranarum e fluvio pro- 

deuntium magi, ut mihi videtur, ideo imitari potuerunt, 
quod in neutra esset rei novae procreatio et fornmiatio, 
neque enim dicit Scriptura; tx2355xn wv ef exstite- 
runt s, factaé sunt ranae , sed: xqvYxa Sym [supra Vs. 
4.) ascenderunt ranae, i. e. congregatae e suis locis in 
&ridum astenderunt, Bed plaga culicum fiebat freatione 
(ei, qiáe noh exstitit, neque enim natura pulveris est, ut 
ex eo fiant culices, ut Vs, praeced. dicitur, yw "5753 
"mus nv Quod vero hic dicitur m3217n^* M ita 
cepiehdutà ut Genes. I, 24. in wU53 yw] ΣΧ Ἢ produ 
cat terra antera viventeri ᾿ i. e. animalia, * Quod hic 
repetitur T0223 E183 0334 mt, eo Aben.Esra, vult 
indicari, pertulios et magos ea plaga fuisse, Sed videtur 
mera ésse repetitio confirmaridae rei nárratae causa, quasi 


diceret: ita igitur ciniphum agmina homines - et jumenta : 
infestabant, 


15s guyi D y* uM o nr2a-bs Oben wwe c 
Et dixerunt magi ad Pharaonem : digitus Dei hic esf, . 
jid bo. virtus Dei, - Qua phrasi dixit: Christus Luc. XI, 
20i εἰ δὲ b δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω τὸ δαιμονία, δὲ in digito 
Dei ejieio daemonia, id est, ἐν πνεύματεν ut explicatur 
Matth, ΧΙ], 28, "Tertullianus in. 7Marcionem L. 1V. Cap. 
26. de kharaonis magis: wirtutem. creatoris digitum Dez 
appellaverunt. Quae meliora, quam quae sequuntur: di- 
gitus Dej est hoc, quod significarunt, etiam modicum, 
validissimum tamen. Quasi digigus hic dicergtur κατ᾿ 
ἐξουϑενισμιὸν prout toti manui opponitur, ᾿ς Quomodo euam 
. a Philone sumtum, qui in hunc locum scnipem scribit, - 
utut yile anjmalculum, *ita valuisse, ut tot Aegyptus ex- 
- . clamere cogeretur : Aic est digitus Dei, χεῖρα. ysp Θεοῦ 
μηδὲ τὴν σύμπασαν οἰκουμέγην ὑποστῆναι Ky, manum, enim in- 
tegram. Dei ne totàm quidem térram f&rre posse... Quin 
hie digitus Dei idem est, quod digiti, per numeri enal- 
lagen, ut.Exod, XXXI, 18. Jt digiti saepe somumtur. 
pro £ofa manu, ut Ps, vill; A4.CXLIV, 1. Quod igitur 


, 


[ 
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dicunt: Aie est digitus Dei, idem est, .ac si dixissent: 
haec est manus Dei. ]ta Ps. CIX, 27. mr qu2 crm 
ut agnoscant hanc esse manum tuam, te Dominum fe- 
cisse hoc. Quod autem magi fatentur hanc esse Dei ma- 
num, non ideo fatentur, ut Deo dent gloriam, sed tan4 
tum ut famae suae consulant, nec putentur Moses aut Aa- 


ron illis esse virtute apt scientia superiores, quasi dice- 


rent: nos non colibent Moses aut Aaron, sed divina vis 


"utrisque major. — Non male igitur Jonathan: Aoc non 


contigit Mosis aut Aaronis virtute, sed plaga haec est 
a Domino immissa," Bocuanrus ], ]. P. 4709. Notat 
praeterea. Áben- Esra, magos noü dicere: digitus Jovae, 
qui est Deus Hebraeorum, sed Dvj5w VaXw digitus Dei, 
quod accipiendum de creatore, quem Piarao et magi 
agnoscebant, neque illos agnovisse, ea plaga Aegyptum 
ideo percuti, quod rex. Israelitas dimittere nollet » Sed ex 
coeli et astrorum in haec inferiora Operatione, aut casu 
fortuito, ut 1 Sani. VI, 9. Philisthaei dicunt: uz intelli- 
gamus, *3) nyj NYr nopD 332 ny32 ὙῚΣ ΝῪ ^3 non ejus 
manum nos percussisag, sed casu nobis id evenisse, Ce« 
terum de hujus plagae remissione precibus Mosis impe- 
trata. hic quidem nihil dicit, sed intelligi, ut in. aliis de- 
bere videtur, 


9. Quarta plaga, eynomyiarum , Cap. VIII, «6 —38. 


Car. VIIL 16. 053 πα χὴν 733 Vid, not, supra 
VII, 15. 


17. 92 n'bup ὍΣ Ecce immitto in te. Jarchi ex« 
ponit: Ἴ δι concito in te, additque valere Gallicum 
inciter, ut forma Piel Deut. XXXII, a4. Toni qu 
Dz-n3Uww dentem bestiarum concitabo contra eos. Dicit 
igitur Jova, se concitaturum esse contra Pharáonem, ejus 
ministros et totam domum zyprnM. [d nomen a miscen- 
di notione, quam verbum zy obtinet, Hebraei fere in- 


terpretantur zmiscellaneam animalium noxiorum multitu 


4 , 
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dinem, lta jam Josmenus Antiqq. L. V. Cap. t4. $. 5. 


Θηρίων παντοίων, καὶ πολυτρώπων, ὧν εἰς ὄψιν οὐδεὶς ὠπηντήκειν 
πρότερον τὴν χώραν αὐτῶν ἐγέμισεν. Τερίοπεπι eorum feris 
"omnis generis et Taulüiformibus  inplwit, in quorum 
conspectum antea nullus inciderat. — Jonathan: Tay : 
mln nw mixtam turbam ferarum. Aquila, mappa Duy 
reddidit, quei sequutus Hieronymus omne genus muscue 
rum; et muscas diversi generis, atque PEE "abren 
dam vertit, Saadias et Arabs Erpenii: ToU 
mistura ferarum. Jarchi: Own») my» nvn 5 ἴα 
fMvemumea ὈΛΣ ΟΣ omnes species malarum, bestiarum, 
εἰ serpentum, et scorpionum. inter se permixtas. VPlura 
'similia interpretatnenta attulit BocnagrTus ZZeroz. P. II. L. 
IV. Cap. 15. T. ΗΠ. p. 5o. edit. Lips: Idem amen 
praeter alia plura, quae illi sententiae opponit, potissi- 
mum id obstare dicit, quo minus nomine au insectos. 
rum collueies intelligatur, quod infra Vs, a7. diciturz 
iun tn amovit. 4drobum a Pharaoné, a servis ejus 
et. ejus populo, qns "wu ΝΟ ne unus quidem remansit, 
quod nonnisi certo animalis generi convenit; neque enim 
quisquam dixerit:. sc amovit colluviem, ut ne und qui- 
dem superfuerit. | Neque quale animalis genus noniine 
aul designetur multuin quaerere necesse fuerit, si Ales 
xandrino interpreti , rerdm Aegyptiarum peritissimo, fidem 
habemus, qui illud xvogwa ,.muscam caninam exponit. 
Ἐπ eodem nomiue dlius Graecus |Alexandrinus interpres 
wiitur Ps, LXNVIIL, 45. CV, 31. ad hebraeum 39» ex- 
primeundum.. Nomen nactum esse hoc muscarum gehus 
ab impudentia, ait: Puno de vita Mosis 'T, Il. p. 101. 
! ed, Mangey. , ἐπιφοιτῶσι γὰρ, iriquit, xai ἐκιτρέχουσιν sies, 
κἄν ἀνείαγη Tis, εἰς τὸ ἀήττητον ἀντιφιλονικοῦσι, ἄχρι: ἄν αἵ. 
ματος καὶ σαρκῶν κορεσϑῶσιν. ἡ δὲ κυνόμνια, τὴν ἀφ᾽ ἑκωτέρον 
τόλραν sese Quia δηκτικὸν καὶ ἐπίβονλον ἐμόν ἐστι" καὶ γὰρ 
πόῤῥωθεν μετὰ olco καϑάπερ βέλος εἰσακοντίζηοται, καὶ ἔπεμο 
«ίπτουσα βιαίως, εὖ μάλα ἐγχρίμπτεται, Sine metu enim in- 
volant et irruunt, ac δὲ abigas, pervicaci famen, perti- 


* 
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nacia obnituntur, donec sanguine et carne exeatíataé 


fuerint, Cynomyia igitur, utriusque animantis (canis 
et muscae) adscita audacia, audax et insidiosa bestia 
est; nam e longinquo, in teli morem, cum stridore fer- 
dur, et magno impetu rLuens (cuti) maxime inhaeret. 
Ex his quae Philo aliique veterum de κυνόμυια scriburit, 
* Bochartus et J. D. MicuarLis in Supplemm, yp. 1960. 
magna cum veri specie collegerunt, esse illam zabdni spé- 
cicun. Οὗ, quae notavimus ad Bocharti l 1. p. 428. 
Οευμαννῦς quidem in den vermischten Sammlungen P. 
IL Cap. 7. per 3*y jb/attam Orientalem Linn. (Belgis et 
Germanis Ka£eriak) designare cofhtendit, sed praeter ea, 


quae huic sententiae opposuit Michaelis 1,1., et Eichhor-' 
nius in. Commentatt. p. 54. not. 5. obvertit, blattam ori- . 


entalem non proxime, sed remotius hominibus: nocere, 
esse quidem vexationem domesticam , non vero humanam, 
rebus esculentis inhaerere, non hominibus, quum tamem 
iu hominibus fore cruciatui, expressis verbis hoc Vs. 17. 
dicatur. Tutius omnino erit, Graecos Alexandrinos in 
illius nominis interpretatione sequi, Duc) mo 03 
mr Et etiam humus super quae illae erunt, noa Men- 
delii fil. indicare ait loca, quibus nullae domus erant. Sa- 
ne a D'nXb7n3 distinguitur iisque opponitur. 


18. ^x» vds yoswonx 103 ET "mea Et separa: 
bo in die illo terram Gosen ; in qua populus meüs stat, 
habitat, u£ non sit ibi cynomyia. ^nm (a m») On- 
kelos recte ww] separabo, s. distinguam reddidit, i. 
€ faciam, ut terra Gosen ea plaga immunis sit, ta et 
infra IX, ἡ, 5503 et discrimen faciet Deus inter pecus 
Jeraelitarum et pecus Jfegyptiorum, Αἴ LXX. hoc loco 
reddiderunt παραϑυξάσω τὴν yj» Γεσέμ, quod Hieronymus 


Jaciamque ' mirabilem. in die illa terram  Gosen vertit. 


Similiter Jonathan; ΤΩΣ ΝΣ DL, t«v] P223 qw*5 XA] 
Tuan faciam miracula cum terra Gosen, Hi interpretes 
ΝΣ retulerunt .ad radicem t^p, quae etsi proprie 
non dillerat à L3, tamen in Hiphil adhiberi solet signi« 


ῃ 
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ficatà mirabile faciendi. zz nt "ow "9 r0 pm 
you Ut cognoscas, me esse Jovam inm medio terrae, 
Aben-Esra ait metaphoram esse sumptam a regibus, qui 
sedem habere solent in medio regni, ut onmibus undi« 

uaque finibus ex aequo sínt propinqui. ,Horum vere 
REDE duplex Sit potest md P rleirdin, Deum prae- 
sentem se ostendisse in Gosenitide, qnam tueretur; aut 
in reliqua Aegypto, quam tot cladibus contunderet, Deus 
enim adesse dicitur iis [n medio eoruüri] quibus favet, 
mt infra XVII, 7. Deut. Vll, 2:1." XXIIL 15. et saepe 
alias, Adest item [in medio populi aut terrae]; quando 
praesentem se cladibus in malos immissis significat, ut 
"infra Xi, 4. Priorem tamen sensum praetulerim , quià 
Írequentiora sunt exempla, et videtur series orationis e£ 
"favere, ^. Crznic. 


19.. ΠῺΣ p$ ὩΣ vài njb ΠΟ Zt ponam redem- 
tionem , liberauonem, inter populum meum et inter 'po« 
pulum tuum. Onkelos: "rw wor hr "5x5 ppyy "wei 
trm e£ praestabo liberationem populo meo,- sed super 
populum iuum adducam plagam, Quum igitur id ipsum, 
quod Israelitae liberi essent a plaga cynomyiarum, distin- . 
gueret eos ab Aegyptiis, Abéen-Esra ri exponit 1:573 
distinctionem , et similiter LXX. Jinerehóo , eosque sequue 
tus. Hieronymus divisionem. Quod r8 hic defective 
scribitur, nec plene n155,. ut Ps. CXI, 9. CXXX, 7. et 
omnibus aliis locis exstat, rationem' Jacob Ben-Ascher, sive 
b*o3 bra (cujus notae in Pentatenchum leguntur. ad: 
marginem. Bibliorum Rabbinicorum ) affert hanc, quod 
hic de liberatione speciali a certo malo, in Psalmis vero 
de liberatione generali agitur, qua, ab omni malo redimie 
mur. Ceterum his verbia Mendelii fil; non plane idem, 
' quod Versu praecedenti, immunem fuisse terram Gosen 
ab illa plaga, dici existimat, sed hoc potius, animalia ista 
noxia, ior ditta, nec lsraelitis inter medios Aegyptios. , 
versantibus nocuisse. ΕἸ idem ad verba Dwj mv 2125 
"un ia erastinum futurum «st signum Aoc, notat, id 
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dici ideo, ut intelligat rex, 'non casm fortuito illud even- 
turum, sed Deo ita. disponente, Quae interpretatio con« 
firmatur eo quod infra IX, 5. dicitur: constituitque Jova 
fempus dicendo: cras faciet Jova Àanc rem in terra, 


20. 72$ 24r wan Penitque cynomyia gravis, i. e. 
venerunt multae et copiosae, Nam 323 haud raro mul- 
£&um, copiosum valere constat, vid, infra IX, 1. X, 14. 
Habac. ΠΙ, 5. 1: Heg. III, 9. Romanos quoque gravis: 
pro muito usurpare, Ubeiit Davsius JMiscellann. Cent. 
li. Cap. 100, Ad verba $737 ΠιΞῚ Masora annotat, qua- 
fuor esse j"m230 conjecluras rv323, i e. quatuor in lo- 
cis poni rvz* pro t223, non quod ita in textu scriben- 
dum putarent, uti voluit CAPPrrLvs Crit. $. L. VIL, Cap. 8. 
$. 5. p. 1002, Hal. edit, sed, uti recte Buxronrivs /nticrit, 
P. 959. nonet, ,explicant Masorethae ellipticam illam lo- 
quutionem, atque de ea monent, ne quis existimet, aliter 
ibi legendum esse, vel in scriptura textus aliquid deesse. 
Delicit 3 in textu' ratione sensus, ex usu linguaé, non ta- 
mien, propterea ei inserendum, “( aua "280 ὙῈΝ nnum 
Corrumpebatur terra propter cynomyiam. ^ Jerra pro 
ejus incolis, qoi gravissime illis muscis vexabantur. Sic 
Ps, LXXVIII, 45. possum i0 πα nhuhi misit inter eos 
eynomyiam, quae eos consumsit. Sed Clericus quod hoc . 
loco dicitur non tantum de hominumi corporibus intelli- ^ 
geudum putat, verum et, ac mafis adhue, de victibus, 
quos invadere solent muscae, in iisque ova deponere, e: 
quibus mox nascuntur vermes , quo fit, ut esculenta pu«- 
Aiscant, et a vermibus absumantur, Ceterum nec in hac, 

..qua Aegyptii vexabantur cynomyiarum molestia, agnoscit 
Eichhorn quidqnam, quod solitum naturae Ordinem exce- 
derét. ,Sciniphes,** (inquit in Commen£at. p. 54.), yse- 
quutam esse aliam muscarum speciem, valde probábile 
faciunt recentiorum praegrinatorum. commentarii, in quos 
velatum. legimus, tempore inundationunmi Nili, h. e. rhen- 

| Sibus Julio et Augusto ,' acrem Aegypti scatere variis 

'eulicum et muscarum speciebus » $e invicem excipientibus. 
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Vix igitur superatae erant molestiae a culicibus reptanti- 
bus profectae, cum per a&rem strideren! muscae caninae, 
Aegyptiorum cruciatus quotanni$ rediens. | Moses igitur 
horum animalculorum vexationem proximis diebus futu- 
ram praesentiens, obviam ivit Pharaoni, ad Nili litus am- 
bulanti, eum admoniturus, ne forte gentis Israeliticae dis- 
cessionem retardando molestiani terrae suae imininentem 
augeat ( Exod, VIII, 16.).* Verum si etiam demus Eich- 
hornio, quod quidem negari nequit, ^r passim latius de 
futuro tempore sumi (vid. infra XIII, 14. Deut. VI, 20. 
Genes. XXX, 533. » hoc tamen prodigiosum in hac narra» 
tione apparet, quod, uti minante Mose cynomyiae gravius 
solito Aegyptios vexabant, ita eodem illo deprecante plaga 
* penitus cessavit ( infra Vs. 27.). 


21. vw ΘΝ n i25 fe, sacrificate Deo 
vestro in hac terra, ita recte Hieronymus reddidit y3x35 
nam articulus hic vim obtinet Pronomini$ deruonstrativi. 
Concedit rex, ut Israelitae sacra faciant. in suo regno, 
non aliás. : 


22, 13 n*ipp5 1122 N5. Non est. rectum, non convenit, 
non decet, facere ita. vow nYvb nij D'XD nzr*n 15 
Quia: abominationem fegyptiorum  sacrificamus Jovae, 
-Deo nostro, i. e. istiusmodi sacrilicium, «quod ahormina- 
tioni est Aegyptiis, victimas: quas mactare horren! Aegy- 
ptii Onkelos: w2r2x ΠΛ} m pon; "woxb7 wv VN 
"MIS Ww DID M27) 1302 quia bestiam, quam egy- 
ptii colunt, nos capimus ad. sacrificium coram Jova, Deo 
nostro. Sed Jarchi ΧΙ rmirim exponit ΛΚ. fw 
timorem, i. e. deum, Aegyptiorum, ac putat, respectu 
Israelitarum vocari abominationem, quod nimirum isti 
dii fictitii veti Dei cultoribus abominationi essent, quo 
sensu Camosch ir Keg. XI, 7. dicitur Ξε. yjw abomina- 
tio Moabitarum, et Moloch ibidem jor *23 ypw abomi- 
natio J4mmonitarum. Similiter Aben- Esra testatur, ft, 
Josuam dicere, Mosen, cum historiam hanc scripto màte 
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daverit, in: eontemtum idoli scripsisse exo marán, 
at cum Pharaonem alloquutus fuerit, dixisse n1 NY. 
deum, Sive deos .Jegyptiorum. . Addit, eundem. Kabbie 
num asserere, deum Aegyptiorum sub specie arietis (hv 3 
το nvx) fuisse adoratum; Aegyptios enim existimasse, 
sydus coeleste arietis in terram ipsorum dominium habe- 
re, ac propterea ab esu carnium abstinuisse, Sane Aes 
gyptii, uti solem in variis zodiaci partibus haerentem die 
versis sub nominibus et symbolis coluerunt, ita eundem 
in signum arietis ingredientem, tempore aequinoctii ver- 
nalis, 44munem vocabant, et in "Thebaide sub specie 'arie- 
ds colebant, Vid, Jasnowskm Zanth, Jegypt, P. L. L. IT. 
Cap. 2. — xóm Ν Ὁ) mop D$ navis nao d 
Si sacrificaremus abominationém .degyptiorum, victimas 
quas mactare horrent Aegyptii, nonne Japidarent nos? 
1:2 hic valet s, usu magis Chaldaico, ut Levit, XXV, ao, 
Jerem. Ill, 1. Job. XL, 25., et ante δ" Ὁ (^ est. ὠποδοτικὸν, 
ut Genes. L, 15.) subaudiendum ἢ aut cow interrogatio- 
nis. LXX. mutata orationis forma λιϑοβοληϑησόμεϑα  ver- 
terunt, quos sequutus est Hieronymus: Japidibus nos ob- 
ruent, ,Poenam lapidationis, ** inquit Bochartus p. 44t., 
j»inter Aegyptios fuisse in usu, aliunde constare non pu- 
to. Sed neque id est necesse. | Non enim hic agitur de , 
poena per leges illata, sed de furore plebeculae, quae, 
non ferens illas pecudes mactari quas deorum loco habe- 
bant, potuisset obvios lapides in Israelitas intentare, ** 


25. "2103 q52 mo: nuu qx iam trium dierum 
ibimus in deserto , longius nos discedere oportet a fini- 
bus Aegyptiorum, ne sacris nostris faciendis eorum in nos 
irari coucitemus, Ne. . 

24. myppunn wb pma p? Tantum elongando non 
elongabitis ire, i. e. ea conditione vos dimitto, ne lon-. 
gius abeatis, "37a ΩΡ Orate pro me, Ordo ac sen- 
sus; Orate pro me, ut Deus auferat a me et populo meo 
hanc plagam, tum, dimittam vos ea conditione, ne lon- 
gius abeatis quam itinere tridui. ᾿ 


ἢ 





Cap. IX. 147 
Quinta plaga, P acd lues, Cap. IX, *—7.^ 


Car. IX, 2. Z3 p"no qw £t si adhuc tu reti- 
nes eos. LXX, xai t5: lyxpariis αὐτοῦ, SCil λαοῦ ov. 


e 08. *Àm qipoa nM nyw m mi Zcece manus Jovae 
futura es in pecus tuum rel, i. e. pecudum lues orie- 
tur. , Quando nulla morbi conspicua est causa, Deo 
ἰμέσων tribuitur, quamquam forte sine causis, ut vocans 
tur, secundis nou agit. Ejus generis est pestilentia, ideo- ' 
que qui ea laborant incidisse in manum Dei dicuntur 
2 Sam. XXIV, 14.* Crrenic, Et nunc Mosen nihil πιΐ- 
nari, quod non solito naturae cursu eventurum esse faci- 
le praeyideri potuerit, evincere studuit Eichhornius in 
Coinmentat, p. 55. hac argumentatione: ,,Muscarum exas 
mina pestilentiam afferre, antiquis populis jam observá- 
tum est, Elei, si Plinio credimus (ist. nat. L. X. Cap. 
28.), invocabant Myiagrion Deum, muscarum mulutudi 
-ne pestilentiam  afferente, persuasi , protinus ea$, quam . 
Deo isti litatum sit, interire, Qaid? quod penitior re- 
rum naturalium cognitio nostros homines docuit, insecta 
eorumque ovula in aérem diffundi, et cum rore rursus 
defluere; quo rore perfusis herbis et plantis si vescantur 
pecora vel vehementer aegrotare, vel adeo exstingui. 
Quid igitur mirum, $i. Moses: post culicum et muscarum 
canibarum innumera agmina Aeg gyptiorum pecora repenti- 
ma morte concisura esse ominetur, simul autem praesa- 
giet, fore, ut ab Israelitis, armentorum gregumque cu- 
randorum peritissimis (Gen. XXX, 31 — 45.), hoc ma- ' 
lum praecaveatur 2 (ς ' Haec tamen quatenus consentiant 


cum simplici sensu narrationis Noon quisque ipse 
judicet. 


* 


5. “ΝΟ nim nip Posuitque, praefixit Jova tem- 
pus certum et definitum, quo illa lues grassari incipiat, 
ne illam casu fortuito obortam existiment. 


6. cx» npo, 52 np Et moriebatur omne igrytio- 
| gum pecus, i, e.iin omnibus gregibus Aegyptiorum pecora moe 
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riebantur, lues per omnes illorum greges saeviebat. Nam 
quum mox Vs, 10, pecora ulceribus affecta dicantur, haec 
verba vel cam Jarchio de iistantüm pecoribus sunt intelligen- 
da, quae erant in agris, coll. Vs. 5. et infra Vs. 20., vel, ut 
vult Aben - Esra, 7255 5» valet 3335 mágna ejus pars, 
ad quem modum et intelligendum esse, quod infra Vs, 
25. de grandine dicitur, eum ,omnem, herbam agri: omnes- 
que arbores percussisse, inde apparet, quod infra X, 15. 
diserte dicitur, omnes herbas fructusque, .quos reliquos 
fecerit grando, absumsisse locustas. 


i 


irs Sexta plaga, ulcera in hominibus pecudibusque οὖσ 
orta, Cap. 4X, 8—2. 4 
Car. IX, 8. , Decem plagarum aliae cum denun- 
tiatione immissae sunt, aliae ngon.  Posterioris generis est 
haec plaga, item tertia, supra VII], 12., et nona infra 
X, 21." Dnvwuus. qu33 nw Or»xnn wo n25 ?np Su-: 
mite vohis plenitudinem  pugnorum vestrorum, plenos 
pugnos vestros, favilae fornacis. LXX. αἰϑάλης xoi. — 
γαίας, cineris de camino, ut Hieronymus reduidit. . rà 
Jarchi interpretatur ΥΩ ὩΣ D'n07: n»n ]p πο 023 
qp223 ;d quod difflatur |a. carbonibus abscenditis, qui 
"àn fornace ardent, additque ab ef/lJando sic dictum esse 
(nnon pu^), quod nimirum flatu venti dispellatur. juj35 
non est fornax, in qua panis. coquitur (háec &nim "5 
dicitur), sed /abrorum et calearia, atque aerdría, in 
qua ex minera metallum excoquituv, id. quod ex Kimchio 
notavit MicnasLis in Supplemm. p: 1212. — ΠΣ. ^p 
cun Et sparsit eam, /Moses coelum versus , id est, iu 
a&rem, Hoc et reliqua similia, quae in hac historia ha» 
bentur, non sunt miraculorum causae, sed externa quaes, 
dam eorum, quae eventura erant, significatio, | Sic.lutum 
pulvere et $aliva fecit Christus Joa, IX, 6. ut caecum cu- 
,raret,' quum ejusmodi luto nulla virtus inesset. * Crrnic, 
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Aliam conjecturam de: hac re vid. in dem alten u. neuen 
-Morgeni. P. 1. No. 206. p. 288. 


9. Verba cw» Ywc»3 *5y p2s5 mm eritque in 
pulverem super omnem terram Aegypti quid sibi ' velint, 
non satis clarum. Simplicissimum foret, ita capere; ver- 

"tetur in pulverem. Sed cur non, pulverem ubique obvi- 
um sumsit, quem in auras spargeret? Alii: erit quasz 
pulvis, i. e, volitabit per a&rem, ut pulvis solet ἃ vento 
circumactus. — Quod verius puto; videntur enim haec 
verba hoc dicere: favilla non subsidebit, sed veluti flos 
tenuissimus pulveris huc illuc volitabit, et per totam. Ae- 
£yptum 'diffundetur. γπὼ" aouan-5;? ca» mm 
rYrzyvaw n35 Zritque' super homines et super jumenta 
inflammatio germinans pustulas, yw? Jarchi vere ait ha- 


bere notionem caloris (rxovon jvb5 ), et in Mischna fre- 


-99 


quenter usurpari. Sane Arabice ect. incaluit , 


idemque Syriacum 'et Chaldaicum jr, quod in Etbpael 
et uilceravit significat, Erit igitur onu istiusmodi ulcus, 
quod inflammationem secum conjunctam habet, vel po- 
tius, uti vult Clericus, znflarwnatio, quia ulcera non tam 
emittunt pustulas, quam pustulae ulcera creant, ex in- 
flammatione plerumque natae. lta et Jarchi: pnow vn v 
rna propter eum (yrwj calorem) efflorescebant pustu- 
Jae. tnvay2aw est a radice τ, quae Jesaj, LXIV, 2. 
effervescendi » intumescendi MR reperitur, cui co- 


gnatus est quem Arabicum gi obtinet: intumuir sanies 
que sorduit.vulnus ulcusve. LXX. raris nob verte- 
runt φλυκτίδες ἄνα ζέουσαε pustulae effervescentes , neglecta 
Grammatica. Sic et Vulgatus: vesicae furgentes. Accu- 
ratius Onkelos: jy*sary2w "20 plenum pustulis. Mox'Vs. 
το. vocibus transpositis dicitur rb nvyzva2w pn inflam- 
7znatio pustulis efflorescens. Videtur ea pustnlarum' spe- 
cies denotari, de qua Crrsus de medic. L. V. Cap. 28. 
δ. 15. Pessima pustula est, quae ἐπινυκτὶς vocatur. ἔα 
colore vel sublivida, vel subnigra, eel alba esse consue- ^ 
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sit. . Circa hanc autem vehemens inflammatio est, et; 
cum aperta est, reperitur intus exulceratio mucosa, co- 
lore humori suo similis. Dolor ex ea supra magnitu 
dinem ejus est, neque enim ea fabá major est, De hac 
plaga Eichhornius hunc in modum disserit ( Comment. p. 
56.): ,Morbos, qui .autuninali tempore, tempestate ut 
plurimum humida, tranquilla et nebulosa grassantur, sae- 
pe originem ducere ab animalculis infinite parvis, ex a&re 
.haustis, inter artis. medicae peritos constat ( vid. Linnaei 
mundus invisibilis in 4moenitatt. academicis Vol, VII. 
P. 496). Nos quidem in medjo relinquimus, an vomie 
cae pestilentes, tempore autumni Aegyptiis fatales, ab ine 


humeris insectis invisibilibus, quibus ar ea anni tempe« - 


State scatere solet, derivandae sint: lioc certum est, per 
autumnum, ἢ, e. inde.ab exeunte mense Septembri usque 


ad exeuntem Decembrem, regnare vomicas crura et ge- - 
nua ihfestantes, quae duabus aut tribus diebüs lethales: 


fiunt (vid. Granger Voyage de l'Egypte p. 22.).  Immi- 
nente igitur nova hac publica calamitate, «quod solent 
obscura portenta majorem ad animumi movendum vim ha- 
bere, Moses non verbis praenunciat, quid instet, sed in 
spem, ingressus, fore ut animus regis rerum futurarum 
praesagio mere symbolico, adeoque aenigmatico in terro- 
rem actus (vehementius movéri pfücaclusque flecti possit: 
, in rem a se expetitam, fuliginem iu aérem spargit.* Ve- 
rum postulae illae a Mose commemoratae perquam mole- 
stae quidem, sed non lethales: videntur fuisse, ut vomi- 
vae pestilentiales, de quibus Kichhorn cogitat; nam si 


'. mortem attulissent , non est credibile, id Mosen silentio 


praeteriisse. 


12. Septima plaga, grando, Cap. 7X, (3 -- 34. 


Car. IX, τά. *nbyo-53-DM nbi "ow nr] toye2 *3 
wnb-bs Nam hac vice mitto omnes plagas meas ad cor 
tuum, i. e. quae graviter tangent cor tuum. Jarchi ait, 
hinc disci, plagam primogenitorum peste absumtorum in- 


/ 
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star omnium plagarum fuisse, At de ista plaga speciatim 
nondum est sermo; nam tres aliae plagae adhuc ante 
istam erant infligendae, Quod Deus se Lac vice omnes 
suas plagas missurum dicit, id Aben-Esra interpretatur 
de plaga proxime sequente, in qua fuerit quaedaín pla- 
parum congeries, quum tonitrua et grando, et pluvia et 
ignis simul conjunctae fuerint, Ego; de universis, quae 
adhuc restabant, plagis intelligendum arbitrarer, nisi ob- 
'stiterint verba rw cr52 Aac vice , quae innuere viden- 
tur, istas plagas, quae jam proxime et simul. mitterentur, 
esse intelligendas. ^ Observat etiam Aben- Esra, Pharab- , 
nem ad eam, quae proxime.sequitur, plagam plus quam 
ad omnes praecedentes trepidasse, acidixisse. ( infra Vs. 
27. ): Jova est justus, ego sero ei meus populus impro- 
bi sumus. 


15. Ad hunc Versum recte capiendum ante omnia 
tenendum est, verba activa praeterita, ὙΠ Ἢ et. q&3, exe 
plicanda esse de facultate agendi (cujusmodi plura exem- 
pla vid. in Grassn: PAiloL S. p. 197. edit. Dath. ut 
igitur, verba: sjor-nw) ΠΡῚΝ T2 vns now neg ^3 
YN ]2 ἼΠΞ.Σ "333 ita sint reddenda : nam nunc qui- 
dem 'si mittere , extendere manum meam et percutere: vO- - 
luissem te et populum tuum illa peste (de qua supra 
Ve. G.), deletus esses e terra,  Séquitur enim Vs. sequ. 
τοῖο, cur eum servarit: ]ta Onkelos: zb jy3 vx 
ES ΡΠ "2p quia: nunc prope erat coram; me, i. e. 
parum aberat , quin emisissem ἐθ rel  l'articulam *3 
Clericus male habet pro p/eonastica, | vel conditionali, 
paullo melius aliis ei vim éopulae, wel asseverativae tri- 
buentibus. Sed potest commode significationem suain 
causalem retinere, hoc modo: nam ad probandum, nul- 
lum esse mei similem in universa terra (Vs 14.), erse-. 
Fere potuissem manum mea rel. ᾿ | 


16. spina Γαδ], vira ἘΝῚ PFerum propter &oc 
stare te feci, i. e. servavi te incolumem, Sic 1 Reg. XV, 4. 
Davidis posteri dicuntur αἰ ΓΝ ὙΌΣ servare £Hie- 
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rosolÀmam, et Prov. XXIX, 4. rex judicio vow 05r* 
stare facit terram, i, e. regnum suum incolume servat, —— 
'n5^nw qn&Y ears Ut ostendam tibi potentiam meam. 
Sed LXX. ἵνα ἐνδείξωρμιοα ἐν σοὶ τὴν ἰσχύν μου, quod sequu- 
tus Hieronymus: μὲ ostendam in te fortitudinem meam. 
Similiter Apostolus Rom. IX, 17. ὅπως ἐνδείξωμαι dy σοὶ τὴν 
δύναμίν μον. — Ceperunt illi interpretes znivy1 pro 7} ΤῚΝ Π,- 
ut interdum affixa verbis adduntur, ita ut Praepositio ali- 
qua, cui affixa ista addi debeant, intelligenda sit, quod 
tamen frequentius, opinor, in verbis intransitivis usu ve- 
nire solet, ut Ps, V, 4. sw N» nom commorabitur te- 
cum mglus, est pro soy ὭΣ. wo. — 


17. worpz 5»nob qw duc tu attollis te ipsum 
contra populum meum. Onkelos: m" nu^33 nw qy3 or 
"yh Aucusque subjugas. s. sub jugo retines populum 
meum, Jonathan: *5y3 2?30»D n2 ἐμ magnifice te gee 
ris in populum meum. LXX. ir οὖν σὺ dymwo voV λαοῦ. 
μου} adhuc igitur tu insultas populo meo? Vulgatus: 


3.0, «ο 
adhuc retines populum meum, ϑαβάϊαβ: as | 


5w ^23 


gesio ue 3 εἴ. tu adhuc retardas populum meum, 


Qui duo posteriores. interpretes oyinop videntur pro de- 
nominativo 8 nomine τ agger cepisse, ut proprie 
sit: aggerem, te ponis contra populum meum , metaphorá 
ab iis sumtá, qui aquarum erumpentium itnpetum obje- 
cto aggere cohibent. Jarchi suffragatur Onkelosi interpre- 
tátioni,: notans, verbum 5*6 caj/eandi (3vp*p) significa 
tuin habere, unde Hebraeo 73505 in "largumim respon- 
deat ru^23 n?N wia strata. Verum r3505, est potius 
via exaggerata, a 559, quod in alitum extulit denotat, 
Unde Aben:Esra nostrum "θ᾿ ΠΟ per nanwb goriaris 
1e , effers te, explicavit, ] 


18. "n5 rw» Circa Aoc temBus die crastino: die. 
Accurate tempus praedicit, ne casu postea hoc factum di- 
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ceretur. Cf. supra ad VIII, i9. Quod grandinem . gravis- 
simam se immissurum esse Jova praenunciat, ostendit, uti 
vere observat "Theodoretus Quaest. XXI. in Exod., nul-, 
lam esse rerum naturae partem, | cui non imperaret. 
Quum enim Aegyptii et Graeci crederent, alios coelestes, 
alios terrestres, alios inferos esse Deos, alios quidem ter- 
rae, alios mari praeesse; universitatis Deus Aegyptios non 
tantum. per fluvium et terram castigavit, verum et e coe- 
lo grandinem et fulmina immisit. 737231 Dira 4 quo 
die fundata est terra, Aegypti, i, e. quo incepit coli et: 
habitari, undé et infra Vs. 24. dicitur, non cecidisse ejus- 
modi grandinem in Aegypto «35 nm m2 ex quo tem- 
pore fuit in gentem , i. e. a gente habitata. 


19. sopp-n& ux nhu nm» June igitur mítte fac 
Jugere pecus tuum , i, e. festinanter;in locum tutum reci- 
pe. Cf. mox Vá& 20. o3 fecit fugere, fuga subduxit 
$108 servos et pecus suum. De verbo τιν vid. not. ad 
Jesaj X, 51. Onkelos suo w*o3 congrega non propriam 
verbi significationem, sed sensum expressit Post hunc 
Versum codex Samaritanus addit verba allata ad Vers. 4. 
et 23. superioris Capitis, repetitque quae habentur supra 
Vs. 1$. seqq. 


25. rx5w uw-35nn» Zt cucurrit ignis per terram. 
Quod Aben.Esra ait esse contra naturam ignis, quippe 
qui in sublime ferri solet. Sed ww hic est p»35 wx 
ignis fulminis, ut Hebraei dicunt, Lucretio (Il, $86.) 
ignis coelestis fulminis, De fulminibus super terram vo- 
lanibus verbum 5» usurpatur et Job, XXXVIII, 55, 
T»n8 ἀνομαλῶς pro qy3» ponitur, ut Ps. LXXIII, 9. — 
D*xD yj-75r 0353 03m 050» JDepluitque Jova grandi* 

" nem super terram .4egypti.  Grandinem mense. Janua» 
rio et Februario, Martio quoque, haud raro in Aegy- 
pto cadere, testantur, plures, qui eam terram invisere; 
vid, J. M. HanrMANN Erdbeschreib. von Africa p. 14r. 
Neque tamen quotannis, nec ita stato tempore grandinat, 
ut Moses, nisi Numine edoctus, ipsum diem, quo grane 


4 
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do sit casura, ' praefinire potuerit, Non tamen esse, cur 
mireris, quod Moses grandinaturum esse praedixit, innue- 
re videtur Eichhorn, qui in Commentat. p. 57. ita scri- 
bit: ,,Vomicarum trimestre tempus excipiunt in Aegypto 
menses tempestatibus, tonitruum fremitu et grandine no- 
tabiles, Januarius, Februarius et Martius, quibus armenta 
et greges, in stabulis a Majo usque ad Decembrem in- 
clusi, in pascua emittantur, adeoque gràndine cadente ne- 
cari potuerunt, Ut aufem tempestatem cum grandine, 
gregibus et armentis regis perniciosa, in mensem Mar- 
tuni transferamus, jubet id, quod linum, eo tempore si- 
liquans, et hordeum, tunc maturescens, ista grandine con- 
tusa, triticum véro et zeam, quod erant tardiora, da- 
mnum nullum perpessa esse legimus (Exod. 1X, 31. 22.). 
Jam vero linum et hgrdenm mense Martio, triticum 8115 
tem et zeam, mense Aprili ut plurimum rhaturari, itine- 
rariorum auctores testantur, * 


24. T)21 Thin nnphno ww 723 wv" Fuitque gran- 
do et ignis sese comprehendens in medio grandinis. Sen- 


, 


sum haud male expressit Hieronymus: grando e£ ignis - 


misia pariter ferebantur. Clericus describi putat preste- 
rem, de quo ita Primius Hist. Vat. L. Il. Cap. 49. Tur- 
ba ardentior accensusque dum furit, ;prester socatur, 
,mburens contacta pariter et proterens. ^ 


25. 3331 n3 πα aügy-5» rw Et omaem her- 
bam agri percussit grando. Aben- Esra, uti notatum su- 
pra ad Vs. 6., omnem Aerbam interpretatur magnam ejus 
partem, quia infra X, 5. dicitur, locustas absuimturas id 
quod grando reliquerat. Jarchi ad "Vs. 32. dit intelligi 
posse de herbis caulem habentibus, quae grandinis pere 
cussioni sunt obnoxiae. ' 


27. UB nwugn Zeceávi hac vice, i. e. nunc de- 
"yg * T 


mum me peccasse confiteor, — Jonathan, Chaldaeus para- 


phrastes , jungit haec verba cum iis, quae sequuntur, hoc 


sensu: nunc demum inteligo, Deum esse justum, me . 
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vero una cum populo meo improbum. Haud male, nisi 
accentus obstáret. 


.28.' 3233 ty» np mA 2" Et multum , i, e, sae 
tis est fuisse sive, sufficiat et ne sint amplius voces 
Dei, tonitrua, e£ grando. Jarchi: 432 WW moa 35 ὙἹ 
sufficiat ei, Dco, id quod demisit tonitruum et grandi- 
nis. , Quemadmodum Horatius dixit: Jar satis terris nivis 
atque dirae grandinis rel, LXX. ro 2m καὶ παυσάσϑω 
τοῦ γενηθῆναι x. T, À,, quod sequutus Hieronymus: μέ desi- 

' nant tonitrua Dei et grando, oj» wooh Ν᾽} Nec ad- 
detis stare, non amplius morabimini, | 


29. raSmcow cA27nw ΡΝ cvrn-nx cnsx3 (Cum 
egressus fuero urbem , expandam manus meas ad Jovam, 
i. e. orabo expansis ad' Jovam manibus, qui gestus est 
precantium , unde Onkelos et Jonathan. adjecerunt 35x23 
in oratione, Quod autem Moses non in urbe, sed extra 
eam ad Deum precatus est, Hlebrai causam reddunt.hanc,. 
quod urbs plena esset idolis. Sed videtur Moses ideo po- 
tius exiisse, ut a turba semotus conmimodius orationi vaca- 
ret. yn mih *3 r5 25 Ut terram: Jóvae esse 
Scia&, ,,ne putes, Jovam Deum esse alius orae praefe- 
ctum, qui nihil in Aegyptum possit, Nam haec erat opi- 
nio Aegyptiorum, ut aliorum idololatrarum, esse attribue 
tos unicuique regioni" suos deos. Psammetichus, uti re- 
fert Herodotus L. Yl. c. 5o., apud milites, qui δὰ Ae- 
thiopas agmine facto transfugiebant, ϑεοὺς πατρῴου: ἀπολε- 
'müy ovx ἔκ, lleos patrios relinquere licitum esse nega- 
bat, quod Aegypto, nimirum, 'clausa esset deorum illo- 
rum patriorum potentia;* Curnmic. "Cf. not, ad. Vs, 18. 


$o. iym ὩΒῸ pev cuo c3 ὭΣ, qux) cuo 
c5 Te vero et servos tuos, quod attinet , novi vos 
nondum timere a Jova Deo. Onkelos verba: prn ὉΠ 
Puym ciBO sic reddidit; ^ ΠῚ yo pniz3ns 2 qm» oy 
adhuc vos non Ahumiliatis coram Domino. Quod sequi- 
tur Jarchi, qui asserit, 52 ubique nondum valere, Con- | 


* 
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tra Aben-Esra eam, vocem semper prius, antequam mota- 
re ait, e. c. Genes. XIX, 4., neque aliter illam capere R. 
Saadiam, qui hunc Versum cum proximo conjungat sen- 
su hoc: antequam timuisti, et confessus es te peccasse 


(Vs. 27.), jem percussum est linum et hordeum ( τάν 
-^ POM ^ 


bica Saadiae translatio est haec: Gate οὖ 


Z Ju» δὰ “ἐξ »΄σο,ο. 


αὐ ὦ ωϑ [Ces (Q Sf eG te vero it 


servos tuos quod attinet, sczZote, quod priusquam vos a 
JDeo timeretis, linum et hordeum vestrum jam perierunt, 
Vs. 31.), quasi dixerit Moses l'haraoni: ego orabo, ut 
removeatur haec plaga grandinis, sed quod perdidit, perdi- 
dit; linum et hordeum jam percussa sunt, nec, ut ea sa- 
nentur, orabo. Quae tamen interpretatio coacta est, Ipse 
igitur Aben- Esra putat aliquid esse subaudiendum, quasi 
Moses diceret: antequam ego extendero manus meas, vos 
timetis Deum τὰ et servi τὰ], Hoc autem. dici ait 5o» 11 
per modum, increpationis, ac sensum esse: remota plaga 
rebellabitis. Mihi Onkelosi explicatio simplex et gens 
videtur. 


$1. zmaw ΣΙ Hordeum spica, spicas habuit, 
maturescebat. ras nousm Et linum Jam folliculos ger- 
minabat, uti, vertit Hieronymus, LXX. τὰ δὲ Xl» σπερ- 
ματίζον, linum vero semen faciebat. “955, quod Onke- 
los retinuit, apparet simile esse ei quod in hardeo a"3N, 
neque igitur calamum , ut nonnulli volunt, sed globulum 
seu nodum in summitate lini maturescentis denotare ne- 
cesse est. GzsrNius in Lexico min, p. 109. ,.,€ X*33 ca- 


dix, sensu botanico, i. e. flos, et Syriaco ἡ βοὸ germen, 


Jlos compositum putat. Alias conjecturas vid. in MicuaE- 
1.18 Supplenm. P: 260. Saadias et. Arabs Erpenii pro 5723 


posuerunt Η d Sed verbum uve in Lexicis desi- 


΄ 


deratur. Forsan cognatum Talmudicoruu pono Jlores 


Cap. IX.- | 157 


dactylorum, De n5, l/no, inter nobiliores Aegypti 
proventus numerato, vid. Czrrsui Hierobot. P. IH. p. 
285. seqq. 


$i. ΓΊΘΘΞ tritico spelta Linn.' ( Dinkel, Speit), vid. 
not ad Jesaj. XXVIIL 25. 73:1 ΓΘ ^3 Quia seroti- 
na erant, ita recte Hieronymus, τοὺς LXX. sequutus, 
4υΐ ὄψιμα yag ἦν habent, : Jarchi quoque ro3»*ow exponit: 
PóYv( nwD serotinq, | Addit, ea adhuc tenera fuisse, atque 
inde factum, ut grandine non laederentur. Cf. supra ad 
Vs. 25. Quoniam autem ων fenebrosum, obscurum, 815 
gnilicat; ideo Aben-Esra illorum verborum sensum ait 
bunc essa: 5x92 m5) yown mmn my wwwwp quod fuerunt 
adhuc. sub terra, ita ut non conspicerentur. FuLLERUS' 
in Miscell. SS, L. 111. Cap. 11,, ubi copiose et erudite 
huuc locum tractavit, testatur, Kimchium utramque illam 
vocis τ interpretationem afferre, priori autem (865 
rotina) ipsé adhaerescendum putat. — Ex Plinio. enim 
( Hist. Nat. L. VIIL Cap. 3.) ostendit, in Aegypto hor- 
deum sexto a satu mense, frumenta septimo meti solita; 
unde colligit, fieri non potuisse, ut tanto temporis spatio 
hordeum anteverteret triticum et zeam, quantum interfu- 
issé necesse est, sj, cum hordeo, spica esset mutica, tri« 
ticum et zea adbuc sub terra latitarent,. — Concedit Fulle- 
rus, vocem roi»nw commode reddi posse obscura; ob- 
scurum quippe dici solere; non quod omnino non cons 

citur, sed quod parum et tenuiter, [ἃ tamen magis 
probat, ut interpretatio sero£ina retineatur. Nam propri- 
am istius Letinae vocis sisnificationem propriae vocis 
rmi»ow sígnificationi admodum esse affinem. Nec enim 
aliud esse ὀψίαν, vel serum diei, quam ipsius diei mn5ow, 
i. e. caliginem et obscuritatem, aut saltem tempus diei in 
obscuritatem seu caliginem jam vergentis [ Arabibus quo- 


que ΚΕ] est occidit δοὶ, et Saadias hic oUAST posuit, 


. quod ab Hebraea voce non est diversum]. Et metapho- 
ricum Latinae vocis usum metaphorico hujus Hebraea usui 


s 


158 Scholia in. Exodum. 


ex aequo respondere, Élbodious siquidem nomen in utra- 
que lingua denotare id, quod tardius: matureacit. Addit, 
hinc quod in sacro textu narratur; hordeo laeso incolu* 
me mansisse triticum , statim patere, utique id optima con- 
tigisse ratione, Quippe, '* inquit, ,»quum hordei. prope 
jam maturi culmus, aliquando erefactus, ideoque indura- 
tus, non cederet ictibus grandinis, sed obniteretur , itaque 
continuo frangeretur. "Triticum autem, tenerum adhuc, 
et in herba veluti abditum, lenta flexilique. sua mollitie 
satis quidem tuto procellae impetum devitaret ,- et ingru- 
entes ictus declinaret atque subterfugeret.**. Idem porro 
'Fullerus monet, mirum non esse, si apud Aegyptios res- 
sis hordacea, contra quarh apud nos, prior fuerit triticea. 
Nam ex coeli lenissima ac suavissima temperie ,: qua. nos 
multum superant Aegyptii, ingeus operum rusticorum di- 
scrimen oriri, ut aliis in rebus, sic potissimum in serene 
di metendique ,temporibus. — Cf. not; supra ad Vs. 235. 
sub fin. 


* 


A 


15. Octava plaga, locustae. Cap. X, « — 20. 


Car. X, 1, *aypa n*w "nhi "n w^ Propter po- 
nendum me, i. e. ut ederem Àaec mea' signa in medio 
ejus, quod Onkelos recte j'jiss. inter eos reddidit, nem- 
pe Plaraonem et servos ejus. LXX. a ἑξῆς ᾿ἐπέλϑη τὼ 
σημεῖα ταῦτα ἐπ᾿ αὐτοὺς, ut deinde superveniant signa Aa, E 1 
super eos. Pro ^zqpa Vs. sequ. est C23 inter eos. 


2. * "Eon 5 Ut narres. Aben- Esra notat , Dexini 
hic alloqui Mosen, et eum esse ὌΝΟΣ 25 4333 oco 
omnium lsraelitarum.  tvXo3 "nh5yna πῶς tw Quae 
operatus sum in Jegypto, i, e, interprete Onkeloso, ΓΝ 
D')x02 rv311 po2 prodigia quae feci in Jegypto. Sed 
LXX. ὅσια lilewon τοῖς Αἰγυπτίσις, quaecunque illusi 4e- 
gyptiis. Jarchi etiam nósyma exponit *npmv i/usi, quo 
eodem significatu verbum istud usurpari notat Num. XXII, 
29. ^3 "nbbvn3 iusisti mihi » atque 1 Sam.. V], 6. Fhi- 


, ^ 


Ν ἃ 
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listhaeorum sacerdotes suis. haec dicunt: Cur animum vez 
strum obfirmaretis, sicut suum  animüm obfirmarunt 
Phárao et Aegyptii? Nonne ὉΠ "unn uM» postquam 
illusit eis, scil. Deus, male eos habuit, dimisit 608, lsrae- ἡ 
litas, u£ abirent, Quo loco LXX., ut hic, habent; ὅτε 


Mum αὐτοῖς.  Saadias quoque hoc Exodi locó vertit; 
?6 


"m ρα νὰ A 2) Vo quam duriter egerim in 4e- 


gyptios. Jarchi innuere videtur, formam Poel tantum ' 
operandi , agendi notionem obtinere, sed formam Hithpo- 
el verbi 55y nonnisi i/udendi significatu usurpári, Sed 
contrarium arguit Ps, CXLI, 4. τὴν b5ivna ad pa- 
trandum facinora, Quare nihil obstat, quo minus et hic 
vertamus; «duae. operaius sum in Jegypto, sive, ἐμοῦ 
Aegyptios, uti mox sequitur: e2 signa mea, quae posui 
pz inter eos. Hieronymus nostra verba sic transtulit; 
quoties. contriverim Jegyptios. Quae interpretatio debe- 
tur male intellectae magistri sui Hebraei explicationi, Is 
enim quum *n55yn3 interpretatus esset "mpni .( per Sin) 
illusi , Hieronymus id sinistre cepit pro *npmw (per ScAin) 
contrivi, " 
4. Quod si renuis dimittere populum meum *333 
73)312 73M ὝΠΟ ra ecce ego adduco cras Jocustam. 
in terminum tuum. ,,Locustas, * inquit Eicnuonw in. Com- 
rentat, saepius laud, p. 58., ,quum Aegyptus non pro- 
generet, ex aliis terris advectas fuisse nécesse est, vel ex 
Arabia, vel ex Nubia, duplici locustarum patria, Locu- 
stis autem ab austro ad septentrionem coeco aliquo instin- 
ctu iter suum ita dirigentibus ut nec ad orientem, nec 
ad occidentem deílectant, earüm examina numquam ex 
Arabian in Aegyptum feruntur (vid. ZZasseiquisti ltüinerar. 
P. 254. vers. teuton.), sed ex Nubia per Aethiopiam, 
: Sub finem videlicet mensis Martii ( circa vernum aequino- 
cium, d. 20. Mart.) venti partim occidentales partini 
meridionales tahtam locustarum vim in Aethiopiam adve- 
hunt, ut ex iis tam recentibus quam sale; putredinem 
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avertente, adspersis plures ejus terrae gentes per totum 
annum vivant (vid. Diodor. Sicul, L. MI. Cap. a9. Stra- 
bo LXVI, p. 772. edita Casaub. ) : vento eodem ausírali 
ulterins eas propellente iter snum usque ad Aegyptum 
continuare solent, quorsum sub mensis Martii finem. de- 
feruntur. — Atque hoc ipsum tempus est, quo Pharaoni 
locustarum agmina Moses óminatur. Quum autem itinera 
sua instituant ordine militari, ut aliae tanquam antepiloni 
agmen ipsum haud procul abesse nuncient, deinde acies 
ipsae densis ac justis catervis sequantur, aliae tandem 
ágmen claudant (Joel 11, 20.); Mases conspectis antesi- * 
gnanis, primae aciei praemissis, recte augurabatur, agmen 
ipsum proxime sese per agros Aegypti esse effusurum in | 
regiae pertinaciae poenam.* Neque tamen Mosen solum 
inter Aegyptios locustarum | antesignanos conspexisse cre- 
dibile est; unde nec persuadere sibi facile potuit, fore, ut 
praenuntiatione adventus locustarum, quem omnes augu- 
rari potuerunt, regis animum moveret. Omnino vero Ae- 
gyptus ἃ locustis rarius infestatur; vid, das aite und neue 
JAMorgenl. P. 1. p. 292. 


5. yown Ὅν τον ΠΡ Operietque oculum terrae, 
i. e. superliciem terrae, uti Hieronymus reddidit. Sed su-. 
perficies terrae alias YoN7 25 dicitur, Ideo alii vertunt 
adspectu terrae. lta jam LXX, qui καλύψει τὴν ὄψιν τῆς 
γῆς posuere, Jonathan quoque iv reddidit, et Jarchi 
T0 adspectum explicavit, Sed Onkelos: j ΠΣ "emm 
rupow] Ὁ operuit oculum solis terrae vertit, i, e. . 
expositore Fagio, splendorem et radios solis, ' qui terram 
illuminat. Locustaruin agmina instar densae nubis solem . 
obumbrare, notum, Neque tamen jid Mosen hic. dicere 
credo, sed supra primo loco positam interpretationem, re» 
tinepbdam, rayün-jo 025 npx3 yra-75»7nw 52x Come- 
detque emnem arberem, quae germinat vobis ex agro. 
R. Japheth, Aben-Esra referente, ex hoc loco colligity 


* multum temporis intercessisse inter hanc plagam et plagam 


grandinis, quia nimirum supra IX, 25. dictum est, omnes 
5 i ᾿ 


[ 
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arbores grandine esse percussas. Verum illud de magna 
, arborum parte est intelligendum (cf. not, ad illum loc.), 
nam infra Vs. i5. diserte dicitur, locustas ábsumpsisse 
omnem fructum arborum, quem reliquerat grandoy neci 
. dici possit grando id reliquum fecisse; quod nondum erat, : 


^ 


6. nmwxo752 "535 ΤΥ ΟὟ. "23 Tn3 ΝΟ Zi re- 
plebuntur acil. locnstis domus tuae, et domus omnium 
Servorum tuorum ; €t domus omnium "egyptiorum, Id 
.non supra veritatem exaggerari, sed locustas domum pe- 
netralia ipsasque vestes ibi^asservatas invadere, testantur 
plures fide digni αὐτόπται» vid. das aite und neue Mar- 
geni, P. IV. p. 291. et notam nostram ad Bocuanri Ze- 
roz, "T. 1Π, p. 285, edit, Lips. —  sPp5w swq7w5 τῶν 
35 rasa Quas non viderunt paires tui et patres pa- 
trum tuorum, quibus non solum avi, verum et proavi, 
ebavi, atavi et reliqui ascendentes comprehenduntur. Ce- 
terum referendum hoc. ad .multitudinem locustarum et ad 
damnum ab iis inferendam, non ad speciem et formam; 
neque-enim erat novum, in regionibus istis Segetes ἃ Io. 
custis absumi, . 


' 


γι, Uphoh si) np nww ^no-5» Quousque erit Aic, 
Moses, nobis in laqueum, s. offendiculum, quamdiu 
contra istum impingentes nos ipsos laedemus? quamdiu 
nobis erit perniciosus? Nam uwj*o, a up» laqueum ἐδέθη 
dit ad capiendas feras, significat quidquid offensionis, quae. 
cunque sit, occasio est, qua quis perditum it. Aquila πρόσο 
aca: verit, Chaldaci τ) ἐπ offendiculum. LXXÍ 
$us τίνος lava; voUro ἡμιῖν VR quod sequntus Hierony- 
mus; usquequo patiemur hoc scandalum? Minus recte; 
quasi róNT in textu esset pro ΓΙ; quod ad Mosen refe- 
rendum, C'X5 mj ^3 r?n O393 4m nondum. scies, 
-degyptum esse perditam? sive, pessum ire, si, nempe, : 
ita te gerere pergis, nec Hebraeos dimittis: Sed Aben- 
Esra, qui vult 03:2 significare prius, exponit in hunc mo. 
dum: ὨΣΊΧΟ mw 52 5 33m" ΠΚῚΣ Dos an prius 
voles , u$ declaretur tibi , "ugyptum esse perditam? LXX. 

Schol, P, 1, Fol.2. . L 


162 Scholia in Exodum. * 


vocem c5 prae'ermiserunt: 4 εἰδέναι βυύλει ὅτι ἀπόλωλεν 
Αὐγνπτοςῖ Scholiastes codicis Vaticani notat, in Samaritico 
fuisse: πρὶν γνῶς ὅτι ἀπόλλυτα, Miyurros , antequam. noris 
periisse Jdegyptum; quasi esset Do, omisso 3 interro- 
gandi, Sed in nostra Samaritana versione est r59Nn, 
quod Hebraeo ὉΠ respondet. 


8. mW Dn mub-nw 2x9 Heductusque 
est Joses; et .4aron ad Pharaonem. ^ Verbo passivo 
223 .nctum est nomen per rox (quod alias est Accu- | 
sativi nota), ut Genes, IV, 18. XVII, 5. Aben-Esra ad 
hunc locum eit, row siguilicare, 3333 DXP rei substan- 
tiam, ut hic ποτῶν proprie sit zpse JMoses, Plura de 
hoc loquendi more vid. in. Grsexit Lenrgeb, p. 685. seq. 
— Doha 3^0 ὈΞῪΝ Ajmonw suns 355 de, colite 
Jovam, Deum vestrum , qui et qui euntes? ἷ, e. jam xo- 
bis per me licet ire, sed qui ex vobis ituri sint, scire 
me, antequam proficiscamini, necesse est. Repetitio ^» 
v2) non videtur carere emphasi, quasi dicerét: accurate 
et distincte mihi indicate, quinam vestrum ituri sint. 

9. Respondet Moses regi, se, Hebraeos, omnes et 
singulos, juvenes et senes, una-cum filiis et filiabus, at- 
que gregibus quoque et armentis, abituros, quod Jovae | 
festum sibi sit celebrandum , 125 nyv-3in 53, . ,, Ad festa, 
nimirum, "universus populus concurrebat : non viri modo, 
sed mulieres quoque et pueri, quicunque . morbo domi 
non retinebantur. ]llis diebüs Hebraeis dicitur esse 802 

1} convocatio sancta, Graecis vero πανήγυρι:» hoc est, 
n Grammatici interpeejantur, ; ἑορτὴ συνάϑρρισις» ἀπὸ TOU 
&yvpis » sis ἣν πάντες ἀγείροντακεν Jistum ad quod omnes - 
conveniunt. Atque haec Mosis ratio, eo majoris erat pon- 
deris, aut' certe pláusibilior, apud Pharaonem, quod ejus- 
modi conventuum studiosissimi erant Aegyptii, eosque.a 
se inventos esse jactabant, Hznoporus L. IL Cap. 58, 
Πανηγύριας καὶ πομπὰς Αἰγύπτιοι, εἰσὶν οἱ ποιηφιάρεενοι. -- Πα- 
νηγυρίζονσι δὲ" Αἰγύπτιοι οὐχ ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦᾳ, φενηγύρικς δὲ 


! 5 . i s L » 
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συχνά:. — Πλέουσί τε γὰρ δὴ ἅμα ἄνδρες γύναιξι, καὶ πολλόν. 
7i πλῆϑος ἑκατέρων ἐν ἑκώστῃ βάρι. Conventus, et pompas , e£ 
conciliabula primi fecerunt. Aegyptii. — Nec semel dum- 
taxat in anno conventus agunt jegyptii, sed frequen-. 
1e8, — JNavigant autem viri cum mulieribus, magnaque 
est in singulis navibus utrorumque multitudo, Itaque 
aegre non poterat ferre Pharao omnibus abeundi facul- 
tátem peti: “ CLERIC. 


» 

I0. (2280-hN) ὍΞΩΝ n»tN m'ÜW2 D252 nm 15. 9v 
Sit ita Jehova vobiscum, quemadmodum dimissurus Sum 
»os et parvulus vestros. In qüibus verbis est μυκτῆρες 
Cj40$3 8. subsannatio, hoc enim vult Pharaoz si non ma- 
'gis Deus vos adjuvet, quam ego vos tali conditione di- 
missurus sum, egregie profecto vos juvabit! Pro eo ha- 
bendum, ac si diceret: non. dimittam vós una. cum libe- 
ris, uti petitis, t2252-nx? LXX. reddidere: τὴν ἀποσκευὴν 
ὑμῶν, supellectilem vestram. 25, 22 ΠΡ *3 LE Fi- 
dete quod malum sit coram facié vestra, videie, quéd má- 
lum vos intendatis et respiciatis, eoque feramini tanquam ad 
certum praefixum scopum. — Malo consilio licentiam festi 
celebrandi petitis 5 nempe, ut abeatis, quandoquídem δὲ 
vestra hinc. in desertum transferre vultis. LXX, 252 7. ὅτε 
᾿πονηρία πρόσκειται ὑμῖν , videte, quod malitia proposita est 
vobis. Hieronymus: cué dubium est, quod pessime cogi- 
tetis?. Sed Onkelos:,52r05 jvv38 pnx NUS M n 
rnribox5 poss "3b videté, quod malum , quod vos 
cogitatis facere, in * faciem vestram. revertetur, 


|o ar. j2 ἐξ), JVon sic, non patiar vos'^omnes üna cum 
familiis vestris^abire; txm-nw: Mar) m9) muy o:25 
Jte. nunc viri .ebk servite Jovis: Collegit Pharao ex iis, 
quae Moses et Aaron supra VIII, 23, dixerant, se velle 
Deo: suo sacrificatunr in. desertum abire, opus fuisse tan- 
fum viris, quia-mplieres^et infantes hon solebant in offe« 
rendis sacrificiis. adhiberi. ΡΞ pow mn& 2. Jam. id 
vos quaeritis, . Qüibus verbis Aben-Esra putat Pharaoe 
nem respicere id quod dixerat. Vs, superiore: malum wee 
L a 
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/ 


bis propostistis , id vos quaeritis, Nos vera haud dubi- 
tamus verüm sensum expressisse Hieronynium: Aoc enim 
et ipsi petiístis; si vobis, qui viri Mi abeundi veniam 
dabo, voto véstro satis factum erit, . 28 nWw2 Onk v2 
0D Expulitque eos α facie PAD. scil. expellens, 
5sive is cui Phaxao hoc mandaverat. Si Pharao, nomen 
erit loco Pronominis, LXX, ἐξέβαλον δὲ αὐτοὺς) ejecerunt 
auiem eos, nempe servi Pharaonis. Hieronymus: sfatime 
que, ejecti sunt de conspectu Pharaonis. 


΄ 


12. mz ΘΧΟ γε τὴ» qu nv) Extende ma- 


num tuam super terram Jegypti pro locusta, s. propter - 


locustam, rax?wan nio 5—-wa3 propter plagam locustae, 
uti exponit Jarchi; et'similiter Aben- Esra: τσ ova 
μὲ veniat locusta. heprehendit ἢ: Mosen, cui cognomen 
qn sacerdos, qui 7333 cum locusta interpretandum, 
et innui putat, locüstam baculo fuisse impositam (nan 
7Yop3 Dw); quod merito rejiciendum videtur, ' 


15, min ΘῈΣ ovpinim Et ventus orien- 
&alis tulit, adwexit Jocustas. 15 mn a LXX. reddi- 
tur 6 ἄνεμος ὃ νότος ventus australis, probante Ludovico 
de Dieu ad. h. l.,.qui, quam sinus Arabicus Aegypto sit 
jntef orientem et austrum medius, D^7p hic sentum oriíen- 


talem, sed vergentem multum ad austrum, et' hactenus - 


vero», denotare contendit, ,,quermadmodum;* inquit, ,,et 
Ps. LXXVIlL 26. ventus ille, qui advexit coturnices in 
castra Israelitarum , vocatur simul Ὁ orientalis et $n 


australis. — Quomodo. australis, si fuit orientalis? ^ quia - 


inter utrumque medius.*. Bocmanrus quoque in ZZieros. 


P. Il. L. 1. Cap. 15. T. 11. p.665, seqq. argumentis plu- 


ribus probavit, D*3; etiam pro australi eumi, et quod 
hunc Exodi locum: attinet, 1. 1. L. 1V. Cap. 5. T. lll. p. 
287. haec notat: , Neque fortasse erit extra rem, cum 
Graecis interpretibus ztum hic interpretari, . quum veri 
tus orientalis nonnisi ex 44rabia locusia$ potuerit in Ae» 
gyptum advehere, sed australis ex "dethiopia » quae hac 


΄ 


[ 
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^ 


- peste multo est foecundior. .Proinde (Amt, locustae - 


genus, nomen habet ab "AÁbasenis , seu 2dbyssinis, in quo- 
rum 8010 nascitur,* Cf. not. supra ad Vs. 4. Sade ex 
austro locustas in Aegyptum advectas esse, innuit et il- 
lud, quod Versus sequentis initio illae ascendisse dicun- 
tur in Aegyptum. {ΣΙΝ 5;) nam qüi ex austro bore- 


am versus proficiscuntur Hebraeis dicuntur ascendere; vid.. 


mot. ad Gen, XXXVIII, 1. . Ceterum locustas vento vehi 
tralatitiumn estj; cf, Bochartum 1. 1. 


14. j271yT Nb wnw sb» nzo& 19 mar» Jon 
Juit eic locusta similis. ei, et post eam non erit itd, 
Quod conciliare laborant Hebraei cum loco Joelis II, a., 
ubi dicitur , locustis, quibus istic fit mentio, similes num- 
quam exstitisse. Atque Jarchi quidem locustas a Joele 
memoratas respectu specierum : hisce, de quibus Moses lo- 
quitur, fuisse numerosiores, multas siquidem species si- 


mul fuisse cóngregatas, nempe locustam, erucam, rubis : 


ginem et bruchum; at istas, quibus Moses percussit Ae- 
£yptum, unius dumtaxat fuisse speciei , atque ita nullas 
eis similes vel fuisse, vel futuras esse, Ad eundem 1mo- 
dum duo haec loca, quae inter se pognare videntur, con- 
tiliant Aben-Esra et Kimchi in suis ad Joel. II, 2. com- 
mentariis, Αἱ quod dicunt in Aegypto unicam tantum 
- locustarum speciem fuisse, haud satis congruit cum ' eo 
quod Ps. LXXVIII, 46, CV, 54. legimus, 'quo utroque 
loco mon, una locustarum species, quae Aegyptum infe- 
stabut, memoratur, Hinc Abarbenel, quod hoc loco dici- 


tur, ait de Aegypto dumtaxat esse intelligendüm , quae" 


' pumquam «antea istiusmodi locustis fuerit afflicta, nec po- 
stea affligenda, Sed non est opus hisce argutiis ; nam. est 
et hoc et Joelis loco hyperbolica et proverbialis loquutio, 
qua significatur, nullam fuisse memoriam tam noxiarum 
locustarum, | Eodem modo intelligendum, q&od 2 Heg. 


XVIII, 5. et a Leg. XXIII, 25. de utroque rege, Hiskia . 


et Josia, dicitur, neque hunc neque illum parem sibi ha- 
buisse inter Judae reges. 


, 
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15. yon» ὍΣ ΤΩΝ Ὁ Operuitque oculum; sue 
perficiem,: zotius terrae. οἱ not. supra ad Vs,.5, — 
Y281 qunm Zt obscurata est terra ; quo, uti notat AÁben- 
Esra, indicatur, locustas medias inter solem et terram eam 
Obscurasse, -FoRskan in Descript. Animal. p. 8r. de lo- 
custis, quas ipse Cahirae mense Decenibri anni 1761, ob- 
servavit: Zb/a examina quovis paséu proyocdvi; tanta 


earum.copia Ais in locis jam erat. |.-Dum agmine facto 


alte. volabant , aer e longinquo fumi -speciem monstrabat. ' 
OCOXQXD yosco23 mt idüpyss YZi py-53 ^n'27x53 Neo 
relictum est. ullum. viride in arboribus et in herba agri 
in. universa terra Megypti. Nec hoc supra veritatein est 
auctum;: vid; quae ex Volneii Itinerario attulimus in dem 


' alten wu. neuen Morgenl. P, I. p. 291. et ex DudolB Hi- 
stor. Aethiopica ad Joel. I, : 7 
17. Cys53 qw MsOn C4) (€ ΤΩΣ. (E nunc. tolle, 
quaeso, peccatum . meum, tantum Aio vice, delicto meo 
hac tantum vice ignoscas, ᾽ν Videtur ad Mosen, conver- 
Sus, qui ei erat quasi Deus, dicere. Phrasis haec » qua 
proprie auferri peccatum dicitur, videtur binc nata, quod 
qui condonat peccatum, «ejus poenam tollat. . Sic hoc in 
loco orat Pharao. Mosen poenas, quas dare Deo et |Israe- 
litis coeperat, tollere, né gravetur, * Crznic. "yo "on 
Uu nens pi. Ut removreat! a. me tantum hane mor- 
μα pestem, perniciem, Sic a Plinio quoque Zist, Nat. 
ΤΣῊ ΧΙ, Cap. 29. locustae vocantur pestis, ob cladem, 
quam terris, quas invadunt, | inferunt.. Alii putant Bha- 
raonet eo quod locustas r0 mortem vocat, respicere et 
famem, ex depastis agris orituram, per: quam «multi, ho-* 
auines inferituri.sint, et morbos pestilentiosos;, 'qui locu- 
 starum. agmina Sequi solent, propterea quod earum cada- 
'vera foetore et noxiis exhalationibus aürem. ita inficiunt, 


ut lues gignantur,. Cf, quae ex Hieronymo attulimus ad 
eh T, 20, 


19. ΞΟ mim qom P'ertitque Jova ventüm ma- 
ris, i. e, occidentalem, breviter ;dictuni*pro 'eo, quod 
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' 


} 
plene esset: ventum orientalem, qui locustas advexit , , 
vertit in occidenialem, qui eas abduxit, Sed uti nomine 
τοῦ potius nofum, sive euro-notum, quam qui plane 
ex oriente spirabát, notari vidimus (supra ad Vs. 13.7, 
dta et hic Dorm non praecise occidentalis ventus vide- 
tur intelligendus. — ,, t2? quidem; * inquit Clericus , ubi 
de Palaestina sermo est, occidentem fere^significat, quo j 
factum, ut multi occidentalem ventum intelligant; sed 
quum hic Moses de Aegypto apat, propria vocis signifi, 
catio praestare videtur; Hinc LXX. ἀετέβαλε Κύριος ἄνεν 
μον ἀπὸ SaXzccss.' Hieronymus tamen: quia Jlare cit 
ventum ab eccidente. Necesse non est, fuisse Bunc : pla- 
ne septentrionalem ventum, quod a mari Haret; nam 
omnes venti , qui inter Septentrionem et Favonium flant, 
a mari in Aegyptum spirant. ltaque Thrascias ant Cau- 
rus, qui inter duos istos cardines sunt, potuere locustas 
in mare rubrum avehere.** t5 n5 3n0r$n Kt ' conjecit 
eam, locustam, D2TWSDUN S, quod praecessit, in mare al- 
gae, quo nomine designatur sinus Arabicus, quia refer- 
tum est ín fundo alga, ro (vid. supra ad 11, $2), Sari 
Aegyptiis dicta, unde ii sinum illum mare Sarz vocarunt, ' 
vid. Jasnowski Opuscc, T. L p. 266. Plura de variis mia- 
ris istius appellationibus, vid, in, dem alten u. neuen Mor- 
. genl. P. Il. No- 225. p. 1. séqq. Verbum vpn, quod 
proprie infixit denotat, . hic valet intrusit, impulit. On- 
kelos; 12? projecit eam, Ceterum. saepe interire locu- 
|$tas vento in mare actas constat, P'rimius Hist, Nat. L. 
Xl. Cap. 29. Gregatim sublatae vento in maria aut sta- 
gna decidunt. Cf. das alte und neue iMorgenl. P. I. No. 


209. p. 299. seq. 


i , 


^34 Nona plaga, tenebrae triduae , Cap. X, 2/— 30. 


Car. X, τ, In verbis Versus postremis, "jin 55; 
explicandis variant interpretes, Onkelos illa sic reddidit ; 
mavyh 2p ux 03 postquam recesserunt tenebrae no- 


] 
͵ 


ῖ 


' 


^N. 
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ctis. Videlicet u&/w est recedere, ut infra XIII, 22. -νν 

᾿ Uwc* non recéssit. columna nubis interdiu. Sic Aben- 
Esra: refert, R, Japhetum velle, vo" hic idem valere 

* quod von, et seusuni esse liunc: reeodani omnes tene- 
Prae, quae illis sunt notae, et veniant aliae eis 'densio- 

' res. Sed Onkelosus fotius hoc voluit: etiam póstquam τές 
cessit noctis caligo et sol alias incipit lucescere, tamen ista 
densissima caligo non Meu Onkelosum, sequutus. Saa- 


dias : UI ph Jis joa post recéssum  tenebra- 


rum noctis. Verum id si Moses dicere voluisset, non 
credibile est eum. 5*5 post Tn omisisse. Jarchi wn" 
putat pro ΦΌΝΟΝ sériptum (ut Jesaj. XIII, zo. My pro 
"On, et denominativiüni, nominis vow nox Aesterná, 
quasi significet: e£ perdurare faciet tenebras hesternas, 
DOctis praeteritae, vel:  obscurentur tenebrae, quasi: 
noctescant, i. e. sint densissimae. Verba Jarchii sunt: 
τ ub Tem 5 Mu qwnüp ἽΠῚν TUn τὸν qun 
"P "unm wNoN* Ingruant iis ( Aegyptiis) Zenebrae den- 
siores nocturnis, et tenebrae nocturnae fiant noctis he- 


,Sternas et magis tenebrescant, — Quod uan Arabs ' 
c 3242 
Erpenii : AM as obscura erit caligo. Et Syrus: 


^ 


Alas àios.30, quod idem. ldem expressit Mendelii 
filius in translatione sua teutonica: und die Finsternifs 
soll anhalten.: Sed memorat Jarchi aliam dictionis vo 
expositionem, ex qua illa idem valeat quod wub* pal- 
pabit, wi Deut, XXVIII, 29., ubi hae* leguntur: vm 
rows 2n αὐτο "UNS ΤΥ ΤΠ wuipo palpabis. in'me« 
ridie sicut palpat caécus in caliginé. Sane uti verba 
plura glia mediae radicalis geminatae et mediae quiescen- 
lis communes significatus habent, ita et up significatio- 
nem mutuatur a Uv» Genes XXVII, 2:. Ps. CXV, 7. 
Quod et hoc loco fieri statuit Aben- -Esra, qvi sensum . 
horum. verborum ait esse hunc, tenebras adeo densas. 
fore, ut Aegyptii eas palpent et contrectent. ta Lxx. 


/ * t 
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- 
φηλαφητὰν. σκότος, quod sequutus Hieronymns: £am dens 
sae ut palpari queant, Hierosolymitanus quoque. inter- 
pres w2*  pajpandi significatione accepit, sed alio sensu 
Ἰοοήπι reddidit: TMotuna quipuoo quM eruntque pal- 
pantes in tenebris , quasi "n sit pro n3, collato Deu- 
teronomii loco landato, Sed alteram expositionem baud 
dubitamus esse praeferendam , ut sensus sit, tenebras prae 
densitate fore palpabiles , hoc est, a&rem adeo densa cali- 
gine , crassisque vaporibus refertum fore, ut palpati pos- 
.Sit. Obvertit quidem huic interpretationi Clerícus, non 
posse homines in ejusmodi crasso aüre vivere. Verum 
ejusthodi proverbiales et lyperbolicae loquutiones non. 

sunt ad vivum resecandae. ] 

42. tb? ran*u) CwixpD γη5 23. τον ΤΠ c3 
Fuitque caligo obscuritatis , i.e. obortae sunt tenebrae 
densissimae (nam duo substantiva ejusdem aut similis si- 
gnificationis haud raro αὐξήσεως ἥνεκα conjungi, notum) 
in universa. terra /fegypti tribus. diébus. Locustas, in- 
quit EicHuonw in Commentat, de anüo Jegypti mirab. 
p. 59. ,subsequuta est caligo tridua, inde ab exeunte 
Martie in Aegypto frequen&. Causa ejus est ventus cali 
dus deserti, qui Arabibus Samum. dicitur, Turcis Sane, 
"Arabibus Aegyptiis CAamasin ( ventas quinquagenorum die- 
rum), a quinquaginta diebus intra Paschatis et Penteco- 
stes festum, per quos in Aegypto regnare solet. Calor 
aéris illo flante non absimilis est calori, qni eo temporis 
momento sentitur, quo panis coctus ex furno extraliitur, 
Quo tempore ventus deserti calidus Hare incipit, aér est 
inconstans, coelum; alioquin in hoc terrarum tractu, pu- 
rum et serenum, fit turbidum; sol, splendore suo orba- 

Ὁ tus, orbem refert violaceum, | Aér non quidem nebulosus 
dici potest, est antem cinereus sive glauciis, refertus sub- 
tilissimis pulvisculis, numquam humum petentibus, sed 
6mnia, '.adeo res bene compactas et circumclusas, ' ut do- 
'mos, conclavia, cistas et scrinia penetrantibus, suoque 
ardore faciem et oculos ita adurentibus, ut oculis cerne- 
re nequeas, | Vento hoc in turbinem mutato, quo per ac. 


170 Scholia in Exodum. ; 


renr arena, palea, stramen , alia. ferri solent, sol ' ádeo 
obscuratur, nec quarta milliarii pars prospectui patet. λε- 
stus et siccitatis molestia domi se homines continere co-' 
guntur, donec venti hujus calidi. summa vehementia de- 
saevierit;. desáevire autem solet ut plurimum intra tridu-. 
um (vid. Zo/neii liner, T, I. p. 55). Quamquam enim 
iade a. verno aequinoctio usque ad tropicum aestivum 
venti ilii calidi. regnare , dicuntur, non tamen per totum 
illud tempus contínuo tanta vehementia diu noctuque per- 
flant, quod omni Aegypto esset inevitabili exitio, sed ἐπα 
terstitiis agris et caloris temperatioris interpositis. Quis 
igitür Mosen miretur animorum anxietatem , durante hac 
tempestate regnantem, in suos et Istaelitarum usu$ cone 
vertisse? ^ Duo tamen. sunt, quae rios prohibent , quo 
minus Eichhornii sententiam nostram faciamus. ' Primum, 
quod tenebrae illae densissimae; quibus álter alterum non 
videre poterat, quales illas describit Moses Versu pro- 
ximo, minus recte comparantur cum are vento .ca- 
lido obscurato: quidem et spissiore, neque tamen omni 
luce carente3 deinde quod in aére ilo vaporibus obscu- 
fató, quotannis' stato suo tempore redeunte, nihil ese 
set, quod Aegyptiorum animos magnuópere afficere po- 
tuisset. , Haud incongrue Clericus Aegyptias tenebras simi 
les: conjicit fuisse iis, de quibus Ciceno de JNa& Deor. 
L. II. $..96. JVec autem tenebras cogitemus tantas , quan- 
tae quondam eruptione Jdetnaeoram ignium finitimas re- 
giones obscurapissé dicuntur, ut per biduum nemo ho- 
minem homo agnosceret; cum autem tertio die sol illu- 
xisset, tum ut revixisse. sibi viderentur. ^ Nec desunt 
apud Arabicos rerum Àegyptiarum scriptores similium te- 
nebrarum exempla. ^ Sic: Dschemaleddin in Chronico, 
quod inscripsit &sUBX DAS JAMdured allatafet, i. e.. 
aquatio elegantiae, ediditque 1, D. Carlyle Cartabrig. 
1792, p. τῷ. refert, regnante iu Aegypto Mostali- Billah 
.(snb finem seculi undecimi aerae nostrae) Cu. CM ] 


23. βίο uen. δὶς. ἀρ βοὶ ages 


* 
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e ͵ : | ; 
δι xit Vest (ossi tempestatem magnam et vehemen 
LeHi, comitante ntgredine, coortam esse, qua aedificia 
diruta, arboresqué eversae fueró; tenebras autem tam 
epissas Jegyptum simul obumbrasse, ut cuncti resurre-. 
ctionem, i.e. diem ultimum , /am zmpendere crediderint, | 
Et p. 1G. scribit, reguante' Hhakemo  Biamrillah, annb 


5oA4 Cr110 aerae Christ) Des] cols Je gs 


V RR δου ΣῸΛ Que eneul sivo ΑΒ (ux. 
Soo AUT Qut ob eas tenebras in Aegypto ortas fue 
isse, ut tutus aer caligine fuerit involutus, ventum vero 
simul concitatum esse adeo vehementem, ut diem 'ulti-: 
mum nemo non metueret. Notatu haud indignum ἡ et 
Graecum Alexandrinum interpretem cuin istis ἃ Mose de- 
scriptis tenebris tempestatem conjunciam credidisse: addi- 
dit enim nominibus 'zxísos γνόφος, tenebrae caligo, quibüs' 
roe quin expressit, insuper ϑύελλα turbo. 

25. wmnno ux p-N5) Nec éurrexerunt vir, i. e. 
quisque & 7oco suo, i. e. recte exponente Aben - E:sra, 
ἽΠΠΟΣ e domo sua ad opus faciendum. Cf. infra XVI, 
29. LXX. ἐκ τῆς κοίτης αὐτοῦ» e cubili suo. to» nuu 
Aer. triduum. »Sexaginta horae possunt triduum vocari, 
nt sit primum nox 12 horarum , qua initium fit νυχϑη- 
silgov, et dies aeque longa; secundum νυχϑύμερον, denique 
nox tertii, quibus fiant horae sexaginta.'*! CrEnic. 

"4 muo-5w ΤΙΣ. tnn Zt vocavit Pharao Mo- 
sen, nempe, uti notat .Aben- Esra , post triduum, cum 
lucemi videbant. ix D23p23 D3zNX p? Duntaxat pecu- 
dés vestrae et armenta vestrae remaneant, Dubitabat 
enim de illorum fide Pharao, ideo rolebat eos dimittere, 
e quibus tantae ipsi commoditates. 3x* proprie szstatur 
Jarchi exponit: Y23p23 3XwO mam slatuatur rémaneatque 
in suo loce. .R. Levi: ΓΒ xw nov relinquantur εξ 
remaneant! hic. LXX. ὑπολείπεσϑε. 'Oukelos: spia) relin 


, 
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quite. Bene GhaiKuni: JManeant in pignus quod rever- 


suri siiis. 
25. ro») mnii vy qe τσ «Etiam tu dabis 


in manum nostram, nobis, .sacrificíia δὲ. holocausta, 
Quae verba Jarchi hoc sibi. velle ait: non satis est pecora 
nostra nobiécum ire, sed de tuo insuper nobis dabis. 
'"Aben- Esra autem. in, hunc. modum. interpretatur: Etiam 
tu debes in manum nostram, tradefe victimas et holocau- 
δια τινα a2*pa* quae pro te offzrantur. Simplex loci 
sensus videtur esse hic, non satis esse, ut Pharao Israe- 
litas ipsos una cum parvulis abire permittat, verum etiam 
oportere ut pecora ipsoruni ad.sacrificia et holocausta of- 


* ferenda eos secum auferre sinat. — Quae explicatio e Ver«. 
su proximo confirmatur. iivpoN mim 2 Υ 0.) Et facia- ' 


musy 8. ut faciamus, vel: quae faciamus ovde; Deo 
nostro. Facere dixit pro facere rem divinam, sacrificium 
offerre, ut Viacinius Eclog. Ill, 77. Cum faciam witula 
cum frugibus, ipse venito, Cf, de hoc loquendi modo 


Macnosir Saturnal. L. lll. Cap. 2. Vid, et Ps. LXVI, 15, 


. 26. ta02 "mun w5 JVon relinquetur ungula; nem- 


pe 'ex ulla specie pecoris nostri; nihil quicquam remane-. 


bit. ,,Nec dissímilis est loquendi modus apud Arabes, 
qui, de equo usurpari coeptus, etiam ad alia transfertur, 


Dl Qc QE pecunia praesens usque ad ungu- 


M iis Sensus est, se vel equum, vel aliud quidquam em- 
tori non credituros, ante pretium solutum ,. et persolutum, 
usque ad ultimum quadrantem. Sed et ab ungue sermo 
noster quaedam habet, quae pertinent ad summam ἀκρί- 
Bua Ut: ne latum quidem unguem discedere, aut: ne 
transversum quider» unguem , rel. Bocnamrus AHierós, 
P.I L. IL Cap. XLIV. T.I. p. 400. edit. Lips. Ὁ 
3v» niv-n& ἼΩΡ npi 390 JNam ex eo accipiemus, 


ut colàmus Jogám, Deum nostrum, *3y hic idem est. 


; quod sacrificare, Hieromymus: quae necessaria διιξ. τε 
cultum. Domini, Dei nostri;  €45y3"no v117N5 ὌΠΙΝ 


mAnwns Nos autem nescimus, quo servituri simus Je- 


*» 
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vae, quo genere pecoris sacrificaturi, et quot hostias ime 
molaturisimus. Hieronymus: praesertim quum ignores 


mus, quid debeat immolari. 


29. nz" ji; Onkelos reddidit: mno n» puli 


ehre, bene Joquutus es, ut nostrum seohl!. Eodem sensu - 


n sumi Aben-Esra notat Num. XXVII, 7. roa 12 
ΤΣ "nb5x recte loquuntur füiae Zelophchad. foo 
728. n's*] ^r Non addam ampiius sidere, non iterum 


.videbo faciem tuam. At Cap. sequ. Vs. 4. seqq. Mo- 


sen ,iterun cum Pharaone loquentem — deprebendimus. 
Quod Hubigantium movit, ut hunc Versum una cum 
praecedente transferendum existimaret post verba YMO 


, waXw q2 Cap. sequ. Vs. 8. — ,,Quod cum ft,* inquit, 


causae ponuntur maxime vero similes, cur Mosen Pha- 
xao dimitfat iratus, cur Moses iratus ab eo discedat, Nie 
mirum.tum demum Mosi Pharao irascitur, postquam ei 
anortem filii $ui primogeniti denunciavit.- Ideo vero Pha: 
raonem Moses relinquit iratus, quia ipsum Pharao mox 
ferociter alloquutus est, mortem interminans, si se adhuc 


“ conveniret, ** Sed cf, not, ad XI, 4. 


35. dsraelitae vasa aurca et argentea αὖ Jdegyptiis pe 
tere jubentur. Primogenitorum  internecio praedici- 
tur, Cap, X1, «—9.. 4 i 


Car. XI, I. Verba ΓΟ τ ὮΝ nim "DN" Aben-Fera 
monet esse in Plusquampertecto vértenda ; dixerat Jjamprius 


(now 022), et statim; sequi debuisse, quae Vs. 4. legun- 
, tur, sed tres hosce Versus esse interpositos, Putat autem 


haec a Jova Mosi dicta esse, quuin adhuc esset in terra 
Midian, ac locum hunc respicere ad illud, quod habetur 
supra IV, 25., ubi Moses regi ininari jubetur, si Hebraeos 


dimittere noluerit, primogenitum ipsius filium moriturum. 


Quod tamen nimis longe petitn:n videtur. Recte vero. ób- 
servat, haec debere legi per parenthesin usque ad Vs. 4. 
Quae autem tribus hisce Versibus leguntur, postquam a 
Pharaone discessisset Moses, ipsi dicta a Jova fuisse pu- 


ς 


' 
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3 

tanda sunt. r2 D2nx Uo w55 n5» inht3 Cum di- 
miserit omnino expellendo expeliet vos hine, Aben - Esra 
ait hoc parallelum esse. ei quod dictum est supra VI, T 

JManu forti expeilet eos e terra sua. Fagius sic expli- 
cat: mon simpliciter dimittet. vos, sed vi quodammodo 
vos expellet, non dabit, ut moram nectatis amplius; ju- 

. bebit vos abire ita, ut, si velitis, manere vobis non li- 

ceat, Sed  Kimchi in radice m3 haec ita exponit: 

^w πνῶν mew D2n*e pD555 ΓΟ, non*wws3 cum 

vos dimiserit plene vós omnes, ne uno quidem relicto, 

dimittet. Non partem aliquam duntaxat dimittet, retinen- 

do parvulos et pecora, ut antea cupiebat, sed vos omnes 

εἰ vestra omnia dimittet. Quae interpretatio firmatur iis, 

quae infra XII, 21τ. 52. 55. legimus. Atque eo spectare 

videtur LXX. interpretum versio: ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ Duis, 

σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑμᾶς ἐλβολῇ, "Monet enim Nobilius, : σὺν 

παντὶ posse significare cum omni re vestra. Addit; in 
alis editionibus esse σὺν πάσῃ ἐκβολῇ. ἐκβαλεῖ ὑμᾶς, quod 

cum priori expositione; congruere videtur, 


2. Ad verba r«57"33 Jarchi minus recte asserit, Parti- ^ 


culam PI semper esse obsecrantis , quasi hic. Deus Mosen. 
obsecraret, οὐ de re ista Israelitas adrnoneret, idque, .ut 

ile commentus est, ne Abrahamus diceret, id quod Deus 

| praedixerat Genes. XV, 15., fore » ut Israelitae servirent 

Aegyptiis, ac ab iis affligerentur, ratum quidem fuisse; ' 
non autem id. quod promiserat Genes, XV, 14. fore, ut 

Israelitae. tàadem cum .magna opulentia ex Aegypto exi- 

rent, Recte Aben- Esra r2 exponit per 7r nunc.. tà 

et Onkelos: jv 5*0 Joguere nunc. LXX. λάλησον οὖν 

πρυφῇ εἰς T& ra τὸν. λαοῦ, Αἱ illud κρυφῇ, Secreto nihil 

in. Hebraeo habet, cui respondeat. Ceterum ad rem ip- 
$am, quae hic perscribitur, vid. not. supra ad IIT, 2r. 


$. ΠΧ "uz Dx qns nw qw Deditque Jóva 
gratiam populi in oculis Jegyptiorum, conciliavit popu- 
lo Hebraeo gratiam apud Aegyptios. 15] Hubigantius 
cum Vulgato in Futuro ait vertendum: e£ dabit Dominus 


] i 
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' ὁ τον 


gratiam, vituperatque eos interpretes, qui in Praeterito 
vertunt, primum quidem, quod faciunt Mosen hic nar- 
rantem id, quod narrat infra "XII, 56, ,' nec repntant hic 
praenunciari a Deo rem futuram, ,infra narrari rem fa- 
ctam, Deinde, quod, si dederit s. conciliarit lovà Isra- 
elitis gratiam apud "Aegyptios, ut illis vasa darent, opor- 
tere "Mosen antea jussisse, ut peterent; ,at de tali Mosis 
jusso, nihil in superioribus commemorari, Verum ut ta- 
Ceamus, Hubigantii interpretationem non admitti, , nisi 
ἸΏ) mutato in ]231,, quum tamen jam LXX., qui ἔθωκε 
verterunt , joa extulerint; quod Hubigantius vulgo rGces 
ptae jnterpretationi. opponit parum momenti labet.' Non 
enim necesse dixit Moses expresse commemorare, se et 
81.1.08 Iiraelitas omhia ita, ut eis praeceperat Deus, exse-. 
quutos esse; quum id nemo facile in dubium vocaverit, 
Nec mirum esse potest, illum id quod hic factum narrat, 
infra XII, 56. repetere in ipsius exitus narratione.  Jusso 
divino de poscendis vasis, hic commemorato , subjungere 
placuit, » Hebraeos haud difficili negotio quod jussi postu- 
lassent, ab Aegyptiis consequutos fuisse, Rationem statim 
addit: τὸν ἈΞ DYND yowi Mo 5553 mau vi 23 
ἘΣ 21 xum nr etiéam vir ille Moses magnus erat vai- 
de in derra Aegypti in oculis Servorum, Pharaonis et in 
obulis populi, i.e. et Moses ipse inter regis ministros et 
apud. totum Aegyptium populum summa in existimatione 
erat, Additur hoc, uti vere monet Aben -Esra, ut innu- 
' atur; multos Aégyptiorum' res suàs pretiosas Israelitis de« 
disse ob summam, qua apud illos Woses valuit, exi:ti- 
mationem et auctoritátem , propterea quod eum multo do- 
ctiorem et Nuinini acceptiorem haberent omnibus magis 
Aegyptiis. Simul vero hisce verbis via sternitur ad ser- 
monem Mosis, qui sequitur, et Versum potissimum 8, re- 
ctius intelligendum. -Niulla igitur idonea est causa, cur 
. Hubigantius baec verba, quasi minus, commode hoc loco 
posita, post Versum ' 86. Capitis sequ. rejicere velit, — 
Codex Samaritanus in hoc Capite a codicibus Judaicis 
haud parum discedit, Bt primum quidem pro nv qw 


E 
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hujus Versus initio, ille exhibet *nn3» dabo et inducit 
Deum loquentem, Sequitur etiam cwY»wwm eb mutuo 
dabant eis, quod ipsum et LXX, expresserunt: ἔχρησαν 
,αὐτοῖε.  Subjungitur huic voci quod exstat Vs. 4. raxnrÓ2 
733 mn cirea mediam noctem rel. "Postquam vero 
Deus loquutus est, exsequutio mandatorum ejus sequitur- 
iisdem verbis, ut jam aliquoties, in plagarum denuncia- 
tidne, observaviinus, Quae, üti reliqua hnjus* Capitis, in. 
quibus codex Samaritanus discedit a Judaico, vehementer 
probant Krxwxicorrus in Dissertat, I. super ratione textus 
Hebraei, p. 571. vers, lat, et HunicawrUs in. Nott, Critt. 
in h. 1. ; quum tamen illa manifeste intempestivo male 865 
dulorum criticorum studio, textum , pleniorem planio- 
' remque reddendi originem suam debeant; cujusmodi plu- 
ra e Samaritano codice attulit Gzsgvius in Commentat. 
de Pentateuchi Samarit. indole et auctorit. $. 15. p. 
46. seqq. | | 
4: Tj "QNM EE disi JMoses.  ,Non dicitur, * 
inquit Hubigantius , »ad quem, an filiis Israel, an Phara« 
"oni: sed liquet ex Versu 8. fieri 'sermonem ad Pharao- 
nem; ergo haec verba, ni-?975w, quae Samaritaní non 
omittunt, esse in contextum revocanda, Ad ea Sr», 
Bavius in Zxercitat, 1}. in?.Hubiganti Prolegomm. yp. 
154. sequ. haec regerit: ,,Quamquam fieri potuit, ut Vs. 
4. nómen Pharaonis exciderit, aut neglectum sit, , quia 
ejus mentio mox jinjicitur Vs. 5.; potest tamen reliqua 
oratio sine hiatu facile cónnecti et intelligi, si, quae Vs, 
1. 2. Ó. per parenthesin dicta sunt, unciuis includantur, 
et Vs. 4. verbum bw transferatur dixerat autem, Moses 
Pharaoni. Inprimis vero, si observetur, quod, postquam 
Moses ea absolvisset, quae de-suis, ad Pharaonejn legatio- 
nibus literis mandaverat, quaedam additamenta hujus hi- 
atoriae inspergere voluerit,. quae simul viam sternerent 
ad historiam exitus et plagae novissimae Aegyptiis immis- . 
sae, quae incipit a Capite sequenti XIL, cum hoc ante- 
cedente connectendam et rectius iütelligsendam , eoque no- 
mine, postquam ultimo Commate Capitis antecedentis di- 


* 
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xerat, Pharaonem, sibi mortem minitatum 'esse, si rediret, 
-Sseque regessisse se non rediturum, ad integrandam. illam 
ultimi : hujus colloquii et congressus historiam, : quaedam 
&dsperserit quae tum. acciderant, deinde vero hanc histo- 
riam ultimi curi Pharaone habiti colloquii Vs. 8. conclu- 
dat his. verbis: sic exivit a. Pharaone accensus ira. Quod 
enim haec intentio fuerit Mosis, patet quam clarissime ex 
verbis ultimis hujus Capitis, ubi historiam colloquiorum 
cum, Pharaone habitorum universam , simili modo et ea- 
dem de causa, sic concludit: Dixerat autem Jova Mosi 
non auscultabit yobis Pharao, "ut multiplicem prodigia 
mea in Jegypto. .Jtaque. quum Moses et Aaron illa pro- 
digia omnia coram JPharaone ederent, obduravit Jova 
cor ejus, adeo ut non dimiserit [sraelitas e terra sua; 
adeoque pariter repetit vet in summam quasi contrahit quod 
in superioribus, videlicet supra Ill, 19. atque alibi, et 
adhuc novissime. X, 1. 27. dixerat.*« Nec igitür necesse 
erit, cum Vatero ad ἢ, 1, quae Cap. X, 21 — 29. et hoc 
Cap. 1. 2. 5, habentur diversis auctoribus assignare. Re- ' 
cte vero Crrnicus: 59i ordo hic narrationis servatus fu- 
isset, haec debebant proxime sequi ultima verba Capitis an- 
tecedentis; néque.enim postquam ea dixit, iterum Phara- 
onem adiit. taque haec simul dicta sunt." n»55 nn» 
ὩΣ qna χὴν cow. Cjrea medium noctis ego egre- 
dior, egressurus Sum per medium .degypti, rwixm Jarchi 
aif non esse nomen. substantivum, id enim esse "xn, sed' 
Infiniivum verbi 71Xn. cui praeposítum 3 circa valens, 
ut Jos." VI, 15. "nu mhz eirca tempus Quo ascendit 
aurora. Causam vero, cur Moses dixit rir, nec "Xn, 
vel fana in ipso medio noctis, dixit fuisse hanc, ne, si 
Pharaonis astrologi suis computationibus ipsum medium 
noctis praecise definivissent, neque eo ipso temporis mo- , 
mento, quod hic minatur Moses, evenisset , enní mendacii * 
arguerent. Aben-Esrá quoque refert, duosdam interpre- 
te$ putare, - Mosen minus praecise circa mediam noctem 
dixisse, quod quum immedii diei ipsum momentum nonnisi 
Schol, P. I, Fol. 3. * M 
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multo labore adhibitisque instrurhentis definiri possit, mul- 
to minus mediae noctis momentum scire quis possit, Sed 
merito Aben-Esra repudiat haec ut nimis arguta, quum 
infra XIL 39. Jova r35'5» *xna egressus Aegyptiorum 
primegenitos percussisse dicatur. Praeterea definite quo- 
que dici Ruth. Lil, 8. mph xni, et Pss CXIX, 62. 
Lyn, quibus locis omnibus hoc indicari: postquam 
prior noctis pars praeteriisset, Ceterum egredi per .4e- 
gyptum hoc loco idem est ac £ransire, ut infra XII, 12. 
Significatur vero hac loquutione ultio uvm et Amos, V, 
17., ad quém loc. cf. not. 


5. '"wo2-hy zujw1 ΠΡῚΒ wan «4 primogenito Ῥλα- 
raonis, qui sedet super thronum suum. lllud -5y 2u»3 
*wO2 nostri interpretes fere referunt ad Pharaonem ipsum. 
Sed 'Onkelos et Jonathan ad Pharaonis primogenitum re- 
ferunt, lta enim ille: ΓΘ ὍΘ ΝΣ anw5 mrs 
qui sessurus est super thronum regni ejus. Quod “56- 
quitur Aben-Esra, qui et in verbis, quae sequuntur, jy 
cm Ἴ mx nu5un 23 usque ad primogenitum an- 
cillae quae est post molam, Pronomen ^"w ad primoge- 
nitum refert; sic enim explicat: ἡπΠῚ τῷ qui molit, 
Nos tamen haud dubitamus, pertinere ad ancillam; multos 
enim primogenitorum aetate ininores fuisse oportet, quam 
ut istiusmodi operi essent idonei. lBecte antem Aben-Es- 
ra ad hunc locum illustrandum adducit illud de Simsone' 
dictum Judic. XVI, 21, too; r"23 qo 0m εἰ fuit 
molens in domo vinctorum, i. e, in carcere, | Notum est; 
veteribus : fuisse molas trusatiles ; ad quas servi vilissimi 
damnabantur, quasi ad durissimum servitutis genus. Hinc 
Jesajas Babylonia, sub.servae persona inductae, abjectissimam 
servitutem pingens XLVII, 2. dicit: Pue/a Babylon,.su- 
me molam et mole farinam, ad qüem loc. cf. not. Hoc 
loco scribitur t» "nw "ui guae post molam, quia, qui 
molam trudebant, post vectem, quo illa ciréumagebatur, 
erant, eumque ante, se agebant.  :3053 333-52 £t 
omnem, primogenitum bestiae. Jarchi ait, bestiarüm pri- 
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mogehnitos fuisse occisos, propterea quod Aegypti bestias 
adoraverint, atque addit: rv*55 np»wn j|» »ΊΒΣ D'apaw3 
ΤΟ cum, Deus vindictam sumit de gente aliqua, vin- 
dictam sumit de diis ejus, Quod thmen a simplici textus 
sensu remotum videtur,. Sufficit:.dicere,: id ad cumulum 
miseriae Aegyptiorum accessurum , ut hominum pariter ac 
bestiarum primogeniti morte sint absumendi, 


, €& meh w»ohb2) novi ow» v3 "Ux Qualis cla- 
mor non fuit, nec addet esse, i. e. nec postea futurus . 
est, Masculinum suffxum in utroque 3122' refertur ad 
nomen femininum rrX, eodem soloecismo, quo Genes. 
XXXIlL g. dicitur: sn20) nmw3 n;nen-bw. Cf. et supra 
1, 21. et ad eum ἴοο, not. Neque igitur necesse cum. HR, 
Levi yio2 ad ww referre, quod passim ut masculinum 
tractatur, ut bic sit sensus: qua/is terra 7ton fuit nec ad- 
det esse, i. e. quae tot plagis aífectà fuerit aut afü- 
cietur. ; 


^ c7. "ut absTycm No ow 22 5553 Sed ad omnes 
filios daraelis non exseret canis linguam suam. PVrover- 
biale pro: non laedet neque terrebit eos quicquami, On- 
kelos: n2325 meiu52 rm253 pu2* (e non nocébit ca- 
nis linguá sud ad lasrandum , 8. saltem letrando. Aben- 
Esra exponit de latrando vel mordendó (ἽΝ nox nw 
QU). Sed videtür aon morsus, sed latratus tantum Hee 
braea phrasi significari; non enim lingua, sed dentibus 
canis mordere solet. —Jarchi lüterpretatur: non acuet 
(ye) canis linguam , adducitque .alia loca, quibus Y" 
acuendi significatu. capitur. Mili ex.eo deducta ewseren- 
di seu agitandi significatio hic optime convenire yidetur, 
LXX. οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὑτοῦ, ΘΈΡΕΙ non mu- 


tiet canis. Sandi; Saks Ne Cp Cu ul ».3 non la- 


trabit canis ore suo. Pro MAS Arabs xui habet 
cs ; cujus loco male s . expressum, Eadem, quae 


Lic, loquutio reperitur Jos. X, 21,» non tamen expresso 
. Ft . : M z ' H 


͵ , / 
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canis nomine, ut fieri solet in ejusmodi loquiftionibus usu 
detritis;" Cf. Judith. XI, 15. (al. 19.). Minus concinnum, 
quod J. D. MicuarELIs in Supplemm. p. 949. collato Ara- 
bico (gà, a. cupiditate, amore, aerumnis, periit, phrasi 
“ΣΝ vn illam linguae ex ore pendentis luxationem, quae 
mortem praecedere solet, praesertim in canibus, siguifi« 
cari existimat, ut verba hebraea hoc dicant: nempe ne : 
canis quidem, JeraelitaFum , morietur, proprie, morbi- 
dam et tanquam sitientem ex ore linguam exseret, Quem 
sensum nec tota verborum constructio admittit, uti le- 
genii sponte patebit. ^ Quae sequuntur, m973717» w^w55, 
Clericus sic vertit: nec quisquam ab hominibus ad bru- 
ta clamabit , et in nota dicit, se nec quisquam et cia- 
mabit supplere fuisse coactum, ne nimium esset ἄκυρον" 
ne canis quidem. linguam movebit ab hominibus ad bru- 


Aa,. Non vidit, se, cum illa adderet, omnem vim pro- 


verbii tollere, quod est de cane, qui hominibus. so- 
let et brutis allatrare.. Pendent verba mon) vios a 
253 yon» ut sit: non movebit canis linguam suam ad 
quemquam inde αὖ homine ad jumentum, i, e. nec hominem. 
ullum nec pecudem suo latraurierrebit, ww prn ἸΏ Ὁ 
xou pai ΟΥ̓Κ P3 aim nhe» Ut soiatié ,. quod dis- 
crimen faciet Jova inter Megyptios et inter. [sraelitas, 
Quae LXX. sic reddidere: “ Ὅσα παραϑδοξάσει Κύριος ἀνὼ μέ. 


σον τῶν Αἰγυπτίων καὶ τοῦ Ἰσραὴλ» quam mirandum in mo-. . 


dum acturus sit Domiuus .egyptios inter et. Israelem. 
Ceperunt r355* pro eoo, nam m553 et mon est mis 
Pabile fecit, Sed quod in textu exstat Onkelos recte 
&5* et Jarchi Wm separabit, discrimen faciet , expli- 
carunt, 


^ 


8. vn Et descendent e palatio tuo. Utitur. de- 
scendendi verbo , non quod regium palatium in editiore 
loco situm esset, sed ex eo linguae Hebraeae usu,. quo 
a dignioribus locis ad vulgaria et mihus honora descendi 
dicitar, unde reges et qui in eorum aulis sunt ministri e 
palais, vel ex alio quoque commorationis loco ad pri- 
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vatos euntes descendere dicuntur. De-quo loquendi mo- : 


re vid. C. B. Micuarris  Dissertat. de notionibus Supe- 
ri et Inferi etc, $. XXXL. ei XXXIIL, ἱπ Commentatt, , 
Theologg. P. V. p. 445. et 448. Futurum gitur ait Mo- 
ses, ut.ad se supplices veniant omnes reges ministri, 753 d 
3". Ad quem locum Jarchi notat, Mosen hic liono- 
rem Pharaoni habuisse dum dixit: descemdent servi tui, 
quum dicere potuisset: zz descendes. lta enim factuur | 
putat, Pharaonem scilicet jpsum "Mosen adiisse noctu, ac 
dixisse: surgite, exite rel., uti legitur infra XII, 81. At 
in hoc vehementer errat; nam (ut ipse notat ad Vs. 4.) 
postquam Moses a Pharaore egressus est, alter alterum 
ultra. non viderunt, Quod igitur infra XII, 51. narratur, 
non est ita intelligendum, ac si ipse Pharao Mosen adiisset ' 
Sed quod servos suos àl eum miserit, id quod ἢ. 1, Mo- 
ses futurum — praeriünciat, Atque ex hoc ipso loco duo 
alia loca, quae haud sátis inter, se consentire :viden- 
tur, nempe supra X, 29. et infpa. XII, 51. facile con- 
ciliantur, 5323 ^w* Qu; est ad pedes tuos, i. e. qui 
te sequitur, Onkelos: q9r3 qui es tecum. Quod nimis 
est dilutum, Melius LXX. καὶ wa; ὃ λαός σοὺ οὗ σὺ dQg- 
yi, δὲ omnis populus tuus, quem iu ducis,  Hierony- 
mus: e£ omnis populus, qui subjectus esf tibi. Similis 
ter exponit Aben- Esra: "nw3 Umm qui sunt. in potesta- 
ze tua. Et aliquanto planius pleniusque Jarchi:, raa 
q»*5m 5r ons qui sequuntur consilium tuum. et gres- 
sum tuum, vel, exemplum tuum.. vyYa ΤΡ Β ὮΣΙ NYM 
Et exivit & Pharaone in aestu irae, vehernenter., 
bus: Jarchio et Aben-Esra, 
| ultra videas. faciem 


TT 
iratus , offensus videlicet, notanti 


verbis illis supra X, 29. Cave ne 


9. CY YA "neo min pe» Ut multiplicentur 
ostenta mea in terra Jfegypti. Maec Jarchi intelligit de 
iis' portentis, quae futurae. essent, videlicet de. primoge- 
' mnitorum interfectione εἰ divisione maris rubri Aegyptio- 
rumque in isto submergione. Séd mos adstipulamur 


7 


t 
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* 


Aben-Esrae, monenti, illud z:75-5xw 7" 025*1, hujus 


"Versus initio, capiendum esse in Plusquamperfecto, quasi 


esset ἼΩΝ 732) /am autem dixerat, ut per ostenta quo- 
rum hic fit 1nentio, etiam ea, quae percussionem primo- 
genitorum praecesserunt, intelligantur, Nam cum haec. 
Deus loqueretur, unum tantum restabat portentum, quo 
Pharao permovendus esset, ut Israelitas dimitteret, primo- 
genitorum interfectio. — Atque si portentis Aegyptiacis et 
sinus Arabici transitum. annumeres, ne sic quidem n*25 
constabit, quo vocabülo, mu/titudo prodigiorum ,designa- 
tur, non.tantum unum, aut dlterum prodigium. Recte 
Mendelii fil. hunc Versum reddidit hoc modo: Der Ewi-. 
€^ hatte dieses dem Mose, schon vorher gesagt, Pharao 
sird euch kein Gehkór geben, damit meine JFunder im 
Lande Mizraim desto mehr werderi. 


16. niii anni sacri Paschaliumque rituum institutio. 
Cap. XII, : —28. 


Car. XI], τ. yowa j^aw-»w«) ποτὸν mm ΘΗ ΝῊ 
cwxD5 Dixitque Jova ad Mosen. et -Aaronem in terra 
Aegypti. Quae postrema verba nequaquam sunt otiosa; 
nàfn, ut Mendelii fil, notat, quüm in eo sit Moses, ut 
commemoret -primam legem, «quam Deus Israelítis per 
ipsum et fratrem dedit, eam, dum adhuc in Aegypto hae- . 
rerent, datam fuisse ditit, quura reliquarum legum aliae 
in monte Sinai, aliae im tabernaculo sacro, aliae denique 
in campestribus "Moabiticis datae essent, ^ Aben - Esra: 
Qn 5 pvwo mop vpP 5p ὙΠῸ ΓΆΧΘΣ nnn v21 nn 
TWO ΓΥΘΊΠΟΣ rb Cms 52 fcn cem) o7 mu25 
Nunc commemorat initium legum, quae per JMosen et 
Aaronem traditae sunt. |.Hi enim soli erant prophetae 
legis, i, e. qui praecepta a Deo accepta Israelitis proimul- 
garunt. Post eos enim. nulla nóva lex est data. 


2, tun wx« 025 mn wihn JMensis hic sit vo- 
bis caput s. initium mensium , quod statim magis defini- 
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te exprimit his verbis: τ "ujw]) 395 rm ΟΝ Ἢ 
primus sit vobis mensium anni. Sed Hubigaütius hunc 
Versum ita vertit? ΑΙ zensie vobis est caput mensium ; 
Aic vobis primus anni mensis. Et in Nota laudat Grae- 
cos Alexandrinos interpretes, qui m» jijw πρῶτός ἐστι 
verterunt, vitaperatque Vulgátum, quod prizius erit red- 
didit. Nec enim hic novi ordinis annum constitui , sed 
eum anui mensem, qui esset primus, ideo commemorari, 
ut posteri$ constaret, quo mense et quo die mensis Pa- 
scha et azyma celebranda essent. Sed quid opus habuis- 
set, rem, nemini tunc ignotam, quotum anni mensem 
agerent, repetita. více commemorare, et tam praecise de- 
finire? ; Ipse loquendi modus ostendit, novum hic institu- 
tum inculcari. Plura in hanc rem disputavit Jo. λιν. 
Fausca wolistándige bibl. Abhandlung vom OQsterlamme 
etc. CLips. 1758. in oct) p. 15. seqq. Antea Hebraeos 
anoum ab autumno inchoasse liquet ex eo, quod infra 
XXIII 16. tempus, quo fruges in horrea colliguntur, 
τ mwxa in exitu anni ponitur. [5 mensis postea vo-. 
catus est Thisri , ut prior ZVisan. Nam, ut Aben-Esrá - 
scribit in erudita de anno Judaico dissertatione, quae in 
suo ad ἢ, 1. Commentario legitur, JVisan, Zjar, Sivan, 
et ejusmódi nomipa mensium,' non sunt Hebraica sed 
Chaldaica, nec reperiuntur nisi in iis V. T. libris, qui 
post exilium Babylonicum conscripti fuerunt. Vetus πος 
men mensis ejus, quem Moses ex praecepto hic tradito 
primum "anni esse: voluit, et qni postea Nisan est voca» 
tus, erat 2^2w, uti apparet e loco infra XIIL 4. Is men- 
sis Mosis tempore incipiebat a primo Aprilis novilunio, 
nostroque Aprili, quantum. in mense lunari, fieri potest, 
est comparandus, ita.ut pars ejus nonnumquam in men- 
sem Majum incidat, Vid, J. D. Μίεηλεὶι8 Commentat. 
de mensibus Hebraeorum $. 11. et IX., quae in ejus Come 
mentatí, Societ, Heg. Goetting. per annos (763.— 68. ob- 
lat. est undecima. Verum quamvis hic a Mose novum 
anni initium sit constitutum, id tamen ad sacra tantum et 
festa pertinuit; nam in rebus civilibus numerandi initium, , 
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ab autummo, uti antea, semper factum est. Vid. Levit. 
XXV, 9. Quod diserte dicit Josgregus 2fntigq. L. |, Cap. 
5. 6$. 5. Μωυσῆς τὸν Nucuv, δέ deri Ξανϑικὸς, μῆνα πρῶτον 
ἐπὶ ταῖς δορταῖς Spes , xaT τοῦτον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς. Ἑβραίους. 
σρρκγαγών. εὗτος δ᾽ αὐτῷ καὶ epis ἁπάσας τὸς εἰς τὸ Reo τι- 
μιὰς ἤρχεν" ἐπὶ μὲν zw ye πράσεις καὶ ὠνὼς, και τὴν ἄλλην 
διοίκησιν τὸν πρῶτον κόσμον διεφύλαξε. ^ Moses JNisan, qui 
est Xanthicus ( Macedonum) , mensem primum in festis 
constituit, quum eo Hebraeos: eg, Jegypto eduxieset. Hio 
εἰ initium fecit ad omnes honores Numini exhibendos, 
' Sed ad wenditiones ac emtienes quod attinet, et aliam 
administrationem, priore» ordinem servayit. NA 


5. r5w-mh πὸ uw ὉΠ ἽΠΡῸ mun ΠΡ sibya 
-Decimo die hujus mensis accipiant sibi quisque agmum 
aut Aoedum pro:domo patrum. Ad *pya est D'^ subau- 
üiendum, ut Genes. VIII, 5. 15. et Saepe alias ; vid. Wars 
THERt E//pses p. 57. ed. Schulz, , nti nomen ἡμέρα est 
supplendum Matth. XXVI, 17. Marc. XIV, r2. * ante 
aTnp? πωρέλκει, ut Jesaj. VI, τ. 7n anno mortis regis 
Usiae "ΣΤῚΣ ΤΙΝ ἸΝῚ conspexi Dominum (quod nos 
vernacole da sah ich exprimere possumus). 737, ut Ara- 
bibus Bl; et Chaldaeis ον, tam orem, quam 'capram 
significat; sive sit mas, sive femina, quavis aetate, atque 
8 wY in eo differt, quod hoc collectivum est, nec nisi 
de pluribus dicitur, at 7p tantum de singalis, Vid. Bo- 
cuamT) Hieroz, l. ID. .L. II. Cap. 43. T. 1. p. 48o, edit. 
Lips. Qualitas et aetas pecudis mactandae ys Vs. 5. 
accuratius definitur, Pecus decimo quarto demum mensis 
die mactanda (vid, infra Vs, 6.) quatuor ante diebus hic 
investigari et pareri jubetur. Quod praeceptum. Aben- 

,Esra ait sibi non liquere, utrum primo, duntaxat pascha- 
ti fuerit peculiare,. an omnibus ex aequo commune, 105 
nathan autem in. sua paraphrasi asserit, hoc praeceptum 
istud solum tempus, non autem fatnras generationes spe- 

, casse; cui et Jarchi adstipulatur. Neque est haec He« 
braceorum opinio imsprobabilis, quum causa, quare agnus 
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^in Aegypto immolandus quatriduo ante immolationem es- 

set eligendus, postea cessavit. Nam quum Israelitis pro- 
fecturis quarto post die essent omnia convasanda, «t sat 
multa curanda praeterea; facile protuisset fieri, ut prae ' 
temporis angustiis  negligerent nonnullae familiae pecudes 
parare sat cito, meque postea invenire possent. Alia ex 
Hebraeis attulit Bochartus 1, 1, Cap. 5o. p. 665. Cf.-das 
alte und neue .Morgsnl, P. L No. 212. p. 267. . Porro 
jubetur quisque agaum ant hoedum sibi sumere τ Δ Ὁ 
rminw pró domo patrum, quod Jonathan: mc*23 tv» 
per domum familiae, i. e. per familias, et BR. Levi 
rvnsun* per familias exposuit. Quam interpretationem , 
Bochartus quidem 1. l. p. 662. reprehendit, quod fa- 
miliae latius pateant doriibus, quum familia compleécta- 
tur plures domos, coll, Jos. VII, r4. -Sed recte monet 
Clericus, sicut Latinum /amiliae nomen modo est ar- 
ctioris , modo ]latioris ;significationis, quum nunc ἴο- 
tam gentem denotet, ut familiam Corneliorum, nunc 
.eos tantum, qui sub uno pafre familias, vivunt; ita 
et apud. Hebraeos r2 interdum integrum: populum signi- 
ficaré, ut '"ow2i5* rv, interdum tribum, ut *35 r3; in- 
terdum paucos homines, ut Genes. VII, r., ubi domus 
JNoaché vocantur septem praeter eum capita. Deinj?e cum 
voci r3 adjungitur r3iaw patrum, familiam potius sie 
gnificare, sensu paullo ampliore. Addit: r»35 rip agnum 
8. hoedum pro domo, i. e. Aben-Esra exponente, «55 
ran ra per singulas domos. Hoc vult: si familia, 
sive row 2, paucioribus hominibus Constat, sumant 
unum agnum hoedumve, si vero numerosior est, sumant 
per singulas domos. Nam in una familia possunt plures 
esse domus, quae unum eundemque patrem habent, Jo- 
nathan ; quod δὲ numerum, excesseriné , sumant agnum e 
domo. 


4^ τῦῦο tvm mean vyevux Et οὲ minor fuerit 
. domus, quam ut sit ex agno. Sensum recte expresserunt 
LXX. Ἐὰν δὲ ὀλιγοστεὶ ὦσιν οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ, ὥστε μὴ bois" 
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εἶναι εἰς πρόβατον, et Hieronymus: sim autem minor est 
numerus, ut sufficere possit ad vescendum agnum. 10-- 
mathan pressius interpretatur: Sin autem. pauciores. viri 
domus fuerint, quam decem, quot sufficiunt ad eden- 
dum, agnum.  Consentit -Josgenus de bello Jud. L. VI. 
Cap. 9. $. 5., ubi de celebratione paschatis in ipsa expu- 
gnatione urbis pér Titum loquitur: Ὥσπερ δὲ Φρατρίκ πε- 
οἱ ἑκάστην γίνεται ϑυσίαν, οὐκ ἔλασσον ἀνδρῶν δέκα, μόνον ydp 
οὐκ ἔξεστι δαίνυσϑαι, πολλοὶ δὲ καὶ σὺν εἴκοδιν εἰϑροίζοντναι. 
Quasi vero sodalitas circa unamquamque victimam “1α-- 
bebatur , ex hominibus numquam paucioribus decem, so- 
lum enim epulari non licet, saepe etiam viginti conve- 
niunt, 5Sma--w z^p 323:^ Man np» Zum capiat ipse, 
pater familas, e£ vicinum suum proximum domui suae. 
Ἵ aníe 522uj hic valet etiam, uti alias saepissime, Alii 
sic faciunt: sumatque ipse et vicinus ejus domui suae 
proximus, hos πόστον subaudire oportet. nip, np»53 
Fro numero 'animarum. T3922 hoc tantum le et Le- 
vit. XXVII, 25. obvium et Onkelos et Jonathan vertunt 1o 

et O20 numerus. Jarchi exponit paen rátzo, supputatio, 
et Aben .Esra pin, ut sit pro parte sive portione ahima- 
rum. ldem ἐπ θα ponit oo», unde et 029 (formae 
"29 à Um» pereunte Dagesch geininationis signo. Ce- 
terum, nota, et verbum oo2 et nomina inde derivatà soli 


'"Pentateucho esse propria. τυ ν «55 $52 *D5 ww 


Virum ad os s, pro ratione comedere ejus, i. e. quem- 
que habita ratione cibi, qnem. edere possit, numerabitis 
pro agno. "ΣΝ *n Jarchi exponit: 5*5 τ ΟΝ Ὁ «w43 
Fw n2x5 b vw pn anb qui idoneus est ad co- 
edendum, i. e. qui comedere potest ad quantitatem oli- : 
vae, excepto aegroto et sene , qui non potest comedere 
quantum est olivae. Volunt enim ex agno peschali queni- 
que ad minimum tantum comedere debere, quantum oli- 
vam aequabat magnitudine. : 


5. Snumere jubentur con ni agnum s. hoedum in«-- 


, tegrum $, perfyetum, ie. 2 δ omnis viti et Jabis 
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expertem , explicantibus  Jarchio et Aben-Esra, cf. Levit, 
XXIL 19. 20. et Bocnanmri AHieroz. P. I. L. II. Cap. 53. 
T. Ll p. 329. edit. Lips. atque Cap. 5o. p. 666. Idem 
agnus debuit esse 2; masculus, quia mas praestat 'femi- 
na, et praestantiora Deo sunt immolenda. Inde mas op- 
ponitur vi£ioso Mal. L r4. Porro ille agnus esse debnit 
rua és anni, anniculus, qua loquutione agnum 
non intelligunt; qui pfimum annum attigerit, sed qui non- 
dum superaverit. ^ Jarchi: 45342 ΠΡ 12. "Tp ΠΣ 53 
Ἢ niwa "vu £ofo anno &uo, toto anng quo natus est, 
vocatur filius anni; quasi dicat: qui natus est hoc ane 
no. — npn DW ip mi3»2-j:b E ovibus vel ex ca- 
pris tolletis, quod Jarchi recte sic exposuit; *w nm "Ww 
IU raw) *ow£D DU) "Up YU no DD wel hine, vel inde, 
nam et hoedus socatur zip, uti patet e Deut, XIV, 4. 
Hieronymus verba hebraea sic interpretatus est: /wxta 
quem. ritum tolletis et hoedum; non quod praeter agnum 
et hoedum pro paschate mactandum crediderit, ut quidam 
opinati sunt, sed hoc voluit, si forte agnum idoneum non 
haberent, hoedum aeqne isti usni inservire posse. ; Quod 
negare vana opera studuit Erisch in libro ad Vs. 2. laud. 
P. 47. seqq., quum verba id clare dicant, ἢ ante -45 
iwY non est copulativum, sed disjunctivum, ut Exod, 
XXI, 1i5..et alias saepissime, .Bene Bochartus l. 1. p. 
664.: Ex ovibus au£ ex capris. "Neque enim utrumque 
seponi oportuit, sed alterutrum, preut libebat.: Qua ta- 
men libertate pios putaverim sic esse usos, ut agnum 
frequentius et libentius obtulerint; tamquam victimam Deo 
gratiorem, quia major est in ovibus mansuetudo, docilitas, 
innocentia, Unde factum est, ut olim ovis etiam apud 
ethnicos pro maxima hostia haberetur, Paulus ex F*sto: 
JMaximam hostiam ovilli pecoris appellabant, mon ab 
amplitudine corporis, sed ab animo pacatiore, Et ipse 
Festus: .4gnus dicitur a Graeco ἀγνὸς, quod significat 
castum, eo quod ait hostia pura, et immolationi apta.'* 


6.. Àgnus vel hoedus e grege selectus m3» mm 


ἢ 
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ryyoup5 sit vobis in. custodiam, quisque. vestrum sua in 
domo servet, tw2373 pa 5wjuz-m 5p 52 5n& wehun 
"Et mactabunt eum. omnis coetus congregationis. f[sraelis 
inter duas vesperas. Per eas Jarchi et Kimchi totum 
, intelligunt pomeridianum tempus, cum prima parie noctis, 
quasi sol occasu suo duas vesperas dividat, Sed ex 
Aben- Esrae sententia, dnae vesperae iucipiunt .ab occasu 
solis et ín crepusculo desinunt. lta enim suam de voce 
Dar sententiam profert, ac quare dualis sit numeri ex- 
plicat: m3 vow ni Jnsó maur vu Ἴ wmm 
tip2 TOO 1078 ΓΝῚΣ ΩΣ i30 yos tnn ὙΠΝῸ2 ὩΣ 
τιν usw, nm»uwb ip ümoa Ὧν mum (Ef ecce sunt 
nobis duae vesperge , una est vespera solis, nempe tem- 
pus quo soi occidit sub terra; secunda dutem vespera 
ést occasus luminis solis, quod apparet in nubibus, Et 
inter hasce vesperas eet circiter hora, et tertia pars Ào- 
rae. Eadem et Karaeorum | est sententia. ( vid. TaiGLAN- 
pr Diatrib. de secta. Karaeor, p. 182. ed. Wolf), et 
| Samaritanorum (cf..Rzraxor Dissertet, ὧδ᾽ Saniaritanis, 
in Ejusd, JDissértatt. miscellann. P. lli $. 22.), quam et 
Frisch. l. l. p» 67. et J. D. Micuakum in Supplemm. p. 
1964. suarh fecerunt. — Et "Michaelis quidem hoc potis- 
simüi argumentum adfert, quod, si ante solis occasum - 
mactatus esset aguus, comedi vix potuisset; ,,mactata 
enim,'* inquit, ,,aut calentia igni admovenda, aut, si id 
non fiat, per aliquot dies servanda; post paucas horas 
igni si admoveas, duriora suut,,nec dentibus confici pose 
sunt. Addere. potuisset Michaelis, pro hac sententia 
stare et Onkelosum, qui D Pa per wow pa in- 
ter soles interpretatus est, qua phrasi et in Talmude ob- 
. Wia, nequaquam, uti vult Bochartus (p. 634. ed. Lips.), 
totum. pomeridjanum diei tempus intelligitur, quasi duo 
soles sint duo tempora, quibus sol.a meridie lücet,: quo- 


rum unum meridiei, alterum occasui sit propius, sed cre- . 5: 


pusculum , inde ἃ sole occidente usque ad ortum stella- 
rum, tantae longitudinis, ut quis dimidium milliare interea 
eundo possit conficere, uti patct e Codice ScAabba:A fol. 
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$4. col 2. Alii vero t*zsrva pa totum fere. pomeridia- 
num tempus esse" volunt, et primam vesperam | contene 
dunt esse eam, cum sol post meridiem declinare inripit, 
aestusque vehementior remittere, tertia aut quarta post 
meridiem hora, secundam, cum were occidit Sic qui- 
dem Pharisaei acceperunt, accipiuntque Rabbanitae, banc- 
que explicatiouem Josephi tempore, ut tunc plerumque 
placita Pharisaeorum, Judaei ' püblice sequuti sunt. Sic 
enim ille de bello Jud. L. Vi. Cap. g. $« 5. Ἐνστάσης ἕορο 
τῆς (Πάσχα xmMeivui) , xuS. ἥν Suovci μὲν ἀπὸ ἐννάτης ὥρας 
μέχρι ἔδεικάτης. Ergo harum inter IX. et XL, id est, 
nostram inter pomeridianum III, et V., pascha mactaba- 
tur. Cf, Gr, Er, Epbzanmp ad Tractat, 4bodaZ sarah Cap. 
2. not. 55. p. 275. Hanc sententiam commendat Bochar- 
tus, l. l. Duas vesperas, inquit, et Graeci sic definiunt, 
Hesychio enim δείλη mufa ἡ, μετ᾽ ἄριστον ὥρα, vespera 
matura tempus est. ἃ prandio proximum, et δείχη ὀψία 3 
περὶ δύσιν ἡχίου», vespera sera, quae circa solis. occasum. 
Hinc Eustathius in librum XVII. Odyss, Διττὴ κατὼ τοὺς 
σαλαιοὺς καὶ δείλη" ἡ μὲν γάρ ὀφία δείη τὸ τελευταῖον Qc. τῆς 
^. δείλης μέρος τὸ περὶ ἡλίου δυσμάς. ἑτέρα δὲ δείλη προΐχ» τὸ 
πρῶτόν Quoi τῇς δείλης», "τὸ εὐθὺς ἐκ μεσημβρίας. Juxta ve- ^ 
"teres duplex est vespgra; 8ε7Ω. enim vespera est, uf 
ajunt, vesperae pars extrema; altera' vero matura ve- 
spera, cujus initium statim: a meridie, Eodem pertinet 
illud. Varronis in Satyra AMjenippea: XNeseis quid vesper 
serus vehat. Vesper serus, id est, δείλη ὀψία, Cui πρωΐκ 
opponitur. lta igitur Hebraeis duplex fuit vespera, utra- 
| que ante solis occasum; 'una meridiei, altera occasui pro-' 
pior. .Et inter, vel potius intra illds vesperas, id est, in- 
tra illud spatium, quod, ambae complectuntur, praeter 
paschalem agnum etiam mactabatur juge sacrificium, ac- 
cendebantur lampades, et fiebat suffimentum, Exod. XXIX, 
$9. et XXX, 8. Haec Bochartus, cui assentitur Dav. 
Crtrenicus in Quaestt, SS. Qu. VI. p. 57. seqq. Menti 
Mosis tamen magis convenire Aben-Esrae sententiam, . 
quam supra retulimus, quacum congruit Samaritanis et 
- 


" 


^ 
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Karaeis rereptus in mactando paschate usus, arguit locus 
Deut. XVI, 6,, ubi Moses agnum paschalem mactare ju- 
bet: o*2x55. nx 5 Un m3 2373 vesperi circa 
óccasum solis, qua tempestate ex Migypto egressus es. 
Noctu vero egressos esse Hebraeos, diserte dicitur infra 
Vs. Or. 42. 
(007. "ipEmencsOr ΠΥ Σ᾽ 321 pyrqs ínmpb 
Sumantque e sanguine scil. agni, ponuntgue super utrum 
que postem; et super limen superum. — Aben-'Esra refert, 
nonnullos,existimare sanguinem ideo postibus et superli- 
minari ostii illitumi fuisse, ut ostenderent Hebraei se ea 
animalia palam immolare, quae mactare Aegyptiis religio 
erát, nec ne ab iis lapidarentur metuere; quod terror. 
leraelitarum in Aegyptios ceciderat, Hoc aütem impro- 
bát, propterea quod vesperi agmus esset immolatus ac se- 
reto clausis foribus omnia erant peracta. Ratipnem igi- 
tur istius ritus hanc assignat, ut sanguis ille expiatio es« 
sét pro unoquoque qui in domo de agno comedisset,.- 
fa 22 3A 23 ἼΨΞ 3505 cUyà5, atque signum: esset ex- 
terminatori ut tálem domnm  praeteriret, ,quemadmódum 
Ezech. IX, 4. qui à communi strage sérvandi erant nota 
quadam signári juberitur, — Kimchi quoque ad illum Eze- 
chielis locum ait eum eodem modo intelligendum, quo 
id quod hic dé sanguine agni paschalis memoratur , hoc 
tantum. discrimine, quod quum licc revera gestum fuerit, 
illud in visione prophetica duntaxat fyit repraesentatum. 
Cf, infrà Vs. 15. rinwet*nw gemini postes, ad sinistram 
et ad dextram. | Dicti videntur a T5, cui cognatum Ara- 


bicum "n : movit, quia mobiles valvae inde pendebant. 
Contraria de causa Graecis illi σταϑμοὶ dicuntuz, quod 
valvae eorum ope fiant σταϑεροὶ firmae. τρῶν hoc tan- 
tum Capite obvium, .fere superius limen exponunt, quod. 

' Jacchi nomen inde nactum àit, quod ostium cum occiu- 
. ditur Y» evo percoutíat iliud , ,nam vpu) Chaldaeis est 
peroutere. Alii sic dictum putant & "jw, quod. Hebraeis 
est prospicere, quod prospectui pateat. At quum id vere 

n 
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bum ex aito prospicere denotet, vid, Ps. XIV, 2. LXXXV, 
12., baud improbabilis est Aben-Esrae sententia, ρος 
proprie esse fenestram super ostium, ,quemadtiodum in 
Arabum domibus usitatum esse testatur. — Bochartus 4105 
que 1. 1 p. 679. mipun a prospectu dici existimat; pro- 
pter cancellos aut clathros , summis foribus apponi solitos, 
ut per'eos prospicerentur qui fores pulsáverunt, , ante» 
quami recluderetur ostium.  ;,Cujusmodi januas$ Polybius 
appellat ϑύρας διαφανεῖ; δικτύωτες, Paulinus, in Epistola 
duodecima ad Severum, pel/ucentem transennam;, Cassio« 
dorus fralucidas fores. Potest et vestibulum intelligi, ex 
quo in viam patet prospectus » Graece πρόϑυρον et προπύ- 
λαιὸν. Qno fortasse pertinet, quod Graeci τὴν Φλίαν hic 
habent, Hesychio énim QA/& est mgo3vgov. «Neque aliud: 
$ 


ww 3 & 
Qe in Arabico Saadiae. Nam Me in IV, est extra 


eminere. '* 


8.. wxchx ma n2 süziacnw i52w3 Comedant- 
que carném, in hac notte, quàe sequitür: dietü decimam 
quartam. mensi$ Nisan (coll Num. XXXIIL 8.), assam 
igni. ΟἿΌΣ leraelitae agnum paschalem assum 'comedeté 
jubeüt?, várii varias, ex párte futiles; rationes afferunt, 
quàs post Bochartum 1. 1, p. 684. recensuit et petpendit 
Serwekm de Legum  Hebraeor. rituàll, L. M. Cap. 4. 
Sect. 5. p. S05; seqq. edit. Tubing. Et is quidem hisée 
quatüór de cáusis agnüm paschalem igne assandum exic 
stimat, primum, né, si cuique fas esset áptüm pro: sno 
Hbitu assáré, morum diversitas ordinem et coríéinnitatert 
festi violaret. ,,Nam agnus ille non solum igne aperto; 
sed et clibáno, vàse fusili, sartagine, vel furno calefactó 
suspensus, ássari posset, Nec à verisimiili abhorfeb, usur 
carnis δὰ solem áséae, in Aegypto Cregione solis'caloré . 
torréfaéta) seculis àntiquioribus obtmuisse, — Memorat 
enim Heliodorus (4etAiop. L. L j» 10.), juveneim in vi- 
cina Aethiopia ἐχϑύσι, πρὸς ἥλιόν ὀπτωμένοις, piscibüs ad 
' $olems assis enutritum, 'Xesti vero sacratissimi solemnitas 


, 
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exegit, ut cibi paschales majore cum consensu et morum 
uniformitate, quam carnes ad famem solummodo sedan- 
dam. paratae, coquerentur. Secundo, verisimile est, Deum 
legem de agho zgne assando statuisse, ut ritus alicujus 
in Zabiorum festis usitati speciem omnem a paschate suo 
removeret, Huic conjecturae. ansam praebent Plutarchi 
verba ( Quaeatt. Graecc. p. 298. 5): Διά si, τοῦ Θεσμο- 


Φορίοις αἱ τῶν Ἐριτβιξων γυναῖκες οὐ πρὸς πῦρ, ἀλλὰ πρὸς ἥ-. 


λιίον, ὀπτῶσι τὸ κρέχ 3 cur sacris Thesmophoriis Eretrien- 
sium mulieres πον ααἱ ignem carnes, sed ad solem as- 
sant? Refert etiam Herodotus (L. I. Cap. 153.) de Per- 
sis antiquis, quod in festis quibusdam idololatricis carnz- 


bus in fornace tostis vescerentur, Summam itaque. veri - 


speciem. prae se fert, Zabies antiquos peculiarem aliquem 
(cujus memoria jam periit,) carnes assandi modum in 
anysteriis suis observasse, et Deum legem illam de agno 
paschali δὰ Zgnemz» assando eorum superstitioni opposuisse, 
"Tertio, ideo forsan agni paschalis coctionem igne solo 
peragi praecepit Deus, quod minus operosa esset, adeo- 
que Israelitarum vitae, in castris et desertis transigendae, 
maxime conveniret. Notat Plato (de Zepub. L. 111. p. 
210,), alimenta solo igne cocta μώλιστα στρατιώταις εὔπω- 
. gu, militibus maxime. parabilia, quod iis plerumque  de- 
sint vasa ad elixandum necessaria. Quarto, hic assandi 
modus maxime purus et simplex erat, ominibus etiam 
(praesentibus et absentibus) maxime apertus et manife- 
etus, Purus et simplex erat, quod carnes ad ignem ,co- 
ctae , nec' a fumo, nec cinere, nec aqua, nec vase, quic- 
quam impuritatis, mixturae, vel ingrati odoris haurire 
possint. Nec minus apertus et manifestus, quod agnus igne 
assus odorem late spargeret se naribus etiam proderet, 


et ve] caecis appareret. — Erat itaque haec assandi ratio Ὁ 


naturae legis et intentioni paschatis apprime consentanea. 
Lex enim puritatem tota spiravit, et sacri paschalis in- 
tentio non postrema fuit, ut.Israelitae, ritus ejus obser- 
vantes,,se Deo liberatori devotos esse, et Aegypti supere 
stitioni nuncium remittere,» non verbis tantum sed et fa- 


^ 
͵ 
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ctis apertis indicarent.' Verum simplicisstmam rationem 
praécepti de agno paschali assando, non elixando Judaei 
afferre videntur. apud HorriscERUM de Jure Hebracor. 
Leg. 15. p. 25. ww"w qwena My rw cxa nyows 
^31 ΛΜ quod esus assati festinationem, significet, qua 
egressi sunt ex .fegypto; unde non licuit moram tra- 
here ut agnum. coquere potuissent in lebete, Cf. not. ad 
Vs. sequ. Praeter agnum assatuin jubentur. comedere et 
txo. quod LXX, ádva«, vertant, Hieronymus panes in- 
Jermentatos., Onkelos 22, quod Buxtorfius in Lexico 
Chaldaico minus recte proprie Ziberum scilicet fermento 
notare ait; est potius ipsum Arabicum m (qua ipsa 
voce Avabicus uterque interpres ad exprimendum Hebrai- 
cum r*x2 utitur ) hfermentata maesa, azymurn, a verbo 


A. praepropere et citra idonéam dispositionem cona 
Jecit. quid, et hinc; sine férmento subegit massam mu«- 
lier. Quod vero nominis Hebraizi Ὁ originem atti- 
net, recte animadvertit Bochartus l. 1.. p. 689., falli eos, 
qui illud ἃ comprimendo deducant , quasi: Hebraeum ὙΧῸ 
'id sonet, id verbum enim Hebraeis uti in dialectis cogna- 


| iis significare emudgere, exsugere, exprimere. , Àzyma au- 
tem, ab exprimendo nullis fidiculis extorseris. Sed aliud, 


inquit, » Occurrit, nempe Arabicum ueUae, Tisdenv ra- 
dicalibus , quod Lexicographi uaXs. exponunt, id est, 
purum et sincerum.  ltaque t2 proprie sunt puri et 
sinceri panes e£-ab omni fermento: expurgati, quod cor- 
ruptionis esse genus voluerunt mulii veteres. Hinc Híe- 
ronymus ad 1 Cor. V, 6. et rursus Gal. V, g.: JModi- 
cum fermentum totam amassam corrumpit, ubi Graece 
est ζυμοῖ fermentat. Et Plutarchus in JAomanis Quae- 
atienibus vult fermenti. usum. Flemini Diali fuisse inter- 
dictum, quià $ ὥζμη καὶ γέγανεν ἐκ φϑορᾶς αὐτὴ» “αὶ $94- 
ge τὸ φύραμα μιγνυμένη y, ferrmentum, quum, ipsum sit ex 
corruptione natum, massae admixtum: illam corrumpit, 
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Et paulo post, καὶ ὕλως ἔοικε σῆψις ἡ ὥμωσις εἶναι, atque : 


omnuinó fermentátio videtur és&e putrefactio.*,  hatio, 
cur unà cum agno infermentatum panem comedere jubens 
tur haec erat, ut memineririt festinationis, qua ipsis Ae- 
gypto exeundum esset, cf. infrá Vs, 54. et Deut. XVI, 
15. wnbow* p"^n-hr Super, i. e. cum (ut mox Vs. g. 
infra XXXV, 22.) amaris scil, herbis comedent eam, car- 
nem, ^ibzn nx, quod praecessit — Nomine ΣΟΥ nonu 
quascunque Aerbas amaras, sed certas quasdem earum 
species. edules significari, res.ipsa docet; sed quales, ho- 


die nemo definiverit. LXX, verterunt. igi sixgídey, qua: 


voce lactucáe quandam speciem, quae reliquis sit amarior, 
ostendit Bochartus |, |. p. 695. Unde Hieronymus vere 
tit: cum Jactucis agrestibus. Jonathan posuit πὸ ὩΣ 
vari cum raphano et intybis, wu Buxtorfius in Lexi- 
co Chaldaico vertit, sed Bochartus (p. 692.) eum partAe- 
nio et intybo sativo. llis in. 'Talmude Cod. .JPesachim 
Cap. 2. fol. 359. adduntur nym, w»ahon et "^p, de qui- 


bus erudite disputavit Bochartus l. 1,, iisque Jaetucarn sa» - 


tivam, urticam et lactucam sylvestr&m indicari ostendere 
studuit; Cf et HirnzrEnr Hierophyt. P. 1l. Cap. 12. p. 56., 
Crrsi Hierob. P. 11. p. 227. et MicuaEL1s Suppl, p. 1560. 
Nisrunua in:Praefat, ad .Descript. .4rabiae p. XLIV. e 


Forskali schedis liec refert: ΤΥ, s Saadias. 
m sERU EN Me SM 


» ) " r7 
Judaei in Sanaa eo. referunt Qm lactucam, et (oue 


S (Zinguam tauri, i. e. buglossum). Comedunt cum 


Fascha lactucam, vel, si non adest, buglossum, In .Ae- 


gypto pariter. comedunt cum lactuca oleracea.* . Ratio- 
nem, cur aghus paschalis cum amaris herbis comedendus 
fuerit, Jarchi affert hanc, ut, qui illo vescuntur, amaritudi- 
nis ejus, quam in Aegypto perpessi essent; memores sint, 
cum allusione δὰ id quod supra L 14. legimus, (M3 
cuywen-ns et amaram reddiderunt Aegyptii eitam eorurn. 
Aben « ἔβγῃ refert, observasse. quendam virum dóctum Hi- 
spanumi, moris A-gyptii fuisse, ut. seniper apponerent in 


^ 
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* " ᾿ 
mensa lactucas agrestes, aut alias similes herbarum spe- 
cies, et sinapi, quibus panem intingerent, rohoraüdi sto- 
machi causa, Sed Aben-Esra acquiescendum censet in 

' veterum. doctorum sententia, quam Jarchi attulit, - 


9. tM:5995 ἼΩΝ τς Ne comedatis ex eo ocru- 
dum, ΩΣ Onkelos, quocum convenit Jonathan, reddi- 
dit "1 52 quando s. dum vivit. * vero 1 Sam. IL, 15. 
cum in Liebraeo textn, tum in Chaldaiga paraplirasi pro 
crudo usurpatur. |Jarchi ait,id quod "non plene assatum 
est (123»x, 55 "x xw in Arabica lingua vocari IM. 
Idem et Abeu- Esra asserit, Arabicam vocem esse *2, di- 
Cens, et annotans, literas *»w jn utraque lingua saepe in- 
ter se permutari. Recte. In Gorn Lex, 4frab. p* 249t. 


o^ 
comparet 2.59 cruda, semicotta caro. Plura de: hoc 


voce habet Bochartus p. 680. sequ. LXX. ὠμὸν, Hiero- 
nymus crudum reddidere, quae idem signilicant. ,, Nam 
eruda dicuntur non modo, quae, ignem nullo modo sen- 
serunt, sed non satis cocta. ^ Videntur intelligi carnes le- 
viter in ^crationla tostae, quemadmodum hodie costae 
agnorum torrentur; nam plane, crudas carnes comedere 
nihil intererat vetare, quum paucissimi semper fuerint ὥς 
qe Qxyo,, seu crudis carnibus vescentes, Ratio autem, ob 
quam haec semicocta caro vetatur, videtur esse praeceptum 
sequens, quo jubentur omnem ognum aut haedum absu- 
mere, aut comburere, quae superfutura erant, si absume- 
re non possent, Caro enim probe cocta facile absumitur, 
semicocta pars maxima haeret ossibus. ^ Haec ratio e re 
ipsa deducta ràgis placet, quam longe accersitae Spence: 
ri rationes, qui hoc praeceptum opponit ὠμοφὰαγίμις, cru 
dae carnis comestionibus,  usitatia. in sacris, nonnullis 
Ethnieorum. Si hoc enim: fuisset vetandum, debuisset 
vetari iis in. locis, ubi sermo. est de. carne, quae ex victi-, 
mis in usum cedebat sacerdotum, non hic dumtaxat. ** 
CLrmurc, tw2 Sun 93} Rt coétum. coetum. aqua , scil. 
1230 íb2Nn-5w ne comedatis ex £0, quod ex antecedens 
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te repeteudum, — Post oua addi videtur accuratioris, expli- 


cationis duntaxat graua D*53. bt/25, nom' ut diversa co- 


ctionüm genera significentur, " Sic Aben.Esra ait —u35 
τ 83 expositionem ejus esse quod praecessit A3, et 
monet id de eo etiam) usurpari, quod est igne assatum, 
Sic enim de agno paschali, qui assandus eraut, dici Deut, 
XVL 7. now nus : coques comedesque eum. Putat 
autem Aben- Esra, verbis hisce t2*53 "ua35 "ua specia- 
lem- forte quendam, coquendi modum denotari, quem in 
regum edulis usurpari ait, nimirnm cum aheno aqu&à 
semipleno supra iguem posito, siinulac aqua fervefacta 
fuerit, olla cum carnibus ac aqua frigida in eam imponi- 
tur, atque ita coquitur. Cibum ita coctum a:t multo 
conunodiorem esse, quam qui igni appropinquat. Monet 
insuper, ἘΞ hic esse verbale adjectivumr, ejusdem for- 
zhae cum 723 gravis, nec, posse esse Infinitivum Piel, 
cum quia Caph habet Camez, et Beth Dagesoh forti ca- 
,rét, tum quod lafiuitirus non soleat ita, conjungi cum 


Perticipiis,. sed duntaxat cum Verbis, sive : praeteritis. 


sive futuris, — Hic igitur dictum esse "Mun 2, quem- 
adniodum dicitur ΞΟ D2n sapiens sapiens redditus. Rae 
"itioheín cur non cóquendus sit agnus iu aqua, Clericus 


recte hanc esse ait, quod tardius ita coquitur, et' minus 


"avide comeditur. . Spencerus quidem 1. l. p. 505." hanc le- 
geni opponi putat Aegyptiorum et Syrorum mori, qui victi- 
marum suarum carnes quandoque elixare solerent, — Ve» 

.rum.si Hebraei ab imitatione ejus ritus prohibendi fuerint, 
fuisset potius elixatio in aliis sacris frequentioribus vetan- 
da, quod nusquam. legimus, Imo vero contrarium liquet 
ex 1 Sam, IL 1:5. Ezech. XLVI, 20. 25.24. Additur 
hoc loco: *u3p-*xn ?wns-5r ^ue wwcx-Ow ^3 Sed 
ussum igni, caput ejus cum cruribus ejus et cum visce- 
ribus ejus. Mis verbis Clericus mandari existimat, eüput 
et crura a trunco divellenda et separatim torrenda esse, 
ut omnia nempe melius et. celerius assarentur, quam si 


trunco conjuncta fuisseat, Cui. sententiae manifesto ade 


" 4 


à 


, versatur quod infra Vs. 46, et Num,, IX, 12. nullum os 
apno püschali frangendum dicitur, unde sequitur totum 
assandum esse. Dtecte igitur Jarchi verba illa sic expo- 
suit: ὯΞ 22. ὈΨῪ YW5 DI^ "ww. D» "n2 355 ΠΥ 
jnnmn nw nb jn vp .fssate eum, agnum ; dotum 
simul cum capite ejus et cruribus ejus, ac cum interio-^ 
ribus ejus; intestina reddantur ventri, postquam abluta 
fuerint. Veteres Hebraeorum magistri, quorum effata in 
T'almude tradita sunt, praecipiunt. agnum  paschalem ás- 
sSandum esse in furno lateritio, formam habente cllae si- 
ne fundo, foramine instructo (jV dicto), per quod ignis 
immitti possit et educi, nec non foramine in summo (ΠΡ 
dicto), per quod agnus paschalis demittatur in furnum, 
ita ut agnus sil in medio furni, et ignis infra eum. Lo- 
ca Talmudis indicavit RaLAwNpus zfatigg. $5. P. 11. Cap. 
6. ὁ. 18. Haud absimili modo Persas integros agnos as- 
sare, retulit 'Tlievenot in suorum itinerum" Commentariis, 
Ῥ. 11, p. 256.5 vid. das aite und neue Morgen. P. I. . 
No. 221, p. 504. 


10. Ad ps-7» sp «0533 et quod relictum est ex 
eo ad mane, notat Aben - Esra: mn ev ὉῸΝ nwm Dx 
pon bs 55 δὲ quis infirmus sit, ut portionem suam 
comedere non péssit. Quod autem hoc Veréu bis ^j "2-15 
' ponitur, eo innui Jarchi ait, 'comestlonem agui paschalis 
prius absolvendam esse; quám matítinum tempus adve- 
niat. Porro quod dicitur: quod reliquum ex. eo "fuerit 
"pau nec ^p22,. hoc indicari dicit: gfled reiquum /ue- 
rit ex eo mane primo remanebit usque ad mane alterum, , 
et tunc comburütar. ld est quod. Jonathan. expressit his 
verbis: Zt quod. relictum ex eo' fuerit usque ad auro- 
.ram sepones, ei die decimo sexto igne comburetis,-ne- 
que enim fas est teliquias oblationis sanctae die festo 
(ra39 ἘΜΌΝ.) comburere. — Ratio vetiti;. de agno. pa- 
schali quidquam in diem sequentem. servare, videtur fuis». 
$e, ut prohibeatur, ne' partes residuae religiosi convivii 
ad usum supetstitiosum adhibereniur, uti ab alis popu- 
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ie 


lis fieri solebat, veluti a Persis, vid. Hrmoporow L. I. 


Cap. 132. 
᾿ 11. ὮΝ Y3»2xh 73325 Et sic comedetis eum. Jona- 
than: f juxta hunc ritum (r«n25n 2323) comedetis 
eum koc loco, non autem per generationes (r1 t2). 
]d vult, tunc solugmimodo, «cum primum .Pascha celebra- 
tum fuit, ritus, quos jam praescribit, fuisse observandos, 
non autem deinceps, cum quotannis Pascha celebraretur. 
Aben-Esra quoque ait, haec ad Pascha Aegyptiacum tans 
tum pertinere. Quorum. opinio nequaquam caret eviden- 
ti ratione, quum plurima suadeant, non pertinuisse ad 
religionem festi, sed symbola :fuisse instantis itineris, 
Sane hi ritus numquam in legibus anniversariis de Pascha- 
te repetuntur. — Sunt videlicet, uti sanguinis adspersio, pro 
illo tantum tempore imperati, quare et.a Judaeis , cum Pa- 
;scha suum celebrant hodie non observatur, tn ὌΞΩ 


Lumbi vestri sint accincti. Hic est, nimirum, viatorum 


"habitus, Nam quum. vestes Orientalium longiores sint et 
ampliores aequo, si iter esset faciendum eas succingi ne- 
cesse erat.e regione lumborum; vid. 2 Reg. IV, 29. IX, 
1i.-Jerem, 1, 17. Luc. XII, 55. Joa. XIII, 4: Ceterum 


in verbis hebraeis est &xvpoAoyía, neque enim succingun- : 


tur tam Jumbi, quam. vestes, circa lumbos. c5 
Ὀ3. 53 Calcei vestri in pedibus. vestris. Rationes hu- 
jus praecepti varii comminiscuntur varias, quas post Bo- 
chartum l. l, p. 685. seqq. recensuit perpepditque Amr. 
Brxazus de calcei Hebraeor: L, VI, C. 1., qui ipse quidem 
reciissime hac de re judicasse videtur, $. VII. haec scri- 
bens: » volebat Deus, ut, dum eam noctem agerent quasi 
festam 'ad iter accincti et parati essent, et non tantum 
lumbos haberent succinctos, et baculos^in manibus, qui 
viatorum:in Oriente fuit habitus, verüm etiam calceatos 
pedes.  Calceos olim in itineribus usitatos fuisse, Gibeo- 
nitae sunt exemplo, qui raisons ΤῊ 9. rr: caickis de- 
fritis e£ diversis solearum "fVustis suppactis (los. IX, 
5. 15.) fidem facere voluerunt, se longo itinere ad Israe- 


i 


| 
| 
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litarum castra 'contendisse. — Quare Deus cum fis omnibus 
instructos vellet Elebraeos, anteqnam paschale inchoarent 
convivium, etiam de calceis praecepit. Hebraei veteres, 
sicut' opera forensia .curabant calceati, domestica tamen 
discalceati obierunt, uti veteres domi plerumque fuerunt 
discalceati, ^ Quia igitur ad omnia parati esse debuerunt, 


- quae ad iter suscipiendum requirebantur, ne si festinon- 


ter ab Aegyptiis expellerentur de re aliqua forent solliciti, 
additur, ut agnum j7:573 zn festinatione comederent, ne 
coena media tantum peracta excedere cogerentur. Quae 
sequuntur verba 745395 τ mo3 sensu non sunt diversa 
ab, iis, quae infra Ve. 27. leguntur, 75 ΝῊ n237n2] 
convivium paschatos &Aoc est; Jovae, scil. sacrum, uti 
dicitur 505 FA3U) requies Jova sacrata infra XX, το.» 
et 7yvh 31 festum Jevae sacrum infra XXXIl, 5, No- 
mien ΠΌΒ proprié £ransitum, seu potius £ransilitionem 
deno!at, atque ideo cerermonia ista, sic dicta fuit, «quod 
quum Deus, seu ipsius angelus, percusserit primogenitos 
Aegyptiorum, lsraclitarum domos agni sanguine respersas 
trausilivit illosque illaesos et incolumes servavit, Ita enim 
infra Vs. 15. — Si videbo sanguinem t225X "nom trans- 


.gredíar vos. Et Vs. 27.. mop ww rm rn^ ΠΌΡ ΠΩ 


Δ στ 25 ΞΡ Epulum Paschatos est hoc Jovae 
sacrum, qui 8. quod transilivit domos filiorum. Jsraelis 
in Aegypto, cum percusserit "Megyptios et domos nostras 
liberaverit. MRecte Jarchi ad ἢ, ].: Oblatio ista vocatur 
ros a transiliendo (x ow 5v), quia Deus quasi 
subasultando transivit domos Israelitarum, quae inter εἶδα 
mos .degyptiorum erant interpositae; atque ita ab .4e- 
gyptio ad Aegyptium subsultavit, ut fsraelita in. medio 
positus evaderet. Fagius in Nott. ad Onkelosi paraphra- 
sin refert, nonnullos. Hebraeorum verbum no5 in toto 
hoc Capite interpretari parcere et misereri (cf. not. ad 
Vs. 27. ). eam tamen significationem secundariam esse ait, 
proprie verbum Hebraeum siguifirare saltare, transiüre, - 
atque inde claudum dici io», quod cum ingreditur qua- 
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si saltare et subsilire videatur. Josrruus quoque Jntigq. 
L. 1f. Cap. 14. $. 6. nos ὑπερβασία,, ef? Philo διαβατήρια : 
reddit, a verbis Graecis διαβαίνειν transgredi et ὑπερβαί- 
νειν praeterzredi. Plura dé.noimine πὸ. vid. in Bocuam- , 
Ti Zieroz. P. 1. L, 11. Cap. 5o. T. lI. p. 628. seqq. et 
in Not. nostr. 2. p. 6590. ΟΥ “δ. Huszti Dissert. de dne - 
guae Hebr. synonymis, $. XVII, XVIII. in Sylloge' Dis- 
sertatt. sub. A. et. J. J. Schultens et IN. Ο. Schiroedéri 
praesid. defensar. P. l. p. 215; seqq. et J. D. Micnuar- 
LiS Supplemm. p. 2028.* 


^ 


12, twxD-yawz nr, Et transibo "per terram 
- "egypti , angelus, nimirum, totam Aegyptum peragratu- 
rus erat, ut primogenitos occideret; οἵ, infra Vs. 23, et 
Sapient. XVIII, 15. seqq. . Onkelos:. y93w3 53nw«i 
cx? manifestum me faciam in terra. Jegypti.  Saa- 


- ω. 9.» 
dias: go fe "nU et manifestum .reddam angelum 


meum. Aben-Esra: Cum wis Dei et virtutes transeunt, 
, perinde est ac si ipse transiret. —. t5vyXor NYos-h223 
D"onw muprw Ἐδ in omnes Deos "Aegypti judicia edam. 
Quum vox EM ambigua sit, sunt qui intelligant Ae- 
gyptiornm principes; ali Deorum simulacra significari 
sjunt, Mentio fit iterum. Num, XXXIII, 4. /udiciorum in 
Deos Αεργρέϊοα exercitorum; .sed qua in re sita fuerint, 
mon:docet Moses, Forte, ut intelligerent Aegyptii prae- 
sentem adesse Deum, omnibus Diis suis potentiorem, id 
 centigit eorum signis, quod simulacro Dagonis accidisse 
legimus, cum arca Jehovae ejus aedi fuisset illata 1 Sam. 
V, 5. 4. ubi concidisse, Deo impellente, et fractum 'fu- 
issé narratur [ Quae. et Áben- Esrae est sententia].  Judi- : 
cia in idola Aegyptiaca praenunciantur etiam 7858}. XIX, 1.'* 
Crrenic, Jonathan ista judicia hoc modo: describit: Zn 
emnia idola Jegyptiorum' edam quatuor judicia: idola 
' fusa colliquescent ; lapidea concidentur; testacea confrins- 
gentur; lignea in oinerem redigentur , ut cognoscant “165 
gyptii me esse Dominum, Hignosvwus in Epist. ad Fa- 


Ν 
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- biolam: ,llud Ebraei autumant, quod nocte, qua 'egres« 
sus est populus, omuia in Aegypto templa destructa sun', 
siver motu terrae, sive tactu fulminum.* Alii, ut J. D. 
Michaelis in Nott. ad versionem V. T. vernaculam ad h. 
l., hoc eo referunt, quod in Aegypto sacra animalia co-, 
lebantur viva tanquam symbola et imàgines Deorum, et 
in templis alebantur v. c bos Apini, hircus Mendem re- 
praesentans; vid, Jastowskir. ZantA, Aegypt. Prolegomm, 
p. LXXXIII. seqq. Jam quum et omnium animalium 
primogeniti morituri essent (vid. infra Vs. 29.); si bos 
Apis, et hircus Mendes primogeniti fuere, et hos inter- 
necione periisse necesse fit, quo Jova Deus se superio- 
rem diis Aegyptiis esse luculenta ratione demonstravit. 


15. cbr "noe Et transibe vos parcens. Hinc, 
Onkelos: jio*hg o$mwn e£ parcam, vobis. Liberius sen-. 
sum expressere LXX. καὶ σκεπάσω ὑμᾶς, quo modo et 
infra Vs. 27. verbum no5 reddiderunt, Neque tamen eos 
propriam verbi significationem ignorasse, inde patet, quod ' 
Vs. a5. verba nnea75y nón: nom sic verterunt; καὶ σας 
φελεύσεται Κύριος τὴν ϑύραν, Jarchi quoque b. l. "non 
exponit per ^n5on parcam, notatque, eodem significata 
verbum: nog et Jesaj, XXXI, 5. usurpari. £23 ny 
τη ἢ 533 Neo erit in vobis plaga ad exitium; i. e. ex- 
tialis, Participium Hiphil rvnuo neutralijer pro Substan- 


tivo. capitur; οὗ, Gesewir Leéhrgeb. p. 496. — "522 
maxo vosa Quando percutiam in terra Jegypti, Ora- 
tio defecta supplenda e Vs. 12. Quando Ῥερομέξαπο' 


omnem primogénitum in terra "Aegypti. 


vio i92N^ rw to» mysw Septem diebus infer- 
"mentaia comedeiis.. Aben- Esra recte monet, hoc prae- 
ceptum non pertinere ad primum paschale convivinm, quod 
sub ipsius exitus tempus Hebraei celebrarunt, in-quo eos 
tantum panes infermentatos commedissent, qiios una cum 
"agno paschali comedere jussi sunt supra Vs. 8. Αἱ se- 
ptem diebus jussos íuisée vesci acymis i in mémoriam ejus, 
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quod eis áccidity. cum ex Aegypto egressi ' sunt, quum | 
per praefestinam profectionem ipsis non licuerit exspectare' 
donec massa fermentaretur, infra.Vs. 59. . Unde simul col- 
ligere est, hanc legem, quamvis ante exitüzmp. commemo-. 
retur, tamen post eum demum datam fuisse, Sed voluit Mo- 
ses hoc loco leges de paschate, quae: diversis temporibus 
datae sunt, una serjé conjungere. SrAEVDLIN tamen, in 
Commentat. die ;dechtheit der JMosaischen Gesetze wer- 
theidigt (in dem  Krit Journal der neuesten theolog. 
JLiterat. à Bertholdto edit. P. IV. p. r16.), quum azyma 
jam.in prima de paschate lege comedi jubeantur ( Vs. 8.), 
Versibus 1—-20.. ea omnia de paschate praecepta, quae 
Moses ante exitum a Deo acceperit, contineri existimat, 
quod vero jam tum panes infermenlati comedi jubentur, 


ideo factum esse, ut appareat, Deum praevidisse fore, ut 


Hebraeis prae festinatione non liceret massam. suam feér- 
t&entare, idque Mosi praesignificasse. Versu^17. exitum 
tanquam jam. factum, utpote certe eventurum , cogitari, 
Tum Vs. 21— 27, Mosen' spromulgare populo quae. in 
paschate celebrando observanda, essent, nulla tamen azy- 


4morum mentione facta,. quod causa, cur futurum sit, ut 


illa una cum paschali agno 'sint comedenda, nulli tunc 
Hebraeorum, nisi Mosi et Aaroni, cognita esset. Quid- 
quid, hac de re statuas, nulla causa idonea est, cur ea 
omnia, quae hoc Capite de paschatos institutione. Jegun- 
tur longe post Mosen ab alio quodam conficta judiceinus 
cim 5E Wrzrrio Zeytrüge zur Einleit, in das 4. T. V. 
L p. 295. seqq. et P. IL. p. 196. seqq., cujus argumenta 
pluribus refellit Staeudlin l.l. p. 114. seqq. -—— Q2 τὸς 
r2na5 nip smaun huüxaH Utique die primo cessare fa« 
cietis, amoliemini fermentatum e domibus vestris. Aben- 
Esra ait, Tsraelitas ex traditione incepisse mactare agnum 
paschalem, cum sol ad occasum inclinaret, rm ΤΥ» 
ano 7x5 wbwh rmo:3 noza m vnm» nw wo a, 
ac scriptum esse (infra XXIII, .19.): non sacrificabis 
sanguinem sacrificii mei super fermento, | Àc propterea 


"bunc locum iia intelligendum ait, quemadmodum cum di- 


' 1 “ LE 
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citur Genes. TI, 2. "13:3 b*3 mim "wo ef compleve- 
rat Jova in die: septimo, i.e, cum inchoatus: esset dies . 
septimus, jam completüm fuit ejus opus. [τὰ hoc in loco 
verba hebraea ita esse capienda; cum inchoatus fuerit dies 
primus, jam tunc erit, ut omne fermentum in doniibus 
westris esse desinat, Addit autem, initium diei primi fe- 
sti esse.finem diei decimi quarti mensis in vespera. Dici 
enim fh hujus Versus fine: a. die primo ad diem septi- 
mum; septem autem dies completos fuisse a die' decimo 
quarto 'in vespera, quae fuit. finis istius diei decirmi 
quàrti, ad diem vicesimum primum .vesperi Istis nimi- 
rum septem diebus comedere debebant azyma, uti diserte 
dicitur infra Vs, 18. De phrasi xatp*o xv w2:3 nm 
vid. not, ad Genes. XVII, 14. ] 


36. yo o'"a3 Die primo, nempe septem illo- 
rum, quibus azyma erant comedenda; cf, Levit. XXIII, 
6. Num. XXVIII, 17. — wp mp5 Convocatio sancti- 
fatis, sacra, scil erit. Graece dicas ἑερὼ mwvyyvpis , hoc. 
est, festus popüli convéntus. Diebus enim feriarum con- 
cujrebant ad templa populi, sacrificiorum causa, congre- 
gabanturque per plateas, ut hilaria inter se haberent col» 
loquia, . Alia etiam recreationum genera habebant Graeci 
in suis παΐγγυρεσινγ) quae huc nihil fatiunt. Saepe Philo 
hac. voce utitur ad signandos Hebraeorum festos ^ dies. 
LXX. interpp. tér ea usi sunt ad vertendum 4»*5, quod : 
statum et solenne festum significat. Ezech. XLVI, 12. Hos. 
Ll, 1:. 1X, 5. Semel Amos V, 2ι., ubi in Hebtaeo est 
mx, quae vox coetum hominum significat, Sed voces wr 

Tp κλητὴν aut ἐπίκλητον ἁγίαν plerumque vertunt, dure et 
incommode. Nisi constaret, eos non satis adsequutos 
esse, qua r&tione verti posset uw'zb ΠΡΟ} hoc in loco 
Exodi aliter eos legisse credibile esset, ubi habent xX;2y- 
σεται ἁγία, quis enim .non suspicaretur , legisse eos MINOS 
wp vocabitur sanctá? Nulg. int. habet sancta atque so- 
lemnés, quod condonandum ei est, quia lingna Latina 
nullam vocem habet, quae voci πανήγυρις», ubi festum sie 


1 
! : 


' 
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Énificat , fespondeat: Quot autem essent cortooationes san» 
ctae docet Moses Lev. XXIII. Videntur illae dictae eo nomi- 
ne, quod tubà ad ostium tubernaculi aat templi, diebus festis, 
vocaretur. populus,' uti, docemur Num, X, 2. 10. Vid, et 
Jesaj 1, τ, “4 CrEnic. Similiter hodie apud. Mohamme- 
danos. dies festi et populi conventus ad sacra facienda per 
praccones e turribus templorum indicantur, Cf. Y vgaixcá 


de Synag. vet. L. Ll P. IL, Cap. 2. p. 287. seqq. qui 


ΦῊΡ mp5 non tam convocazionem sanctitatis s, sacram, 
qgan potius, cum Coccejo, proclamationem, seu indictionem 
sanetitaéis, i, e. qua indicebatur populo, lios dies esse san- 
ctos, vertendüm esse probat. — 033 Dig» ΤΙΝΟΣ 3 
Omne opus non fiel in eis, i. e. nullum opus in eis fiet. 
Hebraeis omnis non valet nullus. Sic Ps. CXL III, . 2. 
"n5 ΠΣ pzx'7w5 mon est justus in conspectu tuo 
omnis vivens, i. e. nullus vivens justus €omiparet. He- 
braismus iste et in N. T. veperitun ut Rom. III, 20. Aor: 
ἐξ ἔργων νόμον οὗ δικωιωϑήσεται πᾶσα σάρξ, τὰ: et Luc. 


I, 57. 


17. tWxpa-ns onoth Et observetis azyma , i. e. . 
diem azymorum, praecepta quae de eo observando vobis 
sunt data, Pro ra3x:54 in textu Samatitano est xoa, 
i. e. rmx praeceptum, quomodo et Graecos Alexandri- 
nos legisse j: arguit liaec eoruni interpretatio: 77» ἐντολὴν 
ταύτην, Cui legendi rationi cave.ne putes favere et ipsos 
doctos ex Judaeis; propterea quod R. Josias, uti refert 
Jarchi, pro ΓΛ praecepit legendum τ ΞΟ. praecepta. 
Neque enim ἕογπιη!ὰ illà, qua et hic, ἢ. Josias est usus, 
42 mx 2 (emp onn 5x ne legas sio, sed ita, weteres 
illi' doctores indicare voluerunt, mutandum esse, -ex sua 
sententia ; quidquam in textn recepto; sed hoc tantum 
sibi vult illa formula; si ita tantisper legatur, occasio se- 
se offeret allegoriae aut allusionis elegántem »ovSscíay vel 
meditationem nobis suppeditantis, ld quod (monuit Mare, 
MoNipEs in JMore JNebochim V. lIL, Cap. 42. p. 475. «dit, 
EBuxt.: Verba illius Arabica attulit HorriwoEn in ZAes, 


^ . . 
T 
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PAilelog. p. 212.7 Cf. Suntwuvsi Βίβλος καταλλαγῆς p. 
50. seqq.» et Warnusenr zmóqq. Hebr. Vol. I. “Ρ. 3267. 
sSemtentia veró, quani R. Josias ex bis verbis elicit, si , 
pro n3 legatur. t1x133, haec est: pYn2r2 DAU ΤῊ 
mür ΤΙΛῪ ΠΝ 3 -ΌΝ νὸν mon ὮΝ PxXpDnD ps Ἴ9 nxon ns 
Tw- ànN quemádmodum. non . fermentant azymum, ita 
non fermentent praeceptum ; sed si isiud venerit in' mas 
num iuam; geri illud perfice. ' ; 


18. ji&o2 ponitur, Aben- Esra monente, per elli- 
psin pro ivy wha ia mense primo; cf. Ezech. L, τ. 


| et jbi not, 


19. ^ Inter Ri et Yynm ( Vs. 15.) Jed ait hoc dis» 
criminis esse, quod ^iNib sit fermentum , quod alias :1na6« 
sas fermentat, néc esui paratum est, yir vero quod fer- 
dmentatum ét εὐ est páratumm . ΝΕ igitur quis licitum. 
putet, fermentum esui non paratum, in domo sua asser- 
'ware, interdici. boc Versu «εἰ id. — YU] ymo) ca» 
In advena €t in indigena ἐόν δ, scil. poepa illa exerce 
bitur, tam peregrinus quam indigena hanc poenani pendet, 
»Hic duo genera convivarum, «(αἱ ad paschalem mene 
sam admittebantur, describuntur. . Hebraei Abrahamo 
* oriündi dicuntur yo& "nor indigenae regionis, quia ori- 
undi erant.ex Isaaco et Jacobo ju terta Cananaea natis; 
eamque sedera perpetuam 8 Deo acceperant, — Reliqui 
sunt m3, ui sunt aut servilis conditionis, sive domi 
Hebraeo hero nati sint ex. aliis - servis, sive aere. eju& 
émti; eut liberi inquilinae Israelitidis, «ui: circumcisionem 
.susceperant, et prose/yti- justitiae solent vocari. Nam 
nemo incircuméisns paschalis conviva esse poterat, ut 
postea docet Moses, *' Crznic. 5 ! 


21, ὌΝΩΝ, "i125 au. np Convocavitque 
dMoses omnes senes dsraelis, ut ii, quae a Mose accepe- 
rant, ad populum referrent. qw £25 n^ a2vD Extrahite 
et accipite vobis pecudem, 1X, uti δὰ capras pariter ac 
oves refertur ita hoc in loco tam hoedum,. quam agnum 
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. denotat, vid. supra Vs. 5. 5. Quod antem hic dicitur 
99 «traite , vel extraAite, Jonathan in alium sensum 
tralit, quippe quj sic παραφραζε: ΠΥΡΊ to2vm T3 
ΠΧ abstrahite manus vestras ab. idolis " Megyptiorum. 
Similiter Jürchi ad Vs. 5. refert R. Mattathiarh exposuis- 
se: rv xD ^U jx ὈΞῪ np») "rb D2vr wo£wD abstrahite | 
manus vestras ab idololatria, et sumite vobis pecus 

* dem praecepti, i.-e. quem praecepit Dems. At ipse 
Jarchi ad bunc Vérsum sic exponit; Ὁ wwpb *D ἼΞΩ 
^ — Suo qo wx estrahite ; qui habet pecus, de suo 
extrahat; pwon jp np" 35 jw *o ἸΠΡῚ δὲ accipi- 

'te; qui non habet, sumat e foro, i e. e mat. Ludo- 
vic, de Dieu ad Jerem. V, 8. ait, verbum qo, cum ab- 
solute usurpatur; saepe significare, ὭΣ q£D protractio- 
ném, pedis, atque idem esse quod ire, incedere, progredi. 
Sic exponit illud Genes, XXXVII, 21. τῆς »» 12UD* 
ΣΤ. noh e£ proiraxerunt, scil. pedes,. i. e. iveruut 
et sustulerunt'Josephurm e puteo. .In eundem modum ex- 
ponit verbum illud Dent. XXI, 3. Jud. IV, 6.. XX, 57. 

ι ἢ Job, XXL. 55. Πὰ et hoe loco: ite et accipite. Uti 

LXX.. ἀπελϑόντες λάβετε, et Vulgatus ite -tollentes. Quin 
et alias saepe LXX. interpretes istud verburi. ita interpre» 
- fari observát. | Sane ih aliquot horum locorum, ' nimi- 
rum Jud. IV, 6. XX, 57. Job. XXL, 55. trahendi signi. 
ficatio ininns quadrare videtur; αἱ foc in loco satis vides 
ταν commoda, ut nimirum ad pecudem referatur, Nec: 

' apparet ratio. cur non satis .sit idonea ista interpretatio 
Genes, XXXVII, 28. et Deut, XXI, 3. ^ 


(az. 51: ΓΝ onnp» Zt capietis füsciculum Ayse 
sopi. Jarchi ait: r35x ΚΟΥ vn5p πω £res caules, 
scil, colligati vocantur τατον, Buxronrius in Lez. Chald. 
Taim. rad, 43x et Ludov; de Dieu δὰ ἢ, 1l. citant Maimo- 
nidem dicentem, ΤῊΝ esse fOnW 2 CUN awe n 
guendim quis comprehendit manu una. Nomen aux 
LXX, ὕσσωπον," et hos sequutus Vuléatus hyssopum xerte- 
runt, , Verum noh eam plantam; quam nos hodie eo no- 


, 


' 
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mine appellamus, quam potius origani speciem quandam, 
hebraeo i*;w designari, post Ludovic. de Dieu probare 
studuit J. E. FAszn , vid. Ejus Specim. Botanolog. bibl, in 
den Analeften. für das Studium der exeget. und systc- 
mat. Theol 'T. L. Partic. x. p. 5. seqq.  Nituntur viri 
jlli docti potissimum - Maimonidis et, Saadiae: auctoritate, 
qui. nomen hebraeum. per. Arabicum /Xsjo interpretan" 


tür, quo nomine origanum Creticum Linn. (nobis Dos. 
ten, JVohlgemuth ) significari, docuit Faber 1. l, . Docte 
de τς egerunt εἴ Bocnanrus in JZeroz. P. 1. L. [[. 
Cap. 50. 'T. L p. 670. edit. Lips. et Carsius in ZZerob. P, 
UL p. 407. seqq. ''Quàecunque vero planta sit 2τὰ 5 illud 
certum: est,. illi purgandi vim tributani fuisse, undé eam 
'ad-adspergilla conficienda solebant adhibere, ad pargan- 
dos leprosos, et ad lustranda cadaveris contactu polluta; vid, 
Levit. XIV, 6. 7. 49. seqq. Num. XIX, 6. 18. Ps. L1, 9. 
"Addit; 5o2 oww 0312 On53Un Ettingetie sanguine, qui 
est in peli. "ga 'Onkelos, quocum convenit Syrus, vere 
tit; P223 in.vase, Jonathan mmo] poa in, vase figuli- 


πιο, et Arabs uterque ἘΝ G3 in pelvi. Jarchi jn- 


- Aerpretaiur 5233 in vase, eodemque significatu nomen 
istud ait legi 2 Reg. . XI] τῷ. εἴ 2 Sani, XVII, 28. Cf. 
Bochartum 1. 1. p. 670. : Sed quum p aliis locis, ut Jud. 
XIX, 27. 1 teg. XIV, 17. limen denotet, Aben-Esra de 
interprétatíone ejus nominis hoc in loco haesitasse vide- . 
tur; nihil enim ipse statuit, sed tantuin refert, nonnullos 
pro wase accipere, prouti 2 Sam, XVII, 28. sumitur, alios 
autem interpretari Zen, uti vox istà alíi sacri codicis 
locis significat. Agnüm ex'eorum sententia juxta liinen 
ostii mactatum. fuisse ait, atque ita hyssopum sanguine 
* "agni tinctum postes ad;:persisse, Eo sensu no jam LXX, . 
ecceperunt, Sic enim vertunt: 4-2 τοῦ αὕματος τοῦ παρὰ 
τὴν ᾿ϑύρκν, quos Vulgatus sequujus; in sanguine qui esf 
in limine. Qua iriterpretatione motus AuGusriNUS Quaest, 
XL. in Exod. dubitat, utrum agnus juxta ostium fuerit 


' 


» Mi. 
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occidendus, an potius ill, qui linitutus erat super limen 
et postes, vas ipsum, in quo sanguinem excepit, juxta 
ostium [fuerit positurus, ut ad manum haberet, quando 
tingeret, | Pro Z/mine hic r9 esse capiendum contendit 
GussEeTius in Commentar. JL. H. sub rad roo. De vase, 
inquit, ,ubi usurpatur, tale est, quod ad bibendum est 
coniparatum (coll. Zach.. XII, 2. Jesaj. LI, 17. 22.), ni- 
mis itaque parvum, ad excipienduur agni juguleti sangui- 
nem, .ltaque hic Zen est. Ad linen immolabatur agnüs, 
práeludium faciendorum in tabernaculo, ubi et ad januam 
tentorii fiebant immolatioges, vid. Exod. XXIX, χὰ, 42. 
i»Levit. I, 5. Domus eorum instar templi habebantur, .Ca- 
vata limina plerumque erant, ut sunt etiamnum in aedi- 
bus rudioribus, pedibus. nempe praetereuntium trita in 
medio, cum terra soli aedium intus attingehte limen, Sic 
sanguinis collecti satis iuesse potuit limini, ut intingere- 
tur instrumentum, quo eliae déinde januae partes. tinge- 
rentur, Nec sane copia znagna requirebaturj, sufliciebat 


' tangi postes et superliminare sanguine illo; Onr»m ine 


quit, ergo satis erat, si tantillum sanguinis terra non ab- 
Sorptum restaret. "Porro si το hic limen est, "hábemus 
eodem in lóco omnes partes ostii , adsunt enim et npum 
et rmm supra et utrinque. * .Nos quidem, quum pro 
utraque interpretatione graves adsint testes et argumenta 
idonea, non audemus quicquam definire. swxn.N» ὉΠΝῚ 
ΒΦ ΤῚΣ àm'acnneo ww Pos autem quod attinet, e exe- 
at quis vestrum. ostium domus suae usque mane. , Ne 
forte nonnulli Aegyptiorum suspicarentur, suos ab Israe- 
litis fuisse occisos, Crrmic. Alii interdicti hujus ratio- 
nem existimant hanc esse, ne in manum angeli percutien- 


tis incidefent. . ' 
LU 


25. mnia try nz- m5 penus qp Ry Nec 
dabit, Y e. sinet scil. Jova perditorem ingredi domos ve- 
stras ad percutzendum.  ,ic, ἐς inquit Clericus, ,indn- 
citur Deus; aut qui Dei personam $ustinet, seeum alios 
angelos ducens, quos in aedes Aegyptiorum immittit, ut 
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eorum primogenitos occidaut. Hi angeli dicuntur Ps. 
LXXVIII, 4g. oa '2855 rui5uln legatio angelorum 
calamitatum. "Vid, et 2 Sami, XXIV, 16., ubi cum Jo- 
va pestem, quae per populum grassabatur, desinere vel- 
let, inducitur rms qw"e^ angelo perditori ita di- 
cens:. satis est, retrahe manum tuam. ϑεὰ quum 
τ nonnumquam et ut substantivum usurpetur, ve- 
lei Prov. XVIII, 9. Ezech. IX, 1.5 GussrriUs loco su- 
pra ad Vs. praeced. laudato sub voc, ramo H. dubitari 
posse ait, sitne ut Adjectivum, an vero ut Substantivum 
capiendum.  ,Attamen,'* inquit, ,si rw1252:1 hic esset 
Adjectivum, agens esset; atqui Jehova est agens, initio 
ipsius versiculi, Jehova tamen et tva. distinguuntür 
ut res diversae, per verbum 1} ΝΟ e£ non dabit. Ergo 
rvrujon, quum non sit agens, estactio in effectu specta- 
^ta, nempe destructio; estque proinde Substantivum, Quod 
δὰ subjunctum “32, exponetur: feriendo.* ^ Neque τὰ» 
men rationes a Gussetio allatae nos movent, nt a com- 
muni interpretum sententia, significari per ta*1u9:3 ange- 
lum percussorem , discedamus, Nam quod initio Versus Jo- 
va ipse per Aegyptum transiturus et primogenitos trucitu- 
rus dicitur, in fine Versus angelo id tribuitur, minime 
inter se pugnat, quum omnia ad Deum, tanquam causam 
primariam referri soleant, et quod quis per alium fieri 
curat, ipse fecisse censeri soleat, LXX: τὸν ὀλεϑρεύοντιι, 
Onkelos et Syrus r53n5 destructorem , Jonathan vi2x52 


. 2.92 
M5ano angelum. destructorem , Saadias denique Saul 


perdentem interpretati sunt. Plura vid. in Can. Hrwn, 
BaorwEL Dissertat, de angelo e£terminatore αὐ Exod. 
XII, 23.5 pes in TAesauro théol. ppt. vet, "T, I. 
p. oor. seq. 

24, Dy qM dm ny cuyrew enun 
ΕΔ observabitis hanc rem pro statuto , tibi »et' filiis tuis 
usque in sempiternum.  Aben-Esra ait, multos exisiünia- 
re, adspersionem superliminaris et duorum postium  san- 

: Schol. P. 1, Foi. 2.. ΄Ο 


΄ 


210 Scholia in Exodum. . 


guine, in ;celebrando paschate fuisse per omnes ae- 
íates observandam, quoniam quod hoc Versu injungitur 
statim post mentionem de hyssopo assumendo eoque in 
sanguine intingendo factam sequitur, et quia mix infra 
Vs. 27. dicitur: .E£ dicetis: Pasche s. transitus est. Do- 
mini, qui transivit. domos filiorum Israel. — Additque 
posse ita probabiliter (13203 1072) videri, nisi obsta- 
ret perfecta veritatis traditio (^03:» now n*sp)  BRe- 
spondet igitur, illud Cu "arn nnus et observabi- 
tis hanc rem pertinere tantum ad id quod supra Vs. 2t. 
de inimolando agno praecipitur; filios autem ideo de Pa- 
schate. quaesituros Quti dicitur. Vs. 26.), quod viderent 
totam familiam congregatam asnum comedere' integrum, 
nec ullum ex ejus ossibus confringi; quodque alienigena, 
et inquilinus, 'et qui non: esset circumeisus, de eo non 
comederet, cujusmodi in aliis solennitatibus consuetudo 


2 


non erat. . ' 


25. tow] crm ΘΠ Et observabitis hunc 
vultum. iw15y ab 537) quod non modo fecit, verum 
et, atque quidem frequentius, serpit, coluit, denotat, 
proprie cuZtum, hinc ritum, quasi cultus divini partem, ΄ 
significat, Calci hujus Versus addit codex Samaritanus 
Tu w0na Aoc mense. 


27. 723 ὭΣ nos ἼΩΝ τ men nos-ni] 


tU x53 ENSE Sacrificium $e epulum Paschatis est Jox 


vae, qui praeteriit domos Isráelitarum in -fegypto, On- 
kelos: "nb *22 *n3 M» ὈΠῚ » 275p. t-n oM n3 
tnxD3 sacrift cium miséricordipa est coram Joa, qui 
misertus est domorum filiorum Israel in Aegypto. Abene 
Esra quoque no9 bic exponit parcere, atque ait, agnum 
vocatum esse nos, quia Deus ob sanguinem agni primo- 
genitorum lsraelitárum rnisertus est, iisque pepercit. Qua 


eadem | significatione verbum istud et Jesoj. XXXI, 5. 


usurpari ait, Cf. not. supra ad Vs, 1i. 


* 
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17, Caedes primogenitorum Aegyptiorum, et Israelitarum 
discessus, Cap. XII, 29 — 4. 


Car. XII, 2g. r5 xni ὙΠ) Et factum est in 
medio noctis, , Jonathan : "oom RSS rybba3 in divi- 
sione s. parte noctis decimae quintae. Nomen "Xn non 
semper praecise dimidium designat, sed quamlibet par- - 
tem, uti —T1Xn, a quo descendit, dividere notat, sive id 
.in duas aequales partes fiot, sive non, vid. e. c. Dan. 
XL 4. Ohkelos igitur et Jonathan "Xn interpretantur per: 
ΓΒ, quod simpliciter divisionem sonat. Quod autem 
. hic noctu factum fuisse dicitur, id Num. VIII, 17. diei 
attributum videtur:.z*2XD0 yawz 3123752 ^nt3 O*'a3 quo 
die percussi omnem primogenitum in terra Aegypti. Sed 
Mena:sse Ben-lirael. recte haec conciliat in. Conciliat. in 
Exod. Quaest, 16., observans, discrimen, esse inter [0 
interdiu, et t^ dies; illud enim diem artificialem, neme 
pe tempus, quod ab ortu solis ad 'occasum durat, deno- 
tare; hoc autem diem naturalem, qui ex XXIV. horis 
constat, ac propterea etiam noctem in se coniplecti. [πιὸ 
p^ interdum generalius sumi, ac idem quod" 21 tempus 
significare; ac propterea in illo Numerorum loco potius 
vertendum esse; quo fempore percussi, rél. — m3n Γλ 
ΚΟ yoNa 23-92 Et Jova percussit omnem. primo- 
genitum in terra -"egypti. Uti in iis, quae Aegyptios 
antea vexarunt , plagis; ita et in hac, qua primogeniti 
omnes peste sunt absumti, ErcuuonN in Commentat,. de 
anno 4egypti mirabili p. 62. nihil deprehendere sibi vis 
. detur, quod non quotannis in Aegypto" contingere solet, 
Videlicet eodem tempore, quo talidus deserti ventus, aé« , 
rem nebulosum reddens, in Aegypto regnat (cf. not. su- 
pra ad X, 22.), grassari solent, referente Paoserio 
ArnPiNO de Medic. Jegyptior. p. 25. a., in pueris urbis: 
Cairi plurimae variolae pestiferae, contagiosae, quae 
oriuntür à venefícis vaporibus in aérem,tunc a. putrida 
aqua rivi fluminis, Caleg vocati, sublatis, — — a qui- 
bus. aér infectus, pueros omnes$ partem rivo proximam 


O2 
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X 
habitantes in pestilenteá eos morbos incidere est causa. 
Quam ob causam omnes civitatis habilatores illam rivi 
partem habitare timentes, ne ipsorum filii ab illo vene- 
fico aére moriantur, alio confugiunt. ,,Est autem flu- 


men Caleg [ eee rivus e flumine majori derivatus],* 
΄ » 


addit Eichhornius, ,,canalis Josephi, antiquis fossa Tanis 
dicitur, quadraginta saliem' milliaria longus, qui quum 
totam Aegyptum perHuat, pestifera sua exhalatione, foe« 
tori lini putrescentis haud absimili, potuit pueros Aegy- 
ptios per totam terram pestilenti morbo iuficere. . Inter 
quos quum regni haeres, primogenitus Pharaonis filius, 
cuum aliis pueris nobilioribus. morte conficeretur; lsraeli- - 
tae quam priuium. possent Aegypto excedere jussi sunt.c* 
Verum si iis, quae Moses hic narrat, fidem habemus, 
non promiscue pueri, sed duntaxat primogeniti atque nom 
hominum taptum, vero et pecüdum, morte: sunt, absum- 
ti. De verbis *«o3-'"p au? vid. not, supra ad XI, 5. 
Sed pro iis, quae hic sequuntur, ww ^3un] 002702 
"an rv23 asque ad primogenitum captivi, qui erat ino 
domo fossae , supra XI, 5. haec leguntur: nnou ^23 3» 
rnyl mns DU usque ad primogenitum ancillae , quae 
est post molam. Jarchi ait, primogenitum ancillae hic 
comprehendi; computationem enim factam esse a sumitio 
ad infimum ἢ captivum "autem ancilla: esse inferiorem. Ego 
potius assentiendnm arbitror Aben-Lsrae, qui ad XI, 
5. notát, sacros scriptores non tam verborum, quum sen« 
sus rationem habere, Sic enim Genes XXIV, 17. esse 
ΣΎΝ, at Vs. 45. "x"puji. Verba sunt diversa, sen- 
sus idem.: Sic et infra XX, 8. notat esse 0h51 memento, 
at Deut. V, 11. tiu! observa. Et pro Tj "3 festis 
mendax, infra XX, 15., habetur Deut, V, 17. ru ἼΣ 
testis vanus, Et in praecepto. decimo infra XX, 14. pro 
to quod ibi est 556m s5, legi Deut. V, 18. mnn 5 
ne concupiscas. Similiter bis in locis primogenitum an- 
eillae et primogenitum captipi eodem retire ,. man » 


j a E es: 
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Mw] anb, captivam enim fuisse ancillam. Cuin etc 


vinctos ( et molentes interdiu) ait nocti in foveam esse 
detrusos, quemadmodum Josephus Genes. XL, 15. dixit se 


in fopea fuisse positum. . Ad hunc autem locum dicit 


Q5 mai idem valere quod «36r t3 i» domo carce- 
7is. Proprie quidem "ΣΙ t3 minus late patere videtur, 
quam *5553 tv3, ut nimirum per foveam, sive domum 
Joveae infima pars carceris intelligatur, in quam captivos 
et vinctos^noctu fuisse detrusos, satis est verisimile. Ul- 
tima hujus Versus verba, m3 RES W5y Et omnem 
primogenitum jumenti , Jonathan sic exposuit: et omnia 
primogenita jumentorum mortua sunt, propterea quod 
«egyptii ea. colebant. 


$o. r39 cOuj-pw c"D&S m2 pue» Neque enim  do- 
mus erat, in qua non esset mortuus, | n et hoc, inquit 
Augustinus, divinitus praescientia Dei erat procuratum , 
ut in omnibus omnino domibus essent primogeniti, in 
quibus percuterentur Jegyptii? Verum recte Aben- Esra 
Observat, de omnibus bic dici, quod maximae parti com- 
petebat (3n5n *27 2001 ^r); atque ita haud raro lo- 
qui sacros scriptores; vid. lesaj. LVIL τὸ Jerem. V, 1. 
1X, 2. Ezech. XXII, 5o. Si vero verba illa proprie quis 
sumere velit, haud improbabile erit, quod Jarchi dicit, si 
in domo aliqua fuerit primogenitus, eum mortuum esse, 
si non fuerit primogenitus, qui in domo maxinius fuit pro 
primogenito habitum esse, citatque illud Ps. L.XXXIN, 
27. wijnx 023 ^iw7hN efiam ego primogenitum consti- 
tuam eum, i. e. summum, maximum, prout sequitur: 
eelsiorem regibus terrae. Quod. sequuti Junius et 'Tre« 
mellius hunc locum ita sunt interpretati: sive primogeni- 
ius, sive primarius , loco priscgeniih 


: $a. n&-03 ὈΠ3 21 δὲ benedicite etiam mihi, i. c. 
intercedite pro me apud Deum vestrum, ut a me et à 
populo meo avertat, hanc pestem. 


$5. ux» ΛΠ ΚΜ pmm Bt fortiter instabat. 4fe- 


4 
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gyptus apud populum. LXX. xerefukcuyro οἱ Αἰγύπτιοι τὸν 
λαὸν, Hieronymus: urgebant -egyptii populum. .'"Ver- 
' bum ponitur femininüm, quia Dv*xD, ut nomen regionis, 
"subaudito ΠΣ regio, aut yYOx terra, generis feminei 
nomen est, Dno ΠΈΣ ἼΩΝ 2 JVam dixerunt: mos omnes 
morimur, Bene Jonathan et Hierosolymitanus: si Jasrae- 


Jlitae morati fuerint hic hora una , écce omnes sumus 
mortui. ᾿ 


94. bn *óts n? nn^ówun JMactras suas ligatas . 
in vestimentis. — on*wujD .LXX. reddidere ré φυρώματα 


^£ 
αὐτῶν massas suas. Similiter Saadias » qui voce (uas eo 
| - 


est usus, Plurali fracto nominis Participialis, quod in Le- 


5 - 
xico - Goliano P. 2555. vv confectio, conditum 


subiyendo confectum exponitur. | Kimchi quoque in Le- 
Xico rDXy ry massnm ipsam, notare ait, et Saloe 
mo Ben. Melech in JMicAlal- Jophi conjicit, habere hanc 
suam significationem a νὰ, quod infra XXI, 10. alimen- 
ἐὲ notione legitur, propterea quod panis praecipuum ho. 
minis alimentum est, Alii a "uj reliquum esse. nomine 
hebraeo putant reliquias massarum significari,. ka Jona- 
than: *y*à23 **w95 qn θη quod reliquum fuit ex 
Gzymis et amaris herbis, Quod sequutus Jarchi; "ὦ 
mno) PwD reliquias panis azymi et herbarum amararum, 
' quibuscum paschalis agnus ex praecepto supra Vs. 8. 
.comedendus erat, Huc referendus | et Syrus, qui sug, 


No ὁ frigidum eorum idem haud dubie intellexit, 


quod denotat Arabum 8l 3 pars jusculi cibive in olla 
residua aut fundo adhaerens. Sed recte Aben-Esra et 
Abendana nomen tAvwin exponunt nma D'w*v u55 
pX2n'sasa in quibus massam subigunt, i. é. mactras, 
quam significationem paene flagitant duo alia loca, qui- 
bus idem nomen legitur, supra VII, 28. et Deut. XXVIII, 
5. Onkelos supra memoratum reliquiarum et mactrarum 
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significatum conjunxit. in sua interpretatione; quae talis 
est ; pone "nho reliquiae mactrarum, suarum, Quum 
autem mactrae, ut hic dicitur, in vestibus ligarentur, 
oportet admodum parvas fuisse, quales sunt patellae li- 
gneae; in quibus etiámnum "Arabes placentas suas infer« 
ruentatas depsere, et coctas in itinere secum gerere solet, 
referente SuAwio' Ztiner, p. 8. Praefat. et p. 251. vers. 
germ. Cf. das alte u. neue Morgenl. P. 1, No. 230. f 
505, Vestimenta vero, quibus illigatas mactras portarunt 
Hebraei super humeris (0229-7), similia. fuisse ne- 
Cesse est togis veterum Romanorum et πέπλοις Graecorum, 
quae quum super humerum habuerint sinum, variae in 
lis res portari poterant. -Isinonus Origg. L. IX, Cap. 24. 
Toga dicta, quod velamento corpus tegat atque operiat.' 
4st autem pallium purum forma rotunda: e£ fusiore, et 
quasi inundante sinu et sub dextra veniens super hume- 
rum sinistrum ponitur, Pontux L; VIL Cap. 13. pepü 
usum describens dicit, inservire hoc vestimenti genus ive 
δύναι τε καὶ ἐπιβάλλεσϑαι, ad induendum et insternendum. 
Hisce togi$ plane similia sunt pallia ampla et fluxa, m 


' hodieMauri εἰ Arabes gestare solent, nomine Abico T e 
- 4Haik, appellata, Vid. Suawn Atiner. p. 197. vers. teut, 


$6. mb Er dederunt Aegyptii. iis, Hebraeis. 
VU) est petere, ww dare, £radere. Ad verbum se- ἡ 
cundum analogiam verborum in-Hiphil sonat facere δὲ 
quis petat.. Eam verbi vim in «mente habuisse videtur 
Jarchi, qui sic explicat: 51 O0 Οὐκ vn τ πιο ns 
pom etiam quod lsraelitae non petebant, illi ( Aegyptii) 
dabant. Verbo isto innui putet, Aegyptios plus quàm 
ksraelitae petebant dedisse. Quasi: diceret Aegyptius; nhx 
AO» nuv o 4n ΞΟῚΝ fü unum petis, accipe autem, 
duo et vade. a scilicet Israelitarum discessum desidera- * 
baut Aegyptii. LXX. - καὶ ἔχρησαν αὐτοῖε; quod sequutus 
Vulgatus: uf commodarent ii$. Hinc plerique interpre- 
tantür, ew comwnedare, mutuo dare, quem siguificas , 


^ 


Dj 
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tum et apud Rabbinos obtinet. ^ At certe si Tsraelitae ab 
Aegyptiis mutaabantur ea, quae ob illis habebant, fidem 
fefellerunt, ac dolose egerunt, cum res mntuo acceptas 
nec reddiderunt, nec, cum peterent, reddere in animg 
habuerint. Quemadmodum. igitur. Vs. 55. verba wu 
D'^x950 ipsi LXX, simpliciter reddunt καὶ ἤτησαν παρὰ τῶν 
Αἰγυπτίων, et Vulgatus: e£ petierunt ab -egyptiis, ita 
hoc Versu C»5mut reddi debet; e£ dederunt eis. Junius 
et Tremellius: àdeo ut dederint petentibus; quae inter» 
pretéetio ut vim verbi exprimit, ita huic loco satis: cone 
gruit, — Etiamsi autem. ὭΝ in Cal,sit petere, tamen 
Usu in Hiphil videtur esse simpliciter dare, sive quis 
rogatus, sive. ultro dederit. Sic enim r.Sam. 1, 28. Hans 
na de lilio suo Samuele loquens ait: r3*505 ἬΝ ΨΥ 
dedi eum Jovae,  Chaldaeus; τ Ὁ tradidi eum. Mi» 


, nus commode profecto ibi quis redderet; commodawvi 


e ^ 
eum Jovae. ' Recte Saadias h. 1. vertit: IUS 


?-2-z 
et dederunt ea, vasa, iilis. ὈΣΧΌΣΓΙΝ 3x Et spoéi- 
arunt Jegyptios, spolia ab iis asportarunt, .Cf. not. su- 
Ji ad Il], 22, 


$7. Pro copy Jonathan posuit pes»a 15 a Pelue 
&io, Sed recte Aben - Esra: TU Mh nnb muomna esf 
nomen proyinciae , non urbis; ea enim ooDra? scribitur, 


- Cf, not. supra ad ΠῚ, 1r. et ad Genes, XLVII, u.-. Ce. 


terum D2D77 hic ponitur pro Gosenitide; huic enim ter- 
rae, aut certe parti ejus illud nominis fuisse, apparet ex 
versione interpretis. Alexandrini, qui Genes. XLVI, 28. 
verba qg3.y?w- mx vertit: εἰς yx» "Pagascz, Cf. not. ad 
Genes. XLVIÍ, 11. Cf. Nigbuuw Beschreib, von »trab. 
p. 407. — τη Succothas. lta hunc locum dictum pue 
tant Clericus et alii, quod ibi Israelitae primum tentoria 
posuerint, Sed recte GusskTIUs in |Commentarr. L.. H. 
sub rad. 450 lit. V; Ei loco jam illud nomen inditum 


' érat, antequam Israél ibi diverteret. Alias enim, si sic 


lantum occasione nova tentoriorum Israelis ibi eo die 


" 


Cap. XII, 247 


fixorum locus nuncuparetur Succoth ab historico; par erat 
ratio, cur et. alia loca cástrametationum sic vocarentur, 
Adde, quod non apta esset haec loquutio: e£ profecti 
sunt a Rahmeses ad Succoth , . nisi Succoth esset nomen 
loci jam determinati ac cogniti illo suo nomine, ut ltah- 
meses suo , quum sibi respondeant in utroque itineris ter- 


.mino.* Videtur nomen urbis esse, quae initio e non-, 


nullis pastorum casis sive mapaliis constabat, et inde 
r3520 scenae appellabatur. Cf. de hoc nomine not. ad 
Genes, XXXIII, 17. Plures in Aegypto urbes erant, quae 
ἃ scenis nomen habuere, ut Scenae JMandrorum et Sce- 
nae Peteranerum, vid. J. E. FAnER -frcAdologie der He«. 
brüer, p. 152, seq. Jossenus "intiqq. L. 11. Cap. 15. $. 
x. banc urbein eandem' esse putat, quae alias, Latopolis 
dicitur. Τὴν δὲ, inquif. » πορείαν ἐποιοῦντο κατὰ Λητοῦς πόλιν, 
ἔρημον οὖσαν ἂν τοῖς got" Βαβυλὼν yag ὕστερον κτίζται ἐκεῖ, 
Κωρμιβύσοῦ καταστρεφομένον τὴν Αἰγύπτον. — Jter fecerunt per. 
Latonae urbem, quae tum erat deserta. Babylon po- 
stea ibi condita est, cum Cambyses degyptum subegisset, 
Quo 735 n1 "5:33 nw nmiwpcUu. Circiter sexcenta 
milíia peditum virorum praeter parvulos , nempe eos, 
qui nondum viginti annos nati fuerunt, ut exponit Aben- 
Esra. Et similiter Jarchi per 03331 viros intelligi ait eos, 
qui vicesimum aetatis annum, aut amplius, attigerunt. Aqui- 
la: χωρὶς νηπίων, Sed LXX. πλήν τῆς ἀποσκενῆς, praeter ἀρ" 
paratum, seu suppellectilem, δίς isti interpretes vocem m2 
solent interpretari. Quae interpretatio tamen et huic lo- 
có et aliis locis plape incongrua est, nisi sumamus, illos 


nomine ὠποσκευῆς intellexisse familiam minime idoneam. ad 


militiam, sive turbam imbellem. Hem vero, quae hic 
narratur , quod attinet, duplex solvendus est nodus, alter, 
qui potuerint tot homines éx septuaginta viris (Genes, 
XLVI, 8. seqq.) quadringentorum triginta. snnorum spa- 
tio nasci? Nam ut essent sexcenta millia hominum. δεν 
tate militari, minimum trecentas capitum mryriadas esse 
oportuit; mulieres enim ,. pueri puellaeque una cum ser. 
vis minimum. quinque partes populi confiant, Alter; 
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quomodo tanta multitudo, cum indigenis Aegyptiis, in 


inferiore Aegypto potuerit sedes habere et vivere? Ut 


prima difficultas tollatur, J. D. Micnagris in Notis ad h. 
l affert baec., Primo Israelitae multo maturius conjugia 
iniban!, quam nunc in nostris regionibus fieri solet. Ori- 
entalium. enim regionum incolae, quum citius puberes 


fiant, quanr occidentalium et septentrionalium , adhuc ho- 
ΓᾺ . * ΄ ͵ 
! die saepe decimo tertio aut quinto aetatis anno con- 


jugia ineunt; id quod multi qui illas regiones inviserunt, 
testantur, ut Niesuma, .Deecript. j[frab. p. 72. Deinde 
Israelitae tunc diutius vixisse videntur, ita ut aetas eorum 
üsque ad centum annos saepe assurgeret, — Quuin. porro 
ilis temporibus" nondum polygamià vetita esset,' multi 
Iraelitae πολυγαμιοὶ esse poterant. Quamquam enim po- 
lygamia in universum impedimento est, quo minus, quah- 
tum possit, genus hunianum augeatur, tamen ea ad unius 
populi multiplicationem aliquid conférre potuit, 'l'um 
fnulti veterum et recentiorum testantur, fertilitatem mulie- 
rum in Aegypto multo majorem esse quam in aliis regio- 
nibus, id quod plerumque Nili aquae tribuunt, Anisro- 
T5LES Hist. J[nimal. Lib. VIL. c. 4. Πολλάκις καὶ πολ-: 
λαχοῦ δίδυμα (nempe τίκτουσι γυναῖκες), ene» περὶ e Cord Ai 


φίκτουσι δὲ καὶ τρίω καὶ τέτταρα, περὶ ἐνίους “μὲν καὶ σφοδρὰ 


τόπους, ὥσπερ εἴρηται πρότερον. πλεῖστα δὲ τίκτεται πέντε τὸν 
ἐριϑμόν" ἤδη γὰρ ὥπτωι τοῦτο. καὶ ἐπὶ πλειόνων συμβεβηκός. 
Saepe 'et plerisque. in. locis geminos ( pariunt mulieres), 
quemadmodum in Aegypto. "Pariunt etiam tres aut qua- 
1uor, ei quidem in nonnullis locis frequenter id fit, ut 
antea. dictum est... Sed quinque sümmunt nascuntur. Jam 
enin pluribus hoc evenisse visum. — PriNivs. ἰδὲ, Nat. 
Lib. Vll: c, 3. Zrigeminos nasci cerium est, Horatie- 


| rum Curatiorumque exemplo, supra, inter ostenta duci- 


tur, praeterquam in Jegypto, ubi fetifer. potu , Nilus. 
SxwECA Lib, Π|, c. 25. Quaest. Nat. Quorundam causa 
hon potest reddi, quarg aqua INilotica Joecundiores Jfe- 
minas facíat , adeo μὲ quarümdam viscera , longa steri- 
ütate praeciusa, ad. conceptum relaxaverit, — Fortasse 


P , 
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et circumcisio baud perum δὰ Israelitarum multiplicatio- 
nem contulit Jam enim Paino in libro de Circumcisio- 
ne, T. 11. p. aro. edit. Mang. dicit observatum ésse, τοὶ 
TüMiOgetyA τῶν ἐϑνῶν πολυγονώτατα καὶ σολυανϑρωπότατοι εἶναι, 
circumcisas gentes foecunditate pollere, esseque populo- 
sissimas, Cont, S. B, WorrsuriwERr, Medici Judaici, 
Dissertationem de causis foecunditatis Hebraeorum non. 
nullis cedicis. Sacri. praeceptis nitentibus, Halae 1742. 
Ad haec omnia accedebat singularis Dei providentia, per 
quam neque pestis, neque bellum, neque fames Israeli- 
tas minuebat. Nee plane desunt similis. multiplicationis ex» . 
empla nostris temporibus, tum in totis populis, tum in 
singulis familiis, ex quibus apparet, tale hominum au- 
gmentum, quale Israelitarum describitur, incredibile non 
esse. Quod vero adtinet alterám quaestionem, quomodo 
in Aegypto inferiore, cuin indigenis Aegyptiis adhuc tan- 
ta , Israelitarum muliitudo vivere potuerit; notandum est 
primo, antiquis illis temporibus fertilissimam fuisse Aegye 
ptum, ut multitudinem hominum satis magnam alere pos-. 
get; unde etiam haec terra omnium populosissima fuit in 
toto fere orbe antiquo. Quin imo adhuc hodie pro so- 
litudine ceterarum Turcici Imperii provinciarum Aegyptus 
viris est potentissima et Constantinopoli ipsi frumentum 
et legumina omnis genéris suppeditat. — Deinde Ieraelitae 
non intra fipes terrae Gosen mansisse, sed etiam extra' 
eam-cum pecudibus et tentoriis Nomadum more sese exe 
plicasse videntur. Quamquam enim Aegyptus -fertilissima . 
fuit, tamen Bücolia illa ad Nilum», immo tota inferior 
^ Aegyptus tantam. mültitudinem nullo modo capere potuit, 
Ex 1 Chron. VIII, 21. quidem aliqua cum veri specie 
colligi potest, Israelitarum pecora etiam in deserto Pelusi- 
aco, hodie Giofar, Gosenitidem inter et Palaestinam, pá« 
visse. Haec fere Michaelis, quibuscum sunt conferenda 
quae hac, de re disputavit ErcumonN in der 4/igemeinen . 
Bibliothek der biblischen Lüteratur , P. l. Fasc. lV. p. 


657.seqq; ^ 


- 


220 Scholia in. Exodum. 


58. ten τὸν x3 Ξν τοὺ Et oetiam miscellanea 
turba multa ascendebat cum iis, 2 2j» LXX. reddunt 
ἐπίμικτυς πολὺς Scil, λαὸς, et Hieronymns: vu4gus promi- 
scuum, innumerabile, Onkelos et Jonathan : yw20 ΤῚΣ 
extranei multi, Quod sequutus Jarchi: rax rin 
t3 hw commistio hominum alienigenarum. : Possit ta- 
men per cw» indicare voluisse proselysos , qui se Israeli- 
tis aggregaverunt, quomodo a Habbinis capi solet. Ita 
R. Levi nomine ay significari ait homines, qui mixti 
essent cum Hebraeis ex reliquis. populis, puta Aegyptiis 
et álüs, qui viderant miracula divinitus edita in gratiam 
populi,,- Aben- Esra: Dm Dnbr ca]rnmau. Dx» "DON 
ἘΣ ]7DCN£U TobOND ex Zepyptiis, qui sé cum iis mi- 
scuerunt; €t i/i sunt ΠΌΘΟΝ turba collecta ( Num. XI, 
4.)» qui collecti fuerunt ad. eos, ' 


$9. τ Τὸν o'xp5 sx) us pxsn-n& (DN 
Coxeruntque massam illam, quam extulerant ex “ε9γ- 
pto, in placentas azymas. De ΤᾺΝ vid, not. δὰ Genes, 
XVIIL 6. — ut» *uz-N5 ΤῚΝ τ EP etiam ciburn scil. 
mm ad iter, uti supplet Jarchi », viaticum, LXX, ἐπισιτι- 
σμὸν εἰς τὴν ὁδὸν, non fecerant, paraverant, sibi, 


4ó. Dru ὈΣ}κ95. au τῶν, "won 535. sew 
ΓῺ nywp rait mug. Et habitatio forum [sraelis, 
qua habitarunt in Aegypto, fuit quadringentorum et tri- 
ginta annorum. "Tot annos tamen inde ab eo tempore, 
quo Jacobus. cum ,suiin Aegyptum migravit, non potu- 
isse Israelitas in terra illa habitare, Hebraei fere colligunt 
ex computatione, annorum. vitae Cahathi et Amrami. Nam 
Cahathus; Levis filius, qui in Aegyptum cum patre de- 
ἡ scenderat ( Genes, XLVI, 8. x1. ), non vixit plures annos, 
quam 153., vid. supra VI, 18. Amramus . vero, ejus 
filius idemque Moses pater, ad annum 137 vitam. produ- 
xit, supra VI, 2o. Mosis denique annum octogesimum 
attigerat, cum mandata ad Pharaonem a Deo accepit, su» . 
pia VI], 7., quandoquidem quadraginta post annis, 120. 
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annos mortuus est, Deut. XXXIV, 7, Omnes autem hi 
anni simul, ex quibus ii sunt detrahendi, quibus. pater 
cum filio vixit, efficiunt tantam 550 annos, Quem qui 
dem nodum alii. ita. solvere. conati sunt, ut textüm im 
mendo cubare idque: probabili | conjectura tollendum cen: 
serent, alii vero ita, ut verba in alium sensum, quam 
quem prae se ferunt, jntetpretarentur. Qui priorem ra- 
tionem ineundam arbitrantur, ii et codicis Samaritani et 
versionis Alexandrinae auctoritate suam sententiam tuen- 
tur. Atque in- codice quidem Samaritano hie Versus sic 
legitur: Q3 yow3 aun, "BN ὈΠΊΞΝῚ "Ou 333 2535? 
"ay cw yoxmi Aabitatio: autem filiorum Israelis et pa« 
írum eorum, qua habitarunt in terra Canaanis et in 
terra Aegypti, fui annorum, , quadringentorum trigin-. 
ia, LXX, vero interpretum hujus Versus tránslatio in^ 
codice Vaticano talis est: Ἢ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν legugAy 
ἣν κατῴκησαν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χαναάν, Peg τετῥακό- , 
σικ φριάκοντα. Sed ἴα οοἶϊοε Alexandrino magis corive- 
nienter cum textu Samaritano, post ἥν κατῴχησαν additur 
αὐτοί καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν. ^ llanc igitur Samaritani . codi- 
cis legendi rationem, quamet LXX. exprimunt,. si ad- 
optemus, ab introitu Abrahami in terram Cananaeam us« 
que ad natum Issacum effuxerunt 25 anni (cf. Gen. XII, 


4. et XVII, 1. 21); Isaacus 60 annos natus erat, cum .: 


Jacobus nasceretur (Gen. XXV, 26.), Jacobus 150; cum , 
in Aegyptum proficisceretur (Gen. XLVII, 9.), ex qui- 
bus efücitur numerus 215 annorum: Jacobus deinde at- 
que ejus posteri 215 amnis in Aegypto habitarunt; qui- 
bus annis simul sumtis summa 420 annorum efficitur, 
Hac ratione quum tollatur. difficultas, qua textus hebrai- 
cus, quomodo eum codices Judaici exhibent, est impe- 
ditus; illud quod codices Samariteni et Alexandrini inter- 
'pretes praebent genuinum esse, baud dubitarunt post Jo. 
MoiiuvM in Zxercitatt, biblice. L. 1. Cap. 2. et Car- 
prLLUM in Crit. S. L. IV. Cap. τὸς ( T. II. p. 665. edir, 
. Hal), KzxwwicorrUs in. Dissert, J, super ralione text. 
Aebr. p. 580. vers, lat, Llubigantius et |Geddesius in 
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Nott, ad h. ], Verum illa in codicibus Samaritanis et in 
Graeca Álexandrina versione addita verba pmaw? et ywa 
1022, καὶ oi πρτέρες αὐτῶν, et καὶ d» γῇ Xayauv, ἃ totiu$ 
marrationis Mosaicae scopo ac serie ita sunt aliena, ut 
cur huic potissimum loco ejusmodi quid. immiscere Moses 

voluerit, nulla appareat ratio. Contra vero manifestum 
est, werba ista inserta esse ab hominibus semidoctis , qui 
loci difficultatem tali additamento facillime expugnare pos- 
se putarent, Praeterea verba illa: καὶ ἐν γῇ Xayad», 1e 
quidem jn omuibus versionis. Alexandrinae codicibus olim 
eomparuisée, $ed ab antiquissimis seculi secundi p. C. m, 
^codicibus abfuisse, testis est "Theophilus Antiochenus, qui 
etsi hanc versionem sequebatur, non uno tamen loco 
(ad Autolycum L. MI. $. 9. et 24.) Hebraeos 430 anios 
in 4fegypto solo degisse dicit. — Alias insigniores lectionis 
varietates in codicibus hebraeis repertas notavit Κοπηὶς 
cottus 1n codice eo, quem numero r4o signavit (ao, p. 
C. n. 1479. scripto, rasuris et correctionibus abundante, 
qui in bibliotheca. Academiae  Dublinensis asservatur), 
desunt verba Dx Saws ἼΩΝ ES Rid "23, quae tamen 
ex mera scribae incuria praetermissa videntur, In codice 
'Kennicotti: 8o- (exarato, uti videtur, medio seculo XIIL, 
in biblioth. Collegii Orielensis) loco verborum ὟΝ Ὁ. »a 
yau wx leguntur haec: 3wy^ "iiw owoi vyyw3, "ut to- 
tius Versus sensus prodeat talis: dnde a peregrinatione 
in terra Canaan (quae terra leraelis dicitur), unde po- 
siea in degyptum egressi sunt, usque ad Aoc tempus, 
effluxerunt. anni 4Jo. Codex denique ὅδ᾽. (qui GCom- 
mentarium in Exodum, ta523 dictum ,. Seculo, IV, aut V; 
scriptum. continet) post nyskp3 hoc addit: 1223 yw 
qua y2x25, unde hic sensus "efficitur :: Aabitarunt in 4e- 
&ypto , juncta. nimirum invicem Aabitatione in térra Ca- 
naan et in terra Gosen, annos 4$o. Sed utrumque hoc, 
quod in codicibus. hisce duobus a textu recepto discedit, 
vix dubium est ex eodem fonte esse, ortum, ex quo; quae 
in codice Samaritano.et in Graeca Alexandrina versione 
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sunt addita, derivavimus, e studio, opem. afferendi- loco, 
quem cuni temporum rationibus conciliare codicum ho- 
rum descriptores et. editores nesciebant, Ut certum igi: 
ur statuere possumus, hunc locum, prouti . in textu *Ma- 
sorethico legitar, incorruptum et genuinum esse. Quod 
ipsum quum et Hebraei interpretes semper agnoscerent, 
difficultatem, quam ex computatione annorum vitae Ca- 
hathi et Amrami. in. hoc loco oriri supra diximus, ita tol- 
li posse putarunt; ut 450 annos hoc Versu commemora- 
tos de Israelitarum in Áegypto commemoratione simplici- 
ter ac absolute intelligendos esse negarent, sed duplicem 
synecdochen hic admittendam esse statuerent, nimirum ut 
nomine filiorum Israclis ipsi et patres eorum intellieantur, 
et "fegypti nomine etiam terra Canaan comprehendatur, 
Atque. hoc quidem . posito jam, Chaldaeus interpres, . 
Jonathan, Versum hunc ita exposuit: Ef dies, quibus 
commorati sunt fi. Ji Jeraelis in "egypto, fuerant pon 
pius pep triginta dimissiones annorum, i. e, triginta 
septennia, quorum numerus est ducenti decem anni; nu- 
merus autem. quadringentorum δὲ triginta annorum est 
ab eo tempore, quo loquutus est Dominus cum -dbraha-., 
mo , nempe die decimo quinto mensis Νέδαν NXMDBS "i3 
inter partes animalium dissertas. intelligit illud, quod. 
Gen. XV, 10 —14. narratur. Eandem computandi ratio- 
nem sequutus est Paulus, Apostolus, dum Gal, III, 17. 
inter foedus illud cum Abrahamo sancitum et legem Mo-. 
saicam datam, 450 annos intercessisse dixit. . Atque ita 
etiam. Augustinus in Quaest. ad h. l: ,Ex illa promit« 
sione,'* inquit, ,, qua vocatus est Abraham, et. credidit, 
Deo, post 4oo annos factam legem dicit Apostolus, non 
ex tempore, quo Jacob intravit in Aegyptum. Non itas 
que quod ait (Gen. XV, 15.): in servitutem redigent 
eos e£ nocebunt illis, ad 4oo annos referendum est, 'ane- 
quam per tot annos eos habuerint im servitute, sed: refee 
rendi.sunt 400 anni.ad. id quod dictum est: peregrinus 
erit. semen iuum in terra non propria; quia, sive in 
terra Canaan, sive in Aegypto, peregrinum erat illud se- 
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men, antequam haereditatem sumerent terram, Ut hy- 
perbaton hic (Geneseos loco laud.) intelligatur, et ordc 
verborum sit: sciendo scías, quia i. e. quod peregrinum 

érit semen tuum in terra non propria 4oo annos; illud 

&utem interpositum intelligatur: e£ im servitutem redigent 

^ &os, et nocebunt illis; i(a ut ad 4oo annos ista interpo- 
siio non pertineat.* — Similem 'viam ingrediuntur Dzr- 

riNG in 'Observatt. SS. T. L p. G9. seqq. et Kozrrzx die 

Bibel ein. IFerk der góttlichen  JVeisheit P. I. p. 503. 

edit, sec,  Alià ratione, ab ingressu videlicet Abrahami 

in terram Cananaeam quadringentos et triginta àánnos hoc 

! Versu positos computat JosEpuus in 2fntigg. L. Il." Cap. 
45. δ. 2... Κατέλιπον δὲν inquit, τὴν Αἴγυπτον μηνὶ Ξανϑικῷ, 

ἷ πέμπτῃ καὶ δικώτῃ κατὰ σελήνηνγ gtra. ἔτη τριάκοντα καὶ 





SEC τριακόσια ἢ τὸν πρόγονον ἡμῶν "Αβραμον aie τὴν Xavavaluy ἐλ- ^ 
?$4 ϑεῖν". τῆς δὲ Ἰακώβου μεταναστάσεως εἰς τὴν Αἴγνατον γενομέ-- 

ὧν Ὁ ͵ γης διακοσίοις πρὸς τοῖς ϑεκάώπεντε ἐνιαυτοῖε ὕστερον. Relique- 
rant. autem, 4fefrypium mense Xanthico , luna quinta de- 

cima, anno quadringentesimo trigesimo, postquam dbra- 

Aamus, pater noster, in Cananaeam venit; et post Ja- 

cobi migrationem in egyptum anno ducentesimo quin- 

£odecimo. Pugnant tamen cum hoc loco duo alii ejus- 

dem Josephi loci, Alter. est 2fntigg. Cap. 9. $. 1., ubi, 

postquam varia afflictionum genera receéfisuisfet, quibus . 

vexati fuerant 80 Aegyptiis Hebraei, haec addit: καὶ zs 

S τρακοσίων μὲν ἐτῶν χρόνον ἐπὶ ταύταις διήνυσαν ταῖς ταλαιπω- 
gíws, per annos quadringentos has perpessi sunt mise- 

rias, Alter est de bell Jud. L.. V. €. 9. 9. 4. Σιγῶ 3 

εἴπω τὴν εἰς Αἴγυπτον μετοικίαν τῶν" πατέρων, οἱ τυραννούμενοι 

Yd S , xui βασιλεύσιν ἀλλοφύλοις ὑπυπεπτωκότες τετρακοσίοις ἔτεσι ---- 
NP. σφᾶς αὐτοὺς ἐπετρέψαν τῷ Θεῷ;  Silebo an,dicam patrum 
migrationem  in..;fegyptum, qui, annos. quadringenios 

“ὁ tyrannis ac regibus alienigenis subditi — semet ipso& 
: JDeo permiserunt? Qui quidem loci duo posteriores quuin 
a 4 ,cum primo probabili ratione conciliari vix possint, neces- 
se est, illum a librariis, qui Graecis bibliis adsuevissent, ἢ 
s corruptum et. ad -chronologiam LXX, interpretum refor- 
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matum statuere, quod in aliis quoque locis factum esse, 
ostendit J, A, EnsrEsri iu Zxercitat. Flaviana prima, $. 
X. seqq. Cum ea computandi ratione, «uae apud Jose. 
phum L..ll. 15, 9. legitur, consentit Aben. Esra, qui qua» 
" dringentos illos annos, nibus Gen, XV, 15. Israelitas 
in terra peregrina commoraturos esse praenunciatur, a 
'mato lsaaco computat, triginta vero annos, qui hic sunt 
additi, ab illo tempore, quo Abrahamus ex solo suo ua- 
tali exiit, et cum patre suo Carras venit, ubi quinque 
annis eum. mansisse putat, Verum locum Genes. XV, 
13. ab hoc Exodi loco non nisi in eo differre, quod'in 
priore numerus rotundus est pro fracto et accuratius definito, 
solide demonstravit 8:8. Ravivs in Zxercitatt. ad. Hubi- 
gantii Prolegomm. p. 160. seqq. Quod vero ipse 450 
illos annos a nato Jacobo computandos, *atque commora- 
tioni Israelitarum in Aegypto nonnisi joo annos tribuen- 
dos statuit, id simplici et aperto verborum textus Lie- 
braei sensui adversari, non est quod moneamus, Quae 
quum ita sint, difficultas illa, quam e computatione an- 
norum vitae Cahathi et Amraini oriri supra intio adnota- 
tionis in hunc Versum observavimus, alia via tollenda 
erit, Atque J. G. FnawkE quidem in ZVovo Systemate 
Chronologiae fundamentalis (Gotting. 1778 ) p. 155., 
quum ratio hujus diffcultatis in eo potissimum sita sit, 
ut Cahathum inter eos numerent, qui cum Jacobo in Ae- 
gyptum venerunt, eam difficultatem evanescere autumat, 
si assumatur, GCahathum in Aegypto narum esse. ,,Id 
enim,** inquit, ,, minime contradicit numero ac, designa« 
tioni eorum, qui-in Aegyptum profecti sunt, Gen. XLVI, 
7 —27. nter eos enim decem fii Benjamini numeran: 
tur, quos tamen dici non potest tempore introitus in Aé- 
gyp'um jam matos fuisse, quum Benjamin ipse vix, XX 
complevisaet. Praeterea etiam filii Josephi, Ephraim et 
Manasse, inter eos referuntur, qui in Áegyptum vené- 
rünt, quum fauien in Aegypto nati essent, et ipse Jose- 
phus jam tum ibi esset, Vs. 27. Ex his colligi potest; 

Mosen tagtummodo capita. et &uctores faniliarutm deáie - 
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gnare voluisse, qui etiam post introitum in Aegyptum na- 
W erant. Quodsi vero Cahathus in Aegypto natus est, 
anni ceterorum patrum cum 400 annis facile conciliari 
possumt, ^ Verum, uti recte monet J. E, Korrr in Pro- 
gr, quo Zsraelitas non CCXF sed CCCCX XX annos 
in degypto commoratos esse efficitur ( Gotting. 1777. re- 
peot. in SyZloge Commentatt. Theologicar. P. 11. p. 255. 
seqq.), “γι in isto fragmento gencalogico Gen. XLVI, 
7. seqq. partim plures Jacobi nepotes tum, cum abiret 
ile in Aegyptum, jam natos praetermittens, partim alios, 
postea demum. progenitos commemorari, non improbabile 
videtur; illam tamen rationem ad Cahathi natales consti; 
tuendos accommodare vix licet ideo, quod Levi, aetate 
adeo provecta senem annorum 155; anno quarto ante mor- 
tem, adhuc filiam progenuisse cum quadam verisimilitu- 
diné dici vix potest; maxime, quum ex ratione ea, qua 
Cahathus inter Gersonem et Merari perpetuo iznedius con- 
stitnitur, "Merari juniorem Cahatho fuisse, apparere vi- 
deatur, sicque statuendum foret, ad inorüis usque aunum 
in liberis procreandis valuisse virum eum, qui usque ad 
annum 152 tantum nnus Gersonus pater exstitisset. ^ Re- 
licta igitur .hac ratione a Frankio proposita, Koppius 
; omnem illam diffieultatem, in quam annorum Cahathi et 
Amrami computatio interpretes implicuerat, sponte eva- 
nescere. censet, si plurium stirpium inter Cáhathum et 
Mosen interjectarum memoriam nobis periisse, atque aut 
inter Cahathum et Amramum , aut inter hunc et Mosen 
plures genealogias intercidisse. statuamus, — Atque id vere 
accidisse, ut luculenter pateat, inquit Koppius, ,jnihil 
profecto opus videtur, nisi ut locum Num. Ill, 28. con- 
feramus, quo Cahathidarum gens Mosis tempore in de- 
serto. 8600 virorum numerum complexisse expresse dici- 
tur. ' Unde sequitür hoc, quum Cahathi filii commeino- 
rentur quatuor, Amramus, lezehar, Hebron, Usiel, inter 
quos numerus est dividendus, ad Amrami gentem partem | 
ejus circiter quartam, id.est, 2150 masculos posteros esse 
referendos; unde, si Amramus ille, idem pater Mosis 'ex- 
i , 
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istimatur, efficitur hoc, Mosi, qui ipse duos tantum filios 
genuit, tum fratres; tum ex fratribus filios 22e0 vx.titisa 
$e; quod, si absürdum cogitatu.esse, quisque^ nt sperae 
jus, concesserit, simul hoc, aeum fos nudo modo 
esse potuisse Cahathum , necessario inde sequi, est con- 
fitendum. * [n eandem, quam Koppius excos'tavit, diffi- 
cultatem illam tollendi rationem, jam longe ante eum; 
ipso tamen, uti videtur, iriscio, incidit Nicor, AnsaawUs, 
qui Ῥλαγὲ sui 7Zet. Test, sive Sacrar. Quaest. Liór. XV, 
( Paris. 1648. fol.) totum librum nonzm huic, in quo ver- 
samur, Exodi loco dicavit, atqne de eo erudite et circum- 

. Sspecte disseruit, — Is igitur Cap. 12., quod inscripsit: 
Utrum ab annis Cahathi, .mrami et. Mosis bene colli- 
gatur , habitationem filiorum Israet in Aegypto annorum 
CDXXX non fuisse? p. 252. ita scribit: ,j5ed negamus 
generationes oinnes inter Levi et Mo:en esse numeratas; 
unumque pufamus aut alterum. stemmatis caput praeteria 
tum a Mose fuisse, ut citius ad narrationem deveuiret, 
Neque enim ex iis verbis, quae Exod, VI, 18. habeniur: 
Jélii Cahath 4mram et Isar, aut ex ilis Num. XXVI, 
58.: Caath genuit 4mram, certe collisi potest, Am-'am 
filium potius Caafhi fuisse, quam nepotem aut etiam abs 
nepotem.* Similia habet qui et ipse de hoc loco quae- 
sivit Jac. Prnmonius in Origg. .egyptiac. P. (, Cap. 
20. p. 562, seqq.. Digna quoque sunt, quae legantur, quaé 
de hac re disputavit Fgmp. GuiL. B&EeR in GComrnentat, 
son der "egyptischen ' Dienstbarkeit der Jsraeliten, ift 
ipsius Mbhandlungen zur Eriáuterung der alten Zeiirechn. 
und Geschichte, P. I. p. 166. seqq. Omnino vero recte 
mihi judicasse videtur Frankius, cum l. 1. dicit; ,,Intetim 
non negandum est; textu Mosaico authentico Exod. XII, 
40. satis vindicato, nil interesse, si ejusmodi difficultates 
fere inextricabiles, quae ex ipnorantia circurüstantiarurm 
invincibili proveniunt, plene resolvi nom possint; et jam 
sufficere, si rationibus probabilibus centradictio omnis £e 
moveatur, *^ : 
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4t. nun Dh DXyA Eo ipso die. LXX. haec omise- 
runt. $ed Vulgatus: sadem die. Sunt dui putent, indi- 
cari hisce Verbis, omnes in universum simul unà eadem- 
que díe ex Aegypto egressos esse; quod tamen in tanta 
hominum multitudine difficile est creditu. Jonatlian vides, 


. tur intellexisse euni ipsum diera, quo de hac re Abraha- 
mo a Deo facta est promissio. Ejus enim interpretatio 


sic habet: Fuit. autem post finem 439 annorum, ex quo 


factum fuit decretum: illud , donec natus fuit Isaacus, 


donec egressi sunt redemti ex .degypto, in illo ipso die. 
egressi sunt exercitus Domini. Alii verbis hisce hoc 
putant significari, promissionem quam de Tsraelitarum li- 
beratione Deus fecerat, tempore quod praestituerat, fuis- . 
se impletam, Eadem Jarchii videtur fuisse sententia, ità 
scribentis: n'ap3 [327 t5 ypn ramp pow "T" indieat, 
quod quum tempus praefinituni venisset, Deus illos non 
sit moratus. τ ΓΝ rYwox agmína Jopae vocat tribus 
lsraeliticas , quod Jova rex ejus populi singulari ratione 
fni; Sed vix dubium, formulam n Dn oxr2 hoc 
velle: eo ipso die scil. decimo quinto mensis Abib, colla- 
to supra Vs. 6. et infra XIlL 4. Eodem sensu usurpa- 
tur infra Vs. 51. 4 


42. fnyv5 man pvo 5 Nox observationum est 
Jovae. Secundum Jarchium vertendum est; nox observde 
ta est a Jova, |1s enim verba sic explicat: mapa rw 
CD y7MD Dwx*35 àhnbin ΟΡ nm moxb nDYD quia 
Deus observavit eamque. exspectavit ad implendum pro- 
missum suum, ut educeret eos 6 terra 2degypti. Fogius 
ait in Hebraeo esse: mox custodiarum vel observantia- 
rum est Domino, . idque duplici sensu accipi posse, vel 
quod ita dicta sit haec nox, quod Deus in ca custodivit 
lsraelitas, ne laederentur. ab angelo interfectore, ut edu- 
ceret eos 'ex Aepypto et assereret in-libertatem, vel quod 
leraelitae illam noctem sunma relísione quotannis obser- 


vare deberent, Hunc posteriorem sensum esse genuinuin, 


arguunt quae hoc ipso Versu sequuntur: ΓΗ ΓΟ ἘΠ ΝΗ 
τ n3 
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nm est haee nox Jovae. scil. sacrata , *2-935 Db 
ens igi observanda ab omnibus Dkuelitis per ὅθ 
 nerationes ipsorum.  Aben-Esra utrumque sensum, con- 
jungit ,Sensus,*' inquit, ,,esse videtur, quod quia Deus 
custodivit eos, nec permisit interfectorem ingredi domus 
' eorum:ad percutiendum, praecepit, ut nox ista observa- 
retur ab omnibus leraelitis per generationes ipsorum. 
Addit, per t2*324 esse praeceptum de paschate et axymis 
lierbisque amaris intelligendum. LXX. TIpsQuXiins ^ ἔστι Él 
Κυρίῳ custodia est Domino. Et mox: ἐκείνη ἡ νὺξ αὕτη 
πρμφυλακὴ Κυρίῳ, ὥστε πᾶσι τοῖέ υἱοῖς Ἰσραήλ elyus εἰς ysveas 
αὐτῶν. Nobilius autem monet, in Complutensi esse: νὺξ 
προφυλακῆς. Aquila: παρατηρήσεως, observationis. Symma- . 
chus: παρατετηρημένη» observata, - Vulgatus: zóx pst ista 
^ obiervabilis Domini. Et mox: Aanc observare debent 
omnes filii Israel in generationibus suis. 


18. Praeceptum de iis, quibus liceat. coenae. Paschali 
interesse, Cap. XII, 43 — δι. 


Car. XII, 43. nos3 rapn mw Zoe est statutum 
paschatos. Quod hic habetur praeceptum. de ritibus qui- 
busdam in coena paschali observandis, Jarchi ait promul- 
gatum: esse aliquo diebus post prius illud, quod legi- 
tur supra Vs, 2—27., decimo quarto videlicet mensis Ni« 
san, statim ante exitum, quum.illud initio mensis esset 
pronunciatum, Sane ante discessum datam esse hanc le- 
gem verisimile est, ut jam a primo paschate exclusi fue- 
ridit peregrini, ceteraque, quae hic habentur, siut obser- 
vata. Moses quoque Mendelii fil, die decimo quarto men- 
sis Nisan hanc legem: datam esse ait, idque inde colligit, 
quod infra Vs. 50. additum legitur: fecerüntque omnes 
.Jeraelitae , sicut praeceperat Jova Mosi et .4aroni , qui- 
bus verbis simul doceatur, omnes leraelitas una cur ser- 
vis fuisse tunc circumcisos (Vs. 48.). Additque, fuisse 
hoc praeceptum supra '"Versui 29. praemittendum; sed 
quum Vs. 27. dixisset Moses, Hebraeos inclinato corpore. 
ipsum selygtasse, ut ostenderent, se promissioni de libera- 
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tione mox futura fidem habere, visum ipsi fuisse, nmarrae 
tionem de pro:nissa liberatione vere praestita illic inde a 
Mer» 29. statim subjungere, qua | narratione, absoluta 
quod rcs'aret praeceptorum ad coenam paschalem perti4 
pentium, nunc,addat et absolvat, 43 '"25*-N5 2272-93 
Gmnis filius peregrini non comedat de eo, i. e. nullug 
αἰ σεῦ, qui circumcisione nondum suscepta populo 
H.hra-o von accensebatur, Onkelos Ἴ25. 3 interpretatur 
"Emus "xyp "i eraelita qui apostata , fuerit, sive 
pu bosrur in libris editis recentioribus, j5now* qui sese 
subdux-rit s. qui recesserit scil, a fide et religione Ju- 
daica, ^ Linde Jarchii enata explicatio: ἭΝ ὙΩΣῸ 02020 
trDw2 cujus opera patri suo coelesti sunt aliena. Ade 
d.4ue; ΣΌΩΘΣ ἼΘΙ "xu nw) 933 mw3 'qui est de 
alio populo et /:raelita mutaius, i, e, qui ab avita reli- 
gione defecit, nnum sunt in sensu, s. re ipsa, Qua de 
cause Jcnathau 3227j2723 exposuit: omnis alienigena aut 
dFsraelita, qui defecu nec rediit, E: R. Levi ait *227j3 
sigoibicare. cu::, qui aliam fidem tenet, licet sit lsraelita, 
nam alienigenae, si circumcisus esset, licebat comedere 
agnum  paschalem; hinc perspicqum esse, sub 1:2 
compr«bendi Israclitam excommunicatum, 


44 T"932-mppo ww 11793 Et omnis servus, vir, . 
emíio argenti, i. e. &pyuguryres, quem Hieronymus emp- 
titium vocat, Jonathan: omnis extraneus wenditus in 
servum viro lsraelitae emptus argento. Cepit is wu 
pro Cwotov2 uwh. — Ceterum verba illa ^» 1-9» 
absolnte suni posita, et πρότασιν faciunt, Latine sic exprimen- 
da: quod attinet servum emptitium , τις 705035 circum 
cides eum, 3 ὠποδόσιν indicat, ut alias saepissime, nr» hic 
plene pro frequentiore n^n» scribitur; cf. Grsswir. Lehrg. 
P 256. no, 4. Bene autem exponit Aben- Esra: aw s»3v35 
mio 2 ΝῚΣ ὮΝ EE nn ex voluntate s. consensu ejus scil. 
Circumcides eum; quippe qui convertetur ad religionem 
Jsraeiis, δὲ filius praecepti fuerit , i. e. si ea aetate fuerit, 
ut praecepti s sit capax. Jonathan pro nae posuit: vnam 


Cap. XII. 231 


m5som) mw cireumeides et lavabis eum. Baptismum, 
quem vocant, proselytorum intelligit. 

45. *a Mow*orR) voip aun Inquilinus , advena 
qui inter Israelitas habitat, sed non circumcisus populo- 
que Hebraee adscriptus, e£ mercenarius, slieuigema , qui 
in domo Israelitae pro mercede servit, non comedet de eo. 

46. ὭΞΝΣ "nx maa /n demo una edetur. i. e. ut 
Onkelos exponit, r7n r«2n3 in societate una. t» 
ΣΧ Π ΡΠ mace ceexin o ZVon efferes ε domo de 
varne foras. Jonathan: non efferetis e domo de carne 
extra societatem , neque mittetis dona ( ἀποφόρητα ) alter 
αὐ alterum. Ratio, quod ab unaquaque familia agnus 
totus comedi, et quod supererat igne comburi debcbat, 
ne quidquam ex eo in usum profanum cederet; vid. su 
pra Vs, 4. το. Quae quidem vetiti illius ratio magis pró- 
babilis videtur, quam a Clerico allata, ne occasionem 
abeundi domo haberent lsraelitae, quod summa ratione 
interdixerat Deus, supra Vs. 22. — *za7vn ty xy 
Et os non confringetis in eo, 'ad medullam educeadám; 
uti addit Jonathan, Quod Clericus putat ad. festinationem 
pertinuisse 9 nam qui properant, non eo usque deveniunf, 
ut medullam exsugant. 

48, “ἃ qnx ToY^2) δὲ autem peregrinabitur , i. e. 
commorabitur fecum, apud te, peregrinus, incircumcisus, 
mm nos mar et fecerit, voluerit facere Pascha, nam 
ex iis quae proxime sequuntur, ubi incircumcisus vetatur 
comedere Pascha, satis liquet, non agi de Paschate ante 
circumcisionem celebrato, sed de eo quod circumcisus 
celebraturus, ex Lege, erat.  .Hinc Aben-Esra -Dy, 
interpretatur ΓΟ Ὁ nx13 volens facere. Saepe; verba ac- 


' tionem significantia voluntatemn tantum, .8ut conatum de- . j 


notant. Vid. Grassir PAiokh S. p. 201. ed. Dath. Bene 
Hieronymus: Quodsi quie peregrinorum in. vestram vo- 
luerit transire coloniam , e& facere Phase Domini, *5Non 
"3193 150. Circumciditor ei omnis masculus, mon ipse 
tantum , sed omnes mares, qui sunt in-familia ipsius aut. 
ad ipsum pertinent, circumcidi debent. τὺ 3-2) 
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3a ΣΝ Et omnis non circumcisus non edat de eo. 
Hoc, post Aben- Esram, plures intelligunt non de alie- 
nigenis, qui antea exclusi fuerunt, sed dé leraelitis, qui 
metu inortis, aut alja de causa filios non circumcidebant, 
ut in deserto accidisse legimus Jos, V, 5. Sed videtur 
hoc potius de quibusvis incircumcisis intelligendum. — In- 
culcatur.hac addita clausula eo fortius, ut nonnisi εἶτα 
cumcísue et populo Hebraeo adsociatus in epulo paschali 
conviva adnuttatur, 


49. .to32in3 w3 | mano mm nos my Le 
una erit indigenae et peregrino, qui peregrinatur inter 
vos, ldem ritus 'ab utrisque observandi suot, *3 vero 
Aben- Esra recte observat notare peregrinum s. prosely- 
tum justitiae, non peregrinum portae, ἋΣ ΝῚ "an c 
"rw 3 m5 pow. Proselyti nimirum duplicis fuere gene- 
ris; fuerunt proselyti justitiae, qui circumcisi fuerunt; et - 
omnes lega'es ritus observarunt. Fuerunt item 7prosejyti 
portáe, qui etiam proselyti inquilini (t»2w»n. Q3), qui 
modo septem praecepta filiis Noae, i, e. toti humano ges . 
neri data observarent; hi a circumcisione ac reliquis Legis 
ceremoniis fuerunt liberi, Vid. Buxromri Lexic, Chaid. 

rad. *35, et SkLpEsuM de, Jure Naturae et. Gentium juxe 
ta disciplin, Hebraeor, Lib. II. Cap. 5. 


80. lsraelitae hoc Versu iterum, ut supra Vs. 28.» 
dicuntur omnia ita fecisse τῇ iis praeceperant Moses et 
Aaron, $ed id quod hic legitar Aben- Esra speciatim ad 
illnd referendum existimat, qnod Vs.:48. de circumci- 
dendis, peregrinis, qui ad coenam paschalem admitti vo- 
luerunt, praeceptum est, conjicitque id factum. esse cum 
in deserto Sinai Pascha celebrarent, Num. IX, 5., quo 
loco eadem , quae hic habentur, verba repetuntur; tunc 
enim lsraelitas cizcumcidisse omues qui sécum essent peree 
grinos, eandemque hic putat este σρόληψιν», qualis est infra 
XVI, 35., ubi Moses Aaroni praecepisse narratur, uf ur- 
nam.cum Manna ante arcam legis poneret, quae. da 
tum nondum exstitit, 
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δι. Haud' improbabilis est Aben-Esrae sententia; 
;hunc Versum jungendumr esse Versui primo Capitis pro- 
ximi, ut dicatur, in'ipsa nocte exitus, qua Deus Aegys 
ptiorum primogenitos interfecit, dedisse eum mandatum ^ 
de primogenitis Israelitarum sibi consecrandis. * 


19. ZProponitur mandatum de primogenitis Jovae con^ 
"ecrandis, et repetuntur inculcanturque praecepta de Pa- 
schate celebrando. Cap. ΧΙ (—6. —— 


Car. ΧΙ, ;, "Vid. not. ad Cap. praecedentis Ver- 
sum ultimum. 

2. "223-752 "h-u«p Sanctifica mihi omnem primos 
genitum, i. e, praecipe [sraelitis ut mihi consecrent, se- 
paratum mihi habeant meoque usui destinatum omnem 
primogenitum." Formam Piel constat haud raro significa" 
re judicium de re quapiam, aut ejus declarationem, nt 
emu Levit. XIII, 3. imwnundum esse pronunciqvit, et 
ibid. Vs. 6. 17. 25. a8. "no rmbundum deciaravit, Idem 
vult vetus quidam ex Hebraeis interpres, nomine Japheth 
(rm), ab Aben-Esra hic, ut alias saepe, laudatus, 
dum divit, Mosen jussum fuisse sanctificare primiogenito$ 
7353 ore, quemadmodum sacerdos Levit. XIII, 5. dicitur 
conlaminasse leprosum, hoc est, pronuntiasse, seu decla- 
rasse illum contaminatuin, Mormp QON"L. 0232 p*à2NDt^ NY 
tano non contaminet eum, niai sermone, dum dicit, eum 
esse. immundum. Quod magis arridet, quam quod ait 
Aben-Esra, Mosen lic pro omnibus Israelitis poni, *3 
ὩΣ 2/3212 τ, Ceterum significat hoc locó Deus, 
sibi Israelitarum primogenitos' foetus masculos sacros esse 
factos, quod, caesis omnibus Aegyptiorum primogenitis, . 
iis pepercisset; cf. infra Vs. r5. Hominum primogeni- 
. wi Deo consecrabantur eo, quod ejus sacerdotes fiebant; 
animalium , eo quod ad sacrificia destinabantur. Quod 
tamen attinet hominum primogenitos, postea, ea facta est 
mutatio, ut certa tribus, Levi, ad sacerdotium destinare- 
tur. Pro $523-552 LXX. habent sz» πρωτότοκον wgoroyé- 
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s. Sed duum utraque vox Graeca primogenitum signi- 
ficet, vix dubitamus, quin duplici hic (ut alias haud 
ráro) coéunte interpretatione alterutra harum vocum re- 
dundet. το 253-773 955 fere vertunt quod aperit omnem 
vulvam , ab aperiendi significatu, quo verbum "C5 pol- 
lere volunt Ps. XXII, 8. Prov. XVII, 14. Ita jam LXX, 
Dwieryer πᾶσαν μήτραν» et Onkelos: δ 5. ὯΞ nnm. Cui 
interpretationi tamen Bocnanrus Zieroz. P. 1. L, IT. Cap. 
So. T. I. p. 398. duo opponit, unum, quod, si 75 sit 
epertio, Exod. XXXIV, το. rip) ow 405 foret apertio 
bovis et ovis, et stotim Vs. 20. "iD 005 apertio aeini, 
quae sunt duriora, nisi suppleatur vox vujvae. Alterum, 
quod verbo 305 aperiendi significatio sine idonea ratione ' 
tribuitur, — ,, Fortasse igitur, ** inquit, ,,ad Arabismum 
pertinet, quod primogenitus 405 vocatur, Nam Arabice 


- “σ΄ 


$ est incepit, auspicatus fuit, primum fecit quid, et 
δὲ ΔΝ initium, exordium, et quod in unaquaque re primum, 
Unde przmogenitus , qui initium roboris patris sui dicitur 
Gen, XLIX, 5. Deut, XXI, i7. et Ps, LXXVIII, δι.» appella- 
ri potuit *5 inilium, et torn "n5 initium vulvae, id 
est, foetus, quem vulva. primum | efformavit, atque in 
lucem edidit, — Ceterum ΠῚ Aben-Esra ait pronunciari 
cum duplici Segol, contra usum communem linguae, quo 
literae gutturales per duplex Patach (on3) efferenda es- 
sent. rn * JMihi est, mihi adquisivi. Nam quia cuin 
percuteret primogenita Aegyptiorum, servaverat primoge- 
nita Hebraeorum,. ideo ei obligata "erant, . Quod enim 
quis servat, hoc ei jure debetur. Primogenita et homi- 
num et caprarum hodienum Indi Deo consecrare solent ; 
vid. das alte und neue Morgenl. P, I. Ρ. $05. No. 222. 


3. Infinitivus 435; ponitur hic pro Imperativo plura- 
li 33! mementote , sequitur enim secunda Pluralis f'rae- 
teriti persona, ἘΏΝ ΧΑ existis; Exempla plura Infinitivi 
pro Imperativo positi dabit GrsENivs Lehrgeb. p. 785. 
. . Simile illud Hesiodi Ἔργα Vs. 891. γυμνὲν' σπειρεῖν,, γυμνὸν 
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δὲ βοωτεῖν, nudus serito nudusque arato. tivi3p r5 
X domo servorum, quasi ex ergastulo, in quo durissi- 
mam. servitutem serviistis. Unde Deut. IV, 20. 1 Reg. 
VIII, 51. Jerem. ΧΙ, 4. «r3 ^» fornax ferri, i. e. in 
qua ferrum excoquitur,. vocatur. Verba ultima hujus 
Versus, yon *S2w* m5), sunt cum prioribus, rm s*5y 
^35 mpl tc hoc sensu conjungenda : mementote Aujus 
diei rel. ., ΜῈ eo nil fermentati comedatur., 


4. mMzwn woha Jn mense 4dbib. LXX, i» τῷ μηνὶ 
τῶν νέων, scil, σταχύων», in mense novarum spicarum, Mie 
nu$ accurate Hieronymus: ἐπὶ mense novarum frugum. 
Nam zw est spica, vid. supra 1X, 3i, Levit. IL, 14. 
Aben- Esra recte dicit intelligendam esse spicám hordei, 
coll. supra IX, 31., nomen 32 vero proprie 23 pri- 
mogenitum, denotare existimat, deflexum quippe ab a, 
pater, qui primus est respectu eorum qui ab ipso sunt 
geniti, Sed videtur z*2w potius proprie significare calae 
mum, in cujus summitate est spica.  Coguatum Arobi- 


cum nomen V est' gramen, quidquid viroris terra pro- 
ducit. 1s mensis dicebatur ἃ Chaldaeis jyo*53, Nehem. II, 
I. Esth. III, 7. Hunc Versum una cum eo qui proxime 
praecedit Aben- Esra sic exponit: Quemadmodum hoc fae» 
ctum est, cum spica inventa est in Aegypto, sic facie- 
fis, celebrabitis. Pascha,in memoriam egressionis ex Ae- 
gyp'o singulis annis eo tempore, quo spica in terra 465 
aypti inventa fuerit. 


. 5b. ,Etiamsi,* inquit Jarchi, ,bie nonnisi quinque 
populi Cananaei commemorentur, omnes tamen septem 
intelliguntur (qui Dent. VIL, r. enumerantur) | Omnes 
enim nomine "232 Cananaeorum | comprehenduntur ; , 
unas autem (illorum. populorum) ex familiis Canaanis fuit, 
qui non alio quam Cananaeorum nomine fuit appellátus.** 
Cf. not. ad Genes, XIil, 7, Supra III, 8. sex tantum Ca- 
nanaei populi commemorantur pro decem, qui in pro- 
missione divina Genes. XV, ig. n codice Samaritano 
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quinque populis, qui hie recensentur, adduntur, inter 
Amorrhaeos et Chívvaeos, "Diwa et 357 JVrizaei ei 
Girgesaei, Sed post Jebusaeos addunt LXX. Γεργεσαίονε 
καὶ Φερεσαίους. Non opus erat, quum, {πὶ vidimus, mo- 


do plures, modo pauciores nomine appellentur. De for. 
"mula v333 25m r2! yow vid, not, süpra ad III 8. — 


ru my) mur) && coles hune cultum, i. e. obser- 
vetis hunc ritum. Hieronymus: - celebrabitis hunc morem 


sacrorum. 
, 


6. ro *"2Nn ΘΝ rau Septem diebus comedes 
azymá, ut supra XII, 15. 16. At Samaritae pro ny5u 
legunt rw sex, uti LXX., qui ἐξ habent, Sane Deut. 
XVI, 8. et in codicibus Judaicis legitur: &2sn D*o* nu) 
ΧΟ sex diebus comedes azyma. Quem locum cum no- 
stro alii aliter conciliare student, uti ostendit MzNAssE 
Bzxw βάλει, in Conciliat. Quast. 17. in Exod. Nobis qui« 
dem maxime probabile est vel quod primo loco ex Abar- 
benele adfert, sensum esse hunc: pseeter diem primum 
quem celebrasti, sex insuper diebus azynmia comiedes ; vel 
quod ultimo loco dicit, septem illis diebus duo festa in. 
cludi, nempe festum azymorum et congregationis sacrae 
(73x22: et Mosen cum ait: sep£em. diebus asyma comae 
des (sic et istic Deut. XVI, 5, praecipitur) ostendere, 
etiam septimo die, sive festo congregationis sacrae, illa. 
comedenda; quando vero dicit: sex diebus azyma come- 
des, et die septimo τ tYjXr congregatio festa fet 
Jovae sacra, seu dies festus (3505 3n hoc ipso Versu), 
significare, sex istis diebus solum fermento abstinendum, 
aut azyma esse comedenda; δὲ die septimo aliquid. étiam 
amplius esse requisitum, nimirum ut sacra congregatio 
instituatug,. et ab omni opere faciundo abstineatur. 


7. "ow tyxo sdiymi comedentur, proprie: come- 
detur, constructio similis illi t3Yn&o ὙΠ Genes. I, χά.» 
ad quem loc. vid. not. Yon et Thin quomodo differant 


᾿ vid. supra ad XII, 15. Eo 
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8. cwoxen 'nsxa Ὁ omm cy up owoy» Propter 
hoc quod fecit Jova mihi, cum egressus sum ex Jfegy- 
pto. lmperfecta est oratio, atque ad eam complendam 
istiusmodi. quiddam est addendum: Aoc festum celebra- 
fur. Vulgatus: Aoc est quod fecit mihi Dominus rel. 
Sed hoc Hebraice foreti.* m5 ry ww r3 Jarchii 
3953 n") XD nob p35 vmxpo ΥΩ ὙΦ ut perfi- 
cerem mandata ejus, nempe haec de agno paschali, azy«. 
mis, et amaris herbis. Sequutus est Jonathanem, qui 
locum sic exponit: propéer Aoc mandatum fecit mihi 
Dominus signa et miracula, cum eduxit me ex. Jfegypto. 
Αι verba hebraea non tam indicant, Deum. ideo admiran- 
do modo lIsraelitas ex Aegypto eduxisse, ut festum illud 
celebrarent , quam ideo eis festum illud. celebrandum. in- 
jünxisse, quod eos ita ex Aegypto 'eduxerot, Ita ergo, 
recte ait Fagius, intelligendum est: propter Aoc, id est, 
propter ea signa, quae fecit .Dominus, propter occisa pri«: 
mogenita, celebramus Paschae istius festum in. memoriam. 
accepti beneficii."  Ellipsis relativi *ww haud infrequens, 
ut ea in illo Ps. CXVIII, 24. 3 my minm Aes 
est dies .quam fecit Jova scil. illustrem. "vid. et infra. . 
XVIII, 2o. 


9. quy ya soir qme omi oqy om Eritque 
tibi in signum super manum iuam, e£ memoriale inter 
oculos tues. Haec Jonathan ita exponit: Ef erit tibé 
hoc miraculum insculptum et expressum super phylacte- 
rium manus (te rson), 96 in. memoriale insculptum 
et expressum super phylacterium capitis. ( Nu. nonn ), 
Jixum coram oculis tuis, in summitate capitis - tui, 
Praecipi igitur putat ille: interpres hoc loco, ut iis, qui- 
bus haec repetuntur, infra Vs. 16., Deut, VI, 8. XI, 18., 
lora illa coriacea, duplicata, quibus certae, quaedam  Le- 
gis particulae sunt inscripta, qnae Hebraei precaturi. sibi 
alligant, unam circa caput, alterum brachio sinistro, 
quaeque pnm vocant, ld est, precatoria, oratoria, a ra-. 
dice 55, seu, ut alii volunt, a conjungendi., adhaeren- 


i 


238 Scholia. in Exodum. 


di significatione, quam radix 2n cum "55 cómmttem 
habet, quasi adAaeeilia, alligabilia, ligamina, Graece 
Φυλωκτήρις vocantur (vid, Matth, XXIII, 5.), quasi ob- 
" servatoria, quod adhibentur tanquam adminicula ad Le« 
gis memoriam firmius conservandam. Vid. de iis BuxTon» 
"ru Lexic. Chald. p. 1745. ejusdemque Synag. Jud. Cap. 
9. et ϑρένοειηι Dissertat. de natura et. origine -phylactes 
riorum Judaicorum, ad calcem operis de Legg. Hebrae- 
or. rituall. T. Il. p. 1201. seqq. edit, Tubing. Jonatha- 
nem sequutus et Jarchi phylacteria illa hic imperari dicit, 
Quin et Aben -Esra contendit, locum simpliciter uti. so-' 
nat intelligendum 6856," non autem metaphorice, ut illad 
Proverb. III 3. Ligato illa circa collum tuum, scribito 
illa super tabulas cordis tui. Qua tamen observatione 
Aben-Esra, non ausns sententiam a suis unanimi consene 
δὰ receptam aperte inppugnare, verum loci sensum vide- 
'fur innuere voluisse. Est videlicet illa loquutio: sit tiàé 
quidquam signum super manum tuam et memoriale in- 
ter oculos , proverbialis loquendi formula, qua significa» 
tur quidpiam, quod numquam oblivione mandandumi est, 
sed saepe animo grato recolendum, Nam quaé sunt in 
manibus nostris, aut a fronte nobis inter oculos pendent, : 
de iis perpetuo cogitemus necesse est, Hinc Prov. VI, 
᾿ 32. dicitur, parentum praecepta a//ganda esse a filio 
, pectori jugiter , et collo annectenda, — Atque VII, 5., al. 
Jiganda illa esse digitis , cordique, seu tabulae, in- 
ecribenda, "Vid. et Jesaj. XLIX, 16. et Cant. VIII, 6. J. 
D. Michaelis in Not, ad vers. teuton. ἢ, 1, adagialem il- 
lan loquutionem desumtam existimat a more Orientalium, 
linteas aut pergáamenas schedas, "quibus, sententiae et for- 
mulae magicae inscripta essent, pro amáletis ín fronte pee 
standi, aut certas figuras formulasque colore e cinere He- 
nae sive cypri confecto inanibus insculpendi. Cf. das 
alte und neue Morgenl, P. 1. No. 224. p. 507. Si Mo- , 
ses phylactería illa, quae inter precandum alligata habe- - 
τῷ solent Judaei, hic imperare . voluisset, hon dubium 
est, enm rem diligenter descripsisse, ut omnía nova ine 
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stífuta, ' Recte Hitnowvwus in Commentar, ad Matt. 
XXIII, 5. verba, quae hoc loco et Deut. VI, 8. haben- 
tur, sic interpretatur: ,,Zraecepta mea sint in manu tua, 
ut opere compleantur, sin£ ante oculos fuos, ut die.ad 
nocte mediteris in eis. *  Additque: , hoc Pharisaei ma- 
le interpretantes scribunt in, membranis Decalogum Mosis, j 
id est, decem verba legis, complicantes ea et ligantes in 
fronte, et quasi coronam capiti facientes, ut semper ante 
oculos moverentur; quod usque hodie Indi, et Persae et. 
Babylonii (scil. Judaei) facignt, et qui haec habnerit, 
quasi religiosus in populis judicatur. Quod vero Hie. : 
ronymus Decalogi verba phylacteriis illis: inscripta esse 
ait, in eo vel erravit, vel, quod tamen minus est veri- 
simile, sunt post ejus aetatem alia istis phylacteria inscri- 
pta. Hodie enim, secundum praecepta Talmudicorum, 
segmenta Legis pergamemis illis, ven dictis, inscribi so- 
, lent haéc: Exod. XIII, 2— 10. XIIL 11 — 1G. Deut. VI, 
4—9$. XL 18-—21:. ' Melius Pharisaeis hunc locum et 
infra Versum 16. interpretantur Caraitae; vid. Excerpta ^ 

nonnulla ex Commentario inedito HR. Jfharonis Ben Jo- 
: eeph, Judaei Caraitae, versione Latina et Notulis illu- 
strata inque lucem edita a Jo. Lup. FmEv, Amstelod, 
1705. in quat, p. 17. seqq. — iym rn wn 5 
soa Ut sit lex Jovae in ore tuo, ut ejus memineris et 
posteris tuis edisseras. 


10. Observandum praecipitur hoc de paschate sta- 
tntum nyvios stato tempore suo, quotannis redeunie, 
Typo ΩΝ a diebus ad dies, quod Onkelos vertit: 
qn ἸΌΤΟ ἃ tempore ad tempus, Jarchi vero recte expo- 
nit 71205 -2w50 ab anno in annum, quo sensu phrasis 
illa. et Judic. XI, 40. XXI, 19. 1 Sam, I, 3. Il, 19. oc- 
currit, et usurpatur plurale t^ pro anno Levit, XXV, 
29. Jud. XVII, 10. 1 Sam, II, 1g. 


ir. Uti supra Vs. 5. injunxerat suis ut, si in ter- 
rafn Cananaeam venerint, praeceptum de paschate cele- 
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brando servarent, ita nunc idem de primogenitis Jovae 
consecrandis praecipit. *3»3213 yqw-'ew ^d s. in terram 
Cananaei, i; e. Cananaeorum, Singularis est collective 
capiendus, Aben-Esra ait Cananaeum duntaxat memorari, 
quod is reliquorum omnium estet pater, Νὴ. 2 ΝῊ 2, 

] At non 223. Cananaeus, sed iy23 Canaan, fuit. omnium 
istorum populorum pater, vid. Gen. X, 15. 16. 17. Inde 
tamen Ormines potuere Cananaéi dici, ΟΥ̓Δ, not. supra ad 
Ves. 5. 


12. rr zm ἼΘ᾽ nurm Et transire facies, 

i. e. separabis; consecrabis, quicquid aperit vulvam Jo- 
vae, Verbum 373 Jarchi ait separandi (ΤΣ ΒΓ) signi- 
fictum habere. Et sane hoc loco et aliis similibus, qui- 
bus de iis, quae Deo offeruntur, &icitur, notare videtur, 
illa ut sacrata seponere. Bene Aben-Esra; Du» "arn 
4nw Dn» z^rm xbv fransferes Deo, ne cum alio com- 
misceatur. LXX. xai ἀφελεῖς, vel, ut alios libros habe- 
re testantür Scholiastes et Nobilins, καὶ ὠφοριεῖεν, et. epa- 
rabis, quomodo et Vulgatus habet. A033 ou "28752! 
JEt foetum omnem primogenitum. De nomine "5 vid, 
not. supra ad Vs. 2. “δῷ R. Samuel Ben Meir recte exe 
! ponit jo33 jb τὼ emissum ex utero, i. e, foetum, 
Nam "ὦ Chaldaice est emittere, quod metaphorice pare- 
re significare potuit. | Aben-Esra nomen "uj formae (se- 
golatae) Ὑγ esse observat, et hinc in regimine puncta 
sua vocalia non mutare; : àvesAcs esse, quod' Deut, VII, 
15. XXVIII, 4. 18. 51. »3uj in statu constrücto ponitur. 
Eandem anomalia esse, quod) pro «35 Cohel. I, a. XII, 
1, "ul legitur, Sed haec videntur Chaldaismi esse, 
mn inasculi, masculas victimas enim aliis praelatás 

fuisse, vidimus süpra ad Vs. 5. 

'o(5. mda C008 ὙΠ $5723 GE omnem primoge- 
nitum asini redimes ove. Asinum per synecdochen s;e- 
ciei pro genere pro omni immunda bestia poni, patet e 
Num, XVII], 15., ubi dicitur: ΠΕΣ mj1z173123 nw! 


Tei 





Cap. XIII. ' 241 


mph e£ primogenitum omnis bestiae immundae redires, 
ΡΟΣ mn mM» Dx) JE6 sí non redemeris, cervicem 
ejus franges, nam ab rv cervix est noy cervicem fran. 
gere, caput smputare. Onkelos: m'opzm func percuties 
eum, LXX. ἐὰν δὲ μὴ ἀλλάξεις, Avrgdey αὐτὸ, si autem 
non mutaveris, redimes illud. "Videtur in verba Graeca 
mendum irrepsisse, quamvis nihil varietatis hic notet 
Holmes, nisi quod in duobus codicibus Avrguce repetitur. 
Sed recte Aquila: τενοντώσεις» Jugulabis. — 'Theodotion: 
νωτοκοπήσεις αὐτὸ, Cervicem ei ranges, Symmachus: dwo- 
χτενεῖς, Interficies,  i—t Dh q"j23 DIM 23 «5 E 
omnem primogenitum hominis in Jis tuis redimes. 
Redemtionis pretium constituitur Num, Ml, 47. quinque 
siclos, 


14. no 23 ΠΝ. mm Fietque' cum filius 
tuus interrogaverit te cras. Notat Jarchi. vocem m, 
quae proprie diem crastznum significat, interdum de tem- 
pore longe post futuro usurpari, ut hoc loco et Jos. 
XXII, 27. Aben-Esra refert, R. Judam | dicere, "n2 di- 
etum .esse quasi ^àrnxD, et significare ΟῚ "rw ws r5 
diem. illum, qui hodiernum diem sequitur. r1 no Quid ' 
est hoc? i. e. ut Jonathan bene explicat, NDOXD ΝῊ ΤΩ 
in323231 quid est, quid sibi vult,. Aoc praeceptum de 
primogenitis? T ww xin T pra (Cum fortitudine 
manus, manu forti, eduxit nos Jova ' Quid per manum 
fortem intelligatur, exponit Versus proximus, videlicet 
primogenitorum interfectio. 


15. son»ulb ΤῚΣ rmpaD3 ὙΠῸ Factumque est 
quum indurasset Pharao scil. iuh" animum suum ad 
dimittere nos, quum Pharao pertinaciter se nos dinüssu- 
rum negaret. 1535 to*MD ΝΣ w23 ὍΞ mic ERI 
mugn3 noa-try Cow Thne interfecit Jova omnem primo- 
genitum in terra Megypti & priumogentto hominis usque 
ad primogenitum bestiae, ad quae verba Aben- Esra re- | 
cte ait intelligenda esse haec: at liberavit primogenitos 

Schol. P. I, Fol. 2. | Q 
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noslros, et primogenitos- bestiarum nostrarum. — Deinde, 
huic consérvationi primogenitorum lsraeliticorum, non 
autem interfectioni primogenitorum Aegyptiorum annecti; 
nii 2x j27€Y propterea ego sacrifico rel ld vult 


etiamsi-Moses interfectionis primogenitorum Aegyptiorum 


duntaxat meminerit, conservationem tamen primogenito-. 
rum lsraelitarum etiam debere intelligi,. quum non sim- 
pliciter ex eo quod primogeniti Aegyptiorum. interfecti, 
sed quod primogeniti Israelitarum couservati fuerint, pri- 
miogenitos suos vel sacrificare, vel redimere debuerint. 
cta om "2753 Omne quod primum parit vulva 
dnter masculos, ex ejusmodi nempe animalium. genere, 
.quod ad sacrificanduimn erat idoneum, uti recte . exponit 


Aben - Esra. 


16. moveo ΓΝ ἢ mm Süque in signum, quasi 
signum, super anu tua. Vid. not. supra. ad Vs. 9, 
Ritus paschales voluit legumlator esse admonitiones Ae- 
gyptiacae liberationis àuimo semper praesentes, me un- 
quam. oblivioni traderetur, ^ri pa τ Et ἐπ 
' frontale inter oculos tuos. . De voce τ", quae prae» 
ter hunc locum et Deut. Vl, 8. 1r. legitur, unde deri- 
vetur, quidque proprie significet, Hebraei varia, maximam 
partem inepta conjecerunt, quae qyi nosse cupit , .evol- 
vat Buxronrn Lexic. Chald. p. 869. sub rad, v, et 
MicnagLis Supplemm, p. 1011., qui et veterum interpre- 
tationes recensuit et expendit. Primus aliis. sauiora de 
voce illa. protulit Nic. FurLEmus in Miscel(ann. SS. L. 
V, Cap. 7. Maxime, consentaneum rationi existimat, orie 
Bínationem nominis ra9D^io peti ex Arabica lingua, im 
qua mw, cb, circuire denotat; inde dictum noto, 
quia frontem brachiumque circu«ire, eisque ritu Judaico 
circumdari. solebat, ran vero, quod Chaldaei interpre- 
tes pro voce illa ponunt, asserit ad. radicem "on referri 
oportere, nec audiendum esse Eliam cum: suis, qui ad 
Vb referunt. Jod enim post Pe olim collocari solitum, 


non esse loco Chirek parvi, sed ipsius Schva potius vi- 
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stare, ubi subjectis punctis «5n (1-27) haberi ait, 
τ non, ut in Targum, tbon, quemadmodum a Judaeis 
- recentioribus profertur. Porro "5n significatione haud 
diversum esse dicit a 525, quod testibus Hebraeis, ^an 
pa» conjunctionem et adhaesionem denotat. Hinc manasse 
interpretamentum Aquilae, qui rà^2o2 ἐνεκτοὶ vertit, qua- 
si dicas adkaesitia, aut potius a//zzabilia, sive Zigamina, 
a verbo ἐνέχεσθαι, quod obstringi; obligari, seu alligari 
significat. | Hinc quoque veterem interpretem appensa 
transtulisse. — Nec aliud voluisse putat τοὺς LXX., cum 
interpretati sunt ἀσάλευτα immobilia, quod eodem in loco, 
nempe in fronte, manuque sinistra (quibus alligari moris . 
est Judaici) semper haerere ( praesertim inter orandum), 
nec inde moveri deberent. Notat insuper, 219, sive 
manso apud Chaldaeum. pataphrasten non solum 2 Sam; 
I, 10. armillam, verum etiam Esth. VIII 15. et Ezech. 
XXIV, 17. 25. tiaram significare, nempe quia ἢ et 
capiti instar tiarae, et brachio instar armillae circumponi 
et alligari consuerit. Propterea non incommode ἢ mo- 
nile frontis, vel monile brachii manusye reddi posse,: 
Nomen autem zonile (a monendo deductum. uti volunt 
Grammatici ).apprime quadrare ad vetustum illud phyla- 
cterii annectendi consilium, nempe ut adminiculum esset 
ad efficacem" Legis memoriam firmius: conservandam,  5ic 
'"Aben- Esra τ Β ΟἿ exponit 321 322 tanquam memoriale. 
Varias de hoc nomine eruditorum sententias. collegit 
, Diraw, HackmaxN in Praecidaneis $$. p. go. seqq. eas- 
que examini subjecit. Ipse vero formam illius ex ΠΏ» 
radicis bo puésavit ortam arbitratur. Vertit igitygr puc 
$antia, et a continua agilique pulsatione dicta quaedam - 
ornamentd a fronte inter oculos propendentia intelligit, 
Talmudici, quos citat Kimchi in Lexico, rai»o^o dicunt . 
vocem esse Aegyptiam. Nec eos ita absurdos esse judicat 
, Jagtomskius in Opuscc. P. 1. P. 947., quando vocabuli 
natales in Aegypto quaerunt. ,, Dummodo enim,* inquit, 
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» certum satis esset, vocem repo Aegyptiacae esse Ori- 
ginis, compositionis ratio facile dari posset, imprimis si 
non tantum fuerint ornamenta frontis, sed et brachiorum, 
Sermone Aegyptiorum manum dici TOT, pervulgatum 
es. Deinde $Q9TZ significat aliquíd sculpere , affabre | 
effingere. Foret igitur TOTGQTA sculptile manus, vel 
' monile in manu &ut in brachio gestandum.' ^ "Verum ca- 
pitis ornamentum fuisse roist50, manifeste indicat adje- 
ctum fro pa inter oculos tuos, Alias conjecturas vid, 
in Avo. PrrtrrER: Dubiis vexatt. ad h. 1. Sresckn; Dis- 
sertat. supra ad Vs, 9. laud. p. 1205. et Wirsir 4egy- 
ptiaca L. 1. Cap. 9. $. 8. et L. 1l. Cap. 9. $. 7. seqq. 
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IL Israelitarum ex .4egypto exitus eorumque iter 


usque ad Ethamum. | Cap. XIII, 17 — 23. 


Car. XIII, 17. ' Cum autem. dimisisset Pharao po- 
pulum, tmb yos 1 DW Dn27s5) non duxit eos 
Deus per viam terrae Philisshaeorum, Hoc nomen late 
et stricte sumitur; late, ut cum tota ora maritima Cana- 
naeae Palaestina vocatur, stricte, üt hoc loco, ubi restrin-- 
gitur ad eum terrae tractum, qui a quinque, quae in eo 
sitae erant, urbibus, Gaza, Ascalon, Ázotus, Accaron, 
Gath Pentapolis vocatur. 1s erat Aegypto ad boream 
conterminus. * ànte m5 Aben-Esra recte dicit idem 


valere quod Phe (3) Arabum, ut consequutionem indi- 
cet, m zip 3 plures vertunt: quamwis propinqua 
esset ea via. Atque ita particulam Ὁ R. Moses, ab Aben- 
Esra citatus, exponit per *5 '*y rmw,etiamsi, quamwis; 
quomodo haud raro usurpatur, veluti Deut. XXIX, 18. 
Jos. XVII, 18.. Sed Onkelos illam solito suo significatu 
SW onam, quia reddidit, probante Aben- Esra, nam, in- 
quid, indicat Moses, quare Deus eos non duxit per ter- 
ram  Philisthaeorum, — propterea quod propinqua es- 
set; duxit! autem eos per viam longinquam,. ne, uti 
statim additur, si viderent bellum (scil, ἃ Philisthaeis iis 
illatum), eos profectionis suae poeniteret et in Aegyptum ᾿ 
redirent. 

18. ἩΊΌΤΩΣ 02303 733 Dy bw 39m Sed cir- 
cumduxit Deus populum viam deserti maris algosi. Sed 
 Jarchi ante t2» subaudiendum vult ^, sequutus Onkelo- 
sum, qui 5307 mts ad sive eersus mare algosum ver- . 
tit, Ex Aben Esrae sententia vero ante rNo-D* est 2215 


" 
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repetendum ; ut sit: duxi eos viam deserti, deserti, in. 
quam, maris algosi. Prior ratio simplicior est, De τῶν 
rho vid, supra not, ad X, 19. Additur, Israelitas ex Aegypto 
egressos esse ὉΠ, Qua voce quid significetur, variae 
sunt variorum sententiae. LXX. illam ad won quinque 
referentes verterunt; πέμπτῃ δὲ γενεᾷ ἀνέβησαν, «quod sew 
quutus Clericus: quinta aetate Jsraelitae ex Aegypto 
ascenderunt. | ,, Sane,'* inquit, »Ὀνδ lertiae aetatis, 
, ü"y33 guartae aetatis homines significat, nec quidquam 
obstat, quo minus. mnn quintae aetatis posteros sonet, 
Prima aetas fuit Jacobi, secunda Levis, tertia Kehathi, 
quarta Amrami, quinta Mosis; aut, sí Jacobum omittas, 
ultima erit Gersomi, Mosis filii. Neque lioc pugnat cum 
promissíone Dei, quae exstat Genes. XV, 16., quia alia 
potest fieri aetatum suppvtatio. '* Ibi enim quarta ab: 
Abrahamo generatio (*y"3? ^) ex Aegypto reditura 
praedicitur. Verum ut taceamus, nullis, exemplis proba- 
fi posse, DwJon de quintae generationis hominibus He- 
braeis in usu fuisse, illosque ad analogiam τῶν τοι 
et D'/33 potius ΟΠ appellatos fuisse credibile esse, 
nulla apparet ratio, cur hoc loco alia aetatum supputatio 
facta. fuerit, quam quae Genes. XV, 16. habetur. Οπιηΐσ 
no vero éommeniorátio generationis, qua ex Aegypto mi- 
grarunt Hebraei, ab hoc loco aliena videtur. "Furrrnus 
in JMiscellanm. SS. L. V. Cap. a. C"bbn existimat no- 
tare per πεμπτάδας, Seu im certi numeri agmina distri- 
butos, Id vero non quadrat ad ceterà, quibus Dub 
occurrit, loca, Jos. 1, r4. 1V, 12. Jud, VII, στὸν, uti 
mox videbimus. Quod ipsum valet de Ep. Pococxi1 sen- 
tentia, qui in JVo£s miscellann, ad calcem Maimonidis 
Portae Mosis ἃ se editae p. 54. dictionem Hebraeam ita 
interpretatür; agmine ad exercitus formam, $eu ordinem, 
-composito ascenderunt, i. e. egressi sunt, in ordines suos 


5 ^ 
distributi, ' , Apud Arabes enüin,'* inquit, » (hee 
.- 


' 


dicitur exercitus , d Que E » quod ipsorum cor- 


A " 


" 


Cap. XIII. . 947 


pus quasi e pluribus membris aggregatum quinque parti- 
bus, seu ordinibus constare soleret, videlicet, prima acie, 
corde, dextro et sinistro cornu et! crure, seu extrema 
acie. 4 Cui interpretationi, praeterquam quod ceteris. lo« 
cis non convenit, et obstat, quod monuit J. D. MichAr- 
Lis in Supplemm. p. 856., non potuisse Israelias ex Áe. 
gypto egredi ordine militari, et per quina castra divisos, 
necesse enim fuisse, eos late dispersos nndique'/confluere 
ad illum litoris sinus Arabici locum, quo Moses jusserat, 
via non una, sed multiplici, nxores insuper, infantes ac 
greges trahentes, Neque tamen quod Michaelis ipse in 
medium protulit, esse, mntatis punctis, nvzi»m legendum, 
idque sic vertendum: quinguageni in cehortes quinqua- 
genarias divisi (coll. 2 Reg, I, 9— 14., ubi itentidem re- 
currit ἡ Duiom nip dux quinquagenorum et quinqua- 
ginta ejus), tale est, quod aliis sese facile probet, εὶς 
mum enim puncta vocalia meró pro lubitu, nullius codi- 
cis auctoritate, mutat, 'Deinde Jos. I, 14. IV, 12. mulie- 


'ribus et impuberibus post exercitum remanentibus oppo- 


nuntur D'"ubn qui ante fratres suos processerunt, Et 
Jud. VII, 11. Gideon narratur descendisse Dura X57 
r2nb3 "jw ad extremitatem τῶν « « . - . quí in castris, 
Quae loca armatorum, ad proelium accinctorum, signifi- 
catum fere flagitant, Et is quidem firmatur eo, quod 
Num. XXXIlI, 30. 32. et Deut, ΠῚ, 18,, ubi de eadem 
re, de qua 108, 1, 14. IV, 12. agitur, qui hisce locis 
mwien, illis b*x3bn appellantur. Eo vero nomine proe 
prie circa lumbos accinctos (a pn lumbi), hinc pa- 
ratos, expeditos ad iter vel ad prociam denotari, non 
est dubium. Nec igitur rejiciendum, quod Hebraei 


ΘΠ ad quintam costam, circa regionem vesicae fellis 


et jecoris, ut R. Jochanan ait (a nh Za, 2 Sam. II, 
25.), i. e. circa lumbos accinctos proprie significare dicunt, 
et hoc Exodi loco Israelitas dici exiisse expeditos et accinctos 
paratosque omnibus ad iter necessariis: Quod ipsum expres- 
serunt Onkelos et duo reliqui Chaldaei paraplrastae suo 
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vruS et p2y15, (quo vocabulo et Syrus hic usus), Aqui- 
la et Symraachus suo καϑωπλισμένοι» armati, Saadias per 


- r^? 


(OS Xo insíructi, parati, εἰ  Acabs ÉErpenii per 


(9A parati, expediti. Bene. ceterum Aben - Esra 
observat, innui illa dictione, Israelitas ΓΟ 7^3 manu 
sublata, i. e. accinctos et armatos, non tumultuario mo- 


do atque confuso, non trepide, fugitivorurh. instar, iter 
suum ijngressos esse. 


19. "wc "23-nw viui] vsu *3 Jam adjurando 
üdjuravit Josephus fiios Jsraelis, i. e. firmissimo jureju- 
rando eos obstrinxit, ut ossa ipsius in terram Canaan de- 
portarent, Vid. Genes. L, 24. 25. Jarchi ait: Di"2wn 
Dmo35 anawwp obstrinxit eos jurejurando, ut filios ipso« 
rum jurejurando obstingerent. Deinde quaerit, quare 
Josephus non obstrinxerit jurejurando filios suos, ut sta- 
tim postquam mortuus esset, ipsum in terram Canaan de-. 
portarent, quemadmodum ipse Jacobum, ad id jurejuran- 
do ab illo obstrictus, deportavit, Respondet, Josephumy 
cum in Aegypto principem ageret, : facile id efficere po- 
tuisse, Aegyptios autem minime pertnissuros fuisse, ut 
filii ejus illud facerent, 


a0. De τὸ vid. not. supra ad XII, 56. — s:m* 
"ajena npa Onwa Zt castrametati sunt in Ethamo, in 
extremitate deserti, qua Aegyptum attingit. De nomine 
Dnw egit P, E. Jagrowskr in Dissertat, V. de terra Go- 
sen: $. IX, in. Opuscc. T. 1]. p. 157., et verisimile fecit, 
esse Aegyptiacnm ATIOM , zerminus maris, τὸ πέρας τῆς 
SaXasesys, Εἰ adsentitur J. R., Fonsrzen in Zpistolis ad J. 
D. Michaelis, p. 51, Ethamum Nirsuum in Descript. 
rab. p. 408.. putat eo loto situm fuisse, quo hodie est 
Je p "dsohrud, castellum duo milliaria a Sues situm 


(ck. Edrisii Africa cur. J. M. Hartmann, p. 44ο. 449. 
qua via etiamnum συνοῤίρ, (Caravanen) e Cairo in Ara» 
biam euntes proficisci solent. Η, E. G. Pavrvs in 
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Notis ad Sicardi Commientat, de Israelitarum tinere ad 
mare rubrum ejusque trapsfretatione, quae inserta est 
Syllogi .ltinerariorum | per, Orientem ab ipso editae 
(Sammlung der merkwürdigsten Heisen in den Orient) 
P. V. p. 370., nomen ΩΣ (pro ὈΠῸΝ) proprie so/itudi- 


| 5 o^ 
nem significare putat, collato Arabico pe separatio, so- 


5 ΄“. 
Jitudo, unde elo colles arenosi αὖ invicem  disjuncti ; 
΄ 


esee vero illüd nomen toti illi deserto inditum, quod 
Israelitae usque ad fines Aegypti, imo et ultra eos trans- 
ierunt; coll, Num. XXXIII, 6. 8. 


21. Israelitas iter facientes praecessisse Jova dicitur 
interdiu 127 Tora in columna nobis, ad deducendum 
€08, noctu vero ux "273 in columna ignis, ad lumen 
iis praebendum. | Aben - Esra notat, dum Moses hoc Qw;- 
vojtvoy appellat coumnam seu statuam, cm, nubis, hic 
non posse intelligi nubem, quae reliquis communibus nu- 
bibus sit similis, in latum videlicet extensis, sed quae si- 
milis sit columnae aut pyramidi. in .aitum , protensae. a 
'coelo ad terram; columnam enim Hebraice nomen suum 
habere a verbo 30r stetit, TP mam "DsOw Yu, pro- 
pterea quod domus super columnam stat, i. e. columnae 
innititur eaque supportatur. Quaerunt sitne intelligenda 
duplex columna, altera nubis, altera ignis, an una ea- 
dem, quae iuterdiu nubis, noctu autem ignis specie ap- 
paruerit? Nec desunt, qui prius asserunt, existimantque 
columnas istas alfernis vicibus sibi successisse, ut unà 
evanescente altera appareret. At longe probabilius, unam 
.tantum fuisse, quae interdiu nubis speciem, noctu ignis 
aut. flammae lucentis retulerit, eo quod nubes interdiu 
facillime cernatur, ignis vdd lux, noctu. Nihil enim ob- 
stat, quo minus una eademque columna utroque officio 
fungi potuerit, Accedit, quod infra XIV, 19. et Num. 
1X, 21. unius tantum columnae fit mentio, luo quum 
inter Hebraeos εἰ Aegyptios constituta esset, illis 
quidem ignis instar lucebát, his autem ut densa nubes 
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epparebat, infra XIV, 2o. Praeterea interpretes, uti jam: 
observavit Abarbenel; quaesivérunt, an columna nubis 
fuerit nubes. quaedam ex. vaporibus a terra asceridentibus 
nata, an ex alia re naturali?: Deinde, an columnam ignis 
fuerit ignis elementaris simplex, an mixtus, urens, ut 
culinaris? An illarum columnarum existentia fuerit na- 
tnraelis; an miraculosa? Εἰ δὴ a Deo tunc sint creatae, 
an vero'in prima statim creátione conditae et asservatae ὃ 
Quae quidem quaestiones ejusmodi sunt; ut iis solvendis 
;nemo. sit par. Abarbenel] eo quod Jova arie Israelitàs 
progressus dicitur, hoc iudicari existimat, Dei providen- 
tiam (3nn3v) Israelitis praeivisse, ut eos ab omni malo 
serverei, Hrnw. vow psn Hanmpr in peculiari de hac re 
Commentatione, quae inest ejus ZpAemeridibus philolo- 
gícis p. B6, seqq. demonstrare studuit, nubis et ignis 'co- 
lumnam nihil aliud, quam ignem sacrum fuisse, quem 
populo iter faciehti praetulerit' Aaron. Inde ab Adami 
videlicet temporibus semper. in patriarcharum familiis 
iguem sacrum in ara exstitisse statuit; publicum et visibi- 
le cultus divini symbolum.  ,Perpctuus hic,'* inquit, 
— signis sacer, in toto itinere non exstinguendus, exercitum 
Aarone coiüte seniper antecedens, interdiu spectantibus 
et eminus intuentibus denso fumo nubem oculis objecit, 
ut viderent ante exercitum fumum ex ara ascendentem. 
Igois enim ardens fümo cinctus, interdiu eminus con- 
spici non potest ob splendorem solis, qui ignis lucem 
superát, adeoque visui, maxime remotiori, subducit. No- 
cte vero in tenebris ignis clarissime duxit, ascendens ex 
era in fumo, dictusque fuit columna. ignis, sicuti ignis 
ex incendio urbis Gibeae cum fumo ascendens: dicitur co- 
lumna fumi Judic. XX, 40. "Verum quod de igue illo 
sacro, qui inde ab Adamo nter Hebraeorum majores 
semper in ara nutritus fuerit, narrat von der Hardt, sine 
ullo argumento, plane pro lubitu sumitur. Multis ejus 
sententiam confutarunt Casp, Carvón in Gloria, Mosis 
Dissertat. I,, et Cunisr. Müwprxivs in peculiari Commen- 
tatione. de. columna nubis et ignis, Goslar. 1712. p. 55. 
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seqq. Attamen von der Hardt sententiam suam nlterius 
defendit tam in. Epistolis clarór. viror. et responsionibus 
ad eas, quibus Ephemerides philologg. illustrantur, ad 
*alcem earundem tertio editar. Helmst, 1703. in quat., 
quam in EpAemeridd. philologg. eindicatis Helmst. 1696. 
in quat., quibus Calvórius reposuit GJoriam JMosis illu- 
stratam, Goslar. 1696. in quat. In similen de igne quo- 
dam sacro, qui lsraelitis iter facientibus praelatus fuisset, 
conjecturam nostra aetate incidit Jo. Cnnisr. FónsTER, 
cujus Commentat. von der Fe?uer- und Zolbensáule ex- 
s'at in. Zepertorio für bibl. und morgeni. Literat. ab 
: Eichhornio edit. P. X. p. 132. seqq. Fumi, seu nubis, 
et ignis usum exercitibus iter per solitudines facturis ia 
terris orientem et austrum versus sitis antiquum et per- 
vulgatum fuisse, veterumque auctorum testimoniis dudum 
celebratum esse, ostendit Jo. 'TorAwpus, in libri, quém 
Tetradymum inscripsit, et sermone Anglico edidit Lon- 
din. 1720., Dissertat. 1.9 quae ZJodegus iuseribitur, "Per- 
sas in bellum . proficiscentes patrio more Zgnem, quem 
ipsi sacrum et aeternum. vocabant, argenteis altaribus 
praetnlisse, auctor est Conrius, L. ΠΠ. Cap. s. tradit, 
Alexandrum, cum castra movere vellet tuba. signum de- 
disse; sed quum sonitus illius, plerumque tumultuantium 
fremitu exoriente, haud satis egaudiretue , perticam, quae 
undique conspici:posset, supra .praetorium statuisse, ex 
qua signum eminebat pariter omnibus conspicuum : obser- . 
vabatur i$nis noctu, fumus interdiu. VrcErws de re 
militari L. lll. Cap. 5. ait, si divisae sint copiae, ho-« 
stium adventum per noctem jfZammdá, per diem umo si- 
guificari sociis,  FmowTiwus Sfratagem. L. M. Cap. 25. 
tradit, Arabum notám esse consuetudinem, qua de adven- 
tu hostium zn£erdiu fumo, moctu igne significare institue- 
rant, Hisce a Tolando allatis testimoniis addi "potest 
quod narrat Prrvs (ccount of the religion and manners 
of the Mahometans. p. 154., cf. das aite und neue Mor- 
geni. P. 11, No. 226. p. 6.) de igne, qüi in pelvi ferrea 
ευνοδίᾳ, quacum iter per Arabiam fecit, praeferri solebat. 


͵ 
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Simile ei. quod populo Israelitico praestitum fuit benefi 
cium per columnam nubis et ignis ipsum práecedentem, 
obtigisse 'l'hrasybulo, celebri Atheniensium duci et recto- 
ri, narrat CrLEwENs ÁLExANDRINUs in Stromat, L..]. p. 
255. ed. Sylb. «Sed et Thrasybulo, inquit, qui exules 
PAyla reducebat, et'latere volebat, στόλος ὁδηγὸς γένεται 
διὰ τῶν ἀτριβῶν ἰόντι, dux Μὲ columna per loca non, tri- 
£a eunti, et Thrasybulo noctu cum non luceret luna, et 
tempestuosum : esset. coelum, πῦρ  lugaro προηγούμενον » 
ignis videbatur praecedens, qui quum eos citra ullam 
deduxisset offensionem, juxta JMunychiam defecit, ubi | 
nunc est ara JPho»phori. Unde hauserit Clemens nona 
liquet. Nam qui hodie supersunt scriptores, historiae hu- 
jus et gestorum Thrasybuli, Nepos, Diodorus, Justinus 
Trogi, prodigii hujus nen meminerunt, nec accuratissi- 
mus omnium, Xenophon in JAZZist. Graec. L. IL, etsi 
"Thrasybulum Phyla noctí in Piraeum, ac inde Muny- 
chiam venisse narrat. Certior longe et constantior fama 
est de. Timoleonte ad Syracusanos tyrannide liberandos a 
Corinthiis misso, cui cum undecim navium classe sinum 
Jonium trajicienti, παράδοξον hoc boni omnis sigaum ob- 
tigisse: narrat. Dioponus Biblioth. L. XVl. p. 545. ed. 
Rhodom. Ad ὅλης γὰρ πῆς γυκτὸς προηγεῖτο λαμπὼς καιο- 
μένη κωτὸὰ τὸν οὐρανὸν, μιέχρις οὗ συνέβη τὸν στόλον εἰς τὴν 
᾿Ιταλίαν καταπλεῦσαι. — Per 40tam enim noctem ardens in 
coelo fax iter facientem praecessit, usque quo cíassem 
ad Jialiam appulisset, Idem narrat Plutarchus in Timo- 
leonte, In colümna vero, sive face ignea, Israelitis in 
Arebia praelucente, Jovam ipsum.suum populum duxisse 
dici'ur et hoc, in quo versamur, Exodi loco, et infra 
XIV, 24. ὃς Num. XII, 5, XIV, τά. Deut, I, 53. Plura 
vid. in ViyRINGAE Observatt. SS. .L. V. Cep. 14. 16. 
' 17. Ceterum columnam nubis et ignis statim post egres- 
suin. Israelitarum ex: Aegypto, cum Ethami castra posuis- 
' sent, antequam sinum Arabicum transirent, illos praeces- 
sisse, nostro loco claris verbis dicitur, Sed quum. eodem 
hoc loco simul et hic illius usus indicetur, u£ ducat eos 


* 
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siam, ὙΥΠῚ ünhi», mirum videri potest, quod Moses 
Jethronem, seu Chobabum, socerum suum, qui altera 
vice tum ad eum, post Israelitarum. ex Aegypto egressum, 
venisse videtur, rogitans ut apud se maneret, hac utitur 
ratione ( Nam. X, $1.): 7 enim nosti, in quibus, locis 
per desertum, castra ponere debeamus, et eris ductor 
noster. Quodsi jam tum columna nubis et ignis Israeli- 
tis praeivit, viam iis monstratura, nOn videbatur necesse 
esse, ut Moses Jethronem ductorem in deserto expeteret. 
At praeivisse certum est, quum dudum post Israelitarum! 
exitum id contigerit, Nec hinc te expedies, si transpo- 
sitionem quandam, quae nonnullorum est sententia, ad- 
mittamus: et haec, verba infra Cap. XVIII. post Versum 
,36. (coll. Vs. 24.) inserenda statuamus, "adeo ut semel 
tantum ad Mosen venerit Jethro. Nam et quae infra 
Cap. XVIII. narrantur, diu post Israelitarum ex Aegypto 
exitum contigerunt,. Quodsi dicas, columnam nubis et 
- jgnis quidem jam tum adfuisse, sed Mosen ignorasse, an 
semper in toto itinere praesens futura esset; aliquid. quod 
perum probabile est, asseres. Si enim, ut liic dicitur, 
columnam hanc eum in finem pogplo concessit, ut viant 
illi monstraret, non poterat dubitare Moses, eam semper 
praesentem futuram, Quae quum ita sint, commodior 
ex hac difficultate sese expediendi via fuerit horum,, qui 
dicunt, Chobabum ideo itineris. ducem a Mose expeti, 
non ut quomodo dirigendum 'sit iter monstraret, sed ut 
subinde in rebus dubiis consilio suo illis praesto esset, 
ob locorum peritiam, ut e, g. fontes ostenderet, unde 
aqua totis castris peti possit, quae hinc inde ob hostium 
vicinitatem observanda essent, et id genus alia. Cf. not. 
ad Num X, 5r. Tolandus, loco supra laudato, non Jo- 
vam fuisse putat, qui, ut hoc loco dicitur, per nubis et 
ignis columnam lsraelitis. viám monstravit, sed eundem 
illum Chobabum, quem Jethronis filium fuisse antumat, 
Mosis affinem , solitudinis Arabicae, fontiumque in ea et 
páscuorum, gnarum, qui, si non perpetíüo, maxima ta- 
'men ex parte, castra lsraelitarum tanquam dux. itineris 
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praecesserit, et fumi ac ignis signo universo exercitui t&me 
pus profectionis, ac viam, qua eundum esset, sipnifica- 
verit. Quam Tolandi senfentiam refutavit Drzrniwo in' 
Observatt. miscellann. P. II. Exercit, Vll. de angelo Do- 
mini Jsraelitarum per vastas .4rabiae solitudinis ducto- 
re p. 751. seqq. Praeterea de hac re disseruerunt J. E. 
Fara in der z£rcháologie der Hebráer P. 244. seqq. et 
Ei:cunonw in der a/gem. Biblioth. der bibl. Lierat, P. 
l p. 74. seqq. 

22. ton'" jy] mor U"b-wN5 Non recessit columna 
"nubis interdiu. | Verbum ὗν jntransitive sumimus; quo. 
modo οἱ infra XXXIII, rir. usurpatur. lta jam LXX. 
οὐκ ἐξέλιπε. Jonathan ἽΝ M nen recessit. Ἠϊετοβοὶγ-- 


i 3 - d 
mitanus; poB ΠῚ δ non cessabat. Saadias: A y S 


non recessit, Sed Onkelos transitive vertit: v12* Ww) non 
amovit scil. Jova columnam nubis rel. Eum 'Ssequuntur 
Aben-Esra et Mendelii fil, Quum hoc Versu columnae 
nubis et columnae ignis distincte mentio fiat, fuerunt, 
qui contenderent, columnas duas ita ab inviceni distinctas 
divisasque fuisse, utsltera alteri singulis vespertinis et . 
matutinis temporibus per vices successerit, Sed cf, not, 
ad. Vs. ar. p. 249. . 
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IIL  Exponuntur quae post discessum Hebraeo- 
rum ez Aegypto im itinere sunt gesta usque ad 
tertium post exitum mensem. Cap. ΧΙ — 
XV 1l. 27. 


t 


|. Μὸν Israelitarum per desertum ad sinum Arabicum, 
quem postquam incolumes transierunt, .degyptios ejua 
aquae submerserunt. Cap. XIF. 


Car. XIV, 2, saxum t^ coat 033 Loquere 
ad filios lsrael et revertentur, i. e. jube eos reverti, 
Jerchi ait eos toto die tertio regressos fuisse et ad Aegy- 
ptum appropinquasse, nempe ut deciperetur Pharao cum 
eos in via oberrare existimaret, Aben-Esra quoque no- 
tat, hoc quasi astute (nony qw) a.Deo factum fuisse, | 
ut Israelitae retro se verterent, nimirum ut Pharao, egres- 
sus eos persequeretur, atque ita in mari demergeretur. 
Addit, ΓΟ mun πο cogitationes Dei profundgs 
esse, ac propterea baud convenire, ut de opere Dci quis- 
piam quaerat; quáre ita fecit? Verum e tota, quae de- 
hinc sequitur narratione. apparet, Israelitas non Aegyptum 
versus regressos esse, verum potius propius “δὰ mare ac- 
cessisse; alioquin Pharao eos persequutus nou potuisset 
in mari submergi, Sed videntur Israelitae magis ad au-. 
strum processisse quam necesse erat;ad circumeuüdum si- 
num Arabicum, ideoque ad laevam ita erat deflectendum, 
ut ad septentrionem, sive aquilonem redirent, Quod il- 
lustrat e. Commentariis eorum quí e.Cairo urbe iter ad 
montém. Sinai fecerunt, praesertim Monconyseii, Arm. 
^pEs VicNoLESs in Chronologie de [l'histoire sainte, Vol. 
Ll p. 654. seqq. Vid, et H, E, G. Paulus in.libro supra 


"L 
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ed ΧΙ], 20. laud. p. 585, Porro Israelitae jubentur 
rYvna ΒΟ ΣΡ sm at castra metentur ad faciem s. co- 
ram: Pi- hachireth. Id nomen Hirnowvwus in Zpist. ad^ 
Fabiolam de .XLII. mansionibus Israelitarum in deserto, 
in Opp. T. 1. p. 472. edit. Vallars. interpretatur os nobi- 
lium. Yd veró Hebraice esset t2*33 5. — Sed videtur 
eam mominis interpretationem, quam a magistro suo He- 
braeo accepit, non accurate 'tradidisse. lila qualis fuerit, 
colligere licet ex eo, quod Jarchi ad h, l. notat, locum 
illum nomen inde nactum esse, quod lsraelitae nunc li- 
, beri facti essent, ja 23 ru àwr»v. "Nom r5 Chal- 
daeis et Hebraeis serioribus est libértas, — Addit, r»vvn 
esse duas rupes praealtos et arduas, et vallem interjacen- 


κου. 


tem earum os appellari. ' Id expressit Saadias: Qu 


7 


^.^ C, o -^4 T 
Mm a e ejos inter os montium. Hieronymus 


lice laudato monet, JZrotA scribi per literam Het (n) | 
hac 'addita nota: ,,Quidam male Zliroth, sillas putant, 
errorque manifestus," quod pro supradicto elemento. in 
(7) literam legant;^ quasi ΣΡ in textu esset, — Qui- 
bus verbis notare Graecum Alexandrinum interpretem vi- 
detur, qui sic habet: azívavz, τῆς ἐπαυλέως, — Sed pluralis 
nominis feminini "zy in V. T. semper cum terminatione 
máàsculina O*3p legitur.  Aben.Esra ait, nomen ;loci esse 
duntaxat r3$ mmr3, ^s autem. hic faciem denotare, Certe 
9 nOn esse partem nominis, colligi potest ex Num. 
XXXIII 8., ubi dicitur, Israelítas profectos esse «255 
mna ubi LXX. «séavr Eige$. — Nostratium alii "5 
rona vertunt fauces montium. Chirotharumi, ali fau- 
cés cavernarum , quasi yn idem | esset quod $n /ora- . 
men, spelunca; quod tamen nullo argumento . nititur, 
Clericus conjicit, indicari nemine illo fauces montium, 
quibus ab occasu cinctus est sinus Arabicus.  Veruni uti 
duo reliqua ,. quae hoc Versu leguntur nomina, ΤΠ. et 
jx a, non tractuum, sed oppidorum, vel vicorum 
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homina esse credibile est, ita nec de tmm ^58 aliter 
statuendum videtur, T. E. Jasrowsxius in Dissert. V. de 
terra Gosen δε 1X., in Opusce. T. IL. p. 159., post La | 
Crozium, inde quod Num. XXXIII, 7. 8, sine praemisso , 
*5 tantum room legitur, colligit, et hoc nomen, ut 
Dnx, esse Aegyptiacum , in quo proinde IIT, nota ma- 
Sculint generis, modo accedit modo oinittitnr, Significare 
vero nomen illud ait Zocum in quo magna copia grami- 
nis et herbarum provenit, utpote compositum ex AXI 
gramen, viride, unde Hebraicum *nx (vid. not. ad Ge- 
nés, XLI, 2.),' et POT ὠνατέλλειν,γ quod de herbis e ter- 
ra prodeuntibus sumitur. Ὁ τὶ nempe,*' inquit Jablons- 
kius, ,Pihachirot locus mari ruhro contiguus, similis 
illi; quem. ab altero cjusdem raris latere, Arábico,: de- 
scribit Diodorus Siculus L. lll. p. 155. ed. W'cchel. his 
'werbis: JVam aquarum fontes nom exi, gui, et rivi frigi- 
ditate aquarum nivi haud cedentes, ibidem promanant, 
"quibus ad utrumque terrae latus víirescunt. omnia, ef 
dulci amoenitate perfunduntur. | Sed quo minus ^a 
tYvYvnn pro nómine Aegy ptiaco habeatur, Paulo 1. ], p- 
267. impeuire videtur A articuli τῷ ΓΟ : praepositum, 
Ipse ὙΠ collato: Arabico e" confluxum aquae, locum 


gue confluit nofaré ait (quam  siguificatum — tamen 


3 oblinet); ets os,' ostium; unde town ΒΕ quite 


cunque maris sinum dici potuisie existimat, hic vero ἧς 
nus "Arabici extremitatem aquilonarem illo nomine in- 
dicari/ censet, Nos tamen, si vel maxime. demus, ὙΠ 
Arabici. Aa. sighificaionem habere, veheinenter dábítae 
mus, iutimum sinus Arabici recessum esse unquati ostium 
confluxus aquarum appellatum. - Omnino ,vero hodie ne- 
mo facile de loci illius situ. nominisque ejus significatu 
certi quid definire poterit; "Nam: etsi locus ille situs di- 
' citur co» pas "Upon inter JMigdol et inter mare, ta- 
men: nec hoc nos juvat, quum hec dé ΤΥ certi quid 
,constet,  Commemoralur haec urbs .et Num. XXXIII, 7. 


Schol, P.I, Vots. ἢ Β 
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jerem. XLIV, 1. XLVI, 14. ; Ezech. XXIX, 10. XXX, 6. 
Nomen quamvis formam Elebraici nominis habeat, et vix 
diversum sit a "5235 turris; J. Kf. FonsreR tamen in Zpi- 
stolis ad J. J, Michaelis p. 29. habet pro Aegyptiaco 
MEZXOAA multitudo collium, a quibus, versus Arabiae 
arenosaé deserta frequentibus ,. locum: nomen nactum exi- 
stimat; additque, favere huic, etymologiae Cóptum Penta- 
teuchi interpretem, , qui pro 5:30 ΜΕΣΧΘΩΛ posuit. 
LXX, pro eo habent M«yówAor, quem locum. eundem pu-- 
tant, qui in 2ntonini Jug.-4tinerario p. 171. ed. Wes- 
seling.- .Μαγϑαλὸν vocatur, et haud procul ἃ Pelusiaco 
Nili ostio situs erat (vid. not. ad Ezech. XXIX, ro.). 

WNiesuum in Descript. Zjrab. p. 409. existimat Migdol 815 
tem fuisse in' ea regione, ubi^hodie JBir- Sues. exstat, 
fons haud procul a Sues, urbe ad ipsam sinus, Arabici 


ἡ extremitatem borealem sita; Alias conjecturas vid. in nEs 


VicwoLrs Chronologie Vol. |. p. 640. et Vol. II. p. 138. 


"atque CuauportroN Egypte sous, les Pharaons. T. II, 


p. 70. Addit Moses: λιτὴν vnm n2 jx "va v5 
ante Baalzephon , e regione ejus castra ponietis ad mare, 
i e, sinum Arabicum. De x "r2, Jablonskius l.l. p. 
101. notat haec: ,,Vox hebraica significat dominum vel 
Deum septentrionis. Sicardus Jesuita, qui vestigiis Isràe- 
litazumnr ex Aegypto egressorum presso pede institit, pue 


᾿ἴαῖ (in Commentat, quae vernacule reddita legitur in Syl- 


loge ltineratior, a Paulo ed. P. V. p. 228.), px rx 
esse montem, qui ad septentrionem) jacet, et ad mare us- 
que rubrum extenditur, "Sed erat tamen revera urbs, di« 
οἵα hoc nomine, in illa regione sità; imo vox "53 erat 
pars nominis variarum prbium, de quibus 'videndus Itz« « 
LANDUS Pajaest, p. 610. 611. Quid, si ἊΣ sit Áegyptia- 
tum ZXAÓOE eremus, desertum? lta x«z ἐξοχὴν  vocatür 
desertum illud, quod Israelitae ingressi sunt,.in versione 


-Coptica V, 1. Vill 27. 28. XIIL 18. Verum duo illa 
nomina praeter sonum pA nil commune habent J. B. 
.Forster 1. |. p, 28. conjicit, JHaal- Zephon esse: Heroo- 


polín, supra occidentalem μυχὸν maris Arabici sitam, in. 


s í à ͵ 


΄ 
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desertis, prope lacüs amaros, Typhoni sacram, unde no- 
men sit nacta, Typhonem enim Aegyptiace esse Dsjophon 
appellatum, et pro litera Aegyptia Genga ($íono cum 
. Arabico ; conveniente) ab Hebraeis et alias y usurpori, 


Potuisset HForsterus pro -hac sua conjectura affirre quod 
tradunt Hebraei, 18 ς fuisse nomen idoli, quod illic loci 
. «collocatum fuerit. Unde Ghaldaei paraphrastae, Hieroso- 
» lymitanus et Jonathan , pox mwro idolum Zephon posue- 


runt, et Saadias: cSUST (io Saphun idolum, Sa- 


ne plaga septentrionalis ubi indicatur, scribitur constan- 
ter jinx, cum Camez sub Xx et cum. CAolem pleno, nus 
quam, ut hic 35x. Baal-Zephonem porro eo'ipso loco, 
.quo Heroopolis, sitam fuisse, post Vignolium l. 1. p. 
658. verisimile fecit J. D. Michaelis in Supplem. p. 206. 
Illo enim ipso loco, inquit, jubi iter flectebant Israeli- 
tae, a laeva máriu rubrum, mare relinquentes, sita fuit 
Heroopolis cujus nullam à Mose mentionem feri, non 
est credibile; ac nisi jam tum fuisset in extremo sinu He- 

* roopolis, potuissent Ísraelitae facile elabi nec opus hae 
buissent transire per mare, circuitu patente,* De He- 
roopoli, .Typhoni sacra, in monurnentis Cop5cis OTAPI 
maledictionem | faciens, impia eppellata, illiusque sius 

f. plura habet CmawpoLLrow J. l, p. 87. seqq. 

($. mie» "ow Dixitque Pharao, cum audiret Israe- 
litas alio iter flexisse, Meeniz* *235 de filiis Israel. *y hic 
valet V de, quod et Onkelos hic usurpavit, Hieroso- 
lymitanus paraphrastes: "x2 *23 «7 por y de ne-. 
gotio populi, filiorum Israel, Sic quoque Jarchi, qui 
notat, infra Vs. τά. ὩΣ similiter positum esse pro o2" 
"pro vobis, Ut Genes. XX, 15. *) "DN díc de me. p:233 
.Youa 03  Perplexi sunt in térra. Id Jarchi sic. expohit: 
ΞῪΝ ἸΡ ΘΟ ΤΟΝΧῚ ΠΡ ΣΝ a02i3702 c0 cw) 
clauái sunt in deserto, ita ut quomodo egrediantur et 
quo eant ignorent. Quod tamen dicunt verba, quae pro- 


ha 
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xime subjiciuntur; 53357 ὉΠ ^30 conclusit eos deser 
ium. LXX. πλανῶνται, errant. Sed recte Aben-Esra no- 
tat, [2223 signilicare Znopes consilii ef quid faciant ne- 
scientes, Sic Esth. IIl, 15. civitas Susan dicitur fuisse 
moin; perplexa. Addit Aben- Esra, se existimare, pro- 
pterea. quod 'Moses Pharaoni dixerat (supra V, $.), se 
una cum lsraelitis itinere trium dierum velle in desertum 
ire, Pharaonem putasse, Mosen viam, qua irent, cogno- 
visse; cum autem postea intelligeret, eos rediisse, tum 


! demum suspicatum esse, Mosen astute secum egisse, nec 


ad-sacrificandum, uti prae se ferebat, sed ad fugiendum 
enimum intentum habuisse, Qui: enim fugit eum per- 
plexum in via esse solere, nec, qua eundum sit, intelli- 
gere. "3191 bo "i0 Conciusit eos desertum , monti- 
bis scilicet; suis, quos conscendere tanto exercitui difficil- 


. limum erat, inquit Ludovicus de Dieu, Atque addit, de- 


sertum, vocati. ?31D. non tam a Chaldaica ducendi signifi- 
catione, quod in desertum pecora abducantur, quam ab 
Aethiopico ^27, quod zontem denotat, Montes enim in- 


, eultos esse solere et inhabitatos. Notatque 1 Sam, XXIII, 


14. Davidem.díci mansisse in deserto in rhunitionibua, 
quia "montosa deserti loca habebant multas munitiones, 
ac propterea statim addi: e£ ;ansit in deserto Siph. Nec:^ 


aliam ob causam asserit Joannem Baptistam Luc. I, 80, 


dici im desertis, i» ταῖς ἐρήμος, usque ad diem, quo pa- 
tefactus. fuit Israeli, nisi quia parentes ejus habüebani in 
montosa regione tribus Judae, Vs. $9. Verum in Orien- 
tis terris regiones montanae potius esse eolent irriguae, οἵ 


. fertiles, planàe contra et campestres aridae et steriles, . 


unde vulgo receptam nominis 3372 originationem retinere 
praestat. Jonathan, verba 53357 Dp» «39 ita vertit; 
δ ἽἼΞ ἩΔῪ $833 ἸΌΝ ruo πον ἼῸ conclusit eos ido- 
lum Zephon € regione deserti, quod miror sequutum 
esse Mosen Merdelii filium, qui verba illa vernacule sic 
expressit: Baal- Zephen habe die JVüste um sie her 
versperrt, liecte vero observat; quum Vs. 2. primum 
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tertiis personis »:n») s3wj) usus esset Moses, eum perge-; 


ve in secunda persona, c wr vnm Π22 e regione ejus 
castra ponatis ad mare Hinc colligit, haec verba non 
esse "partem orationis Mosis δὰ [sraelitas, sed Dei ad 
|. Mosen, et postquam Deus dixisset: Joquere ad. Jsraelitas, 
ut reversi castra ponant anté Pi-hachiroth Migdolum, 
inter et mare, nunc rationem hujus. jussi redditurus Mosi 
et explicationis causa hoc subjungere: 6 regione Baal- 
Zephonis ad mare castra ponere debetis, ut Pharao in- 
ducatur ad credendum, Israelitas nescios quo se vertant 
errare, et Typhongm, idoluni ipsius, illis viam. praeclu- 
sisse. Et post haec verba, quasi per parentbesin interjes 
cta, Versu 4. continuari sermonem Dei medio "Versu 2. 
abruptum. ' : 


4. exon nr ΠΡ Β ΣΝ cepi) E οὐέπιαῦο͵ 


cor Pharaonis ut persequatur 608. Sunt qui vertant; 


animum addam Pharaoni, ut eos persequatur. Verum 
phrasis illa haud dubie eodem sensu capienda. est, 'quo 
supra IX, 12. infra Vs. 17. et saepius occurrit, Deum 


contumacem réddidisse Pharaonem. Via recta ex Aegy- 


pta ad montem Sinai prope Sues in latere septentrionali 
sinum Arabicum praeterit, qui hac vig euntibus ad dex- 
tram est, Quum vero Moses primo leraelitas in Africano 
bujus sinus litore ita duceret, ut' sinus sinistrorsum | situs 
esset lsraelitis proficiscentibus, qua via numquam in Ara- 
biam venire potuissent, Pharao Mosen,. quod ipsi viae 
ignarus esse videbatur, ut vatem divinitus missum: agno- 
'Scere desiit, atque hinc factae Israelitis abeundi potestatis 
eum poenituit adeo, ut eos insectari. decreverit. —DY3328 
mma Vt Aenorabor in Pharaone, Cum ultionem Deus 
' sumit ab improbis, ait Jarchi, magnnm et gloriosum se 


ostendit, justitiam suam aeque ac potentiam manifestando., 


Cf. Ezech. XXXVIIL 22. 25. — 15 »oys) £t fecerunt 
ita, scil Israelitae, quemadmodum iis praeceptum erat 
supra Vs. 2,, et iter alio deflectebant. , 


"m 


H 


' 
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5. tym m» 5 cwn 395 3" "Et nunciatum est 
rni Jdegypii, fugere populum, non cogitare de reditu, 
sed | circumire sinum Arabicum, ut Arabiam ingressus, ae- 
ternum Aegypto valedicerét, — Speraverat Pharao, festo 
celebrato. redituros Israelitas, 1. D. Micnarts in Sup- 


5-4 


,plemm, p. 319. m3. collato Arabico "EL obvertit latus 


corporis sinistrum a dextra transiens ad sinistram, hunc 
locam sic vertit: nunciatum. est. Pharaoni, quod populus 
sinistrum latus obvertisset mari. Erythraeó. Male; ne- 
que enim ulli alii V. T. loco illa significatio quadrat, 
neque maris mentio fit.im Hebraeo. rap758 33^ 15?" 
cyn-tw viri Persumque est cor Pharaonis et servorum 
ejus contra populum. Etenim "x hic pro ^y ponitur, ut 
Gén. IV, 8. vnx xy om pp op Tum. surrexit. Cain 


contra .dbelem fratrem | suum, Vid. et Num, XXXI, 
14. Jos. X, 6. ἢ ᾿ 


6,. i237 "ox" Zt ligavit, junxit, currum suum. 
, Jarchi ait Pharaonem iplum Íd fecisse, wx; tauto scili- 
cet animi ardore ad persequendum lsraelitas fuisse .abre-. 
pium. Rectius autem Aben-Esra dicit, Pharaonem  nian- 
dato suo fecisse, *nx2. Quod enim quis fieri | praecipit, 
id facere dicitur, si praecepto obtemperatur, Sic de 
Salomone 1 Reg. VI, 14. dictum: aedificavit Salomo teme 
plum non dubium notare; aedificare jussit, sive curavit, 
templum, ; ! 


7. mna 223 ΝΘ τ np» Sumsifque sexcentos cur- 
/ rus selectos , quibus significari videntur regü et ad bel— 
lum paratij quum p*x5 231 ἮΞ omnes currus Jegye 
ptiorum, αὶ post illos memorantur, privatorum eisent 
, et sarcinarii, Magnum fuisse :constat curruum in bellis 
usum inter Orientales ab antiquissimis inde temporibus; 
vid, not, ad Ps. XX, 8. et quos ibi laudavimus, ^ Aegy- 
ptum abundasse equis, liquet ex 1 Reg. X, 28. 2 Paral. 
XIIL..5, Quaernunt, unde satis equorum suppetere potue- 
rit Pharaoni, quum supra LX, Ὁ, dicantur pecudes Aegy- 


ι 
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.. - 
priorum periisse, Sel excipiendae sunt eae, quáe in sta- 
Lula Coactae fuerant, in quibus maxima pars equorum 
esse potuit, Sed quinam fuerint-t2u5u), qui dicuntur fa- 
isse 55379; super iis omnibus curribus, haud adeo cer- 
tum est, Onkelos vertit: jm5:2 "Sy ἸΣ poas e£ viri 
Jfortes constituti super omnes illis. Sic et infra XV, 4. 


TuP5u vertit Y623 fortes ejus. Quod sequutus inet 


exponit ΓΌΝΟΝ WO duces exercituum, et Saadias: ofjs 


praefecti, 5. duces. — Aben Esra autem vim vocis expen- 
dens, utpote quae a rw)» fres deducitur, putat "u^»u) 
appellari eum, qui tertium post regem dignitatis locum 
obtineat. LXX. etiam vocis originem regpicientes reddunt 
καὶ τριστώτας. Verum et de hujus nominis significatu va- 
riae sunt sententiae, quas proferunt Gregorius Nyssenus 
et Origenes, in.Catenis ineditis ad ἢ. l., e quibus excer- 
pta dederunt Nobilius et Montefalconius in notis ad. te- 


xtum τῶν LXX. et ad Fragmenta reliquorum veterum 


Graecorum interpretum ad ἢ. 1, Τριστάτας videlicet quose 
dam existimare fuisse magnos currus, qui tres homines 
caperent, ut unüs auriga esset, duo autem certarent. 


Alios dicere significari robustos, qui adversus tres pos- 


sent consistere. Alios opinari £risfatam» esse eum, qui 
sedente rege tertius stat,'vel tertiam sedem habet; qualis 
erat David apud Saulem. Quae sententia cum Aben-Esrae 
explicatione supra allata convenit; Similiter Hieronymus 


in Commentario ad Ezech. XXIII, 25. scribit: ,» Tristatae : 


nomen est apud Graecos secundi. gradus post regiam di- 
gnitatem. * Dicit secundi gradus, nimirum, rege non 
numerato, alioqui est tertii gradus, uti ipsa vox Graeca 
pariter ac. Hebraea indicat. Jac. Lvpnius iu Syntagm. 

re militafi,L. ll. Gap. 5. p. 59. existimat & ternario nue 
mero dictos £risfafas milites ómnium étrenuissimos et re- 
vera antiquos Zriarios, qui in locum duarum classium 
militarium , si utraque suceumberet in. proelio, tanquanr 
potior exerritus pars,-$uccedebant, ét rem fortiter gere- 
bant. Haud aliter. quam 'riarii in exercitu Romanorum, 


t 


€ 


* 
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de quibus plura Livius L. VIII. Cap. 8. Vanno de Ling; 
Lat. L, IV. Cap. 16. Tríarii quoque dicti, quod in acie 
leriio ordine extremis subsidio, deponebantur. — Aliam 
praeterea conjecturam proponit Lydius, quum. in pluri- 
bus linguis ternarius numerus rem in majus extollendi 
et exaggerandi vim habeat, et in comparatione ultra ter- 
tium gradum: non ascendi soleat, posse per vul Su) Jfortis- 
simum significari, quasi éum, qui tertium et supremum 
gradum fortitudinis obtineat,.pro quo Graeéi dicunt zgis- 
ἀριστεὺς» et Galli tresfort. Nobis quidem magis est ve- 
.risimile, certum quendam militum ordinem nomine He- 
braeo et Graeco significari, qualem tamen, nemo facile 
definiverit.: Ceterum Observat. R, Salomo Ben- Melech, 
Pluralem adjectivi λα) secundum analogiam Dru) esse 
debere, nti a OM eit DDvwnl, a "Uns est cya, sed 
formari illuni: cu, ne Sos nadelus cum Eu tertii, 


2 Heg. I, 13., plurali adjectivi denominativi "eoi a nuu, 
Genes, 1, 13. 


' 8, CN? 73 Dx yes xn Et fü Israel exi- 
bant cum manu elata , quod Jonathan ,txponit addito 
"XD Ὧν Po23nD praevalentes super! "deg yptios. Quod 
sequutus Jarchi: ΓΘ ΒΟ mma3 mma cuni potentia. 
| excelsa et manifesta, — Aben- Esra vult sensum esse, eos ἡ 
non tanquam fugitivos abiisse, .sed armata manu, Magis, 
arridet Onkelosi . interpretatio -᾿ *53 wa capite àperto, 
d. e. palam , àrimose γ΄. confidenter. Quod confirmatur eo 
quod Num. XXXIII, 5. huic phrasi additur, τῷ ΣΝ 
ὈΥΊΣῸ spectantibus omnibus | Aegyptiis, Similiter" Moses 
Mendelii fil. iu Commentario exponit ita: fecerunt sibi 
vexilla et signa militaria, δὲ exierunt laeti, cantantes, 
et iympana cithárasque. pulsantes, utpote e serpitute in 
libertateim asserii, non sicut servi, qui ad servitutem 
redire parati sunt. Minus placet Clerici sententia, quam 
Dathius probavit, ele: manu valere: vi et metu domi-, 
tis Magyptiis , quia, nisi dimissi fuissent, sustulerat Deus 
manum , Aegyptios undecima plaga percussurus. 
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9. ὈΔΌσὯΞ Omnes equi, i, e,'et currnles et singula« | 


res quae duo equitatus genera seqüentibus verbis me- 
morantur, — Multum juvaret nos ad melius intelligen- 
dam.hanc historiam transitus Israelitarum per mare Ery- 
thraeum, qui transitus ab accessu et recessu maris pen- 


debat, si certe sciremus, quo mensis die Pharao Israeli-^ 


tas assequutus sit, Sed in tanto silentio Mosis incerti su- 
mus. Judaei tradunt, Pharaonem Israelitas vicesimo pri- 
mo die Nisanis: consequutum esse, ita ut illorum transitus 
ea, quae.hunc diem sequebatur, nocte factus sit, hinc 
etiam azymorum festum illo ipso die absolvi, conf. Exod. 
XII 18. Hanc temporis rationem satis. verisimilem esse, 
putat J. D. MicnarrL:rs in notis ad h. 1., Israelitarum iti- 
nera et locorum distantiam computans. Ex ejus ratione 
d., 15. Nisanis Israelitae e Raamsese Succotham emigra- 
runt, Cap. ΧΙ, 57. d. 16. Nisanis e Succotha egressi, 


castra metati sunt Ethami, conf. Exod. XIII, 20. d, 17. - 


Nisanis Ethami quievisse videntur; d, 18. Nisanis ad 
Africanum sinus Arabici latus tendebant, et sub vespe- 
ram castra ponebant e regione Pichachiroth, cf. Exod. 
XIV, 2. Pharao, qui per praemissos exploratores. sine 
' dubio [sraelitas observari jussérat, non ante meridiem d, 
19. Nisanis currus et exercitum paratum» educere. potuit. 
Quum igitur Israelitae jam iter tridui confecissent, Pha- 
rao, etiam summa.adhibita celeritate, eos non ante d. 21. 
Nisanis cum 'exercitu consequi potuit, Defatigato autem 


exercitu quum ille impetum in diem, sequentem differret, 


quod Israelitae triduum ad Pichachirotham substiterint, ejus 
rei causa videtur haec fuisse, ut greges, adliuc per Aegy- 
ptum dispersos, colligerent, quod non potuerunt facere, 
eo die quo e Raamsese exierunt, quia exitum. suum 
quam maxime accelerare debuerunt. ; E 


10. 2v] Onkelos reddidit 2*àp accessit, propin- 
quiis fuit, quasi Hiphil hic significatum intransitivum. ob. 
tinere. Obvertit quidem Aben-Esra, quüm forma Hi- 

phil verbi ap ceteris locis omnibus vim transitivam ha- 


' : L] 


71. 
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beat; esse hoc loco s5:32-t3& castra sua subaudiendum; 
Sed. cf. not. δὰ Genes. XII, 11.- Nil igitur. obstat, quo 
minus vertan:us appropinquavit , αὐτοπαϑῶς." T*3 3pyxM 
rims OU (E clamabant filii, fsracl ad. Jovam., 
prx Jonathan vertit »»X. e£ erarunt ad Jovam, . initio 
autein. Versus proximi pro Tw posuit : RE unu vow 
sed dixerunt impii aetatis illius Mosi , fel. Quod: se- 
quutus B. Mose Ben - Nachmán dicit, quosdam ex Israee 
litis ad Deum preces fudisse, alios vero, impios, Mosi 
obmurmurasse. Sed recte monet Abarbenel, eosdem fu- 
isse, qui clamabant ad Deum, et qui Mosi obmurmura- 
bant, et verbum c/amandi hic non. orationem, sed. mur- 
"(Nourationem. εἴ fremitum denotare, Eo sensu nomen 
Tipyx clamor et Nehem. V, ri. usurpri observat, Onke- 
los rectius. Jonathane "put clamarunt reddidit, 


1r. "o5np5 p'x23 O30 "yao3 4n eo quod 
' non essent sepulchra in Aegypto assumsisti. nos? i, e, 
eduxisti nos, ἐξήγαγες ἡμᾶς», uti vertunt LXX. In "539 
pu est pleonasmus, qualis apud Graecos οὐ 475 et, nos 
tante Aben- Esta, apud "Hebraeos qw pO3 an tantummo« 
do? Nuin. ΧΙ, 2. Alia exempla vid. in Norpir Qoncore 
dantt, Not. 189. p. 755. ed. Tymp. Jarchi verba hebraea 
hisce Gallicis exponit: es? ce pour faillance de nos Jfos- 
&es? Abarbenel .vero sensum hunc esse negat:i, an quia 
non sunt sepulchra in Aegypto eduxisti nos, ut moveree 
mur in desérto, ubi abünde soli est pro sepilchris? Sed 
in contrarium sensum sic interpretatur: an putasti, quod 
in Aegypto mortui, vel occisi, non. insepulti fuissemus, 
quia scilicet Aegyptii ad purgandam terram nos sepeliis- 
sent; ac propterea sumsisti nos, ut moreremur in deser- 
t0, ubi nós sepulturae Ton tradant? Quare ita morte 
nostra delectatus es, ut nos etiam insepultos esse cupias? 
Quod nescio argutius magis, dàam verius sit, 


13, CODI ox C]2y "ü 2330 mp7€-j3y3 GNVonne 
iste est sermo, quem loquuti sumus ad te in zegypto?* 
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, Àben- - Era notat, nusquam legi, Teraelinà Mosen ante- 
hac esse alloquutos, quum tamen id ei coram et in os 
dicant, haud dubie ita loquutos. esse, Putat igitur hoc in 
eo.coriprehensum esse, quod dicitur supra VI, 9., eos 
Mosi non auscultasse. Jarchi refert hoc ad illud V, 2r., 
ubi narratur, Israelitas Mosi εἰ Aaroni dixisse: 44dspiciet 
Jova super vos et judicabit. Sed "videntur jam prae 
moerore ac impatientia quicquid in buccam venit effudise 
se. Sane eos et antea in Aegypto de succéssu ejus quod 
| Moses molitus est plane. desperasse, e locis indicatis ap- 
paret. "3152 xinpp D*exb-ny sày x5 a2Wc. Melius est 
nolis serviré Jegyptiis, quar mori nos in deserto. Noe 
tat Jarchi, si scriptuim esset 29. γ, cum Cholem, vale- 
ret 33nn"920 prae morte nosíra, essetque nomen substan- 
tivum, . Jam vero quum cum Schurek sit scriptum, expo. 
nendum esse T5302 "ujw2 quam μὲ moriamur. Sic infra 
XVI, 8, x39io qmo» quis dabit ut moriam? (moo). 

Vid. et 1 Sam, XIX, 1. 


19. wmn7ox JNe timeatís.  Aben - Esra-ait, mirum 
videri .posse ,. Hebraeos, sexcenta millia virorum numero, 
, non ausos fuisse, cum. Aegyptiis ipsos persequentibus ma- 
num conserere, et pro se οἱ suis pugnare, Sed íespon- 
det, Israelita$ longa et dura servitute oppressos fuisseTim- 
belles et animo dejectos redditos, nec armorum tractandó: 
rum satis peritos, Addit Móses Mendelii fil., si vel ma- 
xime Hebraei virtute et animo valuisent, armisque in- 
structi et pugnandi, periti fuissent, eos tamen, quum ἴον 
tam Aegyptum sibi infensam haberent, non potuisse tane 
to et tam» bellicoso populo resistere, imo timendum ipsis 
fnisse, ne vi doloque circumventi et denuo subjugati 
multo duriore, «quam antea, servitute opprimerentur,. 
mum munsuh-ma wey ian Consistite et videte selu- 
iem Jovae; non prcelio commisso, sed.solo divino auxi» 
lio e manu' Aegyptiorum- eripiemini, —nx ὈΠῸΝ Ἢ TUN c3 
tiby-1 $i oni» vooh my oiv ΟΥ̓Κ Nam: quem 
admodum vidistio | degyptioo hodie , non widebitis «oq 
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amplius in aeternum. mx hic idem valet quod wis, 
sicut; quemadmodüm , quod et Onkelos 500 123 ex- 
pressit. Sensus est: hoc modo, quo nunc videtis. Aegy- 
pilos, armatos scilicet et vobis imminentes, non, siplius 
videbitis. sed suffocatos et mortuos. Ita et LXX. ὅν Tgó- 
foy γὰρ ἑωραπατε τοὺς Αἰγυπτίους σήμερον κι τολ. Minus 
concinne Jarchi verba exponit sic; 33*w, ὈΠῸΝ cp. A0 
tva N5w quod vidis&iis eos, non est nisi Aodie; hodier. 
nus est dies (addit), quo ilos vidistis, sed non amplius 
eos videbitis, 


14. t225 Un mm Jova pugnabit pro vobis. 035 
Jarchi recte exponit per. o5 ΩΣ pro vobis s. propter 
sos; notatque et infra Vs. 25. dicit Joea n5 ὈΠῸΣ pu- 
gnat pro is; et codem modo Ὦ sumi loco ὧν pro, 
propter Jud. Vl, 31. Job. XIII, 8. -— piana omwY Pos 
igitur tacebitis ; i. e. tacete, iclamare desinite , Vs. 10. 


15. *"»w prxn7"o Quid clamas ad me? Onkelos 
semsum potius quam verba expressit; πηλὸς ΠΝ susce- 
pé orationem tuam, Hinc certe, . ut notet Jarchi, Mosen 
ad Deum. orasse apparet, Sed .Deus ei dixit, jam. non 
esse tempus prolongare, precés, «dum Israelitae in angu. 
stiis constituti sunt, Quid est, inquit Augustinus, quod 
, dicit , quid inclamas ad me? nisi quia intelligi veluit, 
Àoc eum vocis silentio egisse, ut corde clamaret ?: Abens 
Esra ait, Mosen hic personam totius Israelis sustinere 
(i^ M5 33:5), atque ideo Deum Mosi dicere: quare 
tu.ad me clamas? luprobat autem 'eorum sententiam , 
qui Mosen ipsum ad.Deum clamasse existimant, eo sene 
su,. quo supra Vs. 1o. de I[sraelitis dicitur; cf. noti ad- 
eum loc, ^ro" Vettius "3*5 Loquere ad [sraeli- 
tas ut proficiscantur ; nil aliud iis, ut Jarchi dicit, jam 
agendum est, nisi ut proficiscantur, ' LXx. ἜΣΘ) reddide« 
re καὶ ἀνωζευξάτωσαν, castra ynoveant ; verbum. translatum 
est ab iis ,, qui equos iterum jeungant currui ad reditum, 


16, Cui"? qu-nx mw προ της my) mue) 
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117523 Tu autem attolle virgam tuam et extende ma- 
num tuam super mare, et finde illud. Vere notat Aben- 
Esra, virgam non fidisse mares sed simulac Moses ele- 
vasset manum suam, Deuni immisisse "ventum orientalem, 
qui mare siccaret, et quasi in partes finderet. Sign ]NAM 
TuUi*3 DM) qna weg (Ub ingrediantur f [sraelis 
per medium maris ín sicco. Sed «n non semper ita 
stricte suini constat , ut eam partem, quae ab utraque 
extremitate aequaliter. distat, significet, sed idem valet 
quod 3 im. Aben-Esra ad Vs. 22. Ve éxistimes , inquit, 
propterea quod dicit Scriptura ci Tina in medium ma- 
ris, eos pervenisse FO O^ "Xn "IJ usque ad mediam pazr- 
tem maris Suph, Nam si vel dimidium parasangae in- 
gressi fuerint in mare vocabitur πολι. 3m. Atqhe ad 
"Vs. 17. notat, baud necesse fuisse, ut lsraelitae mare 
istud intrarent, nisi quod Deus eos ita facere voluit; ut 
Aegyptii eos insequentes mergerentur. ^ Observat. etiam, 
desertum Etham fuisse tam ab illa parte maris, qua . in- 
gressi sunt, quam ab illa parte, qua egressi sunt, vid. 
supra. Xll 2o. col, Num. XXXIIL 8, Hinc colligit, 
Israelitas mare rubrum non trajecisse, sed eodem litore, 
quo intrarunt, exiisse. Cf. infra ad Vs. 29. JosEPRUs aue 
tem. Zintigg. L. 11. Cap. 16. j. 5. dicit Hebraeos in ad- 
versum Jitus evàsisse , (ἐπὶ τὴν ἀντιπέραν yn ἀπαϑεῖς ixQu- 
girrit )3 atque ista sententia, a nostris fere est recepta, 
qui propterea dicunt, ex ntraque parte maris fuisse deser- 
tum, quod appellatum est Eiham, 


19. Cw nuno ve» iw) mwN] q5b ven 
Dv 35» Et profectus; est, angelus Dez, qui incede- 
'bat ante castra Jsraelis, et ibat post eos, Jarchi ait, eu- 
' gelum ita locum miutasse, ut castra Aegyptiorum a ca- 
stris Israelitarum sejungeret, utqué sagittas et jacula, ab 
Aegyptii in Israelitas missa exciperet. Certe ad prote- 
gendos Israelitas, ne in eos impetum facerent Aegyptii,' 
id factum fuisse, Versus, qui proxime sequitür, ostendit. 
Aben-Esra monet, id quod hoc loco dicitur, mutasse an- 
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gelum locum, facium. fuisse antequam Deus Mosi dixisset: 
loquere ad filios Israel, et proficiscantur , supra Vs. 15.5. 
ac propterea yo» initio hujus Versus in Piusquamiperfee, 
cto capiendum esse 703 7221 recesserat autem; rel. yosà 
Damas Con nmI»82 jy ΩΣ Kt recessit. columna 
nubis a facie eorum, est stetit a tergo eorum, Jonathan? 
eandem recessionis nubis rationem reddit, quam.de ange- 
lo recedente loquens reddidit Jarchi.  Aben-Esra refert, 
nonnullos existimare, hanc columnam non diversam fuis- 


$e ab angelo, de quo in principio Versus fit mentio, ac 


propterea rem eandem diversis verbis hic repeti, ^ Hos 
autem. refellit, -asserens, non posse, ostendi, colimnam 
ullo unquam loco vocari angelum Jovae; nec hujusmodi 
repetitiones in libris historicis: esse usitata.  Recté vero 
Moses Menudelii fil, notat, angelum Jovae duxisse nibis 
columnam ante castra Israelitarum, illo igitur pone castra 
cedente, eodem et nubem retrocessisse. , 


20. tay rns ow qünm pz vm Et fuit nubes 
et tenebrae, scil. Aegyptiis, uti recte Onkelos addit, e£ 
illuminavit noctem, 'scil. Israclitis, eodem illo interprete 
addente. lta et Jonathan et paraphrastes Hierosolymitas Ὁ 
nus: füit.nubes partim lucida, et partim tenebricosa; 


'ex una parte tenebrosa fuit degyptiis, ex altera lucida 


Jsraeliti&, Consentit Symmachus: καὶ ἣν ἡ. νεφέλη exaris 


μὲν ἐκεῖϑεν, Φαίνουσει δὲ ἐντεῦϑεν. 


ar. 2a. In hisce duobus Versibus Iseelitarum per 
sinum Arabicum transitus narratur. Quae quidem res di« 
gua est, ut in eam.curatius inquiramus, Et primum qui- 
dem de /óco, quo Israelitas trajecisse verisirhile,est, vide* 
bimus; tum, gua ratione lsraelitis via per mare illud 
patefactá sit, disquiremus; denique nonnullorum dubiis 
respondebimus. S 


Primum igitur. quod adtinet ad Jocum, duae senten- 
tiae nolatu. dignae sunt." Nonnulli, : Arabum | traditionem 
sequüti, ut augcant miraculuf putant, laraelitassin valle 
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Bedéa trajecisse, inter montes Wadi Bammelie et Gho- 
beibe, sex fere milliaria Germanica ab urbe Sues, ex 
: Niesvnnir delineatione (in Zabu/a Ztineraría a- Sues us- 
que ad montem Sinai, p. 408. Descript. 4rabiae). Sed 
huic. sententiae obstat primum, quod non verisimile, est, 
Jsraelitas tam loage in Africano amaris, rubri littóre. pro- 
gressos fuisse,; quum ex Mosis narratione ultimo dernium 


die ad littus. Africanum sese verterint, Deinde im valle  . 


Bedea sinüs ille et Jatior est, quam ut tot homines tem 
brevi tempore trajicere' potuissent, et profundior, quam 
ut eo, quo Moses dicit, modo, i. e. vento et recessu ma- 
ris, hujus solum nudari potuisset. Igitur eornm pracfe- 
renda, videtur sententia, qui trajectionis locum in^intimo 
sinus Arabici recessu fuisse putant, qui a- veteribus sinus 
-Heroopolitanus, ἃ recentioribus. sznus Suesensis (der 
AMeerbusen von Sues), et in D'Anvillii mappis . geogra- 
phicis BaAr-.4dssuez vocatur. Erat haec jam Clerici sen- | 
tentia ,. quam protulit in Dissertatione laude dignissima, de 
maris Idumaei trajectione, Commentario in Pentateu- 
chum adnexa. Adstipulati sunt 'ei multi e recentioribus, 
inter alios MicHaELis in ἢ, l; Confirmavit eam, qui ipse 
illam regionem magna cum cura perlustgavit, NirsuHn in 
JDescript. Jrabic. p. 4092-414. Aecedit, quod, Abul«4 
feda ieste, .Descript. jdegypt. p. 5o. 24. ed. Michael, 
et Arabes ex veteri fama tradunt, Pharaonem prope ure 
bem 4:XXM ai-Colsum (nomine e Graeco Κλύσμα fa- 


c0), cujus locum hodie Szes (esae) occupat, sub- 
mersum in reri fuisse.  Favet huic sententiae primum, 
quod, ut monuimus, parum est vero simile, Israelitae ad 
Bedeami usque devenisse; deinde quod sinws Arabicus qua 
desinit, arctissimus et ad trajiciendum aptissimus est, ut 
omnes testantur, qui de eo egerunt, SrRA5Oo, Lib. II. 
p. 69. edit. Genev. ἸΑράώβιος κόλπος ποταμοῦ δίκην στένος ler, 
καὶ μακρός. Dioponus Szcunus Jibi. Lib. ΠῚ. p. 172, 
edit. Rhodom. de extrema hujns sinus parte: Εὖρος xor 
μὲν τὸ στόμα καὶ τὸν μύχον ὑπάρχει περὶ πεντεκαίδεκα στα- 
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δίων, latitudo ad ostium. et ad sinum est circiter quin- 
decim stadiorum. YPmrRus VALLENSIS, Epist. X/. Cairo . 
data (P. I. p. 122. vers, germ.), ubi describit reditum 
ex monte Sinai in Aegyptum, cum ad sinum Arabicum 
accessisset ; pervenimus, inquit, ad Jocum rabice tra- 
jeétum. dictum, ubi sunt aliquot scaphae, et unde tra- 
Jiciunt , qui volunt Suesum ire, quod-est in occidentali 
littore, ad 4egyptum pertinente, — Qui pedestri itinere 
eo ire volunt, eos, nescio quot milliaribus, oportet cire 
cuire ad. ultimum sinus recessum , sed mari (usque adeo 
eo loco arctum est) non magis distat, quam FPausilip- 
pus a Neapolitana mole, Maec circiter duobus milliari- 
bus inter se distant. Prr. BEerromius, Obsereatt. Lib. TI. 
c. 58. Ηος mare rubrum est tantum ,arctus canális, 


"non latior quam Sequana inter Haveroflorium δὲ Hon- 


deflorium, Nirsumm JDescript. Arab. p. 410. dicit, eam 
sinus partem, ad quam urbs Sues sita est, videri tantum 
fluminis latitudinem habere, quamvis ultra MD passus 
latus sit, Difficile ergo non fuit, quamvis ingenti multi- 
tudini, citato gradu nonnullarum horarum spatio maris 
alveum trajicere, quod vix fieri potuisset, si latior esset, 
Hinc quoque colligimus, ut bene Clericus monet, aquam 
refluam ad meridiem non modo relinquere coactam litto- 
ra sicca, sed etiam propter angustias loci ipsum medium. 
alveum nudare. 

Jam quod attinet rationem, qua lsraelitis via per 
mare patefacta esse videatur, ante omnia legenda et ex- 
ponenda sunt verba Mosis, quibus illa describitur. | Sunt 
veto haec Vs. 21. .Extendit Moses manum suam super 
mare, et abire fecit Jova mare wento orientali, valido 
tota nocte, reddiditque. mare siccum » oet diffissae eunt 
aquae, Dicit ergo Moses, postquam ab. ipso mare per- 
'ewssuüm esset, vehementem illum ventum ortum esse, qui 
aqüas diviserit; non igitur percussione ipsa aqua disjectae , 


"sunt, sed per ventum, qui m»nanh5 per totam; noctem 


flavisse dicitur. ^ Ventus vero votatur p"3p, quae. vox 
plerumque vertitur .Hurus, Ostwind, Sed hic facilius 


, 


*- 
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potuisset fluctus in littus Africanum, in quo erant Israe- 
litae, impellere, quam aquas dividere, Igitur Clerici pla- 
cet seutentia putantis, voce ὙΠ h. 1. non respici ad pla- 
gam coeli, unde liic spirerit ventus, sed ventum vehemen- 
tem, undecumque flaverit, significári. lta etiam h. 1], ha- 
bet Vulgatus, qui vertit, vento veAementi et urente, quia 
ventus ὩΣ àdurere alias dicitur. Et aliis in locis voce 
Dv; significatur ventus weAemens, Sic Ps. XLVIII, 8. 
Vento nvjp, i. e. vehemente conteris naves Tharsis, ubi 
habent.LXX. ἐν πνεύματι βιαίῳ. Ezech. XXVII, 26. Pen- 
ius (nw ) wehemens contrivit te in medio mari. Omnia 
subvertere οἱ dispergere dicitur. Job. XXVII, ar. Jérein. 
XVIII .17., , et Jesaj. XXVII, 8.* vocatur nup ma» ventus 
' durus.. Non autem alio vento facilius in Oceanum sinus 
Arabici repelli potuerunt fluctus, nisi septentrionali, Vo- 
cem ry addidit Moses, ut indicaret, ventum illum prae- 
ter modum vehementem fuisse. Bene haec. verba vertit 
Michaelis: einen entgegenswehenden (fluctibus maris) Aef- 
tigen JZWind. Sed quum non verisimile sit, solo vento 
mare ita repelli potuisse,. ut vadosum fieret, Clericus et 
alii statuerunt, maris refluxum , illo ipse tempore ortun, 
multum contulisse, ut id efficeretur, quod solus ventus 
efficere non potuit. Mari. enim rubro inflüxum et reflu- 
xum (.Ebbe und Fiuth) esse, et quidem, . de quo olim 
nonnulli dubitarunt, usque in intimum ejus recessum, no- 
vissinris οἵ accuratissimis observationibus eorum, qui illas 
regiones adierunt , qu omnem dubitationem positum 
est. Ut ordiar ab antiquissimis, jam FieRopoTus Lib. IJ. 
Cap. 11. testatus est, mare illad habere influxum et re- 
fluxum; Ῥηχίη», inqnit; ἐν αὐτῷ xai ἄμπωτις ἀνὼ πᾶσαν ἠδ 
"μέρα γίνεται, ἐπ eO quotidie accessus est et. recessus πιᾶ- 
ris. DiopoRus Sicurus, Lib. lll p. 172. ed. Rhod. ἢ 
χει νήσους μακρὰς, 'στένους. μεὺ διωδρόμοους ἐχούσας; ἐοὺν» δὲ mo- 
λὺν καὶ σφοδρόν, "habet insulas longas, et angustos iran- 
situ, aestum -vero multum et vehementem. — Cünisro- 
PHORB, FunrAus,: Nobilis Germanus, in descriptione itine- 
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ris, quod anno 1565. per Orientem fecit, narrat, se cum 
.- Jacobo Beiero ante fluxum maris partem sinus rabici 
prope littus transiisse, Et in ipso sinu Suesiano fluxum et 
refluxum aquarum observarunt Monconys et Niebuhr, qui 
testatur, se illo ipso in loco saepe vidisse tempore maris re- 
cessus aquas usque ad tres et 27 pedes diminutas (Descript. 
"drabic. p. 421, 422.). Deinde in intimo hujus sinus re- 
cessu loca quaedam inveniuntur vadosa, quibus tempore 
refluxus aquarum ab uno littore in alterum oppositum 
littus iri potest, Ipse Niebuhr haüd procul a ruinís ur- 
bis Colsum, prope Sues, eo refluxus tempore, quo aquae 
minutissimae erant, sinum equo transvectus est; ita ut 
' Arabibus juxta eum euntibus aquae tantum ad genua per- 
tinerent ( p. 412. l. c.), id quod etiam plures peregrina- 
tores fecerunt, ut testatur Büscuixo Erdbeschr, von Asien 
p. 47:1. Mosen observato rubri maris refluxu tam exi- 
guae latitudinis sinum facile transire potuisse, jam olim 
exstitisse qui contenderent, ex Artapani testimonio .con- 
stat apud EusEsiuw Praeparat. Evangel. L, IX. Cap. 27. 
Postquam enim dixisset, populum Hebraeum, multis ab 
Acgyptiis , cum poculis tum vestibus 'corrogatis , aliaque 
multiplici gaza, trajectis Arabiae fluminibus (διαβάντας τοὺς 
κατὰ τὴν ᾿Αραβίκν ποταμοὺς), magnoque confecto itinere, 
ad mare rubrum pervenisse, ἃ Memphitis hoc ita πᾶσ 
rari subjicit, quod Moses observato reciprocantis aestus 
tempore sicco mari universam multitudinem transmjserit 
(x«i. Μεμφέτας μὲν λέγειν ἔμπειρον, üvray, τὸν Mavooy τὴς χώ- 
gus, τὸν ἄρμιπωτιν τηρήσαντα , Dia ξηρᾶς τῇς ϑαλάσσης τὸ πλῇ- 
Sos περαιώσαι). Huc pertinere videtur quod a Troglody- 
tis mari rubro accolis accepit Dioponmus Sicurvs, cujus ^ 
haec sunt verba, JBibüoth. L. Ill. Cap. 59.: Παρο τοῖς 
πλησίον κατοικοῦσιν ᾿Ιχϑνοφάγοις παραδίδοται λόγος ἐκ προγόνων 
ἔχων Φυλειτνομένην τὴν Φηρὴν» ὅτε μεγάλης τινὸς gnenivee 
ἀἐμπώτεος ἐγενήϑη τοῦ κόλπου ξηρὸς πῶς ὁ τόπος, ὃ τὴν χλωρὰν 
ἔχων τοῦ τόπου πρόσοψιν, μεταπεσούσης τῆς ϑαλάττης εἰς Tuvay- 
τία μέρη. Φανείϑης δὲ τῆς ἐπὶ τῷ βυϑῷ χέρσον, πώλιν. ἐπανελ- 
| ϑοῦσαν ἐξαίσιον πλήμην ἀποκαταστήσκι τὸν πόρον ais τὴν προν- 
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πώρξασαν ruf. "Apud Achthyophagos sila traditur 
Aistoria, servatá a, majoribus famá, cum fuisset ἐπα 
gens refluxus, exsiccatum esse totum sinus alveum, 
qui viridis erat adspectu, mari in contrarias partes re- 
J'uso, Cum apparuisset autem in fundo terra, iterum 
gravem aestum supervenisse, et in pristinum etatum αἷ- 
veum restituisse. Praeterea ad refluxum » qui illo tem- 
pore forsan contigerit, accedere poterat, quod per singu. 
larem Dei providentiam , Coro illo vehemente exorto redi- 
turorum ex meridie in septentrionem fluctuum impetus 
ita sisteretur, ut refluus maris motus, quuin is alias sex 
horas durare soleat, tunc duodecim horas duraverit. Nam 
saepius et in aliis regionibus fieri solet, ut ventis ex- 
ortis vehementibus sicuti adfluorum ita refluorum fluctus 
um impetus sustineatur ( dafs FutÀ auf Fluth, und Eb- 
be auf Ebbe folgt). lta in Hollandia anno 1672, pridie 
jdus Julias vento ἃ continente flante reflnus maris motus 
per duodecim horas duravit, qua re impedita est Anglo- 
rum exscensio , et servata est Belgia; id quod narrat 
BunNETUS ih aui temporis historia, P. I. p. $34. Simi- 
liter eo, quo Israelitae mare Erythraeum transierunt tem- 
pore, fieri potuit, ut vento vehementi ex septentrione 
flante fluxus:aquarum diutius quam solitum sustineretur, 
et maris solum iis nudaretur in locis, quibus numquam 
antea. Qua in re, quamquam ea ex solitis naturae legi- 
bus contigit, tamen non minus singularis Dei providen- 
tia et divina Mosis legatio cernebatur, quam si illa modo 
prorsus insolito facta esset. Pluribus argumehtis, e nar- 
rationibus eorum qui istas oras adierupt petitis, lsraelitas 
tempore refluxus maris sinum Arabicum. trajecisse, 'osten- 
dere studuit Gro. SAw, HiTrER in Commentatione, quae 
legitur in dem neuen Magazin für Religionsphilosopkie, 
Jxegese und Kirchengesch. ab Henkio edito Vol. IV. p 
291. seqq. Cf. PAurLvs Sammi. von Heisebeschreib, P. 
V. p. 391. 

"Superest, ut nonnullis respondeamus objectionibus, 


quibus, hujus historiae fidem nonnulli labefactare conat: οι 
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sunt, Primum quaerebant, | qui tani brevi tempore tot 
hominum mytiades cum inulieribus et infantibus mare po- 
tuerint transire? Verum si Israelitae, ut Michaelis evin- 
cere studuit, hora octava vespertina trajicere coeperunt; 
usque ad. vigiliam maBitinam, i, e. tertiam diei horam, 
adeoque intra sex vel' septem. horas, potuerunt trajicere 
mare tantum 757. passuum duplicatorum latam, | Quod 
eo facilius creditu erit, si cogitamus, nom totum Israeli- 
ticum populum transiisse, sed tantum aliquam ejus' par- 
tem, Perquam enim verisimile est, . maximam  Israelita- 
rum partem, cum mulieribus, infántibus et pecoribus jam 
antea in Arabiam migrasse. Hac ratione numerus transe 
euntium valde minuitur; atque ita transitus multo faci- 
lior erat. Conf. Ercnuomwir "iigemeine Bibliothek der 
biblischen Littératur, P. 1. p. 670. seqq. — -Alii ob- 
vertunt, maris rubri fundum nonnullis in locis coralliis 
acutis ita asperum esse, ut liraelitae nisi valde sauciati 
transire non potuerint, idque magnum fugae impedimen- 
tum fuisse. Sed hoc optime refutatur Niebuhrt testimoe 
nio ( Descript. Arabic. p. 412.), referentis, extremi μα 
sinus littora usque ad Girondelam plane arenosa esse, 
mec prius se vidisse corallia quam inter Hammam - F'a- 
raun et "or. Confirmat id Fonsxan ZZ7orae J4egyptia- 
eae, p. LXXXII. loquens: de Sinu Suesensi: Defectus, 
inquit, plantarum marinarum et absentia Coralliorum. 
Fundo vero sabuloso facilids transiri potuit quam lutoso 
'et coenoso. — Facile etiam refelli potest id, quod alii 
objecerunt per algam, frequentem in: mari rubro, aut 
valde impeditum jsc transitum, aut prorsus prohibitum. 
Testatur enim. Nig&uug p. 417. 418. in Sinu Sauesensi 
plane nullam nasci àlgam, sed tantum in australi maris 
Erytliraei parte. Non defuerunt etiam, | qui prorsus du- 
bitarent, an vere talis per mare' transitus. fieri. potuisset. 
Sed his responderi potest, transitum exercitus per rhare 
non plane sine exemplo, atque igitur nil tam  incredibilé 
esse, lta Alexander ad Climacem montem per mare Ferte 
plylium exercitum duxit, ut nartat Srmazo, Lib, XlV. 
; . 


M 
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Cap. 2. $. 9. Περὶ Φασηλίδα, inquit, δ᾽ ἐστὶ τὼ κατὰ 9ώ: 
λατταν στενὼ; δι ὧν ᾿Αλέξανδρος παρήγαγε τὴν στρωτείαν" ἔστι 
δὲ Vpos Κλίμκξ καλούμενον" ἐπίκειται δὲ. τῷ Παρμφυλίῳ πελά- 
qui, στινὴν ἀπολείπων παρόδον ἐπὶ τῷ αἰγιαλῷ ταῖς μὲν νηνεμοί- 
eus ᾿γυμινουμένην » ὥστε elym; βάσιμον τοῖς ὁδεύουσι" πλημμύρον- 
τος δὲ τοῦ πελάγους vma τῶν κυμάτων καωλυπτομένην ἐπὶ πολύ. 
"pud. Phaselidem .sunt. ad mare angustiae, per quas ex- 
ercitum traduxit Alexander. Est enim ἐδέ mons Cümax, 
JPamphylio incumbens mari, et propter litus arctum re- 
linquens transitum, qui tranquillo mari nudatur, et a 
viatoribus perambulari potest; mari exundante fluctibus 
admodum obtegitur.. Denique addit: Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος eie 
χειμέριον ἐμπεσὼν καιρὸν, καὶ τὸ πλέον ἐπιτρέπων. τῇ τυχῇ» 
πρὶν ἀνεῖναι τὸ κύρια ὥρμησε καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν ἕν ὕδασε yes 
νέσϑαι τὴν πορείαν συνέβη. μέχρε ὀμῷκλου βωπτιζομιένων. Δίε- 
zander autem hybernam incidit in tempestatem ,; cumque: 
Jortunae maximam eventus partem orederet, .antequam 
defluerent undae, profactus est; itaque.contigit, μὲ do» 
tum diem milites per aquam. iter facerent, "usque. ad 
wmnbilicum in eam: ογδὶ.. Lavios, Lib. XXVI, 45. 
übi narrat, qua ratione Carthago Nova a Scipione Afris 
cano capta sit: Zpsé, μέ ei nunciatum est, aestum dece- 
dere, quod. per piscatores Terraconenses, nunc levibus 
cymbis, nunc ubi eae aiderent vadis pervagatos .sta- 
gnum, cempertum Aabebat,. facilem: pedibus ad: murum 
trangitum. dari, eo secum armatos duxit. Medium fers 
me Ww; erat, et ad. id quod sua sponte, cedente in mare 
aesti? trahebatur aqua , acer etiam Septentrio ortus in- 
clinatum stagnum, eodem quo aestus ferebat, et adeo 
"uüdaverat vada, μὲ alibi umbilico tenus aqua esset, ali. 
bi genua vix superaret. Hoc .cura et ratione comper- 
tum, in prodigium ad Deos vertens Scipio, gui ad 
transitum Romanis mare verterent , et stagno auferrent, 
siasque ante numquam initas humano westigio aperi- 
rent, Neptunum jubebat ducém itineris sequi , ac medio 
"stagno evadere ad muruin. Nec minus notatu digna sunt 


verba Josepur, zíntiqq. Lib. M. Cap. 16. .$. 5. Ἐγὼ μὲν 
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οὖν ὧς εἶρον ἐν ταῦ; ἱεραῖε βίβλοις οὕτως ἕκαστον τούτων wupl- 
δωκω. ϑωυμάσει δὲ μηδεὶς τοῦ λόγον τὸ παράδοξον, εἰ ὠρχιρίοες 
ἀνθρώποις καὶ πονηρίας ἀπείροις εὐρέϑη σωτηρίας ὁδὸς καὶ ^ Jud 
ϑαλάσσης, diva κατὰ βούλησιν Θεοῦ, εἴτε κατ᾽ αὐτόματον OmU 
τε καὶ τοῖς περὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν βασιλέκ τῆς Μακεδονίας 
X9is καὶ πρώην γεγονῦσιν ὑπεχώρησν τὸ Παμφύλιον πέλαγο: 
καὶ ὁδὸν ἄλλην οὔκ ἔχουσε παρέσχε τὴν δὲ αὐτοῦ, καταλῦσαε 
τὴν Περσῶν ἡγεμονίαν τοῦ CoU ϑελήσαντος, κκὶ τοῦτο πάντες 
ὁμολογοῦσιν ol τὰς ᾿Αλιεξάνδρον πράξεις. συγγριιψάμενοι. — Et ego 
quidem pronti sacris in libris scriptum reperiebam, ho- 
rum unumquodque memoriae prodidi. Nemo vero nar- 
rationem, ui incredibilem miretur, si antiqui hominea δὲ 
malitiae expertes in maris scissura viam ad salutem in- 
venerint, sive Dei voluntate, sive sponte naturae; quan- 
doquidem heri et nudus tertius iis, qui sub ductu erant 
"llexandri, Macedoniae regis, cessit Pamphylium mare, 
et aliam viam non habentibus illac iter aperuit, cum 
Deus ejus opera ad Persarum imperium evertendum uti 
decreyisset ; id quod δὲ omnes testantur, qui. dlexandri 
res gestae scriptis mandarunt. Plura vide.in Dzs- Vi- 
GNOLES Chronologie de histoire sainte T, 1. p. 645. 
seqq., in J. D. MremagLrs Notis in. ἢ. 1. et in Dorpsn- 
μεῖναι libto |.Fragmente und Antifragmente, P. L p. 77. 
112. Neque praeterniittenda est Franco-Galli cujus- 
dam disputatio, quae inscripta est: AEssaé pAysique sur 
Pheure des marées dans le mere rouge, comparée savec 
Pheure du passage des Hebreux, reimprimé avec de35 Re- 
marques de Mr. Micua&nis, à Gotingue, 175& 8., 
vernacule translata legitur in Sylloge, quae hanc gerit 
epigraphen: J, D. Micnaxrrs zeretreute kleine. Schriften 
gesammelt. Erste Lieferung. len. 1795. Cf. quoque dae 
eite ὦ. neue Morgenl. P. 11. No, 227. p. 8. seqq. 


32. tObipoé Dow moin ὉΠ Dwom AX aquae eis 
erant máürnus a dexira eorum, et a sinistra eorum. 'Haec 
verba plures superioris aetatis interpretes nimium proprie 
ceperunt, iisque impugnarunt sententiam eorum, qui teu 


bu 
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pore refluxus maris Israelitas sinum Arabicum trajecisse 
statuunt, Verum recté Crsmicus in Dissertat. dé maris. 
Jdumaei trajectione δ. 1V. scribit: ,,Moses quidem in 
Cantico Exod, XV, 8. poétice haud absimiliter rem de- 
scripsit; sed fidi interpretis. fuit , figuras secernere a pro- 
prie dictis: Quis autem non videt, ἐσχεματισμένον esse 
hunc sermonem: ZJento narium tuarum coacervatae sunt 
aquae; steterunt fluenta quasi, granorum acervus, ἐπ 
medio mari coagulatae sunt abyisi? τ. Deus naribus 
non emittit ventum, nec emisisse a Mose creditus est, 
qui Deum ab humana specie abhorrere übique docet. 
2. Granorum acervns et glaciei massa. multum differunt, 
nec simul utrique aquarum in oceanum rejectio potuit. 
conferri, nisi figurato sensu, adeoque neutrum proprie 
posse intelligi satis patet. δὶ concreta fiíisset hinc atque 
inde aqua, non opus erát vento per totam eam noctem 
᾿ vehemente, quo ejus pondus sustineretur, ex quo enim 
divisa fuit aqua, utrimque crystallino aggere coércila, in 
interjectum alveum, nisi tabescente crystallo, redire non 
potuit. Similiter ut aqua mur znéótar lsraelitis fuisse di- 
catur, satis est ad dextram et ad sinistram imperviam vi- 
am füise, nec quidquam obstat, quo miuus ad sini- 
s'tram in profundioribus lacunis aqua haeserit, quamvis 
longe.maxima ejus pars refluo aestu ad dextram defluxis- 
set,:et vadum, per quod transivere Israelitae, siccum es- 
set, Sic Nah. Ill, 8. urbi No-Amon mare dicitur murus 
esse, liaque existimamus, divisionem illam aquarum Idu- 
maei maris ejusmodi fuisse, ut, postquam omnem aquam, 
nisi quae in profuudioribus haesit lacunis, ab intimo. sinu 
ad ejus ostium expulit ventus aestum augens, e regioue 
Israelitarum lalissimum vadum exstiterit, et transitum in 
adversum litus eis' praebuerit. Atque hoc eo facilius fieri 
potuit, quod quum vadosissimum sit illud mare, si aestus 
sit paullo major, vada prorsus nudentur.* ^ Vadosum 
esse hoc mare vidimus supra p. 272. 


^ 


280 Scholia ín Exodum. 


25. twoXD (v3 Dt persequuti sunt  JMegyptii, 
Abarbefel notat, Aegy ptios, quum in tenebris essent (cf. 
supra Vs, 20.), nesciicse, quo irent, atque id duntaxat 
spectasse, ut Israelitarum vestígia premerent, indeque fa- 
cium, ut imprudentes, et, praeter intensionem suam 
(mr ommo 7520) in mare prociderent, 


24. "pzn γοῦν /n vigilia matutina, Mebraei 
noctem in tres vigilias diviserunt; prima erat ab occasu 
solis usque.ad horam decimam (ex nostra diei ratione), 
indeque usque ad horam secundam matutinam erat alte- 
ra, tertia inde ab illa hora usque ad solis ortum durabat. 
Is vero tum paullo ante. horam sextam fuit, Lsraelitae 
enim mense Aprili exierunt, t2^5 X0 nino-75w nia npus 
Et prospexit Jova e nube et periurbavit castra Jegypti- 
orum; i. e. tempestatem. excitavit cum tonitru et fulmi- 
ne, qua currus et equi perturbati, rotaeque curruum fra- 
ctae sunt, ita ut nonnisi admodum difficulter pedem pos- 
seht promovere, Sic Ps, LXXVII, 18. 19. ista Aegyptio- 


rum clades explicatur. Eodem modo haec verba etiam 


; intelligit Josremus 2intiqqg. Lib. ll. Cep. 16. ὁ. 5. ita 


scribens: "OnBgoi T ἀπ᾿ οὐρανοῦ κατέβαινον, καὶ βρονταὶ σκλη- 
Qui προσεξαπτομέγης ὠστραπὴς" καὶ κεραυνοὶ δὲ κατηνέχϑησαν. 
4mbres. etiam de coelo descenderunt , et' aspera tonitrua 
Julguribus simul .intermicantibus: | insuper et fulmina 
crebro jaculabantur nubes. 


a5. wnàx?D ἸῈΝ nw nom Et amovit roíam, i. e. 
rotas curruum ejus, ex axibus suis videlicet. LXX. 30 
reddiderunt συνέδησε,  colligavit, aut irfpedivit, "quasi 
ΝῊ legissent , quod et in codice Samaritano hic legi- 


wur. Sed recte Onkelos ὙἹΡΝῚ éf removit, ac Symmachus: 


μετέστησε transtulit , pervertit. Aben- Esra ait ,. significa- 
ri, dissoluta esse vincula rotarum ab equis. Chaskuni 
verba potius sic interpretanda putat; reflexit scil, Aegy- 
ptius rotas eurruum suorum (coll. Jud. 1V, 18. Tx "oM 
et deflexit ad cam), 1. e. studebat reflectere currus- re» 
trorsut et fugere, Verum hoc potius per zu aut ac 


» , Tug 
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éxpressisset, "P153 imini Et dusit Aegyptius eum, 
currum, euh; difficultate. Suffxum verbi referendüm δὰ 
2339 currus, collective sumendwm, οἱ ex plurali, ' qui 
praecessit, intelligendum. —Constructio est sensu cohgruá; 
non voce. LXX. pronomen suffixum ad jo& retulerunt$ 
nam eorum interpretatio est talis: Kai συνέδησε τοὺς ἄξονας 
“τῶν d guae y αὐτῶν, καὶ ἤγαγεν κὐτοὺς (scil. ἄξονας) μετὰ 
βίας, et collicavit axes curruum eorum, et duxit eos 
(axes) cum violentia. Quod ferri possit, nisi prima Vere. 
sus verba dicerent, ablatas fuisse rotas a cnrribus, qui 
proinde ducebantur t43323 cum gravitate, i. e, difficula 
tate, quia gràvia et ponderosa ad tovendum sünt diffici- 
lia, Minus accurate Vulgatus: ferébanturque in profun- 
dum.:: Videtur' sensum spectasse , Deutn currus vehermren- 
er impulisse et in profundum praecipitasse; τ 5*3 
ΣΌΣ nd$ n3 JNam Jova pugnat pro iis adversus 
-"egyptios. Onkelos: 1» 2211 v Nnv3 ww) wi OW 
Ewixos piqp ANám haec est potentia! Jovae, qui fecit 
| pro ds bella in Jegypto;. vel: in $. contra 4egyptios. 
Ambiguum videtur, utrum Paraphrastes de praesenti Ae- 
gyptiorum impugnatione, an de plagis, quas antea in 
Israelitarum gratiam Deus Aep gyptiis inflixerat ; -id. quod 
hic dicitur, intelligat. |. Verba etiam Hebraea utrumque 
sensum admittere possunt, priorem nempe, si es 
pro Aegyptiis ponitur, uti saepe fit, posteriorem, si wo- 
men istud proprie sumatur, Jarchi primo exponit per 
m2 in 8. contra jegyplios. Deinde autem et alte- 
ram expositionem annectit: tax? yowa in terra Jegy-. 
pli. Prior sensüs genuinus videtur. 


27: ΠΝ wpa n$:55 o aum ΖῈ rediit mare ap- 
petente mare ad perenne "auum, s. ad perennem suum 
fluxum, uti vertit A. ScuurrENS in Origg. Hebrr. L. I. 
Cap. 8. $. 4., ubi collato Arabico (us - ostendit, i 
proprie stabilitafem: et perennitatem valere, tum vero et 
copiam et abundantiam significare, et hic quidem τὸ 
perenne márís, i. e, mativum illum atque inabruptum 


. 
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aquarum impetum, qno continuo aestu fervent et recipro- 
cantur maria. Cf. et Diruw. HackwawNr Zraecidanea 
SS,, ubi. p. 113. seqq. hic locus tractatur, | Hoc igitur 
dicunt verba illa Hebraea: coorta austro fluctus. vi boreae 
suspensos magno impetu irruisse. '5nx325 D'O2 D'2XD* 
Et degyptii fugiebant in occursum ejus, scil, maris, ei 
obviam. Quum Aegyptii mutati venti auram ex meridie 
jun spirantem sentirent, ad littus Aegyptium revertere 
voluerunt. Sed quum fluctus vehementius irruerent, ab 
(dis obtegebantur, antequam ad litus pervenirent. Hoc 
dicit his verbis: t2) dina ΧΟ ΩΝ nym yi Et ex- 
cussit Jova .fegyptios in medio maris, i. e. projecit, 
submersit illos in mari,. Aben-Esra ume exponit per 
fo^ projecit, quod ipsam verbum infra XV, tr. pro 
Q7» usurpatur. Dubitarunt nonnulli, an sinus Suesen- 
sis ita profundus sit, ut totus exercitus in eo. submergi 
posset? Sed ex Niebuhrii testimonio in e& sinus parte, 
quae super urbem Sues. septentrionem versus vergit, tam 
multum aquae est, αἱ satis. multi homines et equi interire 
possint, maxime irruentibus fluctibus. ^ Consentit cum hoc 
testimonio, quod narrat Furerus supra laudatus, p. 4r. 
Vigesimo , inquit, septimo Novembris ante. fluxum ma- 
ris ego et. Jacobus JBeierus: partem. maris rubri prope 
littus vado transivimus , magno £amen cum discrimine 
vitae; jam enim mare prüeter spem citius accreserat, 
iia μὲ ante egressum aqua ad axillas usque pertingeret. 
.Accedebat, quod Aegyptii festinantes, et quidem noctu 
primum ad sequendos Israelites, mox, ut.ad littus Ae- 
gyptium evaderent, se invicem turbabant, et ita altius in 


mare deveniebant. 


(38. cS "e v5 meuygrmo cyypbnw. 023 
Kt operuerunt (aquae) currus et eguitatum una cum 
omni exercitu Pharaonis. |» ante ^r "^5 Jarchi hic 
redundare ait, ut infra XXVII, 5. 19. Num. III, 26. IV, 
$a. et saepius, et solere nonnisi ornatus sive εὐφωνίας - 
causa praeponi. Sed Moses Mendelii ἢ], negat, '5 hoc 


" 
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loeo reliquisque a Jarchio indicatis otiosum esse, .sed 
adhiberi, ubi generali aliquid speciale jungitur, sive 
hoc sequatur sive praecedat, ut hic, coll. Num. IV, 29. 
Gen. VIII, 19, Ps. CXXXI, 1r. HE. Moses: Nachmanis 
fl Ὦ hic Accusativi. notam esse ait, ut Jesaj. XI, 9. 
D*625 D» Ovo2 aicut aquae mare operientes. GrEssN1Us 
Lehrgeb. p. 681. not. € hoc loco et 2 Sam. XVII, 22. 
idem 'valere putat quod “ν» Jud. IV, 16., usque ad, sive, 
et ipse exercitus. Mihi videtur ΓΒ "n 555 commo- 
de verti una cum omni. exercitu Pharaonis, ut ix] propri- 
am suam pun ad retineat, 


"T-- 


Israel ibant per siceum in medio maria, ἢ, Samuel Beg 
Meir (O'2u* Raschbam ) notat, »553 per Plusquamperfe- 
ctum hic vertendum esse: jam transierant.  Àben-Esrá 
vero scribit, Pharaone cum exercitu in fluctibus redeun- 
tibus pereunte nondum omnes Israelitas transiisse,- hoc 
vero in hac re prodigiosum fuisse, quod in eodem ma- 
ris sinu eo loco, ubi Israelitae transierunt, ventus vehe- 
mens maris solum siccum reddidit, simul vero alius ven- 
tus ex opposita coeli plaga coortus fluctus instar muri con- 
densatos in Pharanonem ejusque exercitum egit. Quam 
quidem suam sententiam probat eó quod infra XV, 8, 
dicitur: spirztu narium tuarum coacervatae sunt aquae, 
eum igitur ventum fuisse lsraelitis secundum;, mox véro 
Vs,, xo. dici: ffavisti spiritu iuo, texit eos mare » .qui- 
: bus verbis significari alium ventum  Aegyptíis adversum j 

unde et in fine Cantici Vs. 19. esse: reduxit Jova super 
£08 Aegyptios) aquas mari&, Jii lJerael vero iverunt 
| per síccum in medio ejus. Addit Aben-Esra; ne quis 

miretur, qui unius noctis spatio sexcenta millia virorum 
(supra XII, $7.), qui vix quartam totius multitudinis Ae- 
£ypto exeuntis partem effecerint, sinum maris transire 
potuerint, sumendum esse, populum in plura agmina di- 
visum fuisse, quorum nonnulla alia via profecta fuerint. 
Praeterea, Mose Mendelii fil. referente, tradunt veteres 


ag. D) ina rmuish3 1250 uen 523} ZA autem 
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Hebracorum maégistri in Additionibus (r3»o»n) ad Tra- 
étàtum. Talmudicum .£racAin (yov) fol. 15. col. r., 
Jsraelitas mare mon transiisse secundum latitudinem, sed 
secundum longitudinem, et descripsisse transeuntes aream 
semicirculi (ΤΥ pv ^xn» f^ Tmswai 3555), ita ut 6 
xüari exeuntes desertum Schur ingrederentur, quod me- 
dium est inter Palaestinam australem et:sinum Arabicum ; 
εἴ, not, ad Genes, XVI, 7. 


5o, ΘΔ mg- Ὧν n? oxxb- nx xS (0M 
£t vidit dafasf Megyptios mortuos in litore maris. Quae 
R. Samuel Ben Meir et Aben- Esra sic intelligunt, Israe- 
litas maris Jitus oppositum nactos inde Aegyptios submer- 
sos et pessumdatos conspexisse, . Verum recte monet Μο- 
ses Mendelii fil, ,..eam interpretationem adversari Accentu- 
um interstinctioni, — Nam distinctivus Sakephkatom voci 

Co. impositus eam non admittit conjungere cum t32 
docetque verba hoc modo capienda: e£ vidit Jsrael 4e- 
gyptios, et eos quidem morfuos super litus maris proje- 
ctos., Hinc dicunt Talnudici (loco supra ad Vs. 29. 
laud.), mare ejecisse .mortuos Aegyptios. in litus, ne 
Israelitae dicerent: sicut nos scil. salvi mari egressi sumus 
in hoc litus, ita Áegyptii egressi sunt salvi in litus ad- 


versunt, 


Or. mw Oy uw mun wenn fun een 
pwxo3 Et vidit Israel manum magnam , quam fecit Jo- 
.sa in .degyptios, i. e. opus magnum, quod  Jova fecit, 
Nel manus hic potentiany significat, et pr idem est 
quod exercuit. Aben-Esra exponit 7153131 73305 plagam 
insignem, notatque, manum pro plaga non incommode 
| dici, quum ea manu infligatur. mma vow Et credi- 
derunt.in Jova, fidem ei habuerunt, quippe qui promis- 
sa compleat ; *"ip rwujn23 et in JMosen servum ejus, qui 
à Deo sit missus. et nil nisi jubente Deo faciat. 


Cap XP. ᾿ 2865 


a. JMosis Hobraeorumque Hymnus Jovae Sospitatoris 
laudes depraedicans. Cap. XP, «— sr. 


Car. XV, x. runc om Tunc cecinit Moses. 
Verbum, quoad formam futuri temporis, hic exponendum 
est, ac si praeteriti temporis esset. Aben-Esràá ait, moris 
ésse linguae Hebraeae, ut cum τὰ func notante Futurum 
pro Praeterito usurpetur, ut i Reg. Xl, T. now 
03 το func aedificaeit Salomo excelsum scil. delu: 
brum; et Jos. X, 12. ru^o 737 M. func loquutus esí 
Josua, atque Deut, IV, 51. cub Me TM (unc separa- 
vit Moses. tres urbes. Additque Aben- Esra, et Arabes 


e 
post Particulam 9f, quae cum Hebraea 7x convenit; 
ἢ £ : | - 1 


solere Futurum loco Praeteriti usurpare.  Jarchi ita ex- 
ponit, ac'si aliquid esset subaudieudum, hoc modo: 357 
"ww 3253 ascendit in cor ejus, ut. caneret ; vel: *ow 
^u 325 ?5 dixit ei cor ejus, ut caneret. Ac similiter 
in aliis locis, quibus eadem loquendi formula usurpatur. 
"Sed videtur hoc argutius esse. Ceterum quod hic dicitur, . 
cecinisse Mosen rim ri] mypunms Vue "i23 ed 
Jsraelitas hoc canticum Jovae, arguit, Mosen voce praei- 
visse, -Israelitas succinuisse, . Quod quum agnoscant et 
doctores Talmudici, tamen disputant, referente Mose Men- 
delii filio, in Tractatu Sota foi. 27. /col. 2, de modo, quo 
hoo carmen sit decantatum. ΑἸ} dicunt, Tsraelitas , Mosi 
praecinenti ad. unumquodque ez/xos canendo respondisse 

mme πυλῶν canam Jovae. Alii vero putant, Hebraeos 
οὐδέν repetiisse singulas dictiones, quas Moses eis 
praeivisset.. R, denique quidam Nehemias opinatur, ex- 
orsum esse Mosen hisce verbis; ei^ n"? TW (um ca- 
nat Jsrael, et ]sraclitas succinuisse: mim» τῶν canam 
Jovae. Porro Mosen cecinisse: n^ rom "x robur meum. 
et canticum Jah, et perexisse Israelitas; 3002) ἂν on Aie 
est. Deus ficus, quem celebrabo, εἰ sic. reliqua | carminis 
decantata fuisse. Alii alia -conjiciunt, Nemo tamen hanc 


s 
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xem ad liquidum producere. poterit, Scite vero observat 
A. F. RvexrnsrsnLDER in Commientat. quaedam, Cantica 
Sacra ex Genio Pindaricorum illustr., $. XXMI. (in 
Sylloge Commentatt, philolog. exegett. et critt. Daventr. 
1762, P. 47.2: »Quum infra Vs. δι. meioretur, Mariam 
et virginum chorum respondisse; Cantate Jovae, quod 
magnifice sese extulerit, currum et. equitem projiciens in 
mare, repetitis iisdem verbis, quae Cantici initium con- 
stituerant; patet, duos fuisse minimum choros, quorum 
elteri praeerat Moses, cantanti ipsuin hymnum, vel totum, 
vel ejus partem; alteri autem Maria, tunc edjicienti Epi- 
phonema illud: Cantate Jovae; 'et quae sequuntur, 
Quodsi ad finem tantum istud Epiphoneiua adjectum fuis- 
set, hinc tamen argumentum petere possem, duplicem 
fuisse cantantium. chorum, eumque utrumque, aliquam 
hymni partem cecinisse: feminas enim non tantum instru- 
mentis musicis cecinisse, quum viri cantarent verba, ex- 
inde clarum, quoniam certis quibusdam verbis respondis- 
se dicuntur, Sed numne paulo frigidum videtur, totum 
feminarum chorum produci, ut unicum istud comma 86- 
mel decantarent? NNumne magis conveniens videtur, eas 
saepius, quoties pericopa carminis fuerit recitata, eadem 
verba, repetiisse? Satis enim apparet, in cantici. nexu va- 
rias inveniri difficultates, quae forte non felicius solventur, 
quam si carmen in has pericopas distinguas, et quamli. 
bet majorem partem in binarium vel ternarium resolvas. ἐς 
Puito de J4gricult. in Opp. Vol. 1. p. 512. ed, Mangey. 
Τὴν γοῦν παράλιον qdq» ἄδουσι dy πάντες ἄνδρες, οὐ μὴν y- 
Φλῇ διανοίᾳ ,! ἀλλ᾽ ὀξὺ καϑορῶντεε, Μωυσέως ἐξάρχοντος" ἄϑουσι 
δὲ καὶ γυναῖκες πρὸς ἀλήϑειαν ἄρισται, τῷ σῆς ἀρετῆς ἐγγε- 
γραμιμέναι σολιτεύματιν Μαριώ ἀφηγουμένης αὐταῦε, ὑμνὸς δὲ 
αὐτὸς ὠμφοτέροις ἄδεται τοῖρ “χοροῖς ἐπῳδὸν ἔχουν ϑαυμασιώ- 
surov ,.0y ἐφυμνεῖσϑαι καλόν, Μιμα igitur litorale carmen . 
canunt omnes Viri, non tamen mente caeca, sed cernen- 
te acute, [Mose praecentore; canunt ef mulieres ad ve- 
ritutem lectissimae virtutem civitati adscriptae, JMariu 
carmen praeeunte, Hymnus autem ídem ἃ choris am- 


* 
n 


Ν 
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bobus canitur, epodon mirabilem habens; quem decan- 
fari bonum esi, Similia habet Philo de vita Mosis L, 
I. Vol. Il. p. 109., et de vita contempiat, Vol, 11. p. 
485. Qui sub Orwanr nomine in V. T. scriptorum οτῖς 
ginem, modumque et rationem, qua sint sensim compo- 
sita, inquisivit, J. C. NacuriGAnn in Commentatione, 
quam inscripsit: Zragrmente Zber die allmáhiche Bildung 
der den lsYaeliten heiligen Schriften, in dem' Magazin 
für Religionsphilosophie, Exegese und Kirchengesch. ab 
Henkio edito Vol. II. Partic, 3. p. 451.,. hunc hymnum, 
qualem nunc eum legimus, a Mose et Israelitis. decanta- 
tum füisse, vix credibile esse putat, quod ejusmodi po- 
pulorum parum excultorum iz»óea quam brevissima ese 
se solent, imo paucis verbis comprehendantur, quale il- 
lud mulierumi carmen amoebaeum 1 Sam. XVIII, 7. Zsr- 
cussit Saulus millia sua, et David suas myriadas.  Si- 
militer, quod trajecto feliciter mari Aegyptiisque submer- ἢ 
sis ejus flactibus Hebraei cantarunt ἐπινίκιον nonnisi Vere 
su r et 21. constitisse existimat, qui'praeeuntibus Mose, 
Aarone et Mirjama a choris virorum et mulierum alter- 
nantibus iterum iterumque repetiti essent, intertinente subs 
inde populo πὶ »555. Reliqui carminis pleraque ( Vs. 11 
— 17.) prodere aevum Davidicum.  Arrisit haec senten- 
tia pE Wrrrio in der Kritik 'der leraelit, Gesch. p.215. 
duplici de causa, primo, quod non sit verisimile, Mosen 
sine praevia meditatione carmeg haud breve, quale hoc 
ἐπινίκιον, fudisse (der Gesang ist zu lang für ein Im- 
promptu); deinde, quod nonnulla hujus carminis loca 
seriorem potétam arguant. . Verum si recordemur facul. 
tatis," qua Arabes pollent, carmina extemporalia, eaque 
longiora , fundendi (plura ejusmodi carmina continent 
Excerpta ex "nthologia veterum poetarum  Mrabicorum 
Hamasa dicta, quae dedit A. ScuuLTENS ad calcem 
Grammaticae Arabise Erpenianae à se editae; "vid. e. c. 
ibi p. 560. 576. 404.), minus incredibile videbitur, Mo- 
sen. admiratione tam mirificae liberationis plenum et grae 


tissimi animi &ffectu abreptum tale carmen, quale hic le- 
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gimus, sine longa meditatione fudisse. Quod vero attinet 
serioris, Mose, aetatis. vestigia, quae in hoc carmine de- 
prehendere visi sibi sunt Nachtigall et de Wette, de.iis 
videbimus in carminis interpretatione ad Vs. 17. seqq. 
Fuerunt quoque, qui dubium moverent, nec id inane, 
quomodo in tanta temporis brevitate tantus tot millium 
exercitus edoceri potuerit hoc canticum, ;, Quibus respon- 
derunt alii, selectos fuisse sine dubio proceres populi, 
qui familiis in agmina divisis praeirent, ut dato signo in 
laudes effunderetur. totus exercitus, concinentibus, qui- 
bus ingenigm etat et canendi facultas. | Praeterea , ut fit 
in cantu, repeti omnino poterant ab agmine verba, quae 
Moses cum selectiorum choro praecinuerat, Stropham de- 
nique primam viri. facile ediscebant , omnes ; tunc. vero 
sufficiebat, si reliquarum, stropharum clausulam succi- 
nendo repeteret populi universitas. Carmen hoc per stro- 
phas decurrere, et ad unaniquamque chori virorum stro- 
pham antiphona eadem respondisse chorum mulierum, 
quemadmodum Ps, CXXXVl. eadem semper ab altero 
choro repetuntur verba: *son obi» ^3 quoniam beni- 
gnitas ejus sempiterna est, éontéadit CasP, Jar. Hvurn 
in Disseriat, Canticum Mosis triumphale, Exod. ΧΡ, 
(— 21 augustum poeseos. Hebraeorum exemplum, .Er- 
lang. 1758. . Totum carmen in strophas distinctum de- 
scriptum dedit, quas ad similitudinem Sapphici carminis 
decurrere àit, voce semper emphatica, nec rhythmis 
praecise adstricta , concisius et majestatice liniente; non 
tamen eodem' metro procedere carmen, sed, prout ple- 
nuin est. figuris et affectibus , ita et 'strophis inaequali- 
bus. variore. In strophis distinguendis passim — discedit 
a Clerico, qui in Commentario ad hoc Caput idem ten- 
taverat, illumque audaciae arguit, quippe qui textum, me- 
tro, quale sibi concepit, adaptarit, En primam stro- 
pham, qualem eam Huthius dedit! 


͵ ^ d 
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ay ms Ascbi-|ráb lYà-|Jouah 
nw) DO C2 .. Ki|gáóh | paah 
mos 120 o0 Süs | v'róchbó | rámah 
ca ; N Pàaiüm 


,"BztrenwAwmN ersuch über die Metrib- der Hebráer P. 
159. seq. hoc epifficium ' quadraginta Versibus Jauibicis 


et Anapae:ticis, plerumque quaternafiis, constare dicit, - 


mec ὁμοιοτελεύτοις jilud carere ostendit p, 214. In'rotati- 
libus Pentateuchi codicibus, quibus in Synagogis' Judaei 
utuntur; ex veteri praecepto carmen hoc (cm nw 
carmen maris illis vulgo dictum) in triginta lineis scri- 
bitur, earumque prima modo ordinario. Dein alternatim, 


in prima linea bina spatia, simul sumpta novem litera- - 


rum copacia, in altera totidem. literarum capax spatium 
unum, relinquuntur, et ita quidein, ut unius líueae vae 
cua spatia alterius scripturae, ét vice versa, incuinbant. 
Typis expressum hoc modo caruien. nostrum reperies in 
Bibliis a. Buxtorfio cum Habbinorum QConimentariis editis 
et in. Pentateucho. Furthae a, 1801. seqq. edit, (vid. Ao- 
£i. Libror. Parti LL. horum Scholiorum: praemiss, p. 
XXXVIL) Vol. 11. fol. 152. fecto: illum scribendi mo- 
dum vocant m4235/*33 ὯΨ nm"w scriptionem ad formam 
dinidii lateris super integro latere. ^ Peculiaribus Com- 
inen'ationibus hoc carmen illustrarünt Grm. Jo. LrrrE 
in Observatt. philologicc. critt. in augustissima  Deborae 
et iMosis Cantica Jud. V. et Exod. XF. ex intimis 


Orientis penetralibus illustrata, Leid. r745., repetiia in | 


ASylióge! Dissertatt. sub praesidio .4. et. J, J. Schultens 
et. AN. 'G. Schroederi defensar. Vol Y. p. 675. seqq.; 
Gvin. Asnan. TrntER Uebersetzung des Segens Jacobe 
und Mosis, ingleichen des LLiedes der lsraeliten und der 
Debora , mit beygefüigten pra£tis: lien Anmerkungen. Hal. 
1766., cui jungendae Ejusdem ZVo£ae criticae et exegcti- 
cae in Genes. XLIX. Deut. XXXIII. Exod. XF. Jud, 
F., cum varr, lectt. , interpretctione multor. alior.-locor. 
FP. 7. ibid. eod, a. C. Gviz, Jvsrr in den National-Ge- 

Schol, P, 4, Fol.s. 2 ᾿ OT ΄ 
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süngen der lHebrüer P. Y..p. 1. seqq. Carmen in duas 
partes commode, dispescítur; prior praesentia Dei celebrat 
miracula ( V&. 1 — 11.), posterior futura prophetice ex- 
tollit Dei beneficia (Vs. 12 — 29.). Argumentum carmi- 
nis incipit hisce verbis: ΓΝ rmk37» ni^ mrvux Ca- 
nam Jovae, quia extollendo se exiuéit se, i. e. admo- 


dum potentem et magnificum sese ostendit. Verbum n3 


proprie de rebus corporeis, quae sese extollunt, ut de 
plantis (e. c. Job. Vill, 11.) et de aquis crescentibus 
Cveluti Ezech. XLVII, 5.) dicitur, déinde ad animum. 
trauslatum ejus elatzonem , in bonam et Ssequiorem pare 
tem, siguificat. — Hic elationem, quae ex egregio facto 


nascitur, indicat, unde LXX. reddiderunt ἐνδόξοῤ yap δες, 


δοξασται, et Hieronymus: gloriose enim magnifíicatus est. 
Beue Aben-Esra: ^33 5mwo nwon ostendit magnificen- 
tiam suam; nam .equum, qui se efferre solet, et qui ei 
insedit equitem fortem, utrosque in. mare dejecit. . On- 
kelos: tna mp cane) nv Vr "ünN extulit se 
super elatos, et elatio s. magnificentia ejus est. Quod 
probat Jarchi, qui addit et alteram expositionem, sed 
quae .minus simplex videtur, nimirum, sensum esse: 
Deum valde exaltatum esse super omnes cantus, vel laii- 
des, et quaecunque in laudem ejus dicta' fuerint, longe 
Superare; nec: similem esse terrenis regibus , qui Supra 
quam merentur, laudari solent, 

(a2. m non Ἢ Laus: mea et canticum est Jah. 
Xv, proprie roóur, hinc gloria, magnificentia , et lau- 
dein designat, vid, Ps. VIII, 5. XXIX, rz. 1 Chron. XVI, 


27. Sed LXX. βοηϑός Av, auxiliator eus.  Ceperunt. 


nomen; hebraeum. prima et usitatiore roboris: significatio- 
ne, quasi Ἢ) esset vis, qua hostes mei, sine opera mea, 


deleti sunt. — Sed 'Jaudis motio melius convenit addito, 


rn; cantüs , canticum. De terminatione feminina τς sty- 


lo poétíco propria, vid. Gzszwi Lehrgeb. p. 467. et: 


527. sequ. Cf. rm Ps. XVI, 6, et. ad eum loc, not. 


.De nomine m, i, q. 5n vid. not, ad Jesaj. ' XII, 2., 
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ubi eadem, quae hic verba exstant, ex hoc loco haud 
Qubie transsumta, Vocem iyu Onkelos vertit: Ex) 
προ ma" ef aedificabo ei sánctuarium s. templum; vi- 
delicet a verbo ΤῊΣ λαδίεανεε (Habac. ll, 5.), forma 
Hiphil, quàe hic exstat, notaret Zabitare facere, hkabi- 
tationem parare. Sic Aben-Esra exponit; man ww 

faciam eum manere in habitaculo. Quod. tamen jactan- 
tius dictum foret, mec convenit parallelum i1320*w3 ef 
extollam eum,  Praeferenda Jarchii explicatio: ΜῊΝ "DON 
t5 wa5 ἹΠ ΟΣ commemorabo pulchritudinem et laudem 
ejus iis, qui in. mundum veniunt; ut ὙΤῺΝ proprie sit 
decorabo eum scil. laudibus, et 75 idem sit quod ml 

decorus, pulcAer fuit , unde mw pulcher, Bene LXX. 

et Vulgatus; καὶ δοξώσω αὐτὸν, et glorificabo eum, τς 

as Moses Mendelii fil. recte. exponit »nóay "nx wa m; 
hio est. Deus patrum meorum, et ad 31290^m? adscribit: 
ὙΩΞ sw novem c5) ΤΙΝῚ e£ decet mihi ut eum car- 
mine meo extollam. 


$. ron» w'w ntm Jova' est eir belii, bellator, 
mie ἸΠΧ2 ὙΠῸ ow Jove est "dominus: victor bellorum, 
verüit: Onkelos. Jarchi et Abem'- Esra non5o ww expo- 
nunt 72n5D0 ΤΣ dominus belli, i. e. bellicosus, ut Nah. 
I], 2. Deus dicitur &2n "yz dominus furoris, i. e.fu- 
riosus. Samaritani, quod Deo indignum putarunt, si 5im- 
'pliciter : beZ/ator , sive ' bellicosus vocetur, legunt. ^33 
Ton*223 potens in bello. Simili de. causa LXX. συντρίβων 
πολέμους conterens bella verterunt, ne forte, qui ex aliis 
gentibus haec legerint, «existimarent, Hebraeos talem Deum 
colere, qui bellis delectetàr. Quod addit, ἡ nir Jova 
.est nomen €ju8,. laudum divinarum summam: coinplecti- 
tur, 4. d. quid satis pro' dignitate ejus dici potest? ipsum. 
nómen indicat, eum summe excellentem esse; cf. not. 
supra ad VI, 5. 6. 


4 tmm "»m nro mií238 Currus Pharaonis. 


ei. exercitum ejus projecit in mare, Quum verbum Pr 


Ta 
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de jaculandis sagittis dici soleat (vid. r Sam. XX, 86: 
57. Ps. XI, 2. LXIV, 5.), Aben-Esra his verbis signifi- 
cari existimat, Deum. quam facillime currus et exercitum 
Pharaonis in mare projecisse, perinde ac si sagittam ex 
arcu emisisset. ΤΌ 53 »ra2u vun) Unio) Δὲ delectum 
praefectorum ejus seil, projecit im mare algae. .De 
του vid. not. supra ad XIV, 7. et de ro not. ad 
H, 3. 


5. Ὁ: rwohn byssi texerunt eos. ἴπ voce 
»D'52^, quae est tertia. Futuri. Piel verbi z5»,. R. Salo- 
mo Dubnensis in annotatione Commentario a Mose Men- 
delii lil, conscripto inserta observat, quatuor esse anoma- 
la, primum quod secunda radicalis Ὁ. caret Dagesch forti 
characteristico conjugstionis Piel, scribi enim debebat, uti 
est Ps. CXL, 10. *b^02*. Sed hic-excidit Dagesch ob 
subjectum Schva, ut supra X, r1.-in D"p2D, et Genes. 
XXVI 14. wxopM. Secundum ὠνώμαλον esse, quod tertia 
radicalis ^ (est enim r3105 pro ^22) servata est,- contra 
mofem verborum tertiae radicalis He; neque tamen de- 
esse. alia exempla, ut Deut. VIII, 15-, 2^, et Ps; XXXVI,, 
9. m* Tertium, quod.suffixo tertiae pluralis personae 
n, additum est 3, id tamen stylo poético esse proprium, 
hinc in boc ipso cantico legitur *io53s* Vs. 7., ἸΌΝ 
Vs. g., *Dum eod, Vs., àb82 Vs. ro. Quartum, id- 
que gravissunum ἀνώμαλον esse, quod sb per Schurek pro - 
Dr] per Cholem'ponitur; neque tamen .similis ancmaliae. 
exempla deesse; ut cum, infra XVIII 26. so*»w ponitur 
pro ^"üsuh, et Ruth. VI, 8. ^»»3zn pro "irn. - Tertiae 
personae masculinae pronomen suffixum «D (iro 2) Ae-'. 
thiopibus esse communi usu receptum, observat ' GrsrNiDs 
Lehrgeb. p. 210. j3w7*m9 towwe2 vr Descenderunt in 
profunda sicut lapis, «αὶ siatim fundum petit, , 


(S 6. n52,"ywm3 n" su Dextra tua, Jova, qui 
' inclytus es robore, magnificus virtute. "392, Participi-, 
um Niphal cum Jod paragogico , quale in *5»5u, vvz35, 


1— 
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aliis; est. ad Jovam referendum; nam sz*»o* est nomen 
feminei generis. Ad. hoc si.referre velis, sumendum erit, 
esse Adjectivum participiale femininum per apocopem: li- 

! terae | r3 Cbaldaeigy familiarem pro rv7w2. — Sed prius 
illud praeferimus. 2M yron nim qvos Dextera ἐμάς, 
Jopa , confregit inimicum, Futurum pro. Praeterito. εδ 
potest verti? confringit inimica, Nam Επιυχῷ actum 
continuum quandoque denotant, Unde Jaréli sic exponit: 
ΟΝ mop mrt c von s assidue confringit et con- 
terit. inimicum," : : 

7. op ὈΠΠ ΠΝ. màn) (Et magnitudine exceilen- 
tiae tuae, summa tua potentia, desfruis eos, qui adver- 
sus te surgunt, Quod Onkelos :sic reddidit; ^ q33532n 
"3r "Y 10575 confregisti eos, qui surrexerunt contra 
populum tuum. Similiter Jarchi ait, eos qui insurgunt. 
contra lseraelem, populum. Dei, contra Deum insurgere. 
Atque ad id confirmandum citat. illud Ps, L.XXXIII, 5. 4. 
En! hostes tui iuinultuantur, et osores tui efferunt ca- 
put; adversus populum tuum asiute agunt. ^ Jonathan 
quoque haec verba sic explicavit: dirues muros inimico- 
rum populi tui.  wp3 yo52N^ 3201 πα mittis ex- 
candesoentiam tuam, cónsumit eos ut etipülam, ut ignis 
stipulain consumit, hoc est, quam celerrime Hi sine "ne. 
gotio. Ad hostes suos perdendos, iuquit Áben- Esra, 
,Deo non est opus armis ferreis, sola ira sua potest hoc 


facere, Similis comparatio est Jesaj, V, 24.. 
* 


8. ΒΝ mam Et spiritu, i. e. Batu narium tuo» , 


rum, Quamquam /fátus proprie 7:252 dicitur. . Utrum- 
que simul.legitur Ps. XVIII, 16 Videtur ventunr intelli- 


gere quo pulsi sunt maris-fluctus, aut Dei sermonem, : 


qui non sino spiritu effertur, — Hinc Onkelos reddidit: 


"O3 0D"23 per sermonem oris tui, Sed Jarchi zram . 


Dei indicari existimat, notatque, Scripturam de, Deo tán. 
quam de homine loqui; cum enini homo irascitur , spiri- 
tum e. nasu. ejus egredi solere. —Coufert locum similem 


4 


is 


7 


ι 


» 
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Job. IV, 9. S53» *ew mw» some m*w meu a fatu 
ANuminis perierunt, a Spiritu nasi ejus dohighmti 5unt, 
.LXX. quoque nostra verba ita. vertunt: du πνεύματος τοῦ 
᾿ϑυμοῦ σου, "TukocnRiTUS L 18. χολὴ dri ῥινὶ κάϑηται, ira 
haso insidet, ὩΣ woWw3 Coacervatae sunt aquae. Jar- 
chi ἜΘ" exponit ex illo Cant, VIT, 2. D"Dn ΓΟ acera 
vut tr&ici.  Onkelos autem interpretatur: mno co"n 
'! sapienter egerunt aquae. Quasi hic, ut alibi Dor sapi- 
entem 8. callidum esse denotaret; 
patitur, 


quod sane sensus non 
nisi ad metaphoram, bod minime opus est, 
confugiamus, Praeterquam autem quod radici oor et co- 
acervandi notionem inesse, ostendit illud saepius occur- 
rens m5», et verba, quae proxime sequuntur, recte, no- 
tante Jarchio, istum hoc in loco sensum esse docent. 
Sunt. autem haec: D"w5 1737105 EPI Steterunt instar cu- 
muli fluenta. De voce 172 cf. not. ad l's. XXXIII, ὰ 


Onkelos 5-303 vertit eU» sicut murus. Syrus: φαΐ 
et Graecus Venetus interpres, 
quem edidit Awwox V..S. V. 


.» ἔστησαν Ui ὥσπερ ἀσκὸς ῥέοντα» 
eteterunt sicut uter Jtuenta. 72 cum DNA corifuderunt, ut 
plures veteres interpretes Psalmi loco modo landato. Cf. 
Ammonii Commentat. de usu indole et aet. vers, Gr. 
Pen. p. 44, Verbum ΝΟ Vulgatus vertit congregatae 


sunt. Minus accurate, nam vox Hebraea coagulationem, 
vel congelationem denotat. 


^taYy 
" i22» quasi in utribus, 


LXX. ἐπάγη τὼ κύματα, Cori- 
eretae sunt &ndae. Aben-Esra exponit per stbp3 cqn- 
gelatae seu condensatae eunt, ut aqua gelu constringi so- 
et Similiter Chaldaeus Job. X, ro pro *sw*opm habet 
ἋΣ ΠΡ. Jatchi ex isto Jobi loco liunc éxponit; et ait, 
sensum esse, CN23ND ὙΦ wwbywb obduruisse fluctus e£ 
“ἄξιος esse instar lapidum. D*7153 in corde maris, id 
,est, DY1 vxDx3 Zn medio maris, ut exponit Aben- Esra, 
"qui notat, medium rei vocari cor, quod cor in medio 
corporis (7533 2m13 9322 respectu latitudinis corporis ) 
collocetur, Hoc rectius videtur, quem quod dicit Jarchi, 


! 
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sacros scriptores rei radicem et robur ( Ὁ 2p Twy 
21) cor ejus appellare. 'Illud autem monendum est, cor 
non semper praecise medium rei significare, sed id iz 
cordé rei esse dicitur, quod inm ea est. Ezech. XXVII. 4. 
Tyrus dicitur sita fuisse ἔθ i53 in corde marium, 
; quum tamen, uti Vs. 3. habetur , D», ri aD Ὧν ad íntroi- 
ium, maris sita fuerit. Cf. not. supra ad XIV, 16. 


9. ὙΦΩΣ 5owbom Jmplebitur iis anima mea , satura- 
bitur eorum divitiis desiderium meum.  u»5 coristat haud 
raro significare facultatem illam, qua appetimus, vid. Gen. 
XXIIL 8. 2 Reg. IX, 15. —  5$ow5on Jarchi exposuit 
t6 moon, Sed verbum r5 jungere sibi solet nomen 
rei, qua quis aut quid repleri dicitur, in Accusativo; 
vid. Gssewur LeArgeb. p. 807. "x01 τς Zvacuabo gía- 
dium meum, i. e. ut Onkelos vertit, "yn niu exira- 
ham gladium meum, educam e vagina,  Fusius de hac 
loquutione disputat Jarchi, quum gladius non. evacuetur; 
sed vagina, quemadmodum legimus Gen, ΧΙ], 55. 
Ὄπ Dp". evacuantes $accos, et observat , verbum 
p non solum dicí de vase, quae evacuatur, verum et 
de re quae egreditur, τι Jerem. XLVIII, t1., ubi non scri- 
bitur *53 pow evacuatum est vas, sed "53D pov evacu- 
aium est, vinum.e vase, ]* δ .Perdet eos ma- 
' nus mea, LXX. κυριεύσει ἡ χείρ μου dominabitur. nitus 
mea. Qui affinis Tremelliana interpretatio, asseret eos in 
Aaereditatem. | Nam quod quisque haereditate possidet, in 
3llud dorninium habet. Sed hoc loco vix dubium, wn 
esse exterminandi, delendi significatu capiendum , quo et 
Num. XXXIII, 55. Ps. XLIV, 5. et alias legitur. Μὰ 'h. 
1. Onkelos: px uim exscindet eos, et Hieronymus: in- 
Jerficiet eos. ] 

11. um psa m252-5 Quis sicut tu, tibi si- 
milis , , inter . Deos ?: oua Jarchi exponit m^pina znter 
| fortes. Sed multo gravior erit sententia, si ΟΝ deos in- 

terpretamur, ut l's. XXIX, 1., ad quem loc. cf. not. — 
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LXX, hic recte ἐν ϑεοῖς posuerunt, Apposite Grotitts. com- 
parat illud H«;iodeum de: Jove; i 

Αὐτὸς. γὰρ σάντων βασιλεὺς καὶ κοίρανός ἐστιν 

᾿Αϑανάτων» do δ᾽ οὔτις ἐρήρισται κράτος ἄλλος, 
Omnibus ille herus est diis immortalibus et rex, nec 
quisquam est illi qui vi contendere possit. Wwp2z- TiN2 
Magnificus in sanctitate, insigni sanctitate" pracditus, 
LXX. ἐν ἁγίοις, quod est casus obliquus, a recto τὰ ἅγια 
quo zemplum denotatur, idem coelum, uti, ex quorun- 
dam sententia, Ps, XX, 5. Sed ibi templorn inielligen- 
dum, de quo hoc loco nequit cogitari. τ m 7i- 
mendus laudibus. Sed r-rYi haud raro summe veneran- 
dum, augustum denotat, itaque cum nomine Zaudis jun- 
ctum siguificat eum, qui .colendus est maxime laudibus, 
dui cum- summa reverentia laudandus est, Similiter Ara- 


bibus a Cs ( pro CASA) Jermutaon, verius. fuit, 


25 
(Age, c «485, e est vir venerandus. 


12. ΠΣ. mU, Éxtendisti dextram tuam , nonnisi 
levi dexterae tuae/ motu opus: erat ad illos -perdendos, 
yox ^vy5an JDegluiivit eos terra, vasto  barathro, quo 
aquas marinas complectitur, excepit. 


15. n*wi w-Oy qnona mni Duces benignitate tua 
populum hunc quem redemisti, liberast, Praetetituur 
mri Aben-Esra recte notat pro futuro usurperi, quod. 
ipsum valet de eo quód sequitur: sup mz^w qtu n5n3 
deduces scil. eum, populum, potentia tua ad Aabitatio- 
nem, sanctitatis tuae, eà Aben-Esra intelligit Sinai mon- 
tem, super quem divina gloria habitavit, Sed videtur 
potius terra Cananaea intelligi, quam Jova, Hebraeorum 
tutelare numen, sedem quasi sibi elegit; cf. infra Vs. 17. 
et Jerem, L, 19. De verbo «33, quod proprie /7eniter 
et provide ducere, ut greges aquatum ducuntur y deno- 
tat, vid, nor, ad. ls. XXIlll, 2. ΄ 
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14, τον wow dudient populi, " Praeteritum et hic; 
ut Versu, qui praecedit, pro Futuro poni, docet rés ipsa; 
.nondum enim haec audire potuerant vicinae gentes, sed 
brevi auditurae erant. Sequitur Futurum qv £reme- 
bunt; sed tum redit ad Praeteritum ; τυ 5. ^2uh Th ὉΠ 
timor apprehendit incolas Palaestinae. Famam brevi 
spargendam ejusqué effectum quasi jam sparsam describit, 


15. De nomine mx, principibus Edomiticis. pro- 
qos vid. not. ad Genes. XXXVI, 15. 


16. yi 9533 AMagnitudine brachii tui, poten- 
tiae iuae. Adjectivum M73 hic sumitur neutraliter. et 
substantive, quasi magnum, i. e. magnitudo. jaw» *sD** 
Quiescent: instar. lapides , i. e. non audebunt Isráelitis ar- 
mata: manu obviam ire, sed patientur juxta suos fines 
transire, LXX. ὠπολιϑωϑήτγωσαν : lapidescant , i. 6. metu ri- 
geant, immobilesque sint. - Hieronymis: fant immobiles 
quasi lapis. Sed orationis series suadet Verbum in Fu- 
turo usurpari. map: ΣΌΣ 3àiteip gum soy hys 
Donec transierit. populus tuus, Jova, donec transierit 
populus, quem acquisivisti , liberatione videlicet ex Aegy 
puaca servitute. nAyMaY donec transierit , ij, e. per eorum 
fines in Cananaeam ingressus fuerit. Onkelos, approbante 
Jarchio, haec sic interpretatur: donec tranaierit populus 
tuus , Jova, Zirnonem, donec transierit populus quem re. 
 demisti, Jordanem, Quasi scilicet ob trgjectionem duo- 
rum fluviorum, Arnonis, et Jordanis, illud «5^7» sit 
repetitum, — Aben-Esra ait ideo verba ista repetita esse, 
quod Israelitae montem Seir per iultos díes circumive- 
rint. Argutiae!- Ista eorundem verborum repetitio conci« 
tatum affectum exprímit , qualis in cántantibus et triuni- 
phantibus esse solet. Cf. Ps. XLVII, 7. LXVIL, τό. 
LXXV, 2. 


* 39, nini vi $oxum) $ewam Duces eos eb plam 

' tabis eos in monte háereditatis. s. posses&ionis, tuae , hae 

bitationem stabilem eis coücedes, metaphora ab arbori- 
: "s 


^ 


i ' 
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bus desumta, quae cum in terra áltiores ^ radices egerint; 
non facile inde evelli possunt, Innuit igitur firmam et 
ceriam sedem, cui opponitur habitatio: vaga et incerfa, 
qualis est eorum, qui subinde sedem mutant, et de loco 
in locum migrant,. Sic et apud Amosum 1X; 15. Deus 
dicit: plansabo, eos in terra eorum , pro: fixas et stabiles 
sedes dabo, Cf. Ps. XLIV, 5. et LXXX, 9. Vel possunt, 
cum Aben- Esra, verba in Futuro posita in Optativo sumi, 
vit sit precatio: adducas et plahtes eos. :Mendeliüi fil, in 
Commentario initio Hujus Versus e praecedente *y repe- 
tendum censet, ut cum superiore cohaereat hoc: sensu? 
quiescant populi illi vicini, non. audeant nos adoriri, do- 
nec tu, Deus eos, Hebraeos, introdüxeris in. Cananaeam, 
et in ea stabiliveris. Jonte possessionis Dei, i e. quem 
Deus possidet, non siguificatur mons. Zion, ' ut. nonnulli 
existimant, sed, uti bene observat Aben- Esra, terra Ca- 
manaea, quae montosa est, quae Deut. ΠῚ, 25. 25:53 33 
mons ille bonus dicitur. Et: Ps. LXXVIII, 54. inter be- 
 neficia, quae in populum snum Deus contulit, memora- 
tur et hoc, quod illum adduxit: ἡ Mor Qa ad tere 
minum suum sanctum, i.e. ad terram quam sibi consecrarat, 
et ad *2vo* n3p m7 mohtem illum quem acquisivit 
déxtera sua, , quo itidem Cananaea designatur, vid, not. 
ad ilum loc. Hic vero montem illum quem sibi possi- 
dendum, elegit,. i. e. terram  Cananaeam et vocat po 
nm no ΠῚ locum quem sedi tuae parasti Jova. 
y» hic vel valet. parare, ut Ps, LVIII, 3. Parasse au- 
tem sibi sedem dicitur Deus, quod de ea capienda" cogi- 
taret. Vel, ,quod praeferimus, potest Praeteritum n3y8 
pro Futuro sumi: quem sedem tibi fücies, sive facien- 
dam apud te constituisti. — Certe im Futuro sumendum est 
quod sequitur: z 7» 3:22, ΣΝ wpD ad sacrarium, o 
Domine, quod parabunt zanus tuae, quod tibi in terra . 
ista condendum'cnrabis, Mosen jon tunc, cum populum 
ex Aezvpto educáret, et in eo esset, ut rempublicarn 
conderet, quae'dn terris sanctissima forét. ( cf. infra. XIX, 
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6. γ, de sacrario cogitasse , quod in terra patria quondam , 
' Deo erigendum esset, nemini mirum esse potest, Neque 
igitur est, cur ob sacrarii- mentionem hoc loco hymnum 
hunc seriori Mose aetati assiguemus, Dagésch forte 'lite- 
xae p in voce wp2 impositum mere euphonicum est. Cf. 
Grsrwu LeArgeb. p. 87. —Accentu Sakeph-gadol nomini 
ili apposito divellitur ab PET atque hoc in Vocativo 
capiendum esse innuitur. uL 
19. Aben.E:ra hunc Versum hymno accenset , quip- 
pe.it quo celebretur ingens illud. prodigium, quod Pha- 
raonis copiae fluctibus submersae essent, dum Israelitae - 
eundem illum maris sinum exsiccatum trajicerent. ( vid; 
not. supra XIV, 29.) In rotatilibus quoque, quibus 
Hebraei in syuagogis utuntur, hic Versus eo modo est 
scriptus, quo reliqua carminis sunt exaratd-( vid. supra 
p 289) "Verum recte Moses Ben- Nachman, cui et Mo- 
ses Mendelii fl, ádstipulatur, .videtur observare, hunc 
Versum nihil habere poetici, et quod carminis speciem 
' prae se ferat ; stylum potius esse talem, qui simpliciter nar- 
ran!i quid conveniat: *5) n»wo2zm masa pu55 sw) 
(rownbBa mna pu55 mov cvDxomp Sane illud Vs, 
1$. Jova regnabit in aeternum et perpetuo! aptam et di. 
gnam hymni sublimis clausnlam facit, póst quam hie 
Versus languidus comparet. Α qua seütentia quamvis 
non sit alienus Jusri JVationalgesánge der Hebr. P. I. 
p. 5r., malit tamen hunc Versum pro ultima carminis 
stropha habere, quae ab universa multitudine decantata 
esset ( Schlufschor). Nos quidem cum Mose Mendelij 
fl. carmen Versu 18, claudimus, et hunc Versum jungi- 
iius duobus, qui sequuntur (20. 214), ut brevem notam 
historicam, quae hymno adjecta est. Subaudiri potest il- 
lius initio: sic igé&tur cecinit ./Moses , aut simile quid, cum 
ingressus est Pharaonis equitatus in mare, la *3 erit 
pro "ux3 positum, nti et R. Samuel Ben- Meir exponit. 
ldque sequutus Moses Mendelii fil. sic. vertit; Dieses ge- 
schah, als Pharaos' Pferde init Kriegswagen und Feute- 


rey ins Meer hineingiengen , rel. ] 
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20. Mirjam, sive, ut LXX. nomen efferunt, Mag; 
μι, vocatur ^22, uti Debora Jud,.1V, 4., ob poéti-: 
com. et musicam facultatem , quae duae apud antiquos, 
€um llebraeos tum exteros, semper erant conjunctae., 
TSun22 enim, ut Latinorum ates, saepe tantum poctam 
designat, qui facta Dei canebat, sive id factum sit adhi» 
bitis instrumentis musicis, . sivé sine eis, ta i Chron. 
CXV, 1. 2. 2. tantores a Davide constituti, D'Ww^33 di- 
, cuntur, additurque eos propletasse ,' l e. cecinisse. in oi 
. £hari$, ot prophetasse in celebrando et laudando Jowa, 
i. e. laudem Jovae. cecinisse, , Cur Mirjam hic j»nrux màn 
soror “΄αξοπὲς tantum vocetur, quum et Mosis esset so- 
ror, plures ex Hebraeis interpretes futiles causas afferunt, 
Veram haud dubitamus vidisse R. Samuelem Ben- Meir, 
vocari Mirjamam fratris majori$ natu tantum sororem, 
tacito, brevitatis causa, nomirie fratris junioris. mha3- mw 
mia Tympanum manu tenens. Hoc instrumentum mus 
sicum saepe in V. T. occürrit, et fere semper ut instru 
mentum a feminis tractatum, vid. Judic. Xl, 34. 1 Sam. 
XVII], 6. Ps. LXVIIL, 26. Jerem, XXXI, 4. Etiamnum 
hoc unicum in Oriente est instrumentum, quod a femi- 


mis tractari solet, Arabice dicitur G5, unde Hispani- 
cum «ἀμ. Gorivs in Lexico .rabico P. 840. illad 
instrumentum describit ita: Zs£, ihquit, £eZía sive circu. 
lus unam modo subténsam habens in medio membranam, 
et hinc illinc in laterum incisuris crepitacula aerea, quae- 
in axiculo inter se collisa tinnitu suo suaviter tempe- 
rant complosae membranae boatum. | Cf, Nienpvuun. Zieisée 
beschreib. P. 1, p. 180. sequ. , ubi et Tab. XXVI. deli- 
ncationem ejus tympani dedit, Vid. et das alte und neue 
Morgen P.lL p.22. iwnw Ein 2. jwxm £t egres- 
sae sunt omnes feminae post eam, i. e. subsequentibus 
omnibus mulieribus, Ad quae verba illustranda facit ᾿ 
quod narrat Lüpsks in .Expositione brevi Locor. Sacr. 
ad Orientem sese referentium CHal. 1777.) $. 42. p. 9. 
- Occàsionibus solemnibus tam religiosis quam civilibus , 


^ 


ἢ 
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chori sexus utriusque. eed unius cujusque separatim cum 
' ealtatíone vel potius processióne et musica instituuntur. 
Couf, Suaw, p. $55. vers. germ. et das alte und neue 
JMorgeni. P. IL. p. 21. rY»hon» LXX. καὶ (μετὰ) χορῶν 
quod sequutus Clericus : » et in choris, i. e. in choris 
.divisae, quarum alter. aliquot Versus -praecinebat, alter 
respondebat, uti Vs, sequ. dicitur.. Sed r3*5àn potius 
saltantium et tripudiantium choreas significat, a.'3n in 
orbem ire, Neque aliter illud nomen: capi potest iníra 
XXXII, 19. et Jerem, XXXI, 4.. quibus locis plane in- 
eptus est £ibiarum, S. fistularum significatus, quem alii 
"nomini illi tribuunt. 


ar. ^y ty 525 qpoy Et sespondit iis AMirjami' 
rel Verbum ΓΙ, qüod vulgo est respondere, mon, 
raro etiam primum. loqui significat, ut Deut, AXVI 5. 
Dbi de canticis sermo est, promiscue praecinere et re- 
&pondere sonat. Sic 1 Sam. XXL, r1.. ANonne huic xr 
canebant : occidit Saul millia sua, David. vero sua de-- 
cem millia? Paulo plenius res narratur XVIII, mr IM army 
nw Et respondebant mulieres saltantes, et dicebant z 
occidit rel. Aliae nimirum dicebant: von xu n3 
percussit Saul millia sua, alia vero respondebant ; Tm 
ὙΏ3ΞῚΣ David vero sua decem, millia, qui sunt dde 
Versus. ὁμιοιοτέλεντοι. — Erant, ut loquitur sponsus Cant, VI, 
EE ὈΠῸΣ τ πο chori duorum  agminum, quorum 
unus vereionluim unum, -alter alterum canebat, Atque 
"hinc ΤῊΣ: aliquando canere significat, ut infrá' XX XII, 
18.“ Cusnic. Ceterum observat Moses Mendelii fil, si 
Mirjam responderit inulieribus;. pro 535 ponendüm fuisse 
Uv Sed verisimile esse, illud 8215 r£ferendui esse ad 
Mosen et Israelitas, nt virorum choro , responderit, Mir- 
jama praecinente, chorus mulierum. ^ Nihil tamen obstat, 
quo minus D735 referafur ad mulieres, quae proxime an- 
tea memorantur, quum mec alia ejusdem) zxvp/es exempla 
desint, vid. e. c» Ezech. XIII, 20, Ruth. 1, 22., et cf, 
GrsEwur LeArgeb. p. 791i.  Praelerea | alternantes chori 


^ 
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nonnisi haec, quae hic exprimuntur verba: canite Jowde; 
et quae sequuntur, e Versu primo repetita , singulis. Ver- 
sibus, quos Moses cecinit, intercinisse videntur, pro more 
talium canticorum. | C(. das aite und neue Morgeniand. 
P.1k p.24 


5$. raelitae trajecto sinu..rabico proficiscuntur per 
desertum Schuricum ad JMMaram, ubi aqua amara dulcis 
redditur, e£ hinc pergunt ad Elimos. Cap. XF, 
; 23 — 37., E 


Car. XV, 22. τ ἼῸ  Desertum Schur, inter 
Palaestinam et Aegyptum, vid, not, ad Genes. XVI, 7. 
Idem desertum. Num, XXXIII, 6. 8. Etham vocatur; et 
quum supra XII zo. eodem nomine dicatur locus, ubi 
Israelitáe castra metati sunt ànte quam sinum Arabicuin 
transirent; nonnulli collegerunt, lIsraelitas e mari ΠΟῊ re- 
cta via jn adversum littus, sed semicirculo in mari facto, 
in littus Aegyptium rediisse. Sed recte jam monuit Cle- 
ricus, verisimile esse, ab oppido Etham, ad occidentale 
sinus Arabici litus sito, in deserti finibus, nomen esse 
factum toti illi solitudini, non modo, ad occidentem sinus 
Suesensis sitae, sed etiam ad orientem porrectae, adeo- 
que intimum sinus recessum ambitu suo complectenti, 


25. i350 OY2 ΠΣ sb: soi Nen potuerunt bi- 
bere aquas jJMarae,  Yontes etiamnum ostenduntur se- 
ptem horis ab urbe Sues dissiti, in littore Arabico, im 
el Muse, sive..4jjoun JMusa, i. e. fontes Mosis dicti; 
qui, quia sunt amari, dicuntur iidem esse ac ii, de qui- 
bus hic sermo est, Eorunr etiam meminit Priyrus, Zist. 
ANat, Lib. VI. c. 29. aitque, Ptolemaeum | Philadelphura 
duxisse fossam a' INilo ad. Erythraeum mare, usque ad 
Jontes amaros, ut illud conjungeret cum. INilo. Sed si- 
tus obstat, quo minus ii fontes amari hic possint iutelli- 
gi Postquam enim mare transiissent Israelitae, ao, quo 
supra dicimus loco, non opus fuit triduo δ absolven- 


* , 
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dum iter ad Aijoun Mousa, | qui locus dimidia tantum 
horae parte a littore maris Erythraei abest, ex Niebuhrii 
observatione," JDescript. «4rab, p. 405. Sed magis meri- 
diem versus in. littore Arabico foris amarus in valle qua- 
dam invenitur, ubi Maram . fuisse verisimilius est. Po- 
cocx JDescript. Orient. P. I. p. 254. vers. germ. tradit, 
sedecim horárum iter austrum versus ab Aijoun Musa esse 
montem, JZarae nomine, ad cujus occidentem haud pro- 
cn] à mari reperiri fontem saálsuginosum, .Bir- hammer 
dictum, cujus aquae forsan a Mose dulces redditae fue- 
rint. In tota vero illa regione aqna puteorum, qui.ex- 
cavantur, amara sive salsa est, et ad potandum plane. inu- 
tilis; fortasse ob nitrum, quo. haec terra referta est, quo 
ejus etiam superficies lucet; vid. Eiern. BrLLowiux in Ob- 
. servatt.. Singul. Lib. Il. c. 57. 505. et PzrR., VALLENSEM 
in Epi:t. Xl, Cairo data, δ. το, Cf. et das alte ὧς neue 
AMorgenl. P. Il. p. 27. 


25. Dwo)1 »pnow Uere usn (ES projecit (li- 
gnum).Zn aquam, et duicis.est facta. Quaeritur, an 
uqua dulcis facta sit virtute, quae ligno inesset, an sin- 
gulari voluntate divina? Prius videntur verba Mosis δ88- 
dere, alioqui si miraculo hoc factum fuisset; mon, opus 
érat certam speciem ligni Mosi ostendi, quam in aquam, 
iniiceret, poterat hanc in rem uti virga Dej, «qua jam 
aliá miracula edideret. ' Quodnám aütem lignum hoc fue- 
rit, definiri non potest. Arabibus hodie in illa regione 
degentibus ejusmodi arbor ignota est, ut NikBUHR testa- 
tur, Descript. Jfrabic. p. 405. Attamen ex Forslalii 
chartis haec adfert/( Praefat, p. XLIIL): JZLzgnum pro 
corrigenda aqua falsa. | Targum Jonath. arbor aquatica 
amarissimo flore magno roseo, nomine Chald. "ibi 
(AirdophAne). . Karaitis in. Kahira traditio, fuisse JNe- 
rium Oleander. ld quidem certum est, plura extare, li- 
gna, quae hanc vim habent, ut aquis salsis injecta, eas 
dulces et potabiles reddant. Quum Hispani in Florida 
recens inventa dulcium aquarum penuria laborárent, Xi« 
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menes ligni Sassafras ope Luic malo medebatur, Eadem 
virtus inest arbori cuidam .in littore Coromandel "nascenti, - 
quae in lingua "Tamulica Nellimaram vocetur, cujus li- 
gno illarum regionum incolae uti solent ad aquas salsas 
dulces reddendas, — Quum illic in horto Missionariorurn 
ob pluviae penuriam fons "quidam salsus fieret, per ra- 
mum arboris illius injectum, aqua rursus dülcis reddeba- 
fur. Vid. Ostindische JMiseionsgeschichte, Fasc. 52. Hal. 
1787. p. 874 --- 876. et MicmazgLrs | Biblioth. | Oriental. 
“νον. P. V. p. 51. 5a. Cf. das aite und neue Morgeni. 
Ῥ. 11. p. a8. seqq. — 95ubs ph *5 Ὀ nu Jbi (Deus) 
praecepta ei scil. popnlo dedi Deum esse intelligendum, 
qui leges dederit, nec Mosen, apparet ex iis, quae se- 
quuntur, Ceterum haud constat, quaenam leges illae 
füerin, De toto leguni. Mosaiéarum Systemate sermo esse 
non potest, hae enim deinceps demiüm populo datae sunt 
ad montem Sinai, Si autem verba de legum quarundam 
promulgatione accipiuntur, sensus Vs, 26. obscurus erit 
er imperfectus, ]gitur cümi Dathio hàáec. verba intelligo 
tantum. de ea adliortatione ad. obedientiam Deo praestan- 
dam, quae sequitur. 3193 Ou» Et ibi probavit eum, 
populum, scil. per sitim, — Exploravit lidem ac patientiam 
eorum deducendo:in locum, ubi erant aquae peus not 
aptae. 
26, n3 "noto "uw nbnon-o2 Omnem morbum, 
quem immisi 4egyptiis, non immittam tibi, lntelligi vi- 
dentur morbi Aegypto peculiares, praesertim cutis, quo- 
rum causa aqua mala et corrupta est. qx2^ Qui te curo; 
i. e, qui tibi mederi potest, Quod non modo de inorbi 
curatione, sed de conservatione valetudinis intelligendum. 


27. ἘΣ») niv cuey D'OU Du ΤΙ ΝΣ, Nam 
ὩΣ Zum .Elimos. pervenerunt. Ibi ΜῊΝ fontes 
erant et septuaginta palmae, Ex eo, quod palmae ibi 
erant, colligi potest, aquas dulces et bonas fuisse, quum . 
'-sine. éis non feliciter. proveniant, illae arbores. Ceterum 
videtur Elim in eà valle fuisse, quae hodie Girondel 
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vocatur; duo milliaria Germanica ab urbe Tor, Tnve- 
nerunt ibi et qui recentioribus illas oras adierunt fontes. 
et palmas plures. BnarrprENBAcH in. Descript. itineris anno 
1485. e monte Sinai Cahiram facti: ' Porro inclinata jam 
die in torrentem. incidimus dictum Orondem, ubi figen- 
tes tentoria propter aquas, quae illic reperiebantur, no- 
cte mansimus illa, Sunt enim in loco isto plures Jon- 
tes vivi, aquas claras scaturientes. | Sunt et palmae mul- 
tae ibi, unde suspicabamur illic esse desertum Helym. 
Suaw. novem fontes ibi invenit ( p. 272. vers, germ, ) et 
fere duo inillia palmarum. Hanc regionem multis fonti- 
bus irriguam et ob arberum multarum umbram valde 
àmoenam et ad castra.ponenda aptissimam esse, testati 
etiam snut Pocock J2Descript. Orient, V, L. p. 254. 255. 
vers. germ. et Nikbumn JDescript. Mrabiae p. 405. et tei. 
sebescireib. Ὁ, 1, p. 228. Qui et ipsi conjecerunt, Elim 
in illa fuisse regione. 


4. Jsraelitae αὖ Elimis ἐπ Sinicum desertum proficis- 
cuntur, ubi iis coturnices et manna suppeditantur. 

Cap. X1. 

: s 
Car. XVI, t. ^5» po-52357os N2M Et venerunt ad 
deserium . Sin, quod est inter .Elim et Sinai. Vocock 
Descript. Orient. P. l. p. 235. observat, si Elim in valle 
Girondel: fuerit (vid. not. ad XV, 27.), credibile esse, 
Hebraeos illinc iter comtinnasse juxta mare in valle qua- 
dam longius protenta, et hic illic quinque vel sex milli- 
aria (Anglica) lata, et ad austrum usque ad mare ery- 
thraeum porfecta. Eam vallem videri desertum .Szn fuis . 
se. Ab urbe po, quae Ezech. XXX, 15. memoratur, de- 
sertum, de quo hic Moses, nomen accepisse, uti putat 
GzsrxiUs in Lexico min, p. 448., vix est credibile. Nain 
' urbs ílla Sin, quam Graecorum Homanorumque Zusi- 
um fuisse, estendimus ad Ezechielis locum laudatum , ad 
ultimum orientem versus Nili ostium, quod- Pelusiacum 
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dicebatur, sita fuit, quam inter et desertum hic memo- 
ratum plüs quam viginti milliarium Germanicorum iter 
fuerit. Hirnoxwvwus Epist. ad Fabiolam de XLI. man- 
sionibus Israelitarum in deserto (in edit, Vallars. "T. I. 
Ep. 78.): Sciendum, quod omnis usque ad montem Si- 
nai eremus Sin vocetur, et ex iota provincia etiam lo- 
cus nomen unius mansionis acceperit, sicut Moab tam 
urbis quam provinciae nomen est, Ceterum antequam 
in desertum Sin pervenirent Israelitae, castra metati fue- 
rant ad mare, uti refertur Num. XXXIII, 10, 11. Hic 
vero ea mansio omittitur, quod nil memoratu dignum in 
ea accidisset, | 


2. Causam, cur murmurarint Israelitae contra Moseti 
et Aaronem, Hebraei post Jonathanem, paraphrasten, tra 
' dunt bane, quod tunc defecerit commeatus, quem secum 
ex Aegyp'o duxerint, liinc vastum et incultum desertum. 
ingressos metuisse, ne fame perirent, Neque tamen vide- 
tur omnibus cibus defuisse, . quum plerique. Israelitarum 
pecora possiderent, Sed in tánta multitudipe non pauci - 
erant egenui, qui in ipsa Aegypto pecore caruerant, et 
aliis alimentis sustentati fuerant. Hi in hisce solitudini- 
bus, illis :destituti, esuriebant. — Sed et pecus, inopia 
, aquae et pascuorum minui. in dies necesse fuit, Vid, in- 
"fra Cap. XVH, 3. 


$. tovxD yao nbn ma mo anb Utinam menu 
Jovae in 4egypto interisssemus, im "x Per manum 
Dei, i. e. plagis illis a Deo Aegyptiis immissis; intelli- 
guut praecipue ultimam; qua 'omnes primogeniti xnortui 
erant, 


4. mwown-jo nn) o3» mupp 25 Faciam, ut de- 
piuat vobis panis e coelo, pluviae in modum demittam 
vobis ex aére cibum, Intelligitur Manna, quam Orien- 
talium regionum incolae, et ipsi quoque rerum natura- 
lium scriptores Arabici, tanquam ros e coelo delabi pu- 
tant; vid, infra ad Vs. 15. *$nyu Qv-323 supb? Zt cel. 


i 


' 
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Jigent rem diei in die suo, i. e. colligent quótidie qüan- 
tum in diem sufficiat. Jancui: Cibum necessaPíum diei ἡ 
colligent quovis die, sed non colligent hodie quod die 
crastino est comedendum.  -DW "mona qva 1:028 70h 
mh Urt eum tentem, iturusne sit im lege mea meo ne, 
i. e. ut occasionem ipsis suppeditem pronam suam volüri- 
tatem in exsequendis praeceptis meis demonstrandi, Jarchi 
non incommode haec refert ad praecepta cirea mannam 
asservandam, videlicet ne eam in crastinum reservarent , 
neve in Sabbatho ad. eam colligendam exirent. 


5. wu ὈΠΔ} J2Die sexto a descensu mannae. 
ΝΣ τσ ns x50) ἘῈ parabunt ad usum hujus et se- 
quentís .diei septimi guod afferunt, quod: colligunt et do- 
mum portant. D$ D' 3bp»*-sts ὮΨ ΠΣ iw Et erit 
duplo plus, quam quod colligent singulis diebus , nempe 
alis praeter diem sextum. 


6. mo yy ὍΣΗΝ cexin nàm c3 cmm 2y 
Vesper tunc, intelligetis , quod Jova «eduxit vos e terra 
4degypti. lsraelitee dixerant (supra Vs. 5.), Mosen ét 
Aaronem ipsos eduxisse; Moses igitur, uti recte observat 
Jarchi , ex adverso dicit, eis notam fore, quod non ipse 
Mose et Aaron, sed ipse illos eduxerit, Similiter et Aben- 
Esra notat, haec verba ad ista quae Vs. 5. habentur respi- 
cere. Atque addit, enm in finem, ut Israelitae cognosce- 
rent, Deum ipsos eduxisse, duo facta esse miracula, 
nempe unum vesperi, eo ipso die, quo eos alloqunutus 
est Moses, alterum antem proximo mane, 237 pro Ác- 
cusativo absoluto et vérbaliter capiendum est, quemad- 
modum Arabes nomina quae zempus notant usurpare so- 
lent; vid. GssENIx LLehrgeb. p. 686. 725. ] 


, 

7. ^jh* Áben-Esra non cohaerere dicit cum. pr»wos 
CMM C22-nw non enim altero mane, sed eo ipso die: 
viderunt gloriam Jovae (vid. infra Vs. 10.); sed esse post 
7jj33 repetendum zy^ et reliqua quas. Vs. :6. post 20» 
sequuntur, hoc sensu; δὲ mqne func item cognoscetis, 

! U a 


i 


808 Scholia in Exodum. ^ . 


^ 


scil. novo miraculo, quod Jova eduxit vos e terra 2de— 
gypti. lnnuere duplex prodigium, quo, deficiente victu, 
Israelitis: cibum  suppeditaturus sit Deus, coturnices et 
mannam, Et tum sequitur; et insuper videbitis gloriam 
'Jovae, de qua infra Vs.ro. Nisi forsan r$ 5525 indi- 
cet utrümque illad inajestatis. divinae ergumentum, quo 
querentibus victum praebuit, quemadmodum Num. XIV, 

21. 22. prodigia, quae Deus in gratiam lsraelitarum edi- 
dit, gloria ejus, *n53, dicuntur. το xmi) ANos vero 

quid? scil.p3wrvn reputati sumus? αἱ supplet Jarchi, 
Sive, ut exponit Aben- Esra (quod forsan praeferendum): 
yw nb po ἼΣΩΣ oh nwny5 cvi no quid possumus 
nos facere? nos nihil, nisi quod nobis Deus praecepit, 
fecimus, . Quid est igitur, quod contra 205 .murtnuratis, 
shy s»50? ta in Hiphil legi praecipitur ad marginem 
pro.eo quod est in textu, *s»»n, in Cal Quod vero 

Jarchi. ait τὸ *?p, Hiphil, significare: murmurare fecistis, . 
nempe filios vestros, et filias, et ingenteni turbam miscel-- 
laneam (25 aor»), nihil est, Nam Hiphil verbi j5, ut 
aliorum, non paucorum, intransitive usurpatur. 


8. Haeret hic Hubigantius in eo, quod quum Vs, ἢ 
45. Deus solius panis mentionem faciat, hoc tamen Ver- 
5u; tanquam ex Dei verbis, non solurm. panem sed etiam 
carnem comumemoret. ltaque necessarium esse putat, ut 
Versus 12,,. in quo Deus. se utrumque populo daturum 
esse promittit, ante Vs, 8. collocetur. Verum apposite 
inonet Srnasr. Ravius in Zxercitatt. p. 66,, contextum 
Capitis sine praeconcepta opinione inspicienti facile appa- 
rere, ordinem Versuum esse rectissime constitutum, ,,Neii- 
pe principio Vs. 4. 5. summatim narrat Moses, quid 
Deus de cibo lsraelitis e coelo suppeditando .sibi revela- 
verit; quem. igitur generali nomine en5 vorat; deinde. 
quomodo ipse atque Aaron de voluntate hac. Dei Lsracli- 
tas certos reddiderint. Vs. 6. 7. 8.; postremo ,. quomodo 
Deus ea, quae dixerinv Moses et Aaron ,- solenni appari- 
tione confirmaverit,: Vs. ro?t1. 12. 14. Ut dubjum nullum 


* 
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sit, quin tn5 Vs. 4., nt alias, de cibo in genere sit ac- 
'€ipiendum; et ordo Versuum nullo modo sit mutandus. ** 


9. mutm 255 sivo sppropinquate coram Jova, qui 
eos iu columna nubis praecedebat. lta et Jarchi: mob 
Tw" ΡΠ ad loeum, quo nubes descendit, 


10, Per mm "23 vix dubium significari hic splen- 
dorem et augustum, radiansque jubar, quo se quasi spe- 
ctandam exhibebat majestas divina, 


12. De cay pa vid. not. ad XII, 6. 


15... Voce, 5st». quid significetur, interpretes dissen- 
tiunt. Jos. Luporeuus (in Commentario ad Aistoriàm 
"Aethiopicam ad Lib, I. Cap. 15. Num. 96. p. 17a. et in 
"d dpendice secunda ad Histor. Aethiop.) quum in locum-. 
quendam Porphyrii περὶ ἀποχῆν ἐμψυχῶν., Lib. I. $. 2, inci- 
disset, ubi exercitum in Africa fame laborantem superve- 
nientibus locustis servatum fuisse dicitj towY»ip esse /ocu- 
stas contendit, Notum enim est, certas quasdam locu- . 
starum species in toto paene Oriente cibo inservire. Ju- 
daei quoque hodie in Arabia viventes. putant τυ) esse 
locustas, quia iis vesci valde amant; adstipulaturque huic 
sententiae ipse Nigsuun, Jescript, 4rabic. p. 172. Sed, 
praeter rationes philologicas, deinde adferendas, huic sen- 
tentiae praecipue hoc obstat, quod Levit. XI, 22. nomen 
hoc inter locustas mundas à Mose nominatas non repe- 
riatur; quod tamen illic ómissum fuisse haud credibile est, 
si cw tp locustaruin species essent; deinde. David Ps. 
LXXVIII, 27, illas vocat 523 ΝΡ wolucres alatas, quod 
nomen nullo modo est aptum: locustis. — Alii, sequuti 
Orav. RunsEckivM in Ichthyologia Biblica, Upsal, 1705. 
P. 1. p. 55, intellexerunt pisces alatos, qui et in sinu 
Arabico inveniuntur, et quibus vesci solent ' Orientales. | 
Sed horum piscium, copia in sinu Arabico; tanta non est, 
ut tam magnus Xpopulus eis saturari potuerit, nec illi sese 
ula tres aut quatuor pedes super mare adtollere valent, 
uti testantur HassELQuisT in J"a/aestinae itinerario, p. 
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LXX. hic recte ἐν ϑεοῖς posuerunt, Apposite Grotius. com- 
parat illud H«;iodeum de: Jove: i 

Αὐτὸς. γὰρ πάντων βασιλεὺς καὶ κοίρανος ἔστιν 

᾿Ἄάϑανάτων; Fo δ᾽ οὔτις ἐρήρισται κράτος ἄλλος, 
Omnibus ille herus est diis immortalibus et rex, nec 
quisquam est illi qui vi contendere possit. wa T3 
Magnificus in sanctitate, insigni sanctitate pracditus, 
LXX. ἐν ἁγίοις, quod est casus obliquus a recto τὸ ἅγια 
quo £emplum denotatur, idem cocum, uti, ex quorun- 
Qam sententia, P$, XX, 3. Sed ibi templhm inielligen- 
duin, de quo hoc loco. nequit. cogitari. r*an n M 2 
mendus laudibus, Sed rivi haud raro summe veéneran- 
dum, augustum denotat, itaque cim nomine Zaudzs jnn- 
ctum significat eum, qui. colendus est maxime laudibus, 
qui cum- snmma reverentia laudandus est, Similiter Ara- 


, - ^ P - 
bibus a vs (pro «As ) formidavit, veritus fuit, 
! ww , É ^ ἢ ἃ | M 
uae, CAO? 589 est vir venerandus. 
" . ^ i & |] 


12. "2^ mu, ZExtendisti dextram tuam, nonnisi 
levi dexterae tuae/ motu opus erat ad illos -perdendos, 
yox "vy 2n JDeglutivit eos ierra, vasto barathro, quo 
aquas marinas complectimr, excepit, 


(15. n'w3 ὙΌΣ q»on3 mn Duces benignitate tua 
T:7* - $a: € ὁ 

populum huuc quem redemisti, liberastü, . Praeteritnur 
mr Aben-Esra recte notat pro futuro usurperi, quod 
ipsum valet de eo quod sequitur: qu5 mo7ow q:y2 n^533 
ῃ  ΄ς voe γος * if-: νῖ “5.0 
deduces scil. eum, populum, potentia tua ad Aabitatio- 
nem, sanctitatis. tuae, eà Aben-Esra intellipit Sinai mon- 
tem, super quem. divina gloria habitavit, Sed videtur 
polius terra Cananaea intelligi, quam Jova, Hebraeorum 
tutelare numen , sedem quasi sibi elegit; cf. infra Vs. 17. 
et Jerem, L, 19. De verbo «313, quod proprie Zeniter 
et provide ducere, ut greges agüatum ducuntur, deno- 


tat, vid, nor, ad ls; XXIll, 2, ; 


4 
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τά, toy wow Jdudient populi, : Praeteritum et hic; 
ut Versu, qui praecedit, pro Futuro. poni, docet res ipsaj 


.nondum enim haec audire potuerant vicinae gentes, sed 


brevi auditurae erant. Sequitur Futurum qur £reme- 
bunt; sed tum redit ad Praeteritum : τ σῦν Tw »n 
timor apprehendit incolas Palaestinae, — Famam brevi 
spargendan: ejusque effectum quasi jam sparsam describit, 


15. De nomine mx, principibus Edomiticis pro- 
"prio, vid. not. ad Genes. XXXVI, 15. 


16. m$z50: 9533 Magnitudine brachii tui, potens 
tiae tuae, ^ Adjectivum 573 hic sumitur neutraliter. et 
substantive, quasi magnum, i. e. magnitudo. 1282 sDw7* 
Quiescent: instar lapides, i. e. non audebunt Israelitis ar- 
niata' manu obviam ire, sed patientur juxta $uos fines 
transire, — LX X. ὠπολιϑωϑήτωσαν lapidescant, i. e. metu ri- 
geant, immobilesque sint.  Hieronymis: /fant immobiles 
quasi lapis. Sed orationis series suadet Verbum in Fu- 
turo usurpari. map: 3r-oz iB» Cu qpoy dhyt- n 
JDonec transierit populus tuus, Jova, donmeo transierit 
populus, quem acquisivisti , liberatione videlicet ex Aegy- 
püaca servitute, ^ày^71y donec fransierit, i. e. per eorum 
fines in Cananaeam ingressus fuerit, Onkelos, approbante 
Jarchio;, haec sic interpretatur: donec transierit populus 


tuus, Jovd, zrnonem, donec transierit populus quem re. 


demisti, Jordanem, — Quasi scilicet ob trgjectionem  duo- 
rum fluviorum, Arnonis, et Jordanis, illud O5yNE sit 
repetitum. ^ Aben-Esra ait ideo verba ista repetita esse, 
quod [sraelitae montem Seir per multos dies circumive- 
rint. Argutiae!- Ista eorundem verborum repetitio conci-. 


-tatum aflectum exprímit, qualis in cántantibus et triuni- 


phantibus esse solet. Cf. Ps. XLVII, 7. LXVIL, τό. 
LXXV, 2. 


" 17. snbni v13 "oyum) towom Duces eos εἰ plam 


' tabis eos in monte haereditatis. s. possessionis, tuae , hae 


bitationem stabilem eis coücedes, metaphora ab arbori- 
. ᾿ ἊΣ 


΄ 
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bus desunita, quae cum in terra áltiores 'radices egerint; 
non facile inde evelli possunt, Innuit igitur firmam et 
certam sedem, cui opponitur habitatio: vaga et incerfa, 
qaalis est eorum, qui.subinde sedem mutant, et de loco 
in locum migraut,. Sic; et apud Amosum 1X, 15. Deus 
dicit: plan£abo, eos in terra eorum , pro: fixas et stabiles 
sedes dabo. Cf. Ps. XLIV, 5. et LXXX, 9. Vel possunt, 
cum Aben-Esra, verba in Futuro posita in. Optativo sumi, 
tit sit precatio: adducas et plahtes eos. :Mendelii fil, in 
Commentario initio Hujus Versus e praecedente. 3y. repe« 
tendum censet, ut cum superiore cohaereat hoc. sensu: 
quiescant populi illi vicini, non audeant nos adoriri, do- 
nec tu, Deus eos, Hebraeos, introduxeris in. Cananaeam, 
ét in ea stabiliveris. Jonte possessionis Der, i. e. quem 
Deus possidet, non siguificatur mons. Zíon, ' ut. nonnulli 
existimant, sed, uti bene observat Aben- ἔβγα, terra Ca- 
manaea, quae montosa est, quae Deut. ΠῚ, 25. 25:53 "a 
mons ille bonus dicitur. Et: Ps. LXXVIII, 54. iuter be- 
meficia, quae in populum suum Deus contulit ,; memora- 
tur et hoc, quod illum addauxit: cap Qao ad tere 
minum suum, sanctum, i.e. ad terram quam sibi consecrarat, 
et ad 55v ΣΉ. τ τ mohtem illum. quem acquisivit 
dextera sua, , quo itidem Cananaea designatur, vid, not» 
ad illum loc. Hic vero montem illum quem sibi possi- 
dendum elegit y. i e. terram  Cananaeam et vocat p22 
—mm nn qnidy locuzm quem sedi tuae parasti Jova. 
is hic vel valet.parare , ut Ps, LVIII, 3. Parasse au- 
tem sibi sedem dicitur Deus, quod de ea capienda 'cogi- 
 faret. Vel, quod praeferimus , potest Praeteritum n328 
pro Futuro sumi: quem sedem tibi facies, sive facien 
dam apud te constituisti. | Certe ir Futuro sumendum est 
quod sequitur: z7* 32252 ἽΝ w"po ad sacrarium, o 
Domine, quod parabunt manus tuae, quod tibi in terra . 
ista condendum curabis, Mosen jan tunc, cum populum 
ex Aegypto educáre?, et in eo esset, ut rempublicar 
conderet, quae'in terris sanctissima foret (cf. infra. XIX, 
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6.), de sacrario cogitasse, quod ín terra patria quondam , 
' Deo erigendum esset , nemini mirum esse potest, Neque 
igitur est, cur ob sacrarii. mentionem. hoc loco hymnum 
hunc seriori Mose aetati assignemus, Dagésch forte lite- 
rae p in voce wU31pD impositum mere euphonicum est. Cf. 
Grsssii LeArgeb. p. 87. — Accentu Sakeph-gadol nomini 
illi apposito divellitur ab "27x, atque hoc in Vocativo 
capiendum esse innuitur. aL 
19. Aben.E:ra hunc Versum hymno accenset , quip- 
pt.ih quo celebretur ingens illud. prodigium, quod Pha- 
raouis copiae fluctibus submersae essent, dum Israelitae 
eundem illum maris sinum exsiccatum trajicerent. ( vid; 
ποῖ. supra XIV, 29.) n rotatilibus quoque, quibus 
Hebraei in synagogis utuntur, hic "Versus eo modo est 
scriptus, quo reliqua carminis sunt exarata- *€ vid. Supra 
p 289.) "Verum recte Moses Ben- Nachman, cui et Mo- . 
ses Mendelii fil, ádstipulatur, videtur observare, hune 
Versum nihil habere. poetici, et quod carminis speciem 
' prae se ferat ; stylum potius esse talem, qui simpliciter nar- 
rani quid conveniat: *55 n6weazzm masa pu53 sw) 
(rwownb5a mna Ἰὼ 5 mov DaODoxomp Sane illud Vs, 
1$. Jova regnabit in aeternum et perpetuo! aptam et di« 
gnam hymai sublimis clausnlam facit, póst quam hic 
Versus languidus comparet. —À qua sententia quamvis 
non sit alienus Jusri. JNationalgesánge der Hebr. P. I. 
p. 5r., malit tamen hunc Versum pro ultima carminis 
stropha habere, quae ab aniversa multitudine decantata 
esset ( ScAlufschor ). Nos quidem cum Mose Mendelii 
Bl. carmen Versu 18, claudimus, et hunc Versum jungi- 
iius duobus, qui sequuntur (20. 27.), ut brevem notam 
historicam, quae hymno adjecta est. Subaudiri potest il. 
lius initio: sic zgtur cecinit Moses, aut simile quid, cum 
ingressus est Pharaonis equitatus in mare, lw *3 erit 
pro "ux2 positum, nti et R. Samuel Ben- Meir exponit. 
ldque sequutus Moses Mendeliü fil. sic vertit: Dieses pe- 
Schah, als Pharaos' Pferde init. Kriegswagen und Feute- 


rey ins Meer hineingiengen , rel. ; 


᾿ 
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20. Mirjam, sive, ut LXX. nomen efferunt, Mag: 
&j4, Vocatur 7w*22, uti Debora Jud, .1V, 4.» Ob po&ti-: 
cam. et musicam facultatem , quae duae apud antiquos, 
€um lebraeos tum exteros, semper erant conjunctae, 
Tenzll enim, ut Latinorum vates, saepe tantum po&fam 
designat, qui facta Dei canebat; sive id factum sit adhi 
bitis instrumentis musicis, sivé sine eis, ta 1 Chron. 
OXXV, 1. 2. 3. tantores a Davide constitoti , Dwe33 di- 
. cuntur, additurque eos propAetasse, i, e. cecinisse. in ci: 
. £hari$, ot prophetasse im celebrando et. laudando Jova, 
i.e. laudem Jovae. cecinisse, , Cur Mirjam hic Tux mns 
&oror 4Zafonis tantum vocetur, quum et Mosis esset so- 
ror, plures ex Hebraeis interpretes futiles causas alferunt, 
Veram haud dubitamus vidisse R, Samuelem Ben: Meir, 
vocári Mirjamam fratris majoris nàtu tantum sororem, 
tacito, brevitatis causa, nomine fratris junioris. 7h1-tw 
mp3 Tympanum manu tenens. Hoc ingtrumentumn mu- 
sicum saepe in V, TT. occürrit, et fere senipér ut instru 
mentum a feminis tractàtum, vid. Judic. ΧΙ, 34. 1 Sam. . 
XVIII, 6. Ps. LXVIIL, 25. Jerem. XXXL 4, Etiamnum 
hoc unicum in Oriente est instrumentum, quod a femi- 


nis tractari solet, Arabice dicitur G5, unde Hispani- 
cum .dufe.' Gorivs in. Lexico rabico P. 840. illad 
instrumentum describit ita: Zs£, ihquit, δολία sive circu. 
lus unam modo subténsam habens in medio membranam, 
et hinc illinc in laterum incisuris erepitacula aerea, quae. 
in axiculo inter se collisa tinnitu suo suaviter tempe- 
rant complosae membranae boatum. Cf, Niknunn Reisee 
beschreib. P. 1. p. 180. sequ., ubi et Tab. XXVI. deli- 
neationem ejus tympani dedit, Vid. et das aite und neue 
JMorgeni. P. M. p. 22. yw Bwgin73 jwxm) Et egres- 


sae sunt omnes feminae post eam; i. e. subsequentibus 

omnibus mulieribus, — Ad quae verba illustranda facit ! 

quod narrat Eüpsks in Expositione brevi Locor, Sacr. 

ad Orientem sese referentium ( Mal. 1777.) δ. 42. p» 5g. 
: Qccásionibus solemnibus tam religiosis quam civilibus, 


. ^ 


' 
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chori sexus utriusque. eed .unius cujusque separatim curi 


' saltatione vel potius processióne et fnusica instituuntur. 


Conf, Suaw, p. $55. vers. germ. et das aite und neue 
AMorgenl. P. IL p. 2r. | ri5h523 LXX. καὶ (μετὰ) χορῶν 
quod sequutus Clericus: ,,e£ in choris, i. e. in choris 
.divisae, quarum alter aliquot Versus praecinebat, alter 
respondebat, uti Vs, sequ. dicitur.*. Sed ra*5155 potius 
saltantium et. tripuliantiam. choreas significat, a an in 
orbem ire, Neque aliter állud nomen capi potest infra 
XXXII, 19. et Jerem, XXXI, 4. quibus locis plane in- 
,eptus est tibiarum, 8.. fistularum significatu, quem alii 
"nomini illi tribuunt. 


arn ^um tw ὈΠῸ ppoy JE vespondit iis Airjam' 


rel Verbum :32$, qüod vulgo est respondere, non 
raro etiam przmum, loqui significat , ut Deut, XXVI, 5. 
Ubi de canticis sermo est, promiscue praecinere et re- 
epondere sonat, Sic 1 Sam. XXI, r1.. JVonne huic "E 
canebant : occidit Saul millia sua, Dasid ε vero sua de- 
cem millia? Paulo plenius res narratur XVIIL 7. DIME ΤΣ 
uui Et respondebant mulieres saítantes » et dicebant z 
occidit rel. Aliae nimirum dicebant : vasa xu mn 
percussit Saul millia sua, alia vero respondebant ; 7m 
yniaa David vero sua decem, millia, qui sunt PR 
Versus. ὁμοιοτέλευτοι. Erant, ut loquitur sponsus Cant, Vf, 


'12., p'2ng9a τὺ πο /"chori- duorum agminum, quorum 
. n [} 2 

unus versiculum unum, .alter alterum canebat, Atque 
"hinc ΤῊΣ aliquando canere significat, ut infrá XXXII, 


18.“ Cuznaic. Ceterum observat Moses Mendelii fil, si 
Mirjam responderit inulieribus; pro t5 ponendum fuisse 
QE Sed verisimile esse, illud ἘΠ referenduts esse ad 
Mosen et Israelitas, nt virorum choro , responderit, Mir- 
jama praecinente, chorus mulierum. Nihil tamen obstat, 
quo minus D35 referafur ad mulieres, quae proxime an- 
tea memorantur, quum mec alia éjusdem &xvp/es exempla 
desint, vid. e. c. Ezech. XH, 20. Ruth. 1, 22., ét cf, 
GrskNu ZLeAhrgeb. p. 791. Praeterea | alternantes chori 


΄ 
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nonnisi haec, quae hic exptimuntur verba: canite Jowde; 
et quae sequuntur, e Versu primo repetita , singulis Ver- 
sibus, qnos. Moses cecinit, intercinisse videntur, pro more 
talium canticorum. Cf. das aie und neue Morgeniand. 
P.1k p.24 ) 


5. Braelitae trajecto sinu..rabico proficiscuntur per 
desertum Schuricum ad aram, ubi aqua amara dulcis 
redditur , et hinc pergunt ad Élimos. Cap. XF, 

23 — 97.. 


Car. XV, zz. στο  Desertum Schur, inter 
Palsestinam et Aegyptum, vid. not. ad Genes. XVI, 7. 
ldem desertum. Num, XXXIIL, 6. 8. Etham vocatur; et 
quum supra XIIL 20. eodem nomine dicatur locus, ubi 
Israelitae castra me!ati sunt ante quam sinum Arabicum 
transirent; nonnulli collegerunt, Israelitas e mari nom re- 
cta via jn adversum littus, sed semicirculo in mari facto, 
in littus Aegyptium rediisse. Sed recte jam monuit Cle- 
ricus, verisimile esse, ab oppido Etham, ad occidentale 
sinus Arabici litus sito, in deserti finibus, nomen esse 
factam toti illi solitudini, non modo. ad occidentem sinus 
Suesensis sitae, sed etiam ad orientem porrectae, adeo- 
que intimum sinus recessum ambitu suo complectenti, 


25. r300 CY ΠΝ 155 oi Jon potuerunt bi- 
bere aquas JMaraáe. Fontes etiamnum ostenduntur se- 
ptem horis ab urbe Sues dissiti, in litore Arabico, .fin 
el Muse, sive. .4jjoun Musa, i. e. fontes Mosis dicti; 
qui, quia sunt amari, dicuttur iidem esse ac ii, de qui- 
bus hic sermo est,  Eorunt etiam meminit Priwrus, Zist. 
JNat, Lib. VI. c. 29. aitque, JXolemaeum | PAiladelphum 
duxisse fossam a' INilo ad. Erythraeum mare, usque ad 
Jontes amaros, ut iliud. conjungeret cum. Nilo. Sed si- 
tus obstat, quo minus ii fontes amari hic possint iutelli- 
gi. Postquam enim mare transiissent, Israelitae, 40, quo 
supra dicimus loco, non opus fuit triduo ad absolven- 


* ' 
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dum iter ad Aijoun Mousa, qui locus dimidia tantum 
horae parte a littore maris Erythraei abest, ex Niebuhrii 
observatione, Descript. rab, p. 405. Sed magis meri- 
diem versus in. littore Arabico foris amarus in valle qua- 
dam invenitur, ubi Maram. fuisse verisimilius est. Po- 
cocx. Descrzipt. Orient. P. 1. p. 254. vers, germ. tradit , 
sedecim horárum iter austrum versus ab Aijoun Musa esse 
montem, Jfarae nomine, ad cujus occidentem haud pro- 
cn] ἃ mari reperiri fontem salsuginosum, JBir- hammer 
dictum, cujus aquae forsan. a Mose dulces redditae fue- 
xint. In :ota vero illa regione aqna puteorum, qui. ex- 
cavantur, amara sive salsa est, et ad potandum plane inu- 
iilis fortasse ob nitrum , quo. haec terra referta est, quo: 
ejus etiam superficies lucet; vid. Egrn. BErrLowiuw in Ob. 
, servatt. Singuli. Lib. Il. c. 57. 59. et Pzr&. VALLENSEM 
in Epi:t. ΧΙ, Cairo data, δ. 10. Cf. et das a/te u. neue 
MMorgenl. P. Il. p. 27. 


25. OW» »pnon Dear ou Er projecit (li- 
gnum).zn aquam, et dulcis.est facta. Quaeritur, an 
aqua dulcis facta sit virtute, quae ligno inesset, an sin- 
gulari voluntate divina? Prius videntur verba Mosis sua- 
dere, alioqui si miraculo hoc factum fuisset; mom, opus 
érat certam speciem ligni Mosi ostendi, quam in aquam, 
injiceret, poterat hanc in rem uti virga Dej, qua jam 
alid rhiracula ediderst. Quodnam aütem lignum hoc fue- 
rit, definiri non potest. Arabibus hodie in illa regione 
degentibus ejusmodi arbor ignota est, ut NiEBUHR tesíae 
tur, Descript. Jrabic. p. 408. Attamen ex Forsikalii 
chartis haec adfert: (Praefat, p. XLIIL ): Lignum pro 
corrigenda aqua falsa.  Targum Jonath. arbor. aquatica 
amarissimo flore magno roseo, nomine Chald. "by 
(Airdophne). Karaitis in Kahira traditio, fuisse (γε: 
rium Oleander.. Id quidem certum est, plura extare, li- 
gna, quae hanc vim habent, ut aquis salsis injecta, eas 
dulces et potabiles reddant. Quum Hispani in Florida 
recens inventa dulcium aquarum penuria laborarent, Xi« 
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menes ligni Sassafras ope kuic malo medebatur. Eadem 
virtus inest arbori cuidam in littore Coromandel nascenti, - 
quae in lingua Temulica Nellimaram vocetur, cujus li- 
gno illarum regionum incolae uti solent ad aquas salsas 
dulces reddendas. Quum illic in horto Missionariorum 
.ob pluviae penuriam fons quidam salsus fieret, per ra- 
mum arboris illius injectum, aqua rursus dulcis reddeba- 
fur. Vid. Ostindische JMissionsgeschichte, Fasc. $2. Hal. 
1787. p. 874 — 876. et Micnazrrs | Bibéoth. Oriental, 
JNow. P. V. p. 51. 5a. Cf. das alte und neue. Morgen, 
(P. 11. p. 28. seqq. θη ph *5 nip ow Jbi ( Deus) 
praecepta ei scil, populo dedi. Deum esse intelligendum, 
qui leges dederit, nec Mosen, apparet ex iis, quae se- 
quuntur, — Ceterum haud constat, quaenam leges illae 
füerin, De toto leguni Mosaicarum systejate sermo esse 
non potest, hae enim deinceps demüm populo datae sunt 
ad montem Sinai, Si autem verba de legum quarundam 
promulgatione accipiuntur, sensus Vs. 26. obscurus erit 
et imperfectus, lgitur cuni Dathio hàec, verba intelligo 
tantum de ea adliortatione ad. obedientiam Deo  praestan- 
dam, quae sequitur. *»392 ὈΦῪ Zt ibi probavit eum; 
populum, scil. per sitim, — Exploravit fidem ac patientiam. 
eorum deducendo:in locum, ubi erant aquae potui non 
aptae. E 

,26. üwxoi noi www n»non-o2 Omnem morbum, 
quem immisi 4egyptiis, non. immittar tibi.  Intelligi vi- 
dentur morbi Aegypto peculiares, praesertim cutis, quo- 
rum causa aqua mala et corrupta est. ὩΝΘῚ Qui te curo; 
ἵν, e, qui tibi mederi potest, Quod non modo de imorbi 
curatione, sed de conservatione valetudinis intelligendum. 


27. DN/2wh Puy rryey nm'ys Du tuj wan 
ΣΦ Zum .Elimos. pervenerunt, dbi duodecim fontes 
erant et septuaginta palmae. Ex eo, quod palmae ibi 
erant, colligi potest, aquas dulces et bonas fuisse, quum . 
"sine eis non féliciter proveniant, illae arbores. Ceterum 
videtur Elim in eà valle fuisse, quaé hodie Girondel 


^ 
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vocatur; duo milliaria Germanica ab urbe Tor, [Inve- 
nerunt ibi et qui recentioribus illas oras adierunt fontes. 
et palmas plures. BarrpENBacn in. Descript. itineris anno 
1485. e monte Sinai Cahiram facti: ^ Porro inclinata jam 
die in torrentem incidimus dictum Orondem, ubi Jfigen-: 
tes tentoria propter aquas , quae illic reperiebantur, no- 
cte mansimus illa. Sunt enim in loco isto plures Jon- 
tes vivi , aquas claras scaturientes, Sunt et palmae mul- 
tae ibi, , unde suspi abamur illic esse desertum Helym. 
δηλνν. novem fontes ibi invenit (p. 272. vers. germ, ) et 
fere duo millia palmarum. Hanc regionem multis fonti- 
bus irriguam et ob arberum multárum umbram valde 
&àmoenam et ad castra . ponenda aptissimam esse, testati 
etiam snat Pocock JDescript. Orient, V, p. 254. 255. 
vers. germ. et NizbUmBR Descript. Jrabiae p. 405. et Fei. 
sebeschreib. P. I. p. 228. Qui et ipsi conjecerunt, Elim 
in illa fuisse regione. 


B 


4. sraelitae αὖ Elimis in Sinicum desertum proftcis- 
cuntur, ubi ds coturnices et manna suppeditantur, 


Cap XFI. 


^ 

Car. XVI, t. 531 po-92357 ox sN23 Zt venerunt ad 
desertum Sin, quod est inter Elir et Sinai. Pocock 
Descript. Pink. P. Ll p. 255. observat, si Elim in valle 
Girondel : füerit (vid. not. ad XV, 27.), credibile esse, 
Hebraeos illinc iter comtinnasse juxta mare in valle qua- 
dam longius protenta, et hic illic quinque vel sex -milli- 
aria (Anglica) lata, et ad austrum usque ad mare ery- 
thraeum porfecta. Eam vallem videri desertum Sin fuis- 
se. ΑΒ urbe po, quae Ezech. XXX, 15. memoratur, de- 
sertum , de quo hic Moses, nomen accepisse, uti putat- 
GrsEwiUs in Lexico min, p. 448., vix est credibile. Nain 
urbs ílla Sin, quar Graecorum Homanorumque Z*íusi- 
um fuisse, estendimus ad Ezechielis locum laudatum , ad 
ultimum orientem versus Nili ostium, quod. Pelusiacum 
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dicebatur, sita. fuit, quam ihnter et desertum hic memo- 
ratum plüs quam viginti milliarium Germanicorum iter 
fuerit. HirnowvMus Zpist. ad Fabiolam de XLII. man- 
sionibus Israelitarum in deserto (in edit, Vallars. T. I. 
Ep. 78.): Sciendum, quod omnis usque ad montem Si- 
nai eremus Sin vocetur, et ex tota provincia etiam ο-- 
cus nomen unius mansionis acceperit, sicut Moab tam 
urbis quam provinciae nomen est, Ceterum antequam 
in desertum Sin pervenirent Israelitae, castra metati fue- 
rant ad mare, uti refertur Num. XXXIII, ro, 11. Hic 
vero ea mansio omittitur, quod nil memoratu dignum in 
ea accidisset, | 


2. Causam, cur murmurarint Israelitae contra Moseti 
et Aaronem, Hebraei post Jonathanem, paraphrasten, tra- 


' dunt bane, quod tunc defecerit commeatus, quem secum 


ex, Àegyp'o duxerint, linc vastum et incultum. desertnin 
ingressos metuisse, ne fame perirent, Neque tamen vide- 
tur omnibus cibas defuisse, . quum plerique. Israelitarum 
pecora possiderent, Sed in tánta multitudipe non. pauci 
erant egenui, qui in ipsa Aegypto pecore caruerant, et 
aliis alimentis sustentati fuerant. Hi in hisce solitudini- 
bus, illis destituti, esuriebent. Sed et pecus, inopia 
aquae et pascuorum minui. in dies necesse fuit, Vid, in- 


"fra Cap. XVH, 3. 


5. mw yosi niv ma imp qp Utinam monu 
Jovae in egypto interiissemus, τ T3 Per manum 
Dei, i. e. plagis illis a Deo Aegyptiis immissis; intelli- 
gunt praecipue ultimam; qua 'omnes primogeniti rnortui 
erant, 


4. Cnoua-jb nn» o25 wvonp 2" Faciam, ut de- 
piuat vobis panis e coelo, pluviae in inodum demittam 
vobis ex aére cibum, Intelligitur Manna, quam QOrien- 
talium regionum incolae, et ipsi quoque rerüm naturü- 


ium scriptores Arabici, tanquam ros e coelo delabi pu- 


tant; vid, infra ad Vs. 15. ^os Qh-323 sop»? Ef cel-. 


L] 
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ligent rem diei in die suo, i. e. colligent quótidie qüan- 
tum in diem sufficiat. Jancui: Cibum necessa?Píum diei 
colligent quovis die, sed non colligent hodie quod die 
crastino est comedendum. “ὯΝ "ΠΩΣ qvi '02w js05 
t Ut eum tentem, iturusne sit im lege mea nec ne, 
i. e. ut occasionem ipsis suppeditem pronam suam volüri- 
tatem in exsequendis praeceptis meis demonstrandi, Jarchi 
non incommode haec refert ad praecepta cirea mannam 
. asservandam, videlicet ne eam in crastinum reservarent, 
neve in Sabbatho ad. eam colligendam exirent, 


5. wu ὈΔΞ Die sexto a descensu mannae. 
seeÍj mui nw wm Et parabunt ad usum hujus et se- 
quentís diei septimi quod afferunt, quod: colligunt et do- 
mum portant. Di D^ sop5*-0usx Sy njU5 wm Et erit 
duplo pius, quam quod colligent singulis diebus, nempe 
aliis praeter diem sextum, 


6. mwwo vy Dy sexi nym c3 cmm aw) 
Vesperi tunc, intelligetis , quod Jova eduxit vos e terra 
zegypti. lsraelitee dixerant (supra Vs. 5.), Mosen ét 
Aaronem ipsos eduxisse; Moses igitur, uti recte observat 
Jarchi, ex adverso dicit, eis notum fore, Quod non ipse 
Mose et Aaron, sed ipse illos eduxerit. Similiter et Aben- 
Esra notat, haec verba ad ista quae Vs. 5. habentur respi- 
cere, Atque addit, eum in finem, ut Israelitae cognosce- 
rent, Deum ipsos eduxisse, duo facta esse miracula, 
nempe unum vesperi, eo ipso die, quo eos alloquutus 
est Moses, alterum autem proximo mane, 2757 pro Ac- 
cusativo absoluto et vérbaliter capiendum est, quemad- 
modum Araábes nomina qüae Zempus notant usurpare so- 
lent; vid, GssENI: Lehrgeb. p. 686. 725. : 


7o Aben-Esra non cohaerere dicit cum Dr" 
Ph Swa2-nW non enim altero mane, sed eo ipso die 
viderunt gloriam Jovae (vid. infra. Vs. 10.);.sed esse post 
"jà3 repetendum znzY^ et reliqua quae Vs..6. post 2n» 
sequuntur, hoc sensu; δὲ mne func. item cognoscetis, 

Ua 
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sit, quin en» Vs. 4., nt alias, de cibo in genere sit ac- 
'ipiendum; et ordo Versuum nullo modo sit inutandus. ** 


9. mm "255 ΞΖ -ppropinquate coram Jova, qui 
eos in columna nubis praecedebat. lta et Jarchi; mo» 
T" prnr ad loeum, quo nubes descendit, 


10. Per mm 3533 vix dubium significari hic splen- 
dorem et augustum, radiansque jubar, quo se quasi spe- 
ctandam exhibebat majestas divina, 


12. De cwn p vid. not. ad XII, 6. 


15... Voce, st». quid. significetur, interpretes dissen- 
tiunt. Jos. Luporeuus (in Commentario ad historiam 
Aethiopicam ád Lib, I. Cap. 15. Num. 96. p. 172. et in 
"Adpendice secunda ad Histor. JAethiop.) quum in locum-. 
quendam Porphyrii περὶ ἀποχῆν ἐμψυχῶν, Lib. I. 6. 2, inci- 
disset , ubi exercitum in Africa fame laborantem superve- 
nientibus locustis servatum fuisse dicit Ων Ὁ esse locu- 
stas contendit, Notum enim est, certas quasdam locu- . 
starum species in toto paene Oriente cibo inservire. Ju- 
daei quoque hodie in Arabia viventes. putant τυ) esse 
locustas, quia iis vesci valde amant; adstipulaturque huic 
sententiae ipse NiEBuun , Descript, 4rabic. p. 172. Sed, 
praeter rationes philologicas, deinde adferendas, huic sen- 
tentiae praecipue hoc obstat, quod Levit. XI, 22. nomen 
hoc inter locustas mundas a Mose nominatas non repe- 
riatur; quod tamen illic ómissum fuisse haud credibile est, 
si rw ip locustarum species essent; deinde. David Ps. 
LXXVIII, 27, illas vocat n23 nv wolucres alatás, quod 
nomen nullo modo est aptum: locustis, — Alii, sequuti 
Orav. RupneEckivM in Jchthyologia Biblica, Upsal, 1705. 
P. 1. p. 55, intellexerunt pisces alatos, qui et in sinu 
Arabico inveniuntur, et quibus vesci solent Orientales, . 
Sed horum piscium. copia in sinu Arabico:tanta non est, 
ut tam magnus,populus eis saturari potuerit, nec illi sese 
ultra tres aut quatuor pedes super mare adtollere valent, 
uti testantur HasseLQuisr in Jalaestinae itinerario, p. 


310 Scholia in Exodum. ᾿ 


255. vers, germ. ᾿δῖ NIEBUHR Descript, Jrabic. p. 176. 
FonsxaL in Descript. Jnimal. p. 16.: Toto itineré na- 
vali vidimus Àunc piscem subinde catervatim volantem. 
Habitat sine dubio ἐπ΄ Mari rubro; inde tamen minime 
sequitur, eum fuisse Hebraeorum Selau, et ad castrausque 
Jsraelitarum volitasse, Accedit, quod hi pisces volantes 
non solitus sunt cibus Orientalium, sed postquam quadra- 
Binta dies solis ustione sicci facti sunt , aromatibus réferti 
fantum ad corroborandum: stomachum tanquam medica- 
mentum edi solent, Vid. Nizsuum p, 177. l.c. Sed vix 
dubium est, cwysiD fuisse coturnices. Vertunt ita plerí- 
que veteres, LXX. habent ἢ, ]. et Num. XI, 51. ὄρτυγο- 
euim gu » Qua voce coturnices praegrandes significantur, 
quasi ὀρτυγῶν wJr"p, coturnicum mater; vid. Bocua&TE 
Hierozoic, P. IL. Lib. L. c. 14. T. II. p. 650. ed. Lips. 
Auctor libri Sapient. XVI, 2." Teo» ἡτοίμωσας ὄρτυγο-- 
μήτραν, PmuiLo de vita Mosis L, L Vol. Il. P. 114. ed. 
Mang. ᾿Ορτυγομιητρῶν víQos συνεχιὲς ἐκ ϑαλάττης ἐπιφερόμενα! 
παν τὸ στρατόπεδον ἐπεσκιάζε. Ογιίγροπιεέγαγπι continens 
nubes a. mari adventantium tota cástra inumbrabat. 
 Consentit Josephus; vid. infrá. Aucusriwus in Exodum , 
Quaest, 62. Zi/is ortygometra data est, íd est , aves, quas 
coturnices multi Latini interpretati sunt, cum. sit aliud 
avium genus órtygomeétra, quamvis coturnicibus non us- 
quequaqué dissimile. Attamen auctor Mirabilium, inter 
opera Augustini, Lib. L. c, 27, coturnicea et ortygome- . 
fra plane pro synonymis habet. Accedit vocis Arabicae 


TA significatio, Quum Ferskal hanc vocem aliquane. 
do Alexandriae a venatore quodam audivisset et Consue 
lem Gallicum in illa urbe per litteras rogasset, quaenam 
avis vocabulo illo significetur; responsum. accepit, eane 
dem esse avem, quam Galli. Ztoy des Caiiles (ὀρτυγομήτρα) 
vocantj vid. Niesuunir Deecript. Arab, pP. 176. Deinde 
vero, et praecipue numero plurali, nomgn illud id uni« 
versum cófurnices denotat. Confirma! has'rationes, ex 
ipso vocis usu petitas, Arabiae Petraeae historia natüralis. 
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In. hae enim f£sepione coturnjces valde frequentes esse, 
et usitatuan Arabum cibum, tum veteres tug recentiores 
testantur. JosEgPHus 2fntigg. Lib. 111, Cap. 1. $. 5. Kai 
μετ᾽ ὀλίγον ὀρτύγων πλῆϑος, τρέφει δὲ τοῦτο τὸ ὄρνεον ὡς οὐ- 
δὲν ἕτερον ὁ ᾿Αράβιοε 2όλπος, ἐφίπταται τὴν μεταξὺ ϑαλάσσαν 
ὑπερελϑόν. καὶ ὑπὸ κόπου Tt ἅμα τῆς πτήσεως καὶ πρόσγαιον 
μᾶλλον τῶν ἄλλων ὃν, καταφέρεται εἰς τοὺς Ἑβραίον. Ef 
aliquando post magna vis coturnicum, quod genus avium 
prae ceteris .alit sinus Arabicus s advolavit , interjectum 
mare transgressa; et simul volandi labore fatigata, ac 
propius quam 4&liae volucres terram accedens, ad Hee 
braeos defertur. . Nec procul inde Rhinocolura, ubi ma- 
gnam vim coturnicum e mari advolantem capi his verbis 
tràdit D;onomus Sicurivs, Lib. 1. p. 38. edit, Rhodom. 
Καλάώμην yup κείροντες ἐκ τῆς ὅμόρον χώρας, xai ταύτην σχίς 
ᾧντες λέκ παρωμήκη κατασκενάζον. ταῦτα δὲ παρὰ τὸν eiyia- 
λὸν ἐπὶ πολλοὺς σταδίους ἰστάντες τὰς ϑήρας τῶν ὀρτύγων ἐποι- 
οὔντο ( Φέρονται γὰρ οὗτοι κατ᾿ dylAus μείφους ἔνι τοῦ πέλώγου:) 
οὖς ϑηρεύοντες ἥϑροιζον πλῆϑος ἱκανὸν εἰς διατροφὴν ἑὰντοῖε, 
Calamis ex vicina regione detonsis εἰ fissis, longa retia 
parabant, quibus prope littqs in multa stadia constitu 
iis, coturnices quae per magnos greges ex mari eo se 
conferunt, capientes, earum coliigebant , quantum. ad vi- 
ctum sufficeret, | PRoseER Arprwus. Herum .fegyptiac. 
Lih. IV, c. x. Coturnicibus usque adeo tota ea regio 
abundat pinguissimis, ut rustici eas non retibus, sed 
propriis manibus , celeri cursu persequentes: capiant eas- 
qué ita vili pretio vendant , ut denario argenteo Maidin 
vocato viginti habeantur.  YlasseLQuisT in Jtinerar. p. 
$51. seqq. hanc avem vocat fetraonem, Jsraelitarum. .Lo- 
cus, inquit; ἐπὶ desertis Terrae sanctae juxta littora ma- 
ris mortui et Jordani, inter: Jordanum et Jericho, nec 
non in.desertis Arabiae Petraeae, --- Haeo, si ulla, 
avis est αὖ Israelitis in. deserto pro cibo assumta, in 
locis quippe ab illis peragratis communis. —Coturnices 
fuisse νυ existimat ,etiam. Suaw p. 167. vers. germ. 
"funem"na o2m) eaetra- fexerunt, i. e. tanta copia ceci- 
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dére, ut vix per caitra humus cerhi posset. Plura de cotur- 
nicibus vid. in Bocuanrt Zieroz. l. 1, et in dem alten und 
neuen AMorgenl. P. 11, No. 560. p. 247. seqq. 2323 
On n32u ana Et mane Juit cubatio roris, id est, ros 
swratus fuit, Galli dicerent, uti Clericus ait, une couchée, 
vel un lit de rosée ^ Onkelos vertit e$ rann2 ra 
erat descensus roris. Quod sequutus Aben-Esra. dicit 
Hebraeam vocem descensum significare, 71v ὈΡῸ, Eun4 
dem significatum verbum 22:9 et Job. XXXVIII, 37. ob- 
tinere ait in illo: 2»2:w* "Ὁ cvouj. 555? quis efficere pote 
est, ut utres coeli descendant? ubi z^2u per v^ ex- 
| ponit, Sed istum Jobi locum alii aliter , ac nonnulli con- 


trario plàne sensu capiunt. Sed hoc loco verbis t322: 


"on aliquid descensu roris posterius indicari videtur, 
nempe cubatio ejus. Firmari quidem Aben-Esra suam 
interpretationem | dicit loco Num. X], 9., ubi est ΓΥΤῚΞ 
V3 cum descendebat ros 'castra, noctu descendit manna 
super eam ; illud tamen baud arguit. M3 n33w descen- 
sum roris significare. Cf. not, ad Vs. sequ. 


I4. "6n. r35 "rb Et ascendit cubatio roris, 
i. e. ascendit ros et super terram decubuit. : Ex hoc loco 
wollato cum Num. Xl, 9. Hebraei fere colligunt, primo 
rorem descendisse, deinde mannam àüper rorem, et.poe 
stremo alterum rorem super manmam, ut igitur manna in- 


ter duos rores tanquam «in capsa fuerit reposita; . ὙὙΤῚ 
tMob6p3 n3302 wY3, suut verba Jarchii, ^ Verum recte 
Abarbenel dicit, unnm duntaxat rorem fuisse, qui primo 
descendit, deinde mannam super rorem descendisse; quod 
autem híc dicitur, ascendisse rorem (ad verbum cuba- 
tionem s. stratum roris), non intelligendum esse. de as- 
censione roris a terra, sed de ascensione ejus super ,ter- 
ram, ut verbum r35y non aliud hic designet quam Num. 
ΧΙ, 9. verbum ERA descendit, hoc enim dici respectu 
a&ris, unde ros descendit, 
"super quam 'ascendil,  Átque eo certe sensu usurpatur 
verbum τ suprà Vs. 15. Y9]3 Mzmi e£ ascendit .co» 


illud autem respectu térrae, 


durnix, nempe super terram, etiamsi respectu aéris -de- 
-scendit. Demisso igitur rore, apparuit Ὁ *2701-7*223-5» 
super faciem, deserti tenue, minutum quid. Quod vero 
sequitur, oon, quid significet, haud satis constat, E 
veteribus LXX. vertunt ὡσεὶ xopi», “μὲ coriandrum, ex 


mera conjectura, quod Nuu. Xl, 7. coriandro manna. 


comparari meminerant, ut observat MicnHárLis in Sgp- 
plemm, p. 869. Chaldaeus, Syrus et Arabs Erpenii m*5pp 
decorticatum vertunt, collato nip denudavit. Vulgatus, 
LI 5 ^0 22) 

quasi pilo tusum , Saadias and rotundum. Recen- 
. tiorum. nonnulli vocabuluui idlud referentes ad Chaldai- 
cum men, argilla, lutum, vertunt, friabile ut dutum. Be- 
cinm baud dubito. vidisse J. D. Michaelem, qui 1,. ]. 


G 


$ 2 xl 
ὈΘΌΠ ex Arabico ( $4. & et CARA. nix asperior levi- 
' 


terque concreta , atque EUM nix, frustum, glaciei ex- 


΄ 

ponit concrescens , nivis in morem, schneefürmig, quae 
vera est mannae descriptio, et sequenti Versus. menibro 
congrua, ubi cum pruina comparatur. Bis ergo idem di- 
ci videtur, imagine modo mutata, minuium, nivi simile, 
minutum ü£ pruina, 


15, Voces rn ἸῸ fere vertunt quid Aoc? et vul. 
.garis est opinio, Jannae nomen ex illis vocabulis ortum 


esse, Vertunt ita jam LXX. T4 ἐστι τοῦτο: Syrus Qi 
quid est? et Vulgatus JMManAu, qued significat: quod est 
hoc? Accedit JossPnus 4fntiqg. Lib. ΠῚ. Cap. rz. ὁ. ro. 
KoAobe: δὲ, inquit; Ἕβραζοι τὸ βρῶμα. τοῦτο Νίαννα" τὰ γάρ 
Mxzv ἐπερώτησις κατὰ τὴν ἡμετέραν διάλεκτον, τί τοῦτ᾽ ἐστι 
ἀνακρίνουσα. In V. T. libris etsi de rebus r7) tantummo- 
do, aut ἔτι interroget, possit tamen fieri, ut in lingua 
populari tum cum Israelitae Aegypto exierunt, i2 pro 
quid? in usu fuerit, Conveniret illud cum Syriaco 


co, unde usitatius [RR vid. ScuaArii Lexic, Syr, N. 


* 
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T. sub ἢ, v. Et hoc significata. ut y. sumamus, flagitant 


fere verba, quae subjiciuntur: t-i331732 uM wN5 *» Rescie- 


runt enim, quid esset illud. Neque tamen improbabilis 
est Kiwcnir sententia. in Lexico eiymolog. ita scribentis: - 
t»ND pom mino 350i5 pe 10 ἽΝ cu jy) orm Mu Ὁ 
20m tw quia ignorabant nomen ejus, appellabant, il- 
lud Man, id est donum e£ portio est a Deo O. M. da- 
ta. Refert videlicet. nomen 12 ad radicem i339 annume- 
ravit, admetitus ést,, formae X a TX, αἵ qp a nmm. 
& que sententia proxime. abest Drruw. HACKMANNI conje- 
ctura , in. Praecidaneis SS. p. 69., 10 referendum esse a 


$^ " V 
radicem 122; mp largitus est, liberaliter contulit be- 
| 5 


w^ 
neficium ín aliquem , unde Qo est donum, beneficium, 


d ^ 


οἵ cio beneficus, .quod cum articulo est unum e Dei 
nominibus,  Exclau:asse igitur [sraelitas, quum omnia 
coelesti illo rore completa conspicerent: m1 09 donum 
scil. divinum Aoc est! Neque enim alio nornine illud ap« 
pellare, potuerunt, quum quid esset, aut undenam veüi- 
ret, ignorarent. QConfirmare potuisset Hackmann suam 
sententiam Persici interpretis auctoritate, qui verba NT 19 
sic reddidit: οἱ xul Xa 3 beneficium scil. divinum est 
ipsum. J. b. PAuEn, quoque in Zfistoría Mannae' He- 
braeorum, Kilon. 1770. quam recudendam curavit GRav- 
ΜῈΝ in Ztefsbü et Fabri Opusculis Medicis ex JMonau- 
mentis Arabum δὲ Hebraeorum, Halae 1770. .5. 11. p. 


87. mannari a largiendo dictàm putat, quasi praecipuum 


sit liberalis denunr naturae ac beneficium. Unde intelli- 
gitur,* inquit, ,,quum £Kebraei campis manna superfmnais 
eà conspecta, essetne vere zzanna, mec ne, quaesivissent, 
eos antea nomen. quidém cognitum habuisse, rem hou 
item; quam tum primum, praesertim uberrime fusam, 
ocnlis usurparent, et tanquam insolilam, atque, ut erat, 
certissimum curae divinae indicium ac docümentum admi- 
rarentur,* Verba «3 10 interrogative censet vertenda: 


^ - 
s 


-— l 
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mannane est?  ,AÀdjicit quidem |, Moses. Hebraeos, quid 
esset, ignorasse; quod nequaquam repognat, Nam inter- 
rogare, esse ignorantis, quem fugit? Unde merito Mo- 
ses Deut, VIII, 3. mannam, ait, neque populo, neque 
ipsius majoribus cognitam fuisse, praesertim quum ejus 
esset ratio longe diversa ab ea, quae unius naturae be- 
 neficio edi solet, ** Fortasse Hebraeis illa solum ,nannae 
species nota fuit, quae in Aegypto invenitur et diversa 
est ab ea, quae in Arabia;colligitur (Vid. PnoseE& Ar- 
PiNUS de JMedicina Aegyptiorum, Lib. 1V. Cap. 5. p. 
127. 8). Quam quum nonduim vidissent, interrogasse vi- 
dentur, an etiam haec manna esset? Ceterum mania 
hodie vulgatior est succus concretus ad sacchari aut. mel- 
lis saporem accedens, odore leni ac debili et admixta 
aqua liquescens. Vatiis funditar arboribus ac plantis. * 
Defertur ad nos potissimum, Drigantio, sed nobilior ac 
'praestantior e Calabria. Brigantina insidet Jaricibus (Ler- 
chenbünmen ) pruinae in modum, grumis constans ab ini- 
tio quidem 'albicantibus, ac paullatim flavescentibus. Ca- 
labrina grumis majoribus at duplo debilioribus de fraxi- 
no legitur, ' ex hac arbore inde a die. 20 Junii usque in 
finém Julii erumpens, punctu insecti cujusdam, cicada 
vocati, Mannae orientalis plura sunt genera; unum, quo 
Susiana in Persia abundat, stillat ex tamaarisco arbore, 
aliud sudat ex arbore quadam tamarisco majore, tertium, 
idque nobilissimum; vocatur nomine Persico £erengabina, 


[PPP 
* 


3,3, cO sitüm ex ,, Ἡ mel et 3 Aumi- 
Qu, | mpositü NW et e | 
᾿ ΄ ^ 
dum, Abeu-Esra scribit more Arabico, litera '— per- 
mutatà cum ,,, pa3inn, et esse ait, qui ab ea maunae 


specie haud diversam crederent eam, qua Israelitae, Mose 
referente," pro cibo' sunt usi, Nec pauci sunt e nosfrati- 
bus quibus illa sententia arrisit. Planta, cie terengabi - 


nàm eliquat, ia Persia vulgo appellatur δὲ De CAari 
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Schutar, h. e, spina camelina, quoniam aridum ac de- 


"sertum orientis solum camelis pabulum praebet aliud fere 


nullum nis ex hac spina, Vid. KarwPrERt zfmoenitat, 

Jixott. Fasc. IV. p. 725. Botanicis Persarum" dicitur 

"— cl 4Aru Schirin, i. e. spina dulcis, quoniam 
- cdi R * 

ejus folia mannam praebent praestantissimam, quam Per- 

sarum officinae ' vocant kin per Multo celebratus 


est nomen αι 4lhag , et EU 4akul, quod alii 


efferunt. ἀμ. — LiwwAEUS Spicileg. Plantar. p. 745. 
Tom. IL. eam vocat Lagi, foliis simplicibus, lanceo- 
latis, obtusis, caule fruticoso spinoso. Est vero frutex 
haud magnus, spinosus, ex cujus singulis ramulis peu- 
denr flores leguminosi, longitudine dimidii pollicis, Flo« 
re pereunte pistillum abit in siliquam pollicem circiter 


longam; articulis angustis et facile infringendis .interstin- " 


ctem , subrufam, gustu dulcem, glutinosam,. granorum 


receptaculis binas lineas crassis. Gtana sunt fusca, line-- 


am longa, paullo latiora, figura parvi renis, sapore acer- 
bo. [τὰ hanc plantam descripsit "rounsEronriUs in. telae 
tion d'un Feyage de Levant fait par. Ordre du. Roi.'T, 
7. p.125. et GrorrRov in: Z/ater, /Med. P. 11: p. 888. 
Naseitur, haec planta per omnem fere Orientem, in cam- 
pis Armeniae, Georgiae, Persiae; in Arabia Petraea, prae- 
cipue inter Sinai et Tor, .teste Brrrowio Observatt. 71. 
66. p. 288. et Νιεβυηκιο, JDescript. zrabic, p. 146., 
nec non in Arábia deserta, et in insulis Graeciae Tino et 
δεῖνα. Ex hoc frutice solis ardore liquatnr ferengabina, 
cujus duo sunt genera, alterum, compactum , sive in nias- 
sam redactum, pugni magnitudinem ,aequat; si non 'exsu- 
perat, figura panis, admixtae sunt eí spinae, ramulorum 
fragmenta, petioli, folia, siliquae harumque semen, acer- 
bum quidem illud, at inter comedendum vix sensibile; 
alterum: quod vocant mastichinum , magis convenit cum 
descriptione Mosaica. Constat enim, uti testatur Tourne- 
fortius l c. et Ravuworr Zeisebeschreib. Ῥ L p. 94. 
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/95., ex singulis granis crystallinis, rotundis, maximam 
péártem  pellucidis, semine coriandri aut erui nunquam 
majoribus, interdum minoribus, a grano mástichis figura 
et pelluciditate haud multum diversis; [lavet  éx candido 
et pura est ac sincera. Caussa tanti- diecriminis sita est in . 
modo et tempore, quo manna colligi solet. 'Qnae suin- 
mo mane decussa fruticibus panno excipitur, purissima 
est et candidior, qualem niodo sub nomine rastichini 
descripsimus. Sed quae orti solis igne liquefacta, foliis 
iostar glutinis adhaeret, -ea cüm foliis, ramulis et'semini- 
bus decerpitur, sicque compingitur in massam 5 quod pri- 
mum genus; compácium , erat. Orientales in δῷ opinio- 
ne versanfur, terengabinam roris instar de coelo super 
hanc plantam cadere. ldque non solum plebeculae per- 
suasum est, sed doctissimis quoque viris, Ebn-Sinae, 
Serapioni, Mesuaeo, nec non Petachiae, docto Hebraeo 
Sec, Xll. nostrae aerae, cojus ltinerarium per plures Asiae 
terras edidit Cun. WacrnsEiL in Zxercitatt. varii argum; 
Alt. 1697. 4: Utrumque vero terengabinae genus Senae 
infusione liquatum ad alvum laxandam sumitur, Sed per^ 
se.sumta adeo leviter alvum emollit, ut Assyrii casei lo- 
co hac manna'vescantue et incolae Kurdistan, . Mosul, 
Merdin, Diarbecr, Ispahan, loco saccAari eadem  utun- 
tur ad coquendum. "Vid. Nirsuunm JDescript. 4rabic. p. 
146. Raumworr P. ll. Cap. 9. p. t1, Ailatam ab Ara- 
bibus in cibum .Herantius ejusque. comites sumserunt. Or- 
TER in suo Jersiae Jtinerario, P. 1. p. 197. refert, 
Khunsarae in Persia ex terengabina, ibi proveniente, ad- 
hibitis pistaciis, cardamomis et polline, confici platentae 
genus, quod inter alia opera pistoria mensis imponere so- 
leant.. Quare nec adeo mirum videbitur, mannam -soli- 
tum [sraeliiarum cibum fuisse, . Jam vero etsi Manua 
Psraelitis in. deserto ad victum suppeditata. haud pauca: 
communia habuerit cum ea, qualem in Arabia aliisque 
Orientis regionibus reperiri veteres aeque ac recentiores 
scriptores testantnr; tamen. sunt et alia, quae illi ita pri- 
'va fuerint, ut tanquam. prodigiosum quid' et. solitum naz , 


N 
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, turae. ordinem excedens appareat, Et inter Hebraeos qui- 
dem Aben-Esra pluribus rationibus refellit eos, qui sen- 
tiunt, cibum, de quo hic fit sermo, fuisse .istinsmodi 
mannam , qüae: hodie reperitur, ac hodiernam mannam in 
mulis differre ab illa Israelitarum ostendit, Quod enim 
nunc vocatur manna duobus. tantum mensibus, in Nisan, 
sive Martio, et Jjar, sive Aprili, dicit descendere, nec ]i- 
quescere, si in sole collocetur [vid. tamen not. infra ad 
Ys. 21.], nec si nocte servetur putrescere (vid, Vs. 20.), 
nec adeo firmum esse, ut contundi possit, quo placen- 
tae ex eo fiant ( Num. XI, 8.), quin et si super linguam 
positum, fuerit, liquescere, non autem saturare, nec bonum 
sanguinem procreare, sed iu medicamentis duftaxat usui 
esse, Praeterea in manna Israelitarum et hoc prodigio- 
sum fuisse, quod duplo plus quam aliis diebus sexto de- 
séendit, non autem omnino in Sabbatho; item quod ubi- 
cunque castra posuerint demissa est,. Hinc manna recen- 
setur inter 338555 et ΤΏ, mirabilia et prodigia, quae 
fecit Deus, et quae viderunt Israelitae, Ps. LXXVIII, 4. 
24. CV, 27. 4o. ο,δἱ Manna,*' inquit Dzrvriwo in 
Observatt, SS. P. TII. Obs. VIL. p. 76., ,lsraelitarum vi- 
ctus, fuisset naturalis et vulgaris, vix dici potuisset, eam 
cnm iis ipsis, tum eorum patribus prorsus incoguitam fu« 
isse. Credibile enim non est, in tanta hominum multi 
tudine vix unum 'altérumque fuisse, qui t1nannam Arabi- 
cam vulgerem, circa ea loca quotidie depluentem, num- 
quam viderit, Si extraordinaria non fuit, cur Moses tam 
sollicite colorem, saporem, formatque ejus descripsit? 
Quid opus est tam accurata descriptione rei quotidianae, 
t vulgaris et omnibus notae.* Cf. das a. u. neue JMorgeni. 
P. I|. No. 235.. p. 54. seqq. — Quae Hebraei docti de 
manna disseruerunt congessit 7. Buxronrius Fil. in Hi- 
storia Mannae , quae inest suis Exercitatt. ad Aistor. ar«' 
cae foederis rel. (Basil. 1659. 4.) p. 556. seqq. 


16. *b5x ἊΝ" Pro modo cibi sui, i. e. pront. edere 
potest, sive, ut Hieronymus vertit; quantum: sufficit. ad 
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vescendum. r^s h.l utalias us» pro ipso Aomine 
ponitur. 40v fuit decina pars Ephae, ut Moses ipse in- 
fra Ys. 56. dicit. Josephi tempore "v continebat ova 
455 CJudaei enim, cum plerisque populis orientalibus men- 
suras ad quantitatem mediocrium ovorum gallinaceorum 
redigere solent); sive 202 digitos cubicos Parisienses. 
Sed parum probabile est, per 1500 annos a Mose usque 
ad Josephi aetatem mensuras Hebraeorum immutatas non 
e$se; quum nil magis mutationibus obnoxiui sit mensu- 
ris et ponderibus. 25, sg 

18. moni 5 ΘΟ ΟῚ nion nura N» isa bn 
Tum mensi sunt Gomere, i. e. mensura Gomeris, e£ non 
abundavit, non ei superfuit, qui multum fecit, s. colle- 
Bit, neo qui minus collegit minus habuit, vel, defectum 
sensit, id est, "ut, interpretatur Jonathan; qui multum 
collegit , nihil ultra mensuram scilicet Gomer pro una» 
quaque persona, Aabuit; nec quidquam infráà mensuram; 
gui parum collegit, Sic Aben-Esra testátur, antiquiores 
Hebraeos dixisse, miraculo factum esse, ut sine demen- 
sione neque plus neque minus quisque auferret quam ne- 
cesse erat, &ive multum, sive parum is collegisset. lpse 
autem, ait, simplicem sensum esse, alios multum, alios 
parum collegisse, juxta numerum personarum, quas.in 
tabernaculis suis habebant. Id vult, proüt quisque plu- 
res vel panciores in familia sua habuit, ita plus vel mi- 
nus collegisse. Sed profecto verba istum sensum haud 
admittere videntur, Nam, ut e textu apparet, prius col- 
ligebant, ac postea collectum mensurabant; quomodo au- 
tem dedità operá tantuih singuli colligere potuerugt, ut 
pro singulis in familia sua personis, cum mensurarent id 
quod colligerant, Gomer invenirent? Deinde quid opus 
fuit diceré, cum qui plus colligebat, -»non amplius habu- 
isse, nec eum minus qui minus colligebet, si in colligen- 
do.ita se gesserint pro numero personarum, quas in fa- 


milis suis habebant, plus minusve colligerent. "Vel jgi-- 


tur cum Jacchio et priscis Elebraeis siraculum fuisse di- 


ταν 
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cendum est; vel-cum aliis, non singulos id quod collige- 
bant, domum portasse, ac praecise pro unaquaque per- 
sona familiae Gomerem habuisse, quod sine miracolo fieri 
haud potuit; sed quicquid omnes in universum collegis-. 
sent, in acervum fuisse congestum, atque inde unicuique 
(sive plus, sive minus colligerat ), pro numero persona- 
rum familiae ipsius fuisse mensuratum, Quae quidem 
expositio simplicissima fuerit. ^ 


19. ^pa- x x20 "nW-bx u^w JVemo relinquat ex 
ea in auroram. Non est sensus,. uti monet Aben- Esra, 
tótam, quàm, habebant mannam, necessario fuisse come- : 
dendam; sed, si quid relictum esset, extra tentorium fu- 
isse projiciendam. 

20. WVxa2^ mwyn my Scatebat autem vermibus 
et foetebat, Est in hisce verbis, ut Jarchi et Aben- Esra 
observant, ὕστερον πρότερον, "n τ Ὁ 7. Prius enim. 
foetebat manna, et deinde vermibus scatebat; unde infra 
Vs. 24. inverso verborum ordine de manna in diem Sab.. 
bathi reservata dicitur, eam non foetuisse, nec vermem. 
in ea fuisse. 


2:. Quod manra sole calescente liquefacta hic-di- 
citur (0223 w5uw1 Dm) idem in manna Arabica observa- 
runt Nizneun JDescript. Zrab. p. 146., et B, PrTACHIAS 
in Ztiner. p. 191. ed. Wagenseil. Et hujus quidem. ver^ 
ba sunt haec: 50a ὙΟΞῚ o"«u97? muijwbp Dwb5b cam 
f5»53 pop5pu "D 05i) wbva mm cm5y jo.7" zm» 
DD mn poop an DW eni sunt montes illi càrduis 
ei virguliis, supra quos cum rore manna quoque deci- 
dit, eaque sofe incalescente liquescit;: unde et nocte eam 
colltgentibus , si tardent, idem hoc accidit. 


22. TyUDb.vTuM) TIE íwU,is63 íwiím ER vene- 
runt omnes principes congregationis , populi » €6 narra- 
bant iMosi.  Jarchi ait, principés. a Mose quaesivi:se, 
ὩΣ cy no quid iste dies .esáét^ prae: aliis? Atque 
hinc colligit, Mosen: nondum eis mandatum de Sabbatho 
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(quod ad collectionem et praeparationení mannae attine- 
bat) declarasse. Αἱ unde factum e:t, ut populns dupli- 
.cem mannae portionem die sexto colligeret, misi praece- 
ptum de observando.Sabbato ei cognitum fuisset? popnlum 
&utem id cognovisse quod principes ignorabant, est pror- 
sus improbabile, Dici potest, et ca videtur fuisse sen- 
tentia Jarchii, populum non de industria tantum die sexto 
collegisse $ sed- postquam id quod collegerant, in taberna- 
cula sua portassent &c mensurassen!, tum demum repe-. 
risse, duplo plus fuisse, quam quod aliis diebus collizere 
solebant, atque hinc principes àdmiratione perculsos rem 
Mosi indicasse, — Sed quid opus est miracula fingere; 
"quum res absque miraculo fieti potuerit? — Vid. ad Vs. . 
18. Aben- Esra observat, dici hic op» collegerunt , non; ἢ 
3NYD invenerunt, scilicet. duplicem portionem | mannae, 
quási id inopinato ac praeter exspectationem populi acciz 
cidisset. Populum igitur tantum collegisse ait, propterea 
quod Moses eis ita facere praeceperat; nesciise autem, 
quare id factum fuit (155 *zrw5 cm), atque ideo prin- 
cipes Mosi nuntiasse, populum, prout ipse mandaverat, | 
fecisse, atque ab eo quaesivisse, quid porro facerent, quo- 
miodo nempe mannam istam, quae collecta erat, cores 
derent. Atque eà quidem. vera videtur ratio, quare prin- 
cipes Mosen de eo, quod populus fecerat, certiorem fece- 
runt, nimirum ut quid de duplici. ista portione mannae 
faciendum erat, instruendi essentj id quod e Versu pro- 
ximo potest colligi. "s 


35. uia γυ 5 τὙῶΝ σῦν. cow íbNn-mUW nw Quod 
coquetis, coquere velitis, coquité , et. quid elixabixis , eíi- 
: sate,  Jarchi hoc sic explicat; quod in furno coquere 
vultis, coquite hodie, idque in biduum; et quod necesse 
habetis aquà elixare, elixate hodie. Manna duplici modo 
"coqui potest; uno, si, nulla alia adhibita materia, super 
modico igne liquescit ; et' ita similis iit saccharo hordaceo 
C Gerstenzucker ), quod in nostris officinis manna tabula- 
ia vocatur, altero, si admixta farina frigitur, ut placeü- 

Schol. P, 2. Fol. 4, 
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tae mellitae instar fiat. Quomodo vero manna elixetur 
haud liquet. Fortasse àdmixta aqua coquebatur in po- 
1um, similem ei, quem ex aqua, melli silvestri, i, e. mau- 
na, et aromatibus ab Arabibus confici scribit Diopnonus 
Sicurvus, Lib, XIX. c. ro4. Orrra, loco supra memo- 
. rato, marrat, in Persia mannam admixta aqua coqui us- 
que ad spissationem, — Alium mannam: elixandi modum 
apud Arabes usitatum refert Nigsumn, loco Jaudato. Vi- 
delicet folia, quibus adbaeret manna sole liquefacta et in 
1nassam compacia, rmacerantür aqua calida, qua ita dis- 
solvitar naunae gluten, ut instar olei aquae innatet. Vid. 
et J, D. Micuarnis. Fragen an eine Gesellschaft von Ge- 
Jehrten ,, die nach 4trabien reisen , Quaest. 26. 27. 


29g." rwn —35 |n3 nim ^3 w3 idete quod Jova 
dedit vobis Sabbatum , i, e. jussit. vos septimo quoque. die 
ferias agere, — "nnm ΟΝ 2 Sedete quisque sub se, 
quisque.in tentorio suo maneat, ,Phrasis videtur. a mo- 
re Orientalium ducta, qui sedent in solo, seu pavimento; 
nam 5ub se manere est proprie manere eo in loco, qui 
sub nobis füit, cum prímum consedimus.* Crznic. ΤῊΣ 
Mau cVva Óbppo ww wYx* Δὲ exeat quisquam e loco 
suo die septimo. Jonathan addit; ultra bis mille cubito-- 
rum; tot enim, ex placitis veterum doctorum Hebraeo- 
rum , Sabbato, ire licet. Quod viae spatium in Rabbino- 
rum scriptis ra2uj1 mnn £erminus Sabbati vocatur, et 
Actor. 1, 12. σαββάτον 00s. - Ad quem locam Oecumenius 
ex Origene ait, iter Sabbathi fuisse δισχιλίων πηχῶν, idque 
propterea-, quod tabernaculum et arca tanto intervallo a 
castris Israelitarum distaret, lsraelitis autetn e castris suis, 
ad tabernaculum die Sabbati accedere necesse esset, Quod. 
ipsum) ex JMidrasch JTanchuma affert Jarchi ad Jos, ΠῚ, 
4. Ad hunc vero. locum recte ait, μὰ quod addit Jo- 
nathan in textu non esse expressum, et terminos Sabbati 
nonnisi a legis doctoribus (z3535 *3272) constitutos fu- 
isse; hoc vero loco Mosen tantum de exeundo .e castris 
ad mannam colligendam loqui. Αἱ latius videtur esse hoc 
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praeceptum ; quam ut ad mannae collectionem restringi 
debeat; quemadmodum enim ob istam cansam, ita et ob 
aliam aliquam istiusmodi causam exire prohibitos. fuisse 
arbitror, 


5r. i5 "2 ry» wn LXX. ἦν δὲ ὡς σπέρμῳς κορίην 
λευκόν, erat autem tanquam semen coriandri album. [Ιὰ 
sequuti sunt interpretes et Hebraei et nostri tantum norm 
omnes, Sed quum coriandrum non sit album, Jarchi 
mannam non nisi ob rotnunditatem semini coriandri com-., 
parari ait, ut verba ita sint capienda: manna erat semini 
coriandri similis, scil, quoad rotunditatem, et erat alha, 
Similiter Kimchi in Lexico exponit (8, v. 135): 75 ἸῸΠ 
7) ru brum) mun 13} manna erat alba, et ex granis 
constabat instar seminis coriandri, Nescio tamen. am 
verba hebraica eam interpretationem admittarit, — Aben- 
Esca fatetur, se quid 73 significet"ignorafé. Sane in nul- 
la dialectorum cum Hebraea cognatarum illud aut simile 
nomen de planta exstat; unde 1, D. Mrcuarrs in Sup-': 
plemm. p. 269. conjecit, esse Africanum. Scholiastes co» 
dícis Vaticani hic notat, Samariticum habere: ὡς σπέρμα 
ὀρύφιεν et profecto in versione Samaritana verba 73 33 
versa Sunt n*»p T2 sicut oryza decorticata, Certe orys 
za propter eolorem magis convenit. -Cf, Epw. CasrrrrLr 
Inimadyerss. Samaritt. ad h. l. in T. VI. Bihlior. po- 
lyglott. Londinens. 232 n'rex3 ^oyo) £f sapor ejus 
fuit szcut placenta in melle, s. placenta mellita. LXX τὰ 
δὲ γεῦμα αὐτοῦ ὡς ἐγκρὶς ἐν μέλιτι, gustus autem ejus tan-- 
quam laganum in melle. Aquila, teste Scholiaste, Zay. 
$us ἐξ ἐλαίον, Dellarium ex oleo. At in Hebraeo nulla 
est mentio olei, Symmachus: ὡς &avXos ἐν μέλιτε, tan- 
quam -bellarium in melle.  Dictionem tvrrex praeter 
hunc locum non reperiri notat Aben-Esra, ac a R. Saa- 
| dia exponi pp3 placentam tenuem. Sed in versione Saa- 
diae Arabica, quae in Bibliis Londinensibus 'edita est, non 


Xs, legitur, sed «ΑΒ (pluralis τὸ &xAla$), 


Xa 
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quo nomine Gorio teste in Lex. rab. p. 1952., uti in 
Lexico Arabico- Turcico dicitur, designantur pasti dul- 
ciarii ex polline, melle et oleo sesamino quasi per fila- 
menta compositi, additque Golius, exteris gentibus eos 
usitdos esse, non Arabibus, Jarchi exponit po3onw ΠῈΣ 
w)a33 mm pastam melle frixam, atque addit, in Mischna 
vocári jo" pox, qua voce Onkelosum hic esse usum. 
vox videtur e Graeco ἐσχαρέτης factum, quod panem 
craticula coctum significat. . Quum autem. Num. XI, 8. 
manna sapore sümnilis dicatur oleo recenti, id cum eo 
quod hic dicitur Aben.Esra,sic conciliari posse putat, 
mannam cum recenter descerílisset ex a£re habuisse sa 
porem crustuli ex melle; coctum vero, aut elixatum, sa- 
porem recentis olei videri hàbuisse. | Alii Hebracorum σᾶς 
dunt, imannam varios sapores habuisse, parvulis instar 
olei sapuisse, juvenibus instar panis, provectae aetatis lio- 
minibus instar placentae ex melle; imo quenicunque cibum 
Israelitae expetebant, ejus saporem in manna eos gustas- 
se; quo violenter torquent illud Deut, IL γι: Ais qua- 
draginta annià nihil defuit tibi. Gomnientum istud. de 
manna cujusvis cibi, delectabilis saporeu: in se habente , ac 
uniuscujusque desiderio respondente, sequutus &st quoque 
auctor libri, qui Sapientia Salomonis inscribitur, XVI, 20. 
21. Cf. Buxronrii Zistor. AMannae Cap. 5. p. 550. seqq. 
Simplicissima utrumque locum, hunc et illam Numero- 
rüm, inter se conviliandi ratio haec esse videtur, man- 
nam dulcem quendam ac delectabilem saporem, tamquam 
vel placentae mellitae , vel recentis olei habuisse. 


à 


25. Nomen ὥπαξ λεγόμενον rx: Onkelos reddidit , 


ΡΣ. ecutella, Aben-Esra vero exponit "5 omn 133 
mnm» vas testaceum vel aheneum. LXX. vertunt στώμινον 
χρυσοῦν urnam auream; et praeterquam quod ea inter- 
pretatio auctoritate Apostoli firmatur Hebr. 1X, 4, ratio 
ipsa dictat, vas aureum potius quam vel testaceum - vel 
aeneum ad servandam mianbam fuisse adhibitum. Flura 
üe nomine ΧΩ et Graeca ejus interpretatione vid. 


4 


] 
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' 


J. F. Frscnrn: Commentat, super loco quodam epistolae 
ad Hebraeos, Lips. 1749., repet. in. Prolusionibus quin- 
que rel. Lips. 1779. in octon. p. 162. seqq. ^n& nim 
mim 255 Et pone illud coram Jova, i. e., uti recte 
exponit Jarchi, coram arca (cf, Vs, 54.), additque, id 


, post tabernaculi sacri exstructionem factum fuisse, etiamsi 


hoc in loco, ubi de manna texitur historia, scriptum sit. 
Similiter Aben-Esra ad Vs, 52. ait, hanc particulam tex- 
tus sacri post commernorationem exstructi tabernaculi fu- 
isse collocandam, hoc autem!in loco. positam esse, ut 
miraculum de manna mnltis seculis reservatà. comniodius 
memorlae . traderetur. ᾿ 3 


54. tmr] "55 Ps wmm Pesuitque illud Aaron 
coram lege, i. e. coram arca, in qua erant tabulae lapi- 
deae, quibus decem praecepta insculpta erapt. Ponitur 
ry hie pro r7 js, cf. infra XXL, 21. 22. — noy 
KawwE in den biblisch, Untersuchungen P. Y. p. 82. te-^ 
stimonii significatu sumit, et phrasi nm 2255; uti supra 
Vs. 55. per ra$m 25 eum in Israelitarum castris locum 
designari putat , quo testificotus sit Deus, se ibi peculiari 
quodam modo praesentem esse, et quo se Mosi . patefe- . 
cerit," Verum r7 ubicunque legitur (si Ps, LX, rz. et 
LXXX, τ. excipias, ubi nomen instrumenti musici est ) 
notat praeceptum, legem , cf. Ps. XIX, 8. et ibi not., et 
CXIX, 14. 26. Deut. 1V, 15. VI, 20. rel. 


$5.. mu Dit TYonmmw 35s Vue com  Fiü 
Jsrael. autem. comedebant mannam quadraginta annis. 
Non pleae, tot annis, sed.uno mense minus; nam mense 
secundo post exitum ex Aegypto primo coiedebant man- 
nam, ut ex hoc' ipso Capite est manifestum; statim au- 
tem a celebratione paschatis, i. e. circa. medium mensis 
Nisan, sive Martii, cessavit, manna, uti dicitur Jos. V,10. 
11. 12. "Unde post obitum deinum Mosis mannam ces- 
sasse liquet. . Id vero arguit, a Mose posse hunc Versum 
non ecripam .esse, tti et CrEnICUS observavit in Disser- 
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tat. de scriptore Pentateuchi , Commentario suo praemis- 
sa $. MI. no, 12. ,,Hespondent quidem nonnnlli ,- scivis- 
se Mosen, ut liquet e Num, XIV, 55., mannam post qüa- 
draginta annos, ingredientibus lsraelitis in terram  Cana- 
naeam,.cessaturam; sed hoc narratur his, non praedici- 
tur; ponitur enim Praeteritum , 3»2& comederunt, taque 
hunc Versum x«r« παρενϑήκην additum, ut alios quosdam, 
dicere malim, ex occasione antecedentium,' ubi de Go- 
mero manna pleno ad arcaín ponendo sermo est,** Abar- 
bénel refert, nonnullos putare hoc scriptum fuisse prope - 
mortem: Mosis (quibus adnumerandus Kanne, 1, 1, P. II. 
p. 108.); alios vero existimare, a Josua fuisse insertum 3 
Jpse autem vult, Mosen hoc i43331 ὋΣ ex ore poten- 
tiae. scil. divinae, i. e. Dei, scripsisse, ut et illud, quod 
de morte Mosis narratur Deut, XXXIV. Recte autem di- 
cit, istud hoc in loco scriptum esse, [s ΡΟ τ ΟΠ 
μὲ narratio de manna perficeretur, 


$6. mm —uw rey "spo Omer autem est. de- 
cima pars Aiphae. LXX. τὸ CREE τῶν τριῶν μέτρων ἦν. 
Eadem forsan mens erat Oríkelosi et Jonathanis, qui pro 
ΤΡ ponunt pxo ra55 cria sata.  Simüiter Jarchi ait, 
Ephain continere xo ww tria sata; sátum autem con- 
tinere sex cabos, cabum vero quatuor logos, logum de- 
nique sex ova; ita 'ut decima. pars Ephae quadraginta 
tria ova, et quintam ovi partem | contineat, ' Ceterurà et 
hoc comma plurés a Mose abjudicant, quod dum men- 
sura quaepiam in usu est uon ita definiri soleat. Itaque 
.existimant, postquam Hebraei per varias regiones sparsi 
fuerunt, adeoque 'aliarum gentium mensuris uti coepe- 
runt, haec scripta fuisse, nt intelligerent per orbem ter. 
rarum longe lateque disseminati Hebraei, de qua mensu- 
ra sermo esset in hac historia. Similia occurrunt de nu- 
mo Num. 111, 47. XVIIL, 16. ,,Verum,** reponit Cleri- 
cus-], l., ,,non constat uuquám, Judaeos inter se alis 
mensuris in Palaestina usos. esse, ut éa de' causa vetere$., 
mensuras definiri oporteret; neque notior fuisse videtur 
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Epla quam Gomer, Attamen Moses, qui Remp. Hebras 
icam condidit, dedita opera hic illic de mensuris et n'nis 
aliquid inserere potuit, occasione data, ne in po:sterum 


mutarentur.4^ KawwE 1. 1, P. IL. p. 77. ^5» uon men- 
“4., 


suram, 86 vas denotare existimat, collato Arabico ye 
catini séu poculi parvi,genus. Dicere igitur Mosen, po- 
culum illud, sive urceolum , e quo manna indita erat ur» 
nae in sacrario ponendae ( Vs. 25.), continuisse decimam 
Ephae .partem. Ne igitur ignorarent posteri, quantum 
riannae asservandüm repositum fuerit, indicari Mosen 
ejus mensuram, quam et in aliis, quae ad sacrum appa- 
ratum pertinebant, definire solet. ᾿ 


4. -JDiscessus Israelitarum e. Sinico déserto ad Περλὲ- 
dimos, ubi prae inopia aquae cum AMose rixantur; 
aquamque e rupe divina potentia egressam' accipiunt. 


Cap. XVII, : — 7. 


Car. XVII i. qpo7337$5 "xou o3 mu753 won 
Jilierum Israelis e deserto Sin per profectíones suas ad os 
s. secundum os Jovae, i, e. Jovae jussu, cf. Genes, XII, 
4o. — tovpbna snm ££ castra metati sunt in Rephi- 
dim, 'Aben-Esra notat, proximam Israelitarum | inaniio- 
nem non fuisse in Rephidim, sed a deserto Sin proíe- 
ctos esse ad Dophca, a Dophca ad Alusch, et inde de- 
nium ad Repbidim, (vid. Num, XXXIII, 12. 15. 14.)5 
'omissas vero státiones innui per Ξη ορὺ, quod praáeces-' 
sit. Addit Abarbenel, Mosen hoc libro nonnisi éas mn- 
siones cominemorare, in quibus aliquid novi et notabile 
contigerit, reliquas autem, in quibus nil fale factüm, 
enumerare Num, XXXIII. ΟΥ not. supra ad XVI, τ. l'ro 
cya nbw5 nw» pa Salomo Dubnensis monet ponendum : 
füisse tnu» cyb mo qw e£. nulla aqua. aderat populo 
ad bibendum. : Sed usurpari hic Infinitivum pro Nomine, 
quasi sit: cya» ΠΝ mo pw aderatque nulla aqua 


828 Scholia. in Exodum. 


ad potum populi ; uti Genes. XVI, 9. Post. decem annos 
D32W n3u pto m02N mu d PUR "brami in 
terra" Cananaeq., : 

2. rayv-nw poon-u2 Quid tentatis Jovam? ,,hoc - 
est; quare de divina potentia aut voluntate dubitatis? 
nam qui Zenfant quempiam , experimentumque ejüs. vo- 
luntatis capiunt, de ea voluntate dubitant; vid. infra Vs. 
7. et Num. XIV, rr. 12.* Crrnio. 

$. *zpo-nw) oa-nw) ἫΝ n" 4d occidendum me 
et JfHlios meos et. pecudes meas. Pronomina sunt primae - 


personae Singularis , ratione nominis corn, singularis quo- 
ad formam. 


4. Wo vro 5v Adhuc modicum et me lapida- 
bunt. i. e, p»rati sunt me lapidare, prope est ut me la« 


pident, Jarchi: »35po? ὉΡῸ ΤΡ pnbow DN si adAuc pau- 
lulum cunctatus fuero me lapidabunt. 


5. E33 "255 REP T*ansi coram populo. Abarbenel 
ait, hoc ideo Deum Mosi dixisse, quod i is dixisset, pro- 
pe fuisse, Wt ipsum lapidarent, Quasi diceret: ne istud ^ 
metuas, sed priusquam eis potum dederis, nunc- cum ma- 
xime fervet sitis ac murmur eorum, transi coram iis, et 
videbis fore, ut nemo te ullo damno afficiat, 5h np 
in RAE Np Et sume tecum δα senioribus Jsraelis, qui 
testes sint eorum, quae ibi fient, ut liaud male exponit 
Jarchi: in testimonium ,^ut videant, per te factum esse, 
ut aquae e rupe exeant, nec dicere possint, jam αὖ an- 
tiquis temporibus fontes. ibi fuisse, 'a D"33 TUN 201 
ἽΝ ΤΩΝ. Et baculum quo percussisti flurium, Nilum, 
vid. -upra VII, 20. VIII, 5. R. Mose ben-Nachman ob- : 
servat, non dicere Deum: baculum, qui conversus est. in 
serpentem, ant: baculum , quo fecisti prodigia, sed niens 
tionem facere: prodigii facti in fluvio, quod sicut. tunc 
aquam convertendo in sanguinem, ejus natüram immuta- 
vit, sic hac vice adducturus. sit aquam in silicem durum 
et siccum , contra ejus naturam. 


6. Prima. hujus Versus verba R. Moses Ben* Naeh2 


y 
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man conjungit cum n3»m in fine. Versus, qui praecedit 
hoc sensu: ΝΥ ΤΣ spz25 39» ^nm nxonvo Ἴ 5n ibis 
et progredieris donec ze stantem videas coram te super 
petram. | Quod cum τῷ articuli hic ponitur. à:xa3- 5x 
inde Ábarbenel colligit, indigitari petram. quandam Mosi 
jam notam, in qua Deus et alias illi apparere soleret, 
Et de hac eadem petra dici Exod. XXXIII, 22. λοι 
'"mxna ri0p2a ponam, te in cavernae petrae illius, scil. 
jam tibi notas. lliam igitur petram, 2353 in CAorebo 
' monte (de quo vid, supra. ad. lli, 1.) sitam percutere Mo- 
ses jubetur, quo facto ex ea proditura sit aqua.  lodie 
tamén Chorebum fontibus esse irriguum, et in ejus con- 
vallibus esse hortos, in quibus coluntur vites, cet legumi- 
na oleraque seruntur, testantur plures, qui istas regiones 
invisere, veluti Brrrowivs Observatt. L. Il. Cap. 65. et 
' Niesvug. Descript. “γα. p. 401. Rei quae hic narratur 
vestigium exstat apud. Taciruw Histor; L, V. Cap. 58.» 
ubi postquam dixisset, Israelitas duce Mose fortuitum iter 
incepisse, ita pergit: Sed niAil aeque quam inopia aquae 
fatigabat, Jamque haud procul exitio totis campis pro- 
cubuerant , cum grex asinorum agrestium e pastu in ru- 
pem, nemore opacam , concessit, . Sequutus. Moses , con- 
jectura herbidi soli largas aquarum vénas aperit, Alia 
similia attulit Huxrious in Quaestt. 4inetan. L. M. Cap. 
12. ὁ. 15. De petra quae circa illam regionem monstra- 
ri piis peregrinatoribus solebat, cum duodecim foramini- 
bus, e quibus aqua manasse dicitur, quae originem | de- 
bentur frandi monachorum montis Sinai, vid.. das a. τι. n. 
-Morgeni. P. ll. No. 254. p. 44. seqq. 

7. T9829 tentationem significaty οἱ nma76 rixam, 
quae nomina illís locis ideo sunt imposita, quod Israeli- 
tae ibi de Dei poteniia et. voluntate dubitessent, - et 
cum Mose rixati essent, quasi suo consilio, non Dei^ 
jussn, populum per desertum duceret. Àd verba ὯΡ 
"^ "xb "i3 m" notat Aben  Esra, prius reddi ra- 
tionem. nominis secundo loco memorati, deinde prioris, 
7152; solere enim scriptores sacros, cum.de duabus re- 
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bus vel personis loquüntur, a posteriore prius incipere, 
quia est proxima, 


5. Pugna cum 4malekitis, et victoria precibus Mosis 
a Deo concessa. Cap. XP I, 8 — (6. 


Car. XVII, 8. phor whm Et venit 4malek, i. e, 
venerunt Ámalekitarum agmina. Simili modo in illis re- 
 gionibus etiamnum circumvagantia Arabum agmina ( Zer- 
umstreifende Horden) synbdias sive caravanas aggredi et ' 
infestare solent, Ceterum de Amalekitis vid. Schol. ad 
Gene:,. XIV, 7. 

9. wx m5 Pirga Dei, i. e, virga, qua Deo 
' jubente tot prodigia facta sunt, 

10. "n Churem Jarchi tradit fuisse filium 'Calebi ex. 
' Mirjama, sorore Mosis, . Sed Joskpnus -futigq. L, III. 
Cap. 2. δ. 4. asserit eum. fuisse rnaritum Mirjamae. 

i1, Cw 22i 7 reo QT" "uw nw Fuitque 
guum attolleret Moses manum suam, ut praevaleret 
Jsrael, Creditur vulgo Moses precum caussa, et oran- 
tium ritu, mánus in pugna Amalecitica sustulisse, eoque 
dpso victoriam Israelitis impetrasse, Ita jam uterque Chal- 
daeus paraphrastes, Hierosolymitanus et Jonathan: cum 
erigebat Moses manus suas orando, invalescebant qui 
erant domus Israelis. Sed 1. G. Lacxxwacurn in Obser- , 
vatt. philologg. P. IV. Obs. I. eo potius consilio manus 
a. Mose in sublime levatas arbitratur, .ut signum erigeret 
militare, et imperio simul tegeret Israelitarum exercitum, at- 
. que ita sunrmi imperatoris partes in conflictu illo adimpleret. 
Quam suam sententiam comprobare studet primum eo, quod 
pervetustus is Hebraeorum. mos fuerit, ut in proelio si- 
guum aliquod, universo conspicuum exercitui, tollerent, 
Tollere autem solebat belli dux, ut scirent omnes, quo 
in loco is versaretur, et quo proinde se deberent vertere, 
Hoc.signum, proprio vocabulo o3 appellatum, ex perti- 
.ca constabat praelonga, cujus parti. summae velum esset 


1 
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appensum; vid. Num. XXI, 8. 9. Jesaj. XXXIII, 25. 
Ezech, XXVII, 7. Quo allusum et in nomine altaris in 
memoriam hujus victoriae erecti, infra Vs. 15. — Vexilli. au- 
tem. loco. nudum interdum baculum adhibitum fuisse, 
Hinc factum esse, ur manum tollere, ubi de bello est 
serino, idem sit, ac signum erigere, quod conspici áb 
exercitu possit universo, eidemque regendo inservire, Eo 
pertinere Romanorum: consuetudinem, manus extensae fi- 
guram in sigaorum quorundam summitate exprimendi. Se- 
cundam sententiae suae rationem  Lackemacher inde petit, 
quod Moses in collem quendam ascendisse dicitur jn fine 
Vs. 10. Id enin nulla alia de causa ab eó factum cre- 
dibile esse, nisi quod, durante conflictu, signa sni$ im- 
peratorum more, ostendere decrevisset. Tertio, Mosen 
non alio animo in collem istum sese recepisse; quam ut 
vexillum erigeret, baculum etiam arguere, quem secum 
allatum .in altum ibi exporrexit, , Aaronem et Churem 
comites ea propter adscivisse videtur Moses, ut mandata 
ipsius ad Josuam reliquumque exercitum, sicubi opus es- 
set, perferrent, Hic igitur proelio commisso accidit, ut 
dum manum, Moses attolleret,' h. e. vexillum seu bacue 
lum suum erectum teneret, et mandata daret, ut, in- 
'quam, superiores essent Israelitae, dum vero demitteret, 
atque ita cessare de imperio videretur, ut Amalecitis - ce- 
derent. Factum nempe arcana quadam Dei gubernationé, 
ut signum illud divinum cernentes milites Fsraelitici forti 
animo pugnarent, hostiumque sustinerent impetum, confi- 
si, Deum ipsis adesse auxilio, | victoriamque animo jam 
praécipientes, certa spe et fiducia, ^ Quae quidem Latke- 
macheri hujus loci expositio, quicquid ceterum de ea sta- 
tuas, longe praeferenda videtur Nachiigallii conjecturae in 
libro supra p. 287. laudato, p, 515., totam hanc narratio- 
nem transsumtam esse ab effigie quádam hieroglyphica, in 
qua Moses mandata dans, ut imperator dextera in sublime 
protensa' repraesentatus fuisset, 


12. C333 Γι "1^ Manus Moses graves erant, 
ἦν 8. fes$ae, neque enim. brachium erectum diu habere 


͵ 
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sine lassitudine, possumus. . 73x firmitas ,. substan&vum : 
pro àadjectivo, /irmae fuerunt. Aben-Esra interpretatur 
ἘΠῚ Dy 0i) rem stabilem et firmam, qui et notat, 
τον esse singulare, quemadmodum vu. quum vU 
sit plurale, q. d. et facta est unaquaeque manuum ejus fir- 
má, 8. stabilis; coll. Genes, XLIX, 22. mqEX ma ubi 
cf. not. ^ 


15. woy-nw) pooy-nw 4malebum et ejus populum, est . 
ἕν᾿ διὼ δυοῖν pro. populum Amelekitarum. ὦ 


᾿ τήν. ἼΔΌΞ ji: Memoriale in libro, sc. quem scribere 
incepisti. Cf. Vol. 1. Prolegonum. p. 5. rum *2»é3 ni 
JPonito in auribus Josuae, i. e. dic ei, manda ei. 


15. 582 nim Jova vexillum meum. Sic compendia- 
ria loquendi formula vocabatur altare, pro n3" n315 
*oj altare Jovae signi mei. Vocem 192 verterunt LXX. 
καταφυγήν μον, Vulgatus exaltationem meam. Sed Ὁ2 est 
signum, quod pertica adtollitur, ut copiae ad id concur- 
rant, vid. Num. XXI, 9. Ps. LX. 6. Jes, V, 26.  Allude- 
re videtur Moses, ut Clericus observat, ad virgam Dei, 
qua, sigui militaris instar, sublata, victi fuerant Ama- 
lekitae. ' : 


L 
i 


16. Verba m ὉΞ ΠΣ 1^3 non satis sunt clara, Co- 


.dex Samaritanus pro r4» 02 legit 102. £ronus,, ex rece- 


pta Hebraeis interpretibus sententia, C3 per apocopen 
pro 953 positum esse, ; LXX. haben! ὅτε ἐν χειρὶ κρυφαΐᾳ 
πολεμεῖ Κύριος, quasi egissent: r6 T ὈΓΙ n«02 m2, ma. 
nu. oceulía pugnavit Jehova. — Vulgatus: quia manus. se- 
lii Domini et bellum Domini erit contra 4malek, omis- 
so ^p, Syrus: ecce manum contra. sedem. .Bellum Do- 
mini.contra Amalek etc, omisso tw, Verborum vero, ut 
in textu sunt, commodissímus sensus esse videtur, quem 
proposuit Clericus: quia manus ejus, scil. 4malek fuit 
contra thronum, Dei, ideo. bellum Jovae, contra! Amaleki- 


,tas, in omne aevum, ut sequitur, Thronum Dei cense- 


--«-- 
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batur tum esse inter lsraelitas, quia Deus illorum rex 
erat. Idem. Clericus haud spernendam conjecturam affert, 
pro 023 legi posse O2 vexillum, ut ad nomen altari impo- 
situm Moses respiciat, quod illis temporibus plerumque 
facere solebant, qui rei cuipiam nomen dederunt, uti ex 
aliis exemplis constat, v. c. Genes, XVI, 15. Facile etiam 
litterae 2 et 2 permutari possunt. — Haec Clerici conjectu- 
ra et probabilis visa est. J. D, Micuagrti in Bib Ori- 
ent: Nov. P. Ilf. p. 195., et GrseN10 in Commentat, de 
Pentat, Samarit. p. 54., quamquam illa per nullum hu- 
cusiue collatorum' codicum confirmatur, Jo. ScarioEnt 


sententiam in Zmendat. tempor. L. III, p. 225, 7; hoc 


loco czppum aut monumentum; ut 1 Sam, XV, 12. 2Samn. , 
XVIIL 18.» 73:303 vero (nam ita ut unam vocem legit) 
τριακάδα notare, sive ἕνην καὶ νέαν, aut.diem festivam, 


quae per tibicinem indicebatur, wt sensusesit, erexisse 


Mosen cippum in memoriam illius T guoaridos » sive ἔνῃς καὶ 
vías, cum epigraphe: aeternum bellum fore inter popu- 
dum Jovae et 4malecum , solide :efellit P. Zonw in Zi- 
blioth. antiquar. exeget. 'T. I. P. 8. p. 675. seqq. Inter- 
pres Graecus anonymus, cujus vefsionem e codice Vene- 
to edidit Ανμον, V. 8. V., pro llebraeis πὶ o27'y haec 
posuit: ὅτε χεὶρ ἐφ᾽ ὑμῖν τοῦ ὀντωτοῦ (ita nim reddere so- 
let), quási o2»5r super vos legisset (quod tamen D2*" 
scribi solet), Ad quae verba in Commentatione de indo- 
le et usu illius versionis p. :8, haec notavit: »Sacrá- 
menti ritum et forniulam jam Chaldaeus interpres ( On- 


kelos), licet nimis argute, hic quaerendum suspicabatur ; 


elliptica tamen ratione hunc 1oenni explicandum esse , res: 
ipsa loquitur. . Atque sic. sensus. subnasceretur facillimus: 
prope altare nunc a.vobis exstructum manum suam sue 
per vos proótendit Jova, jurans, se bellüm internecinum 
illaturum esse populo Amalek.* Aliam similem interpre. 
tationem vid. in dem. aiten 'und neuen JMorgenl. P, II. 
'No. 256. p. 52. " 
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5. Jethro, Mosis socer, generum in deserto invisit, ad 
eum uxorem cum duobus filiis adducit , et de constituen- 
dis infer ioribus judicibus consilium dat, quod Moses 

exegüitur. Cap. XE IIl. 


Ca$. XVIIT, 1. De 53m vid. not, ad III, 1. Aben- ^ 
Esra quae hoc Capite narrantur post legem a Deo datam 
accidisse ait; atque idem ad Vs. 18. sentit Jarchi, idque 
e Vs. 16. colligit, ubi de statutis ac legibus Dei Moses 
ad socerum suum loquitur. ' 


2. ryrphu "nw Post ejus dimissionem , i. e post- 
quam Moses uxorem suam, quam secum in Aegyptum 
proficiscens assumserat, ut supra IV, 20. narravit, quum. 
eam impedimento sibi fuisse animadverteret, ad paternam 
domum uno cum filis remisisset. ld ex hoc loco patet, 
ubi Jethro filiaan una cum ejus filiis ad Mosen reduxis- 
se dicit. , i 

G. rmub-5w wow Dixit Mosi, scil. per praemis- 
sum nuncium, qui inducitur loquens instar ipsius Jethro- 
nis, more Hebraeorum jam observato supra ad VII, 17. 
Loquuntuf et ita interdum Latini. Prrwius junior £pi- 
stol, Lib. I. Ep. 5. Zvigilaveram. Nuncius a. Spurina, 
venio ad tc, imo ego ad te, h. e. qui nunciaret Spu- 
rinam ad me' venturum, cui nuncio respondi; me-ad il. 
Jum iturum, 

II. Drybr x7 oW 23d Za re, qua proteree ege- 
runt, scil Aegyptii' contra eos, lsraelitas, Verbum 4» 
cum ὯΣ constructum denotat proterviam in opprimendo, 
ut infra XXL. 14. Nehem. IX, 10., qui locus àd hunc 
respicit. Ἐς vero ea, qua Aegyptii contra Hebraeos pro- 
terve egerunt, Clericus recte intelligit equitatum et cur- 
rus, quibus Aegyptii Israelitas perdere sperabant, quibüs 
vero factum est, ut Aegypti ipsi in mari submersi sint, : 
DarnHius, ceterum eodem servato sensu, ex antecedenti- 
bus repetit 7373 aut "33, vertitque: mam in eo ipso, 
ín quo illi Jeraelitas longe d dimid ; magnum sese ex- 


L 


Cap. XV Ill. à 385 


hibuit, scil. Deus. J. D. Μιομλξιιθ cum Fagio existi- 
mat, Jethronem respicere ad istam Aegyptiorum crudeli- 
tatem, qua pueros Israelitarum aqua submerserint, Ver- 
tit Hebraea ita: denn in dem Element bewiefs er sich 
grofs, damit sie an den Israeliten Tyranney geubt Aatten, 
12, DWiw3 385 ony 2x5 Ad comedendum panem 
coram Domino; intelligitur epulum sacrificale, apud 
omnes antiquos populos usitatum. ; 
53$. 0x3 0b Populusque adstabat, ii videlicet ex 
populo, qui litigabant. 1 


15. ὌΝ v1 "ox wi*7*2 Quia populus ad sci- 


scitandum Deum ad me venit. Sensus est: nullos alios 
judices adsumere possum; populus enim non me ipsum 
ut judicem adit, sed Deum, cujus nomine ,et ex eujes 
legibus ego judico; conf. Vs. sequentem, 


16. «31 035 nrv73 Si causam habent; seu con- ' 


troversiam judicio dirimendam. ovx "pn tu ntm 
ΤΩΝ ut eis Dei sententiam patefaciam. 


18: jan 22 Marcescendo marscesces, i. e. fatiga- 
ris. "331,352 733 Gravior tibi est haec res, i. e. hic 
modus judicii diflicilior est, quam ut tu, solus eum susti- 
nere possis., 

19. τὸν es wm Zt sit Deus tecum,, Deus tibi 
faveat; ego tibi quidem consilium dabo, sed Deus ei fa- 
vere debet. Dow 30 Dy5 τῆν m) Esto tu Auic po- 
pulo interpres apud Deum. uw So proprie e regione 
Dei, ij; e. coram Deo, /' interpres apud Deum. Sensus: 
tibi tantum res graviores serva, ad quas dijudicandas 
Deus ipse est consulendus; res faciliores olii judices de- 
cernere posue 

20, ^n TWrnw v0 nrw Zxpones,eis wiam, 
qua incedant , et, quae faciant , signifi cabis. — Constituas 
leges, ne ops sit, te in singulis rebus consuli. 


" 


21. EE wow iri fortitudinis ,. i e. viri probi, . 


integri. "n enim;. quod proprie militarem. virtutem si- 
gnificat transfertur ad animi virtutes, et designat inpri- 


, 


Wt AI nari 


! 
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mis illius constantiam , qua neque gratia, neque timore a 
recto justitiae tramite defectitur, denique in universum. 
usurpatur illa vox de animi 'integritate; et. probitate. 
Sic! 1 ἔστε. I], 52, nri est vir bonus, Aomo probus. 
Ruth. lari. €i rm )w muder proba, et 1 Sam. X, 26. 
27. "wn viri boni opponuntur. τοῖς Ursa "23 homini- 
.bus malis. τον ΣΝ veri amantes, τος ἢ, l. et 
alias idem valet, quod. Latinorum /7zstitia et "Graecorum 
δικαιοσυνη. Ἢ D'nbw "0 nl) ooi Z4 constitues su- 
per eos chiliarchos, rel. Quod Jethro numero plurali 
dicit cAiiarchos,; centuriones, pentecontarchos ," decurio- 
nes, non videtur intellexisse, singulis hisce .distributio- 
nibus praefuisse plures collegas , eadem dignitate orna» 
tos; sed ita loquutus est propter praefectorum: niultitu- 
dinem, Nam in numero :sexcentortum milium virorim 
chiliades sunt 60o, hecatontades 6000, :pentecatontades 
12000, decades 60000, itaque praefectorum numerus: fuit 
78600. Horum videntur ita.fuisse distincta munera, ut 
quod non poterat judicio decurionum absolvi, id defer- 
retur ad pentecontarchos, et sic porro; ita nt quae lites 
a chiliarchis ob difficultatem, aut contendendi studium non 
poterant.dirimi, de iis chiliarchi ad Mosen, Moses ad 
Deum referret, Ceterum nom est verisimile , decufiones 
illos 60000 omnes in publicis judiciis locum cum suffra- 
gio habnisse; ubi judices in conventibus populi Lsraelitici 
memorantur, ibi chiliarclii. tantum et centuriones intelligi 
videntur.  Háec institutio valuisse videtur dumitaxat ad 
tempus peregrinationis, qua populus in certos nümeros; 
non in urbes ac pagos, ut postea, erat divisus, Deut. XVI, 
18. Vid. MicuaEris ZMosaisches Hecht, P. Ι, $. 49- 
295. Diu: tS "opo-5y np ὈΣ 9 Ὀ2Ὶ £t Aie 
"populus quoque Salue et incoiumis ad ἈΡΑ͂Ι suum per- 


veniet, Nimirum , ut exponit Aben.- Esra, quod narratione : 


lites ac. controversiae eorum cito ' diremtae erant, Fieri 
enim-non poterat, ut vir unus, qui jus diceret trécentis 
myriadibus; omnibus satisfaceret; 


r 


' M TA 





. 


Pans ϑξοῦνθα, 


Leges Hebraeis per Mosen datae. 
Cap. XIX — XXXIV. 


1. Cum populus ad montem Sinai yenisset, Mose ins 
ternuntio rogatur, num Jovae legibus parere velit? Quod 
quum promisissel , jubetur wese lustrare ad tertium diem, 
ex Jova ipso has leges auditurus, Tertio die descendit 
Jova cum insigni majestate in montem, ad quem populo 

propius accedere interdicitur. Moses tantum et “1α-- 
ron jubentur montem ascendere. Cap. XIX. 


Car, XIX, f. r1 ofa Jn die isto, i. e, die pri- 
mo tertii mensis, uttr.recte Jonathan vertit, Nam wh, 
quod praecessit, hic est propria sua significatione nopiZu- 
mii capiendum, ut 1 Sam, XX, 5. 2 Reg. IV, 23. 


5. cow ow my adsoendit ad Deum, intelligitur 
mons Sinai, qui Dei habitatio patbatur, quia Deus po- 
stea in illo leges dabat. 


4. tuv 5337-4» ὍΞΩΝ Wüw3 Gestavi vos quasi 
in alis aquilinis. Aquila enim, si "pullos ex nido edu- 
cit, sub eis volitat, ne in petras delabantur et in iis 
contundantur. Cf. Deut, XXXI, τι. Plura vid. in Bo- 
cuaRTI Hieroz. P. IL Lib. IL. Cap. $. T. IL. p. 762. et 
p. 766. edit, Lips. "5x n»n& wax) Jfdduxi vos ad me, i, 
e. liberavi vos a crudeli Aegyptiorum servitio, et recepi 
vos in tutelam meam singularem. 

5. E5737 725 n5io 35 onwm Estis mihi peculi- 
um ex omnibus populis, i. e. populus mihi carissi- 
mus, quem peculiari complector favore, lta saepius vo- 


Schol, P.4, Fol.2. . : Y 
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catur populus [sraeliticus, 6. g. Deut, Vll, 6. XIV, 2. 
XXVl, 18. LXX. his omnibus locis vertunt λαὸς περιού- 


sis, populus acquisitus , peculiaris. Conf, Tit, Il, 14. 


1 Petr. 11, 9. - 


6. n5 n32»óo "yis omi -Éritis mihi regnum 
sacerdotum. Haec verba MicuarLis in notis ad ἢ. l. et 
in Jure 4Mosaico, 6. 54. ita interpretatur: o8, regni mei 
cives, habebitis jura et privilegia sacerdotum , et putat, 
'hnanc dictionem petitam esse ex Aegypto, ubi sacerdotes 
magnis ornamentis fruebantur.. PAvuLsEN, von der Aegie- 
rung der JMorgenlánder, Lib. l. c. 1. Sect. a. ᾧ. 9. P. 
24. existimat populum Israeliticum  regríum sacerdotum 
dictum fuisse ideo, quia ex more, multorum Orientalium 

populorum, sacerdotes regiminis participes fuerint. Sed 
verum vidisse haud dubito Clericum, qui observat, re- 
guum sacerdotum significare homines nou, minus Deo $a- 
cros, et ei caros quam si omnes essent sacerdotes. Ut 
sacerdotes, qui.pie et^ caste. rem: divinam faciebant, Deo 
cari: habebantur; sic: Deus significat, sibi caros fore, Israeli; 
tas, silegum suarum observantes sint. UT Y3 Gens sacra, 
quippe quae universa sacerdotibus constabit; separata ab 
aliis. populis, 


^'^ 9. 8. Declaráverat Jova. per Mosem, se et Deum et 
Regem summum fore: Israelitarum, Vs. 5. 6. Quum uni- 
,versus populus hane Dei declarationem corisensu suo ap- 
probasset, hinc factumi est, ut aliorum Deorum cultus 
tanquam crimen laesae majestatis consideraretur. .Sicuti 
enim. omnes fere populi antiqui,.Deos , terrarum suarum 
peculiares simul etiam earum reges esse putabant ; ita Jo- 


va etiam, huic opinioni sese accomunodans, Israelitarum - 


Deus simul et. Hex esse. voluit: "id quod vocari solet 
Theocraia, qua voce primus usus est Josreuus, de hoc 
Dei regimine peculiari . super lsraelitas Lib. 11. contra 
-pion. δ: 16. ita loqüens: Of. wi μοναρχίαις, oid? ταῖε 
ὁλέγων ϑυναστείαιε,» ἄλλοι δὲ τοῖς πληϑὲσιν ἐπέτρεψαν τὴν ib. 
σίαν τῶν πολιτευμάτων. ὃ δ᾽ ἡμέτεῤος νομοϑέτης εἰς μὲν τούτων 


Cap. TIS 2^ 339 


οὐδοτιοῦν ἀπεῖδεν (ὡς δ᾽ ἄν σις εἶποι βιασάμενος τὸν λόγον) 3εο- 
κρατίαν ἀπέδειξε τὸ πολίτευμα, Θεῷ τὴν ἀρχὴν καὶ "τὸ κράτος 


3 - "- -€- n . 
᾿ἀναϑεῖς, καὶ πεῖσας εἰς ἐκεῖνον ἅπαντας ἀφορᾷ. pr//7 quippe 


uni tantum , paucis quibusdam alü, aii denique populo 
summam reipublicae potestatem commiserunt. 4t legis- 
Jator noster, | hisce neglectis omnibus Theocraticam (a : 
ceat enim hac voce, tametsi paulo duriore, uti) reipus 
blícae formam instituit, dique ita, summo principatu 
Dei numini attributo , id egit maxime, ut in eo cuncto- 
rum oculi et mentes acquiescerent. kac autem ratione, 
ut apparet ex 118, quae supra monita sunt, Sapienter pro- 
spexit Deus; ne Israelitae. ad idololatriam prolaberentur, 
Plura de theocratica regiminis forma vid. in dem alten u. 
neuen Morgen. P. 11, No. 259. p. 54. seqq., et cf. quae 
de hac re disputarunt Sexwcem, de Legibus Hebraeorum 
ARitual. Lib. L in Dissertat, de Theocratia Judaica , P. 
174. seqq. JenusavcEM, Betrachtungen über die' vor« 
nehmsten. Jahrheiten der. Heligion, P. II./ Commentat, 
4. Sect. 5. p. 587. seqq., Hess, Geschichte JMoses, P. T. 


p. 196 — 198. : 


9. y ars Zn densitate nubis.  Intelligitur nübeg: 
tonitrua et fulgura edens, praesentiae divitiae signum. 
kr Ov" rvbu* may» Ut audiat populus me tecum loqui, 
et tibi in perpetuum credat; voce coelesti audita non pot- 
erit suspicari ea, quae/ nomine meo edes jussa et prae- 
cepta, esse a te conficta, : 


10. ionup Sanctifíica eo$, ablutionibus nempe cor- 
poris et vestium, quae a Latinis Zustrationes dicuntur. 
Hujusmodi | ablutiones, antequam sacra fierent, apud 
omnes antiquos populos usitatae erant, Ut enim: nos, 
quidpiam tractaturí, quod in pretio habemus, aut aliquid 
solemnius acturi, manps purgamus aqua, ne qua. forte 
immundities nobis adhaerescat , Àta sacra facturis illotis 
manibus aut sordidis vestibus ad altaria accedere religio . 
εγαῖ, Cf. Gen. . XXXV, 2: 
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in hmm 0 Descendet Jova, i. e. per fulgura et 
tonitrua. sese praesentem ostendet, 


12. 3TXj3 1533 "12 nihp 025 ὙΠ Cawete, ne 
in montem, adscendatis finesque ejus adtingatis. Ratio 
erat, üt Deus sui majorem reverentiam injiceret lsraeli- 
fis, et eximio, singularique quodam honore Mosem or-, 
naret spectantibus Israelitis, dum huic soli ascendere lice- 
ret. Sic et omnes gentes ἄδυτα habuerunt, quae nemini 
nisi sacerdotibus fas erat intrare. Mons Sinai tanquam 
Dei habitatio seu palatium  considerabatur. Sicuti vero 
ex mo:e Orientalium hodienum regnante, regis palatiuza 
nemini permissum est ingredi, nisi intimis regis aut evo- 
catis ad thronum regium; ita Dei,.regis Israelitarum, pa- , 
latium , nemini accedere licitum erat, inisi Mosi tanquam ' 
intimo regis. Similiter si rex Golcondae judicium exer- 
cet, palatium inter et populum tres palórum ordines iü- 
figantur, ques qui transgressus fuerit, ,capitis supplicio 
afficitur; id quod narrat TavEnwiER Poyoges, P. II, P. 
26. b. 


15. v3 vin7w5. Ne manus eum adtingito, i. e. 
ne quisquam talem transgressorem |seqnalur intra conse- 
cratos terminos, ut eum inde ejiciat; sed ille aut lapidi- 


bus obruatur e longinquo, aut ,sagittis  confodiatur, 


my?on$hváw, uj qbb2 Cum, trahet tuba, i. e; lon- 
giore sonitu canet; sive, si tonitruum sonus similis erit 
tubae clangori, ὭΣ pro *352 pw, uti. patet e. Jos, VI, 
5. Sed. nominis '53* significatus nou satis est certus, 
Varias de eo sententias recensuit et examinavit. FuLLERUS 


in iMiscelann. SS. L. IV. Cap. 8. lpse, explosa He- 


braeorum sententia, 23 significare arietemt, censet, no- 
men illud a *3*.in Hiphil duxit, reduxit, proprie re- 
ductionem, tim speciatim annum reductionis , TO ἕξος τῆς 
ἀναγωγῆς», Signare, i. e, annum illum (quinquagesimum 
quemque, Levit XXV, 10.), qui omnes ad vetustas sedes 
agrosque suos, ad antiqua haereditatum jura, et primas 
vivendi conditiones reducebat. Alii, quibus et adstipula- 


Cap. XIX. 841 
tus Jo, BawEp, CaRezovius in Dissertat, de amo Jóbeleo 
(repet. in -Mpparatu. 4ntiqq. S. Cod. p. 447. seqq.) $- IV., 
sonum longe productum notare putant. — Alias sententias 
vid. in J, D. MicnaELis Supplemm. p. 1048., ubi tamen 
praetermissa est Jo. Gro, Fmamxir in Novo system; Chro- 
nolog.-S. p. 15. proposita sententia, ab "35^ ἐναγειν, 
*3* esse epactam, interoalationem, “δι. 3s pp tale 
cornu, cujus clangore annus ἐπαγόμενος indicebatur. ^ Per 
ro3 videntur principes populi intelligendi,. aut quidamr 
ex iis tanquam legati a populo, cf. infra XXIV, τ. 

15. τῶν Ὧν wwdar-'ew JNVeque ad uxorem accedite 
Hac re se pollui existimabant Ofientales paene Qtrimes. à 
Id de Babylonis ét Arsbibus narrat Hrxoporus Lib. I. 
ὃ. 198. et de Aegyptiis Lib, II. c. Gr. Aegyptii Sacerdo- 
fes sacris solemnioribus instaritibus multis rebus abstines 
bant, πρὸ δὲ πάντων ἀφροδισίων καὶ opas γυναικείας» ut di- 
eit Chaeremon apud Poarnvniuw de abstinentia, Lib. IV. 
c. 7. Idem mos invaluerat apud Graecos, ut dócet prae- 
ter alios Mrunsius in Eleusiniis Cap. VII., et apud Ro- 
manos, ut liquet ex 7ibu//o, Lib. If. Eleg. t. Moham- 
medani quoque cum loca sacra Meccae visitant mulieri- 
bus.abstinere debent; vid. MrnAncEA pn'Onussox Tubleau 
de l'empire Othoman 1,. V. Cap. x. Act. ll No. 5. P. 
H. p. 40- vers. teuton, ; ᾿ SE ak 

17. Sn cxrynw mup wvb Tum Moses populum e 
castris Deo obviam duxit. "Tonitrua et fulgarta Deum 
mox descensurum significabant; itaque quum Deus in 
montem descenderet, dum populus it ad montein, ei obs: 
viam procedere dici potest. ' u: 

18. 553 γῶν "ovo “πὶ Tetus mons Sinai "fumabat, 
Nubes illae densae tonitrua edentes fumi speciem praebe- 
bant. *&5 "152 Tm» Et contremebat totus mons vee 
hementer. Nonnulli cogitarunt de motu terrae4. sine ne 
cesáitate, quum jam tonitrubus satis concuti mons potuerit. 


19. "epa Jn voce, i.e, pef tonitrua, Cf, Genes. 
Il, 8. ro. scd] τὰς 
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022, 523580 niy- Ef ipsi Sacerdotes, «Quum | .Aha4 
ronicuní sacerdotium tum nondum: institutum esset, plu- 
res; putarunt/éiguificari hic primogenitos Israelitarum, qui 
Deo . velüti ,Consecrati fuissent, vid. supra XIII, 2., εἴ 
quornm:.vice.postea Leviticam tribum consecrari: sibi vo- 
luisset ; Deus;; Num, VIII, 14. Sed quum infra XXIV, 5, 
-Moses: dicatur misisse ad.sacra facienda. x3 ^23 ὍΣΣ 
adolescentes . filiorum . Jsraelis;: verisimilior est. Clerici 
"Sententia ;.,sipgnari nonnullos ex juventute, quos Moses 
huic rei praefecerat, : Et observavit jam Abarbenel, dele- 
gisse Mosen ex ,Israelitis, nulla ordinis nascendi ratione 
habita , juvenes robore, ad sacrificia illa paranda necessae 
rio, sufficienter instructos. Robur utique requirebatur 
baud. mediocre, ad juvencos plures prosternendos, jugu- 
, landos,. excoriandos,' eviscerandos, et ad partes hostia- 
rum, majores quidem iMas , ad altare deportandas, Quo- 
cirea memo , vel senectute. debilitatus, vel alid ex causa 
viribus destitutus sacrificii officio fungi. rite omni ex parte 
poterat, Ista de causa Graeci etiam antiqui in sacrificiis 
apparandis juvenum opera sunt usi, id, quod veterum au- 
ctorum testimoniis. probavit LAckEMAcHER in Observatt, 
$5. P. VI. Obs. 5. de juvenibus sacrificántibus p. 552. seqq. 
mmc cUuiai Qui ad Jovam accedunt, i. e. in mon- 

;, tem Sinai, Dei palatium M ascendunt, 
. 35... COM ^ ἜΝ) Ft dixit eis, Quid dixit, non ex- 

. primitur, atque ideo , exponi potest; et alloquutus est eos, 
ut ἼΩΝ idem sit "quod um ut. Gen. IV, 8., ubi cf. 

,HO'. , Vernm, et in üsiteta signiüicatione licet hic, accipere 

— et dixit eis ,. nempe quae a Deo. eis dicenda acce- 
perat, Recte Jarchi: 11 nona Dow "Dx" dixit: lei hanc 
admonitionem », "scil. quae "Vs. 24. habetur, 


2,7 Promulgantuür: decem praecepta, et JMoses eorum in 
Ua 5 qerpres iebnstituitur. Cap. XX, (— (8. 


| Quae sequuntur, inde a Vs.r, usque ad Vs. 17. a 
Mose ipso Deut, JV, 15. dicuntur c»o311 noy decem 
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gerba, et ἃ Graecis Δεκάλογος, quod | decem .complectan- 
fur praecepta. Haec vero duplici modo dividuntr. Ex 
divisione Origeniana, quam sequitur ecclesia Reformata, 
ad primam ;tabulam, quae praecepta amoris in Deum 
complectitur, quatuor referuntur praecepta, et ita quidem, 
nt Versus tertius contineat praeceptum primum, de veti- 
«10 plurium Deorum cultu, Vs. 4. 5. secundum, de Dco 
xéro neutiquam sub ulla imagine adorando, Vs. 7. ter- 
tium, .et Vs, 8, quartum; tabula igitur secunda, quae 
de officiis erga homines agit,.sex praecepta numerat ita, 
ut'praeceptum decimum Vs. 17. generatim de concupi- 
Scentia vetita agat. Ab hac divisione diversa est Augu- 
stiniana, quam Lutherani maxime sequuntur, Secundum 
eam prima tabula tria praecepta, et secunda septem con- ) 
tinet, ita ut Verss. 5-—5. unum praeceptum comprehen- 
dant, et Vs. 17. duo diversa praecepta complectatur, 
quorum prius domum alterius concupiscere vetat. Ad 
summam caussae nif refert, utra divisio assumatur.  Ce- 
terum quod adtinet ad haec decem praecepta omninoque 
ad totum legum Mosaicarum corpus, manifestum est, ea 
solis Israelitis data et cis peculiari quodam modo imposi- 
ta esse, Christianos vero eis non obstringi, nist quate- 
nüs éarum nonnullas ipsa natura praescribit, quales eae 
Sunt, quas Christus ejusque Apostoli nobis injunxerunt. 
lllud enim, quod lex Mosaica multis praeceptis caret per- 
fectioris virtutis, et δᾶ tantummodo continet , quae neces- 
sária' sant ad jus hominum in societate servandum; mul« 
tos contra Israelitis imponebat ritus, ad cultum Dei ex. 
tertium. spectantes, illud, inquam, satis' arguit , leges: illas 
esse destinatas populo adhuc rudi et tantum per res sub 
sensus cadentes edocendo. Sic cavet quidem illa lex, ne 
foxium quid fiat proximo, sed qui erga eum debeat esse 
amór, quae beneficentia, quae injuriarum patientia, id 
non docet, aliaque id genus omittit, Multa etiam. prae- 
cepta accommodata sunt regioni et coelo orientali, εἴ" 
spectant modo ad Palaestünae maturam et.situm. Porro 
quum Israelitae agriculturam magis exercére debuerint, 
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quam" mercáturam, leges Mosáicae ad id compositae sunt, 
ut illam magis promoverent. Nonnulla etiam «majorum 
instituta ac patrios mores retinere debuit Moses, Tta: jura: 
Goelis permanebant, licet restricia essent, ^ Levirale mas 
trimonium magis: confirmabatur, quam instituebatur.. Ex 
ipsa autem hac ratione legis-Mosaicae satis apparet, eani 
non omni aetati omnibusque populis convenite, Nec fors: 
mula ista t2*475 D» npn perennitatem legis innuit, 
quum Moses ea uteretur in talis legis promulgatione,, 
quam ipse, postea abrogávit, Levit. XVII, 5. 6. 7. coll. 
Deut. XII, 15. 20— 22. | Digná $unt lectu, quae de hàc 
re monuerunt JenvsaLeM.in Betrachtungen über. die vor- : 
nehmsten | J2ahrheiten der Religion, P. IL Fasc. IV. 
Sect. 1. p. 351—555. Hrnprn im Geist der Ahebráüi- 
schen Poesie, P. 1. p. 353. seqq. HurwAGEL, ber den 
ersten. Unterricht nach den zehn Geboten, Erlang. 1784. 
p. 54— 4o. Ὁ. F, Srakgpris Commentt. duae de legum 
JMosaicarum. momento et àngenio, collectione et efecti- 


bus, Gotting. 1796. 97. . 


n quim mim s33& Ego sum Jova Deus tuus, 
qui te ex ergastulo. Jegypti eduxi: Haec praefatio. ne- 
cessaria erat, tum ut intelligerent Israelitae, cujus noii 
ne lex daretur, tum ut commemoratione beneficiorum 
suorum Deus Jsraelitas ad obsequium sibi praestandum 
adduceret. PrATO de Legibus, Lib. X. initio, ὡς ϑεοί, τ᾽ 
εἰσὶ xui ἀγαϑοὶ δίκην" τιμῶντες διαφερόντων ἀνθρώπων, σχεδὸν 
τοῦτο ἡμῖν ὑπὲρ dmvru. τῶν νόμων κάλλιστόν τὸ καὶ ἄριστον 
προοίμιον ἄν εἴη. — Deos esse eosque bonos et justitiae πιρῖζ- 
to piis quam homines colentes, fere haec nobis pro omni- 
bus legibus pulcherrima sit et optima praefatio, Cicz- 
no de Legibus, Lib. IH. Sect. 16, Sit Aoc a principio 
persuasum cibibus, dominos esse omnium rerunt ac mo- 
deratores. Deos —— piorumque et impiorum habere ra- 
tionem, : 


$. 5 ὩΣ cvs Duos ih —myvM5 Non erit tibi 
Deus alius coram me.' Plurali a z*nw ws Onkelos 


^ 
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recte. vertit jjnnw ΡΝ Deus alius, Est enim tovox 


pluralis, qui dicitur, majestaticus, cui jungitur. verbum 


singulare 71; vid. GrzsEwiz  LeArgeb. p. 704, το: 
Minus vero probandus est, interpres ille,. quod *22-9» 
vertit 35 ^23 praeter me, quamvis consentientes. habeat 
LXX., qui «As» ἐμοῦ verterunt, Sed recte Vulgatus: co- 
ram me; neque euim 528 τ» usquam praeter significat, 


'"erum semper coram, prae conspectu. Deus alius vero 


. eoram JDeo esse dicitur, quod Israelitae, quibus. Deus 


verus adesse se et adfaturum. significabat, . δὲ aliorum 
Deorum cultam àdscivissént, hos Deo tanquam inspectau- 
te culturi fuissent. Hac lege ostendere voluit Deus Israe- 
litis, se variarum religionum  mistüram et praeter .süum 
etiam aliorum deorum cultum nullo modo probare. Erat 
enim haec vulgatissima illorum temporum. superstitio, ut ' 
homines praeter ejus terrae, quam habitabant, .Deum, 
etiam -aliarum Deos coli posse ac debere putarent.. Bene - 
hórum duorum Versuum sensum expressit MicmaELis in 
Jure Mosaico, P. $. 53. hoc modo: Si vel maxime 
eiiam, ex superstitioso stupore existimetis, plures esse 
JDeos , qui preces exaudiant, et sacrificia remunerentur, 
tamen ego Jova solus vos ex Aegypti servitute in dber- 
tatem vindicavi. Hinc in republica ea, quam ipse ego 
constitui vobisque dedi , praeter me alius Deus ne coli- 
tor, ne adoratgr. - ' : 

4. m "c5 qnorum IVe facias tibi sculptam 
imaginem aut simulacrum ullius rei, sive sit in coelo 
sive in terra, sive in aqua sub terra.  Facile'intelligitur, 
nou omnes vetari imagines, ut quidam interpretes volu- 
erunt, sed tantum imagines tum. ipsius Dei veri, tum 
aliorum Deorum; erant enim in ipso templo imagines, e. 
c. Cheruborum. Vid. MicnazLis Jüs Zesaic, P. V. δ. 
250. JosrPHus Jfntiqq. Lib. lI. c. 5. δ. 5.: 'O δεύτερος 
(λόγον) κελεύει μηδενὸς εἰκόνα ζώου ποιήσαντας προσκυνεῖν, 66-: 
cundum praeceptum, docet nullius ünimalis simulacrum 


'adorandüm, Et sang hoc Versu praecipue ihnui videtur 


animalium cultus inter Aegyptios usifatissimus. ^ Tripli- 


* 
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cem, ut jta dicam, Aegyptiorum idololatriam pancis ver- 
bis complexus est Philo 'in libro. de. Decafogo,' ΝΟ], ἢ}, 
p. 195. edit. Marg. ubi, postquam uixisset,- non modo 
tauros, hircos, 'arietes ab Aegyptiis coli, sed etiam cro- 
codilos,. leones, aspides, addit, haec omnia animalia .ye- 
ραίρεσϑαι ἱεροῖς καὶ σεμένεσι, ϑυσιρκῖς τε καὶ πανηγύρεσι; κακὴ 
πομπαῖς» καὶ τοῖς παραπλησίοις, honoraré templis, fanis, 8α- 
erifi ciis, ludorum festis. diebus, pompis, εἰ id genus 
aliis. 'AQ ἑκατέρου wap, pergit, τῶν, εἰς χρῆσιν δοϑέντων 
ἐνϑρώποις ὑπὸ ϑεοῦ, γῆς καὶ V.davos, διερευνησάκκενοι TÉ ἀπ΄ 
γριώτατα» οὔτε χερσαίων λέοντος ϑηριωδέστερον ἀνεῦρον οὔτε κρο- 
κοδείλου τῶν ἐνύδρων ἀγριώτερον, ἃ σέβουσι καὶ τιμῶσι, Πολλὰ 
μιέντοι καὶ ἀλλα ζῶα, κύνας, αἰλούρουε, λύκους, m τὴν &y ἤβι- 
Jus καὶ ἱέρακας, [Nam δὲ in terra et. in aquis, quae, duo 
elementa magno usui esse voluit mortalibus Deus, per- 
serutati immanissima .quaeque, nihil ip terra invenerunt 
leone efferatius, nihil in aqua crocodilo atrocius, quo- 
rum tamen utrumque divinis prosequuntur honoribus. 
Quia et alias consecrarunt animantes, canes, feles, lu- 
et ex volucrum genere ibides. δὲ accipitres. 


pos; 
yq mnmnnb Sab terra, quia aquae littoribus sunt infe- 


riores, τ 


,5.. ey» mmnun m5 Non incurvaberis üs, i. e. 
nullo cultu eos adlicies, ne legi fraus fiat, Ut nullam 
omníno imaginem,. quae. coleretur, statui voluit. Deus, 
ita.nou modo inílexionem corporis, sed omnern illorum 
pulum vetuit, «2p "xw qvj5w mm ^2: £go sum Jo- 
va Deus tuus, Deus perfidiac in ipsum commissae impa- 
Henf. Ut mp de marito dicitur, qui rivalem pati. ne- 
quit; sic Deus socium in cultu, quem ab hominibus po- 
4tulat, ferre non potest, ,Atque hoc ipsum hic significare - 
vult Ieraelitis; neque enim se coli tantum jubet, 864 se 
solum, megatque sé passurum sibi alienos Deos con- 
jungi, aut partem cultus sibi soli exhibendi in ulla, si 
mulecra Deorum alienorum. transferri. “ἢ niw nz i5 
t:3 Pisifans delictum patrum: in filios, "pb  Pisitans, 


i 
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animadvertens, puniens. Quia enim judex aut fnapistras 
tus, qui criminibus plectendis est praefectus, ea plectit, 
quae cognoscit; ideo visitare, inspicere, ubi de peccatis 
sermo est, ea poenis vindicare desiguat. -ὩὩΡῚ m'"u5u-5y 
rwyaa Jn tertiam usque quartamque aetatem.  Adjectiva, 
quae: hic habentur, nonnisi de majorum progenie, nec 
nisi in forma pluralis masculini, "nec nisi elliptice, sup- 
presso substantivo, quod spectant, frequerítántur.. Sub- 
.Stantivum sübaudiendum vel c»23, vel t£» aetates esse 
potest. ὑπο ΟὟ Z/s qui oderunt me, quibus designantur 
ii, qui divina praecepta vilipendunt nec custodiunt, .On- 
kelos addit: jiWi32w 03 "on25 m3 po5vo 73 quan- 
do' pergunt filii peccare post parentes, i. e. parentes 
imitando. Νὰ scilicet hic locus adversetur aliis V. T. 
locis, veluti Déut. XXIV, 16. Ezech. XVIil, 20., quibus 
dicitur, non essé filiis parentum. scelera luenda, ^ Et no- 
stratiurh plerique verba haec, Deum punire velle culpam 
parentum in liberis, non esse ita intelligenda dicunt ,- qua- 
$i Deus a liberis nullo jure poenas repetere velit, ita ut 
qui nullam ipsi poenam commeruerunt, propter hoc 505 
lum, quod pater peccavit, poenas luant; sed hunc esse 
illorum verborum sensum: poenae, quibus adfecti sunt 
parentes, cerni poterunt adhuc in quarta generatione, Et 
1. D. Micnarris quidem in notis ad h. 1. et in Jure “310. 
saico, P. V. $. 229. poenam illam de /epra interpreta- 
für, quum. ex. recentiorum  inedicorum observationibus 
constet, lepram ad quartam usque generationem propa- 
gari, nepotemque leprosi ipsam etiam leprosum- esse, 
pronepotem autem leprae reliquias plerumque habitu foe- 
teute. prodere, Attamen quum aliis locis eadem, quae 
hic habentur; /repetantur (vid. infra XXXIV, 7. Levit. 
XXVI, 59. Num. XIV, 18.);, et exemplis. constet, puni. 
tos esse liberos propter peccata parentum (vid. 2 Sam. 
XH, 14. reg. XIIL/54. XIV, 10. 17.); haec dici vi- 
dentur e iore principum Orientalium , et aütiquiorum et 
recentiorum, qui/non tantiím eos ipsos, qui deliquissent, 
verumí una cum illis totas eorüm familias haud. raro .ca- 
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pite plectant.— Ejusmodi totius familiae ob patris delictum e 
medio sublatae exemplum hàbemus Jos. VII, 34. Cf. das. 
alte u. neue Morgenl. P. IL. No. 242. p. 59. seqq. 


΄- 


6. ΡΝ on τιον Millibys sero benignum me 
exhibeo, i.e. ad paucos ira mea porrigitur, ad multos 
misericordia. ^ Ostendit Deus, largiorem se .esse benefa- 
ciendo, qÓam puniendo. ΡΝ in millia scil, cvs 
generationum s. aetatum, i, e, ut Aben- Esra , exponit, 
nm»»5 nm yp rs προσ fine, in aeternum, 


7 i5 qul mu-Du-nN mtn m5 Jon pro- 
feres, i. e. noli enunciare nómen Jora Da tui ad falsum 
scil. comprobandum. my h.l. idem est quod ^u, 
conf, Vs. 15. pu "p et Deut. Vs. 1t, rw o, spud 
LXX, utroque loco μιαρξυρία ψευδής. Item. Ezech. ΧΗ, 
24. ὦ pnm, ὅρασις, ψευδὴς» conf. Hos. X, 4. . XH, .12. 
Jon. 1l. 9. Agitur hic de jurejurando, in quo profereba- 
tur nomen Dei, . Solebant multae gentes temere jurare 
et Deorum nomina adhibere etiam in rebus falsis. LXX. 
verterunt; iri ματαίῳ». σ᾽ re inani. Sed quum hic gra- 
vissima quaeque scelera vetet «Deus, credibilius est, per- 
jurium intelligi. — Ita et Philo haec verba Daterpeotatur y 
quen enim in. hujus legis explicatione dixiwet μὴ λαμβάς͵ 
γεῖν ὄνομα CoU ἐπὶ ματαίῳ, id explicat, μάρτνρα δὲ Queis 
ἐπὶ ψεύδει ϑεὸν ἀνοσιώτατον,  FLATO de Legibus, Lib. XI. 
P. 676. Edit. Ficin, Genev. Ψεῦδος μηδεὶς μηδὲν» μηδ᾿ s e. 
π΄ τὴν y μηδ τὶ κίβδηλον, γένος ἐπικαλούβιενος Θεῶν, μήτε ἔργῳ 
πράξειεν ὁ μὴ ϑεομισέστωτος ἔξεσϑαι μέλλων, Ινέπιο Diis ἐπα 
vocatis mendacium dicat, aut décipiat, aut aduiterare 
verbo, vel re quidquam audeat, nisi velit Deo odio esse.- 
"Et paulo post; Πάντως καλὸν ἐπιτήδευμα ϑεῶν ὀνάματα qus 
paires ῥαδίως. Pulcrum omnino est. institütum γ. Deorum 
nomina non facile polluere. ipi: m4» "3 Non enim ἐπα 
nocentem habebit. |n his verbis est λισότης. . Deus enin 
pon miodo innocuos non habet perjuros, sed graviter 
etiam ΄ 608 plectit, Videtur autem hic adhibita Durovgs, 


΄ 
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quía homines perjuri; cum interdum. nullas peculiares. 


luerunt poenas in hac vita, 'existimabantur forsan o non- 
nullis 'et dicebantur t^3p3 innocui, ac imipunes poenae 
m ^32b coram Deo; quasi Deus. hoc non curaret, et 
omnis ab hominibus poena esset metuenda; cui opinioni 
opponuntur haec verba, Jova perjuros innocentes non ha- 
bebit ; quamvis fortasse illico. non plectat. 


8. *up^ nau D*-ns 55i JMemor esto diei Sab- 
bati, ut eum sacrum habeas; i, e. soli Deo dicatum, 
sive sepositum; hoc die Deum sancte colas. [ἃ fiebat 


laeta grataque recordatione mundi a Deo conditi, conf. 


Exod, XXXI, 13. 17. sacrificiis, Num. XXXIIL 9. ro. 
epulis sacrificalibus aliisque laetis conviviis, conf. Luc. 


XIV, τ. Pro ^5; im parallelo loco Deut. V, 12. est 


QD, quod ipsum et h.l codex Samaritanus exhibet. 


Sensus utrobique idem est, ut monet Abei-Esra, qui 


simul observat, scriptores sacros sensus potius quam ver- 
borum rationem habere. — Ceterum septimum cujusque 
lhebdomadis diem jam ante Mosen ab Hebraeis sacrum 


habitum fujsse, collegerunt plures inde, quod supra XVI, 


28. Sabbati, ut diei cuique Israelitarum noti, mentio fiat, 
Vid. Cown. Ixrwir Dissertat, de institutis et ceremoniis 


legis Mosaicae ante Mosen ᾧ. XL in Éjus Dissertatt. ' 


£heolog. philologg. Vol 11. p. 25. seqq. Sed pluribus 
ergumentis illam sententiam impugnarunt Jo. SrrpENus 
de Jure Nat. et Gent. L. lI. Cap. XVl. seqq. SrrNcrR 
de Hebraeor. legg. rituai/. L. L Cap. 5. Sect. 1o. p. 76. 
seqq. ed, Pfafl,, Eicuuonw Urgeaschichte, herausg. vom 


GasLkn P. L p. 254. seqq., et ipse Gabler tum in Lsas. 


goge ad Eichhornianum librum p. 58. seqq., qusm in 
scripto, cui titulum fecit hunc: JVeuer Fgrsuch über die 
Mosaische Schópfungsgesehichte (Alt. et Nürnb. 1795. 
8.) p. 58. seqq. 


10. ^3) ΠΛ ΣΝ nv» nz ἼΣΗ 0 Septimus. 


autém dies quies est; i. e. dies feriatus Jova Deo. tuo 
scil, sacer, "quo ab omni labore debes: abstinere , neque 
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solum iu, sed etiam filius tuus et filia, servus δέ ancil-. 
la , jumentum tuum et peregrinus, .qui apud £e. commo- 

ratur. ΡΟΣ a prisca radice qw5 πιὲϑὲξ, proprie notat 
opera, ad quae mittebantur servi, quae Graeci vocant, 
ἔργον λατρευτὸγγ Cicero famula opera; deinde. voce illa 

signatur humanum opus quotidianum ,. quod quisque ex 

artificio vel negotio suo exsequitur, Hac lege. igitur cae 

' vebat Deus, ne labore perpetuo nimium premerentur ser- 

vi, atquo hinc etiam intelligere oportuit Hebraeos, Deo 

$ervos curae esse adeoque clementer habendos. Nec sa. 

ne hoc exigui momenti àlicui videbitur, qui meminerit 

miserrímae mancipiorum: sortis antiquissimis temporibus, 

preesertim sub herís durioribus. Nisi legislator servis, 

qui non exiguo erant numero, consuluisset, nulla requies 

laborum eis erat speranda; qua re saepe factum est, ut 

&ravissiináe orirentur servorum in liberos conspirationes 

in àliis rebuspublicis, cum nullae in. Hebraeorum historia 

légántur. Attamen non est putandum, veteres Hebraeos 

ab omni plane manuum opere abstinuisse. Quemadmo- 

dum enim, nut Clerici verbis utor, Romani, quae omissa 

nocerent feriis faciebant, ita nulla est causà, cur dubite. 

mus, quin Hebraei veteres idem factitarent; quamvis po- 

sterioribus temporibus superstitiosiores etiam opera neces- 
Saria omiserint. Vid.'MicmarLis Jus Mosaicum, P. IV. 

$- 195. 196. Jumentum vero a laboribus immune esse 

debebat septimo die, tum, quía jumenta opus facere non . 
possunt, nisi reganfur ἃ servis, tum ut Hebraei intellige- 

rent, etiam in animantia aliquam bonitatem esse exercen- 

dam; qua re simul liebat, ὧς homines longius ἃ saevitia 

in homines amoverentur. uz ἼΩΝ qw Ἐξ peregri- 

nus tuus qui in porlis tuis, LXX. δ᾽ προσήλυτος ὃ mwpu- 

κὼν ἐν σοί, n portis dicere solent Hebraei pro zn urbi- 

bus, nam urbes passim dicuntur portie, ut Deut. XII, 

15. 17. 21. Intelliguntur peregrini, qui servi erant apud 

Israelitas.. 2T FE ᾿ 

᾿ | τὰν 533 O* oU Ὡς rim mop Dwo* nuu 3 Etenim 

, sex diebus Jova fecit coelum δὲ terram, mare. et quae 
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in eo eunt. Maec est altera ratio; ob quam Sabbatum: 
observari'jussit Deus, —Volebat. septimae diei feriis me- 

moriam creationis mundi conservari, εἴ [Israelitas. ea re - 
testatos oinibus gentibus facere; ab inis coli id: numen; 

quod omnia creavit. 


12, 53! g2N-D) ΠΊΞΝ ΤΩΝ 722 Honora patrqn tuum 
εἰ matrem iuam, ut diu vivas in terra , quam Jova. 
Deus tuus tibi dat, Verba 322 honora comprehenditur 
etiam gratiae relatio, :quoad ea fieri potest; quam . signi- 
ficationem etiam habet Graecum s», quo LXX. usi 
sunt, conf, 1 Tim, V, 5. 17. Hierocles: Τονέας τιμήσωμιν 
ὑπερβαλλόντων, σώματος ὑπηρεσίαν καὶ χρυμώτων χορηγίαν «ὐὖ- 
τοῖς ὑπέχοντες ὅτι “μάλιστα προϑυμωτάτην. Parentes eximie 
ARenorabimus , si et corporis ministerium. et pecuniae; ad: 
miniculum ipsis praestemus quam. promtissime. Proximi 
Deo sunt parentes, igitur et honori D-i secundus est ho- 
nos, qui parentibus debetur, et merito-cetera inter ho- 
mines officia antecedit, quum sit totius prope humanae 
societatis coagulum haec lex, Nam qui parentes revere-' 
tur amatque, is fratres amat, ut iisdem ortos parentibus ; 
alios.propinquos,ob avos. proavosque cominunes, unde 
tota illa fluit necessitudinum series.  Apposite adfert Gro. 
tius illud Menandri:.'O λοιδορῶν τὸν πατέρα, δυσφημεῖ λόγῳ 
"Τὴν εἰς τὸ ϑεῖον δὲ μελετᾷ βλασφημίαν. Qui patrem incilat, 
voce: maledicit patri; at in hoc δὲ párat, ut ipsi males 
dicat .Deo. 'Cf. Micuakuis Jus. 7Mosaicum, P. VI. $.293. 


13. nn m5 JNe homicidium committito. nx? 
hoc loco sumandum est significatione strictiore de eo, qui 
nón casu et fortuito, sed trucidandi studio alium interficit, 
Vid. Micnuarris Jus /Mosaicum, P. V, δ. 275. Plura vid, 
infra ad XXI, 14. seqq. nx2n τὴ JNe adulferes. AsrEw- 
EsnaA, et post eum plures alii interpretes. per vocem ὮΝ δ᾽ 
omnem venerem illicitam,. etiam scortationem significari 
putant. Sed haec vox ubique apud Hebraeos in solo sen- 
, su adulterii sumitur, et sic transfertur .hoc aliisque . locis 
ἃ Graecis, Latinis aliisque interpretibus... Vetantur qui- 
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dem in lege Mosis scortationes; prohibentur et incestug 
et conmjugia cuz feminis quae falsos Deos colunt,. et alia 
illicitae Veneris delicta; sed in hoc decalogo 'ea tantum- 
modo crimina attinguntur, quae aut pietatem . aut socie- ' 
tatem humanam. maxime laedant, Ceterum jin codicibus 
Graecis hoc loco praeceptum de adulterio prius legitur, 
quam ptaeceptum de caede. lta etiam legit Philo in libro 
de decalogo: ordine enim progrediens ait de Deo: Τὴν 
ἑτέραν ἀνκγροιψώμοενος ( nempe seyrada ) περιέχουσαν ἀπαγορεύ- 
σεις τῶν πρὸς ἀνθρώπους ἀπὸ μοιχείας ἄῤχεται , secundum nu- 
merum quinarium scripturus, continentem ea interdicta, 
quae ad homines pertinent, initium αὖ adulterio facit; 
et causam addit: Μέγιστον ἀδικημάτων τοῦτο Mlyei ὑπολαβών, 
inter injusta facta hoc maximum existimans. | Sed' Sa- 
maritani codices consentiunt cum  Masorethicis, Et in 
Deuteronomio, Cap. V. LXX. ipsi eum,ordinem habent, 
qui in Hebraeo textu invenitur, ^u ἼΣ qy3 nirn N55 
.Ne falsum testimonium perhibeas in alterum.  Vetatur 
testimonium falsum coram judice, 


14. Hoc Versu non solum mala. concupiscentia in- 
tra animum latens vetatur, sed etiam externa significatio 
cupiditatis , quae sita est in Aadhibendis malis artibus ad 
tonsequendum, quod concupiscimus. Postquam adulte- 
rium, furtum, et falsum testimonium vetuit, tandem ita 
claudit hanc. suam ad populum adloquutionem, ut omnem 
artery qua damnum proximo, prae cupiditate eorum, 
quae is habet, creari potest, damnet, Non modo illici- - 
tum est, vi aut falsis testiimoniis alium domo sua ejicere, 
cum uxore ejus concumbere, mancipia et pecudes ejus 
furari aut abigere; sed ne ea quidem [ieri debent, quae 
eo tendunt, 


15. Jidebant tonitrua et flammas et clangorem tu- 
bae et montem fumantem, h. e. videbant flommas et 
montem fumantem,. et audiebant tonitrua et tubae. clan- 
gorem.. Saepius occurrit haec constructio, . qua verbum 
aliquod pluribus .nominibus.jungi.solet, licet'ejus notio 
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ad eorum partem pertineat, iía ut supplendum sit alte- 
rum verbum." [ta Esth. IV, 1. induebat cilicium et ci- 
nerem scil. substernebat sibi, vid. et Es. LVIIL, 5. z Sam. 
X, 9. Cf. Grsewi LeAhrgeb. p. 855. 

16. r27i8 Ne moriamur, Existimabant, non li- 
cere mmrtalibus Deum cernere sine vitae periculo. Vid, 
ot. ad Genes, XVI, 13. 


$. .Lex de altari terreo exstruendo. Cap. XX, «9 — 33. 


Car. XX, 1g. (35v "ΠῚ D'DWiTg2 ^4 Dow On 
JMe vobiscum e coelis locutuin esse vidistis, i. e. flam- 
mam, nubem, fulguraque vidistis, e quibus prodiit vox 
mea; otulis auribusque vestris Deum legislatorem | esse 
vestrum cognovistis. 


20. nw JMecum, i. e. quos, una mecuim colatis, 
Onkelos: *27jj coram me. 


* 1 


ai, *»nipyn no] naro «fltare mihi facies e ter- 
ra, sive e. cespite. Altaria enim terrea, sive e cespite 
viridi conflata, Israelitarum itinerantium conditioni optiníe 
conveniebant. Olim etiam apud alios populos in more 
erat iter facientibus, aras tales subitarias cespite de viridi 
struere, uti, Grotio observante, loquuntur Ovidius, Si- 
lius, aliique veterhm. De ratione hujus- legis pluribus 
disputavit SezNceRus de Jegg. Hebraeor. rituall. L. |I. 
Cap. 5. p. 215. seqq., quae tamen scopum ininus ferire 
videntur. "Veram rationem vix dubito. indicasse Clericum, 
Deum, quum unicum locuní, in quo omaes Israelitae 
ad sacra facienda convenirent, esse vellet, noluisse ea de 
causa ulla alio. in loco altaria ex perenniore materia sta- 
ini, aut quae elegantià suá sacra facturos, ut est plebis 
ingenium, allicerent. — so3unmw) τη τον v hnin 
Ut -mactes super eo Aolocausta tua et salutaria tua scil. 
sacrificia, quae duae sacrificiorum species omnis generis . 
sacrificia, complecti videntur; nisi forsan tunc. nonnisi 
quae hic memorantur sacrificia [sraelitis in usu fucrint. 

Schol. P.I. Vol.3. '"Z 
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wm) qw Winx sov Cj Cw Düpngnh23 Quos 
cunque in loco celebrari jussero nominié mei memoriam, 
ad te veniam tibique benedicam. — Ubi wow-nw wow 
commemorare faciam nomen meum,i. e. ubi coltm mihi exhi- 
beri jubebo, nam cultus non potest Deo exhiberi, sine multa 
nominis ejus commemoratione, Hinc formulà TD "INI 
τιν interdum cultus divinus significatur, ut 1 Paral. 
ΧΥ͂Ι, ά. ubi Levitae constituti dicuntur «2:15 ad cele- 


(05 
brandum s, laudandum Deum. Et Arabicum yo, 


de memoratione Dei rerumque divinarum sive ore fiat, 
sive animo; dicitar; exempla vide in Corano Sur. Il, 
195. ed. Hinck, et in AnsiLrEDbAE Znal P. Ll p. 190. 
lin, ult. Igitur illorum verborum sensus est hic; in omni- 
bus locis, quae cultui mihi exhibendo destinabo, preces 
invocantium exaudiai et me eis benignum praebebo. 

à». Tu) plnx DuiamtNÓ Chenünyn nel3w nir27DW* 
Si vero altare lapidum mihi jfeceris, non sstrues eos 
abscissione, i; e illud ex caeso lapide non exstrues, Va- 
rjas, quas afferunt, hujus praecepti rationes recensuit 'et 
expendit Spencerus 1, 1. Cap. 6, sect. 1., et ipse quidem 
rationem satis probabilem proponit bane, quod lapides 
impoliti , statum suum mativum εἴ" integrum retinentes, 
puritate quadam nativa donati, et altaris sanctitati maxime 
consentanei viderentur. ^ Addit, seculis antiquioribus in 
legem abiisse, ut pleraque Deorum symbola et insignia , 
rudia essent, et ornatu omni destituta, id quo: pluribus 
scriptornm veterum locis probat. m*y na2n ya" ^3 
nnm: δὲ scalprum tuum super eum (lapidem) extule- 
ris, eum pollueris, 251, quod proprie g/adium siguifi- 
cat, dicitur etiam de quovis instrumento ferreo, quo quid- 
piam expolitur aut ecinditur , ut h. J.. Quod Deus dicit, 
lapides ferro caesos esse pollutos, ;Clericus ita^ putat in- 
telligendum; quia semel dixit Dens, se nolle e caeso la- 
pide sibi alaria struj, eo ipso, si ferrum admovetnr, la- 
pides polluerentur, | sive inepti fierent ad structuram 8]}18- 
ris, Sed ob rationes a Spencero allatas lapides multo 
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opere caesi et elaborati vere polluti censebantur; quasi ; 
eo quod à inanjbuüs hominum tractati erant sordidi quid 
et impuri contraxerint. 

^o 25.3553) ὙΠΣΤΟ Ἢ n^gos nhrt-w53 Je ascendes in 
scala ad aitare meum, ne tua ad hoc retegatur nuditas, 
i. e. ne partes corporis verendae retegantür, rro sunt 
scalae pluribus gradibus, gradus enim (eine "reppe) 
ipsum habuit altare in templo Hierosolymitano, ut 
' apparet ex Ezech. XLIIL 17. ^ Quum autem, priusquain 
inter praecepta de vestimentis sacerdotum et femoralia 
confici praescriberentur (infra XXVIII, 42.), sacerdotes, 
aut qui eorim munia obirent (cf. supra XIX, 22.), Sine 
subligacnlis, sive femoralibus, laxioribus tantum tnuicis , 
induti, sacrà facerent; sublatis pedibus laciniae vestis ad- 
tollebantur, ita ut nuda femora conspicerentur. Jam quia 
denudatio verendarum pattium | corporis ab omnibus pae- 
ne gentibus antiquis valde probrosa habebatur (conf. Nah, 
IH], 5. 6.) 5 Deus hac lege sacerdotum honori et reveren- 
tiae prospexit. .Eadem ratio, ab honestate ducta, eandem 
pepererat apud Homanos legem. Grrri$ ex Fabio Pj- 
ctore, iNoct, /Jfttic. Lib. X. c. 15. de Flamine Diali: Sca. 
las, nisi quae Graecae adpeílantur ,' eas adscendere ei 
plus. tribus gradibus religiosum est,  Skmvius ad "deneid, 
IV, 646. ..4dpud weteres,: Flaminicum plus tribus gradi- 
bus , nist Graecas scalas , scandere non. licebat, πὸ ulla : 
pars pedum.ejus, crurumye subter conspiceretur ; eoque 
nec pluribus gradibus, sed tribus μὲ adscensu duplices 
nisus non paterentur adtolli vestem, aut nudari crura "» 
nam ideo et scalae Graecae dicuntur , quia ita fabri- 
cgntur, ut omni ex parte compagine tabularum clausae 
&int, ne. adspectum ad corporis aliquam partem ad- 
mittant. 
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4 Faride p eiviles, Cop. XXI — 
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1) Leges de servorum manumissione. Cap. X XI. «— n. 


2, n» 3hys Ὁ vu "ar ἼΩΝ pipn ^3 δὲ quis 
emerit aegrvum | Hebraeum, sex annos eum in servitio Ἢ 


'retineat, septimo anno gratis manumittatur. Nomen 


win h.l sunt qui capiant. significatione propria, ut in- 
telligatur aliquis e populis transeuphratensibus oriundus; 
Ismaelita, vel Ammonita, vel Moabita, Sed vix dubium 
est, significari hic Israelitam; ' Moses enim Levit, XXV, 
44. praecipit, servos, quibus Israelitae in perpetuum uti 
vellent, emendos esse a gentibus finitimis sub his antem 
nullae aliae intelligi possunt quam Ismaelttae, Midianitae, 
et alii ex Abrahamo orti, quum servos Cananaeos habere 
Israelitis non. esset licitum.  vg5n est manumissus , liber-- 
£us, 1. D. MicnazzIs in Supplemm. p. 881. ea voce pro- 


prie debilem. designari existimat, collato Arabico (X k&., 


debilis fuit; quod servo senectute debili videatur immu- ΄ 
nitas ab operibus, quibus impar erat, concessa. gitur 
vÜpn5 wY* proprie esse: exeat sive dimittatur pro debili, 
ij. e. tanquam debilis dimittatnr, eodem jure liber sit, 
quo qui senio debilitatus, Sed videntur Hebraei "wn 


significationes potius ab Arabico CH (media Fatha) : 
jecit, deducendae. "Unde illud proprie projectum, pro- 
stratum , ut Ps. LXXXVIII, 6., tum vero alectum, tan- 
quam rem nullius,- arbitrioque uniuscujusque commissam, 
hinc sibi permissum, manumissum, liberum, denotabit. 
Ceterum I:raelita servus fiebat, 1) si paupertate adactus 
se ipse vendebat, Levit. XXV, 59. Deut. XV, 12.; 2) si 
aere alieno oppressus addicebatur creditori, 2 Regg. IV, 
1. Matth, XVIII, 25.5 5) fur, qui non poterat restituere, ^ 
quantum. lex jubebat, vendebatur a judice, -vid, infra 
XXI, 5.; 4) liberi ex contubernio servi et ancillae geni- 


͵ 
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ti, mancipia fiebant, Moses hoc loco praecipit, ut ser- 
vus septimo anno manumittatur, Sed hic septimus an- 
nus dupliciter intelligi potest, vel ut sit annus sabbaticus, 
qui post Sextum quemque annum redit, . vel ut ab eo tem- 
pore numeretur, quo quis servire incepit.  MáiMoniDEs 
in Tract. de servis, Cap. Il. et post eum plures Jurispe- 
riti recentiores Hebraeorum intellexerunt septimum annum 
post initium servitutis, et hoc verisimillimám est, Moses 
enim nusquam, ubi de hac re loquitur, hunc manumis- 
sionis annum sábbaticum vocat, sed semper septimum ; 
et ubi de anno sabbatico agit; Levit, XXV, r — 7. nil di- 
cit de manumissione servorum. Etiam ante Mosis tem- 
pora servitii. tempus. septimo quoque anno absolutum 
erat, ut apparet ex Genes, XXIX. Sed si annus jubi- 
laeus, qui quinquagesimus quisque fnit, in annos caderet 
servitutis, servus, licet vel uno is anno ante Jubilaeum 
. esset emtus, tamen dimittebatur. "Vid. Micnarrnis Jus 
Mosaic, P. 11. $. 127. 

$. *»33 Cum suo (solo) corpore, i. e. caelebs, 
LXX. μόνος» opponitur enim τς "572 vir uxoris, i. e. 
maritus. Sed Hieronymus hunc locum sic vertit; cum 
quali veste intraverat, cum tali exeat, Cepit nomen v3 
alae s. orae westía significatu, quo Aramaeis in usu est, 
et ἃ Chaldaicis interpretibus pro Hebraeo 53$ usurpari. 
solet. Atque ita a nonnullis Hebraeis interpretibus vo- 
cem illam intelligi; refert Aben- Esra, qui tamen illi ex- 
plicationi refragatur , atque iis potius assentitur, qui ma 
idem esse volunt quod 73 corpus, quod et proximum 
Versus membrum suadet, 


4. τοῦς "s-in* vosw-ox δὲ deminus ei dederit 
uxorem , scil. ancillam extraneam , nt ex.ea susciperet li- - 
beros, qui deinde ipsius domino servirent. τιν) nux 
1533 m«Y* mnm nx nwim Uxor et liberi ejus mane- 
ant domino, ipse selus manumittatur. — Serviles enim 
nuptiae voluntate domiui solvebantur. — Accedebat, quod 
Jsraelitis non licitum esset,: Cananaeam in uxorem duce- 
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rej hujusmodi igitur conjugium tanquam non legitimüm 
Dominus solvere potuit, 


6. Nomine c5»15wn plerique interpretes hic indicari 
statuunt judices, magistratus , quia Dei loco de jure re- 
spondebant, ]ta jam Onkelos: r-2*7 o1 coram. judi- 
cibus. Micmarris in Supplemin, p. 88. putat, boc no- 
men judicibus datum esse ad exemplum  Aegyptiorom, 
qui reges suos et magistratus honore divirio afficere sole- " 
bant, Diononus Sicunus BibL Hist. Lib. I, c. go. Διὰ 
δὲ τὸς αὐτὰς αἰτίας (scil. grati animi caussa,' quod bene 
de ipsis meréantur) δοκοῦσί Αἰγύπτιος τοὺς ἑαυτῶν βασιλέας 
(MERE καὶ τιμᾷν», ὡς πρὸς ἀλήϑειαν ὄντας ϑεούς. “Αμὰ 
μὲν οὐκ ἄνευ δαιμονίου τινὸς, peni νομιέφοντες αὐτοὺς τετένχές 
yai τῆς τῶν ὅλων ἐξουσίας, ux δὲ τοὺς βουλοίεένους τε καὶ δυὶ 
γαμένους va μέγιστα εὐεργετεῖν, ἡγούμενοι ϑείας μετέχειν φύ- 
σεως. Ἐπ βοεῖ᾽ quidem possit, ut apud Hebraeos magistra- 


ius nomen crus acceperint ab A, coluit, ut qui exi« 
:1io honore colendi essent. Εἰ alüs V. T, locis, veluti 
infra XXII, 8. 27. Deut, 1, 17. Ps. LXXXII, τ. mv 
magistratus significare volunt, Verum recte Abarbenel 
observare videtur , judices et magistratus non vocari 
cw » misi respectu loci judicii, quod ibi judis 
cie Dei exerceant;: uti dicitur Deut. XIX, 17. — Sistant 
sese duo viri, quibus li erit, ^29 "225 m c 22^ 
' wosuh| coram, Jova, coram diues et judicibua, 
qui illis diebus erunt, Unde colligere est, judicia ia lo- 
co sacro habita fuisse, ubi Deus peculiare quodammodo 
praesens existimabatur. ^ Haud male LXX. h.l τὴν 
[πεν reddiderunt πρὸς T0 κριτήριον τοῦ Θεοῦ dd tribu- . 
nal Dei, i e. a Deo constitutuni, — 5; ix-nh vius rv" 

mv $32» rxwo2 Zt perforet dominha, aurem illius su» ἡ 
bul, et sic maneat ἐδ ejus sereus quamdiu vivet. e5y5 
.enim h. l significat pgr tótam vitam, ut 3 Sài. I, 22. 
ubi Samuel mansurus. dicitur coram Jova piy-w. Alii 
cum Rabbinis sub Dr intelligunt hic tempus; qnod finie- 

. Li 
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batur, anno Jubilaeo, aut. morte heri ; volunt enim, 
omnem servum Hebraeum Jubilaei beneficio potuisse uti, 
neque umquam ad filium" herilem hereditate pervenisse. 
Sed hoc textus verba minime dicunt, Ceterim illa au- 
rium perforatio etiam apud alios populos Oriertales ser- 
vitutis signum fuit. — PETROwIUS AnbrrreR Satyr. Cap. 
LXIH. (al. CIL): Zta tanquam servi Jfethiopes , 'et prae- 
sto tibi erimus in tormentorum injuria hilares, et per- 
mutato coloré imponemus inimicis. Quin tu, inquit Gi- 
ion, et circumcide nos, ut Judaei videamur, et per- 
iunde aures, ut imitemur Arabes, Ἐπ apud JuvENa- 


LEM Sat. 1, 102. libertinus quidám ita loquitur: Cur ii- ' 


meam, dubitemve locum defendere, quamvis Natus ad 
Euphratem, molles quod in aure fenestrae Jrguerint? 
licet ipse negem. | Ad quem locum vetus Scholia:tes: Zr- 
| guit. homines, qui quum propter libidinem libertatem 
zneruissent et in libertinorum corpus et tribus relati es- 
Sent; períusis auribus signa libertinorum negare non 
poterant. . Similiter in India et Persia pcrforcbanrur au 
res puerorum, qui quorundam Deorüm tuinisterio . sacri 
erant, tanquam illorum mancipia. . Vid. Xrxornow de Ex- 
r pedit. Cyri, Lib. 11. c. z, $. 21... Prurancur Sympos. 
Lib. Il. c, t. Confirmantur haec veterum testimonia a 
recenfioribns ltinerariorum scriptoribus. ^ Corovicus in 
Jiinerar. 4dierosol, et Syriac. Lib. IV. c. 9. idem uarrat 
de Turcarum Calendariis et Deruisiis; caussam vero hu- 
jus aurium perforationis, non alim ese, quam, ut sé 
JDeo ejusque cultui ad omnimotdum.: obsequium consecratos 


testentur.. De BEraciimanibus Indorum lHocrnivus in libro;- 


cui titulum fecit: orta aperta ad occlusum ethnicis- 
mum, P. l. c. 7. Postquam igitur, hac ratione infans 
(alicujis Brachmani sacris addicti) zio/nén accepit, perfo- 
rant ipsi aures, Tum, postquam dixit, perforationem 
lianc aurium minime idcirco fieri, uf pretiosos in illis la- 
pides gestént, licet illos συ gerere soleant, in hunc 
modum pergit: quando ita ihfaatibus aures. perforantur, 
eo ipso solémnis fit consecratio ad. sirritiuin aut. subje- 
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ctionem, quam JVisnowo aut Eswarae (deorum nomina 
baec snnt Indorum) praestant, et semel et semper se 
obstringunt, quod numquam. illum deserere aut' ab eo 
deficere, vel alium quemcumque Deum , aut sacra su- 
scipere volunt. De Persis eundem morem notat Orra- 
nius Ztiner. Pers. Lib. V. c. 41. in fine: Persis, inquit, 
in more positum est, ut liberos quosdam in utero ma- 
derno alicui sanctorum suorum devoveant, ut Ipsi in 
mancipium sint; quando auiem infans nascitur, perfo- 
rant ipsí aurem in signum Aujus servitii. De "Tartaris 
Nagaiensibus idem plane adfürmat SrnAvs in Zelat- Iti- 
nerar, Lib. lll. c. 12, Cf. ot, ad Ps. XL, 7. et das a. 
u. neue Morgenl. P. 11. No. 248. p. 69. seqq. Ceterum 
notat MicHaELIis Juris. JMosaicói P. ll. 6. 127. p. 569. 
lege illa perforationem aurium ingenuo quodannnodo 
ignominiosam factam 6886 ς signum. enim erat, quo alicu- 
jus servitus sempiternus indicabatur.. Videtur Mosis con- 
silium fuisse, Israelitas hac re movere, ut consuetudinem 
illam aures perforandi prorsus abrogérent, praesertim 
quum inanrium gestatio simul superstitionibus occasionem 
praeberet, "Turoponerus Quaest. XL. in Exod. Tom. 
LA P. 155, edit. Halens. Διατί τοῦ ἝἙβραίον τοῦ τὴν ἔλευϑε- 
φίαν δέξασϑαι μὴ βουλομένου διατρηϑῆναι τὸ ὠτίον προσέταξεν; 
πάντων αὐτοὺς προτιμᾷν τὴν ἐλευϑερίαν διδάσκει, τὸν τοίνυν ταῦ-- 
τῆς οὐκ ἀντεχόμενον, ἀλλὰ τὴν δουλείαν ἀσπαζόμιενον» εἰς mi 
σχύνην τοῦτο λαβεῖν τὸ σημεῖον παρακεχεύεται πρὸς δὲ τούτῳ 
καὶ τὴν ὑπακοὴν διὰ τὴς axons τὸ σημεῖον ἐμφαίνει, καὶ τὸ 
' su pai τὴν ϑύραν 78 μὴ ἐξεῖνκι προβαίνειν οὐκ ἐπιτρέποντος τοῦ 
δεσπότου. € 


* 
1 


,7. OMI3UH nNY3 NYn w5 máw5 ima-na ΘΝ ἼΞΟΥ 5) 
Si quis filiam: suam , vendiderit in servitutem, 'ea non, 
ut servi debent, manumittenda est, scil septimo anno. 
Sed baec lex post quadraginta ennos mitigata est, et an- 
ciliis idem jus, qued servis concessum, cf. Deut, XV, 
12. Jerem, XXXIV, 9. 10. τι, 16. Vid. Micnagris Jus 
Mosaic, V. Yl. $. 127. * 


D 
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8. mwey np Mou) ym ΣΧ. myyts δὲ 
Ynala fuerit in oculis domini ejus, si displicuerit domino 
suo, qui non desponsaverit eam, tum. faciet redimi eam, 
Sed notabilis in hisce verbis scriptürae varietas reperitur, 
Nam pro r5, negandi Particula, ad marginem legi ju- 
betur 55, Pronomen'tertiae masculinae personae, quo e 
sensu negativo fit affirmativus: δὲ iam sibi desponsave- 
rit. lstud ?) in textu habere quinque codices observavit 
Kennicottus, paucos sane inter septingentos fere ab eo 
collatos codices, Ex de Rossii codicibus nonnisi unicus, ' 
numero 274. ab eo signatus, *» exhibet, ceteri omnes 
maxime antiquiores et accuratiores, legunt m» in textu, 
]n Graeca Alexandrina versione eadem. varietas, quae est 
in textu. Hebraeo, .dantibus aliis codicibus: 3» ov κατωμο- 
λογήσατο αὐτὴν» aliis: ἢ avrQ καϑωμολογήσατο, quae ei ad«- 
nominata, seu desponsata sit. Contra in Samaritano tex- 
τὰ est m5, hujusque pariter in versiones similiter in 
Syro, in Graecis, Aquila, Symmacho, 'Tlheodotione, et 
Arabe Erpeniano. Chaldaea paraphrasis Jonathani tributa 
de uxore, sive. ducta, sive rion ducta, nihil habet. -Ne- 
gativum sensum et exprimit Saadids, cnjus interpretatio 
est talis: δὲ incommodum. videatur domino, ξ T y» ol 


gs ut conjugem eam ducat, i. e; si non duxerit, On- 
kelos, qui suo. m5 marginalem scripturam prodit, et 
Vulgatus,. qui Vertit: cui £radita fuerat, τὸ "p pu- 
tentur praetulisse, "Testes igitur pro vindicanda textuali in 
antiquis multo sunt plures et valentiores, quami pro alte- 
ra, Sed ipsa etiam conrparatio duplicis conditionis , quam 
lex memorat, textualem adserit, uti observat AuniviLLIUS 
"in Dissertat. de varietate lectionis vocum θ᾿ et 35 in 
cod, bibl. ὃ. YI, in Ejus Dissertatt, junctim editt. a 1. 
D. Michaelis p. 470. ,Sancit lex Vs, 10. 11.,. si servam 
pater dedisset filio uxorem, et hic dein debita ei jura 
eonnubii negaret, oportere 5c3 wt D3m gratis, nulla 
data pecunia, eam dimitti liberam. Qua igitur aequita- 
tis specie crederetur, patri tamen, si quam ipsi sibi ser- 


V 
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váam junxisset uxoretíü, sicubi displiceret, licuisse, 'ut, 
hisi accepto redeintiohes pretio, liberam non dimitteret? 
Par ratio postulibat, ut et pater similiter gratis fuisset 
libertatem dónaturus servae, quam sibi uxorem aut desti- 
masset aut junxissét dudum, | Atqui hoc discrimine 'duo 
distábant casts, quod pro qua dimittenda pater potuit 
redemtionis pretium postulare, hauc ipse non duxerat 
uxorem, at duxerat $uam filius, debebatque adeo repudi- 
andae libertatem gratis indulgere.** lis, quae pro vindi- 
cando *"p attulit VrrgisGA in Obsergatt. SS. L. HI. C. 
14. ᾧ. 4. seqq., plura reposuit" Aurivillius,. quae apud 
ipsum legi possunt. . Scripturam i35 pluribus argumentis 
defendit quoque Lrowu. Horrwuaxw (Resp. Jo. Matth; 
Gesnero). in Dissertat. plilolog. de ancilla Ébraea occa- 
sione loci Exod. XXL, 7, seqq. Jenae, 1712, 4. Verbum 
3:3, cujus propria significatio est praedicere, promittere, 
locum et tempus constituere (ut Arabicum Oca); h.l. de 
connubio cum ancilla usurpatum) denotet eam destinare 
sibi concubinam. "Vid, MicnaELis GSupplemwn. p. 1106. 
Sersus e$t: si herus ancillam suam sraeliticam, | nec sibi 
nec filio concubinam destinavit; is non tam iniquus esse 
debet, ut illam ad ormue tempus vitae. innuptam retineat 
in servitio; sed curare debet, ut ea redimatur, 422 UO: 
intelligitur quilibet alius Israelita, «qui non sit de domo 
enitoris, non ejus propinqhus. Nam aliis gentibus ne 
poterat quidem per legem servus Hebraeus vendi, ut no- 
tat Josreuus 4intiqq. Lib. XVI. c. 1, $. 1. m3-5s2233 
Si adspérnatür illam;  hac^ enim notione verbum 733 
etiam occurrit Ps. XXV, 5. Jes. XXXIII, τ. lta et LXX. 
verterunt, voce, καταφρονεῖν utentes, Hos. VI, 7, Habac. 
Ι, 5. 15. Zephan. MI, 5. Proverb. XIII, 16. Job. Vl, 15, 
Alii sic vertunt ; guod Ji Jidem ei datam fallit; quam signi- 
ficationem verbum 733 aliis quidem locis habet ,. sed . ea 
huic loco non est apta; quum enim herus nullo jure co- 
geretur quavi$ antila concubina uti, non potest is perli- 
dus. dici, si id facére recusabat, Sensus est: Sj herus. an; 
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cillam suam asperhatür, sive δὰ cormicubinà uti. froh vult, 
non habet pótestátem vendendi eam viro ex alia familia, 


9. niniy*n'ea3 veuD3 c233" *và»ow) Si iio 
80 eam desiinurlt, éoden modo cum ea agat, quo cum 
Jilia. "25 filio suo, scil. adliuc caelibi et in familia pa- 
terna viventi, In Lusitania quoque adbuc seculo XVIII, 
moris fuisse, ut nobilium filii puberes concubinás babérent 
a parentibus concessas, donec uxorem ducerent, qua du- 
ctà concubinae liberi in paternis aedibus educarentur, ipsa 
vero in monasterium abduceretur, refert Michaelis in Ju- 
re lMos, P. IL. $. 87. In calididribus Asiae regionibus, 
ubi pubertas mature adesse solet, frequentior hic mos 
est,,ut pater filio puberi concubinam tradat, De Persis 
id narrat CuAnpIN, Poyages P. 1. p. 220. ed. |Langles, 
Moses igitur cavet, me talis concubina duriter, tractetur, 
sed vult potius, ut ea filiae loco habeatür, (nis 2in 5953), 
et, si lilius aliam uxorem duxerit, is illi victum , vestitum 
et congressum amaritalem non minuat ( Vs. 10.). 


| * 10. muU Carnem ejus, i, e. alimentum, victurti 
ejus. Bene "LXX, τὸ δέοντα, A35» Cohabitatio márita- 
. lis, collato Arabico qe marito juncta est. LXX, τὴν 


ὁμιλίαν «αὐτῆς», id quod Paulus 1 Cor. VII, 5. ighihiets vO- 
cibus ὀφειλομένῃ εὔνοια. 


ir obwcuu Haec fría, scil victum, vestitum et 
debitum cónjugele. Alii interpretes cum Rabbinis haec 
fria ajunt esse, si eam herus non despondeat sibi, si 
filius idem non faciat, si denique herus non curet, eam 
redimi. Qui sensus durior videtur. ὩῸΞ jw n3n mNY) 
1 YT Ὁ τι - υνὐ 

Manüumitti debet gratis sine. pretio. 


2) Leges de homicidio, Fs. «2. «8. «4, 


15. τοῖς («5 ww Qui autem non est insidiatue, 
maii cágnatum est cum ^54 venari, notatque proprie ἐπε 
star venatoris insidias struere. Neque igitur necesse est, 
ut cui 1. D. Micliaelé adéciécamus significationem. Ara- 
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bici «δὰ sitivit, quasi siire is dicatar Mosi, quí ini- 
micus socio. est, ejusque sanguinem fundere ac vulnere 
illius satiari cupit. Vid. MrcHaEnLis Commentat.' posterior. 
de poena .Homicidii, iu ejus Syntasrm, Commentatt. P. 
t p. 5o. 5 "DN nv15sm Sed si Deus objecerit eum 
manui ejus, |. e. si casu eum occiderit. Dene notat in 
hunc locum Crraicus, Deo hoc homicidium fortnitum 
non ideo tribuisse Hebraeos, quod putariut singulari Dei 
providentia factum esse, si homo. occidebatur, sed quem- 
&dmodum Graeci fortunae aut fato ejusmodi eventus ad- 
scripserunt, ita Hebraeos eosdein Deo tribnisse, non tam 
ut significarent, Deum eorum auctorem fuisse, quam hu- 
manum nullum ea in re fuisse consilium, $5 mou 
TaQu ow CUÜw Dpo Constiuam tibi locum, in quem 
confugiat, lntelliguntur urbes asyli, de quibus specialio- 
res legés Num. XXXV, 6. Fugere debébat talis: homici- 
dia, ne a Goelé arrjperetur. Notum enim est, homicie 
da apud Hebraeos cognatasque gentes ab eis vindicata 


esse, qui caesum proximo cognationis gradu attingebani 


id non sola in caesum pietas, sed et avita consuetudo, ac, 
qui plurimum. valet, honor familiae postulabat; ita ut 
summae quisque,«sibi ignominiae-duceret, caedem cognati 
non ulcisci, Idem est in hunc diem mos Arabum earum- 


' que gentium, quae cum religione Arabum eorum con- 


suetudines susceperunt. De. Persis id testatur CnuanpIN 
Voyages, 'Tom. HL. p. 417. edit. in 4. Amsterd. 1735. 
(Tom. VL, p. rio. edit. Langles.). De Arabibus An- 
vieux, P. ΠῚ, p. 166. 167. vers. germ. Nixsuna Ze- 
schreihung von Jrabien. p. 55— 55, — Confirmavit enim 
eundem morem, qui jam ab ultima aetate inter eos vi- 
guit. Arabibus suis Mohammedes:; Sur, XVII, 35. δὲ quis 
injuste caesus fuerit, dedimus heredi ejus potestatem: 
sed ne justo crudelior sit in caede, Cf. das, alte τ. neue 
Morgen. P. 11. No. 586. p. 286. seqq. Similiter Moses, 
quum hanc: consuetudinem, nt multas alias, ob ruditatem 
eive cordis duritiem populi Israelitici abrogare non ausus 
sit; cavebat, ne jus illud Goelis humanitatis et aequitatis 


- 
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fines excederet, Licebat enim Goeli ex consuetudine gens 
tum orientalium homicidam vel indicta causa nec saluta- 
tis judicibus trucidare, si illum obvium sibi haberet; nec 
poena Goeli statuta erat, si homicidam fortuitum atque ' 
etiam sententiis populi absolutum extra asylui interfecis- 
set, Hac autem lege, qua asyla constituebat Moses, in 
quibus ab ivipetu: Goelis tutus esse posset homicida, do- 
nec populus de eo jojicasset, multae: prohibebantur inju- 
fiae: sí enim ille populi sententia homicidium fortuitum 
commisisse censebatur, ustue ad mortem: sumimi sacerdo 
tis ei in asylo suo manendum erat, nec antea licebat ad 
agros laresque suo$ revertere, vid. Num, XXXV, 9- 
85. Id quod tamen simul etiam' poena fuit, Num. XXXV, 
52., nec enim prorsus impunitum ferre debebat, si quis 
casu hominem interemisset:. Vid. MicHasLis Commentat, 
laud, $. 24. 32. 

14. n3) nz nygi"eyn» snycty ΤΟΝ n2) 
roh wunpm 4t qui de industria dolose ülium interfece- 
rit, is vel ab ara mea ad supplicium trahatur. ww 
—Doya proaeretice agere cum calliditate, , Verbum mw 
enim ,: quod proprie notat superbire, adhibetur etiam de 
eo, qui non errore etóenorantia, sed sciens peccat, quia 
is existimatur superbia legi, quam sciat, obedire nolle. 
Tta ipse Moses, Deut. XVll, 12, XVill. distinguit inter 
peccata, quae fiunt errore, et quae eluta manu. et ma, 
proaeresi; et Ps, CXIX, 21. cvm sunt proaeretici pec- 
catores, ac Ps. XIX, 14. erratis illisque, quae nos ipsos 
latent, opponuntur tv proaeretíca peccata. Hoc nostro 
loco phrasis illa,. quae opponitur illis Vs. 12. 15. tan- 
quam fortior, designat illud scelus, cum quis non vul4 
neraturus, sed occisurus, insidiis socio strüctis, eum oca 
cidit. ^ Ex hoc hoimicidarum genere erat Joabus, «qui 
Abnerem sumtrna. àástutia pellectum occiderat, 2 Sam. 11, 
19 — 23. Ill, 26. 27. unde ad ipsam aram jussu Salomo- 
nis interfectus est, 1 Reg. 11, 28. 22., ex lege ea, quam 
"Moses hic dedít,. Altaria enim et apud alios populos jus 
asvli habuisse, est notum. : 


Jj 
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5) Leges de verberibus ac contumeliis parentibus illa- 
tis, de plagio, atque de verberibus libero homini aut 
servo inflictis, , F8. «Ὁ — 27. 


15. Mirum videri possit, cum hoc Versu non con- 
junctum esse Vs. 17., nom utrobique de parentibus ser- 
mo .est, Sed notandum est, nom semper accuratuni ordi- 
nem hic servari?" quod et Josmruus observat; σπρράδην, 
inquit, 4ntigg. Lib. IV. Cap. 8. $« 4. ὑπ᾽ ἐκείνου (a Mose) 
χατελείφϑη γραφέντα, καὶ ὡς ἕκαστόν i παρὼ τοῦ Θιοῦ mU- 
ϑοιτο, sparsgn scriptae (leges) ab eo relictae erant, et 
ut quidque a Deo sciscitatus erat. LXX. Interpret. lios 
duos Versus,. 15. et 17. conjunxerunt, Ut vero. melins 
hic Versus intelligatur, adhibenda est ipsa Mosis expli« 
catio, quae extat Deut, XXI, 18. seqq. Liberi nempe, 


qui aut contumeliis parentes affecisseut, aut iis impias mas - 


nus iotulissent, non primo statim peccato admisso ad sup- 
plicium rapti sunt, sed tum demum, si saepius a peren-. 
tibus adinoniti nullam emendationis spem dedissent. Tum 
enim lapidandi erarit. Ceterum notatu dignum est, quod 
Moses nullam parricidii mentionem fecit; hujus enim de- 
licti poenam constituere superfluum videbatur, quum jam 
contumelias iteratas aut verbera parentibus illata; qui- 
bus gradus fit ad ipsum parricidium, capitali supolieio 
plecti jusserit. — Etiam alii veteres legislatores nullam, 
hujus facinoris' poenam . constituerubt,.. ld de Homu- 
li legibus narrat- Plutarchus in ejus vita: Ἴδιον τὸ μη- 
δεμιίαν δίκην κατὰ a ocio ὁρίσανται, πᾶσαν ἀνδροφονίαν. frs 
“ροκτονίᾳν προσειπεῖν * «ὡς τοῦτου μὲν ὄντος. ἐναγοῦς ἐκείνον δὲ ἄ-, 
δυνάτου : Singulare est, quod qui poenam, in eos qui 
parentes necaverunt , ofr nid sanxerit , quodvis homicidi- 
um parricidii designaverit nomine, tamquam hoc nefa- 
zium facinus esset, illud contingere non posset. Simile 
quid in legibus Solonis animadvertit Cicero: Zs cum in- 
ter rogaretur , ait in Oratione pro S. Roscio Amerino, 
Cap. 25., eur nullum supplicium constituisset in eum, 
qui parentem, necadset , respondit, se id neminem factu- 


US 
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rum pulasse. Sapienter fecisse dicitur, cufm de eo nihil 
sanxerit , quod antea 'commissum non erat, ne non, tam 
prohibere quam. admonere. videretur., 


16, no» nio $73 wx523 02:1 Vw 3351 Qui furatus. 
fuerit hominem , sive: vendiderit eum, sive is apud ipsum 
inveniatur, capitis poenam. luat.: .Conf.. Deut, XXIV, 7., 
ex quo loco apparet, sub uw» intelligendum esse Isrácli- 
tam, unde et LXX, h. 1. habent : 9s ἐὰν κλέψῃ τὶς τινὰ τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ, et Onkelos: Vjp* vxo wu2 animam e 
Jiliis derael, .. Merito Moses 'supplicium..capitale constituit 
in eum, qui hominem furaretur, sive, ut Juris periti ta- 
lem vocant, in plagiarium, li enim, qui furto hominem 
rapiunt, eum plerumque vendunt in servitutem, — Liber- 
tas autem non minoris aestimanda est, quam vita, et ser- 
vitus, praesertim apud alios populos," saepe ipsa morte 
durior est, Accedit, quod Palaestina, primaria illis tem- 
poribus mercaturae sedes, magis plagio favebat, quam 
ulla alia terra, et nemo tutus fuisset, nisi Moses tai 


grave supplicium in illud constituisset; mulcta euim vix 


absterruisset ab hoc facinore. pias autem jam illis 
temporibus non insolitum fuisse, apparet ex Josephi hi- 
storia, quem ipsi fratres vendiderunt. Vid, MicuaErLIs 
Jus Mosaic. P. VI. $. 288. Puiro de specialibus legi- 
bus, T. ll. p. 558. edit. Mangey. Κλέπτης ἐστὶ. χαὶ zy. 
δρωπολιστὴς» ἀλλώ τοῦ πάντων ἀρίστου ὅσαν ἐπὶ γῆς εἶνκι συμ: 
βέβηκεν. τ-- Διὸ καὶ πᾶς ᾧ τινε. ὥλος ἀρετῆς εἰρέρχεται, Tga- 
χύς “ἐστιν ὀρνὴν καὶ παντελῶς ἀμείλικτος κατ᾽ ἀνδραποδιστῶν, 
οἱ δουλείαν. ἕνεκα κέρδους ἀδικωτάτου, τοῖς γένει μὲν ἀλευϑέ- 
pos, Φύσεως δὲ μετέχουσε τῆς αὐτῆς ἐπάγειν τολμῶσρ. — οἱ 
χάριν κέρδους ἐκνομωτάτου πιπράφκουσιν ἀνδραποδοκαπήληις καὶ 


E] , , 5 , 20x 
οἷς ὧν τύχῃ δουλεύσονκτας, ἐπὶ ξένης ἀνεπάκτον, qun ὄναρ TO 


- , x, , 2 - E ὦ ἃ 
της πατρίδος ἔδαφος 474 προσκυνησοντας, ἢ χρηστῆς wmoysvcous- 


νους ἐλαίδος, — Etiam plagiarius fur est, sed rei omnium 

in orbe terra?um praestantissimae. — ideo cujuscunque 

animum virtutis amor. incessit, acerbe et implacabiliter 

irascitur plogiar;'s, qui sacerrimi quaestus. causa .ho- 
] N 
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minibus ortu ingenio et natura aequalibus servitutin 
jugum imponere: non verentur. — Hi turpis lucri gra- 
tia vendunt. mangonibus δὲ quibuscunque aliis servituros: 
procul a patria , ne quidem per somnium salutaturos une . 
quam patrium Solum, vel ullius bonae spei gustum por- 
ro habituros. Athenis fuit lex: "Edy τὶς φανερὸς γένηται 
ἀνδρωποδιζόμενος» τούτῳ ϑάνατον εἶναι σὴν ζιμίαν ( Xenophon 
in JMemorab. Socrat. Lib. I. c. 2. $. 62.). Símiliter in 
Jure Romano, Digest. Lib. XLV1II. Tom. XV. Leg. I. 
Si liberum hominem émtor sciens emerit, capitale cri- 
men adversus éum ex Lege Fabia de Plagio nascitur; 
quo venditor quoque sit obnoxius, si sciens liberum esse 
vendiderit. 


(rg. "ep hic sensu latiore sumendum est, de impre- 
cationibus, diris, convitiis, negatis alimentis etc, "Talis 
maledictionis exemplum affert Christus, Matth, XV, 5. 
coll. Marc. VIL, 11. Quicunque, inquit loco priori , dixe- 
rit patri au$ matri: Deo sacratum sit quocunque, pos«- 
sis a me juvari: tunc nequaquam. honoret (alat) pa- 
irem suum aut matr&m suam. Quod Deo dicatum erat,, 
id credebatur omnino esse extra hominum potestatem at- 
que commercium, gitur hác locutione filius significabat, 
se parentes nulla amplius re juvare velle, 


18. τὸ. Sensus horum duorum Versuum: Si quis 
rixa oborta in ipso irae aestu hominem vulnerasset,- vule: 
neratus vero .post decubitum ex lecto surrexisset, atque 
baculo nixus extra domum in platea: ambulasset, is qui 
eum vulneraverat a copitali poena immunis erat; teneba- 
tür tanien. argento illud damnum compensare, quod ille 
labores suos negligens, dum vulneratus decumberet, pas-- 
sus erat. Vocem mix alii vertunt pugnum, ut LXX. 
qui πυγμοὴ habent, quos sequitur Vulgatus, alii baculum, 
ut h, Jl. Syrus, Chaldaeos et Arabs. Et Michaeli quideur ! 
in Supplemm. p. 562. hüic loco posterior significatio 
aptior videtur, et significari putat instrumentum rusticum, 
iracundo statim ad marmus, quod optime cum lapide com- 


/ 
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poni. possit, Attamen pugni significafum rm*«3w et in se- 


riore Hebraismo obtinet, n» *maw Cessationem ejus det, 
i, e. jacturam. sarciat, quam valneratus decumbendo fecit, 
quod agrorum curam) gérere non potuerit aut artem suam 


"exercere, rg? (b^3 Sanandum eum curet, medicatio- 


nis sumtus ferat, Solvat; ait Josephus, ὅσα τοῖς ἰατροῖς 
ἔδωκεν. Piizo, lc. p. 517: Διττὸς ὃ παίσμε ἐκτινέτω e 
" * " » $ , L| 2 0. - » 
μίας. τὴν μὲν εἰς αργίας ἐπανορϑωσιν» σὴν δ᾽ ἀντὶ τῶν ἰατρεια 
ὧν, GDuplicem mulctam luat percussor, tum qua repen- 


' datur percussi otium , tum qua satis fíat medico. 


2230. ^3 ἜΣ ΤΟΝ UN Aun Si quis sereum suurá 
aut ancillam. baculó percusserit, ut in ipsa castigatione 
moriatur, uitio sumatut. Sed; non liquet, quae domino 
poena statuta fuerit, Si ex moribus Arabum judicari li- 
ceret, non capitis poenam dedisse videtur dominus, qui 
vel uno ictu servum interfecerat, — Poenam enim talionis 
in caede facta ita restringit Mohammiedes Sur. IL, 173. 
si liberum ber interfecerit au£ servus servum, — Mqui 
uterque legislator plurimas leges ex moribus suae gentis 
tulit... Non. audiendi sunt Judaei, qui-ex phrasi illa Dp3 
Cpi*, qoam emphlaticam esse volunt, colligunt, domi- 
num, qui servum ita percusserit, ut sub ipsa castigatione 
ihoreretur, capitis poenam dedisse, emphasis enim hujus 
constructionis in legum formulis perquam usitatae et paes 
ne solemnis; Si qua est, in eo potius Sita esse videtur, 
ut certitudinem vindictae demonstret. . Vid. Micnarris 
de poena homicidii, p. 52. P. 1, Synt. Commentatt, et 
ejus Jus JMosaic. P. II. δ. 127.. P. VI. $. 277. 


21, ^u^ 0y* moi 5 Dh-CN qw Sed si unum aut 
alterum diem, superstes fuerit, non poenam dabit, est 
enim pecuniá sua, i. e. sua pecunia eum  acquivisit, 
Nempe id spectabat legislator, esse domino jüs servum 
verberandi, atque accidere posse, ut vel ipso nolente 
ictus mortiferi fiant; quod si prae ira modum excesserit, 
aliquid jam poenae illum pendere, dum servum argento 
emtum amittat. - Ceterum recte monere videntur Rabbini, 

Schol, P. 4. Fol. 2. . ET 
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quae hic edicit Moses, ad solos servos ex aliis gentibus 
coemtos pertinere, quod hi soli possint rp3 possessio 
lherorum dici, quippe in perpetuum emti, non autem 
servi llebraei post.sex annos liberi futuri, 


22. ^u 731 mw 1232) ΝΟΣ sxi172) Si qui pu- 
gnis inter se contendant et: sulneraverint mulierem gra- 
vidam, μὲ haec abortiat, nec aliud damnum insequatur, 
ulctam solvdnt ad aestimationerh mariti mulieris co- 
ram, arbitris constitutis, — Videtur apud Israelitas tempo- 
ribus antiquissimis moris fuisse, ut feminae rixas et pu» 
gnas virorum sedaturae inter eos se inferrent et ita eos 
dimoverent; qui mos etiamnum apud nonnullas Africae 
gentes viget, — Vid. Konnn Beschreibung des Forgebir- 
ges der guten. Hoffnung, p. 405. -4mphitheater aller 
Nationen in .4frike, p. 75. | Nemo autem apud illos 
populos talem feminam laedit, Si idem mos apud Israe- 
litas eraí, ut cum aliqua veri specie ex hoc loco et ex 
Deut. XXV, r1. 12. colligi potest, facilius est cogitatu, 
quomodo femina laedi potuerit, si coorto inter viros cere 
tamine res ad manum venisset. 


24. ΟἿ Q7 nnm pr Oculos pro oculo, dens pro 
dente, manus pro manu, pes pro pede. | Videtur haec 
tàlionis poena ἃ Mose non tam instituta, quam ex anti- 
qua gentis consuetudine retenta /fuisse. Similis fuit. lex 
apud Athenienses a Solone data, quam refert DiocrwEs 
Larnrius, Zn Solone, Lib. 1. ἡ. 57. ἐὼν μὲν ἕνα ὀφϑαλ- 
μὲν ἔχοντος ἐκκόψῃ vis, ἀντεκκόπτειν 00$ δυο, — Verisimile 
tamen est, hanc minorum injuriarum talionem potnisse 
pecunia redimi, si vulneratus vellet;. quum ante Mosis 
tempora vel homicidia pecuniariis mulctis expiari potue- 
rint; hoc posterius quidem vetat Moses Num, XXXV, 
$1. sed prius illud nusquam. lta erat quoque in Legi- 
bus XII. Tabularum, δὲ membrum. rupit, ni-cum eo pa-, 
cit, talio est, Et in Znstitt, Lib. IV. c.'4. δ. 7. Poe- 
na injuriarum ex. lege duodecim tabularum propter mem- 
brum quidem ruptum talio erát: propter o& vero fra- 
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ctum nummariae poenae erant constitutae, quasi in ma- 
gna veterumi paupertate, Sed postea praetores perinitte- 
bant ipsis, qui inmjuriari passi erant, eam aestimare, 
ut judex wel tafiti reum, Condemhet , quantum injuriam 
passus aestímaverit , vel minoris, prout ei visum fuerit. 
Eadem etiam fuit. sententia JosEPhi 2dntigg. Lib. IV. c. 
8. $. 55. ilam Mosis legem ita explicantis; *o πηρώσας 
πασχέτω τὸ ϑμρια» στέρομενος οὗπερ ἄλλον ἑότέρησε; πλὴν ad 
μήτι χρήματα λαβεῖν ἐθελήσειεν ὃ πεπηῤωμέεος. αὐτὸν τὸν πε- 
πονϑότα κύριον τοῦ νόῤλιου ποιοῦντος τιμησαύϑαε τὸ συμβεβηκὸε 
αὐτῷ πάϑος; καὶ συγχωροῦντος εἰ μὴ βούληται" γενέσϑαι πικρό- 
τερος. Qui mutilaverit aliquem, similia patiatur, pri- , 
vatus quo privavit alium , nisi forte mutilatus pecuni- 
am malit accipere; lege injuriam passo plenam dante 
potestatem aestimandi casum | qui ei accidit, δὲ oonce- 
dente hoc facere nisi acerbíor esse velit. Copiose de 
hac lege dispujavit MrcaasLis id Jure AMosaico, P. V. 
$. 240. 241. 242. p. 95 — 88. 

25. ΓΞ est nota inustd stigmaté sive cauterio, 
collato Arabico f. es , cutim, inurere cauterio, 


FE] 


26. Libertas id erat, quod im pretium amtissi oculi 
servus accipiebat. Ceterum oculi ac den(és videntur esse 
exempla maximae et minimae mutilationis, 'ad quae ex. 
empla de. ceteris mutilationibus sententia ferenda esset, 
Digiti enim aliusve membri jactura gravior erat quam 
dentis, leviór quam oculi, ᾿ 


4) Leges in eos, quorumi incuría aliis ξαμδϑα, mertia 
fuit; Fs. 28 — 36. 


28. “δ συν $ uw "wow 0s nai-23 Si bos cornu : 
ferierit virum, aut. feminam et mors insequatur , bos la 
pidetur , nec de earne ejus edatur, dominus autem bovis 
nullae sit poenae obnoxius. Haec lex,. ut recte Clericus 
monet, non tam in mulctam domiui, .quani in majorem 
homicidii detestationem | data - est. Quum enim brutum 
animal, quod hominem occidit, damnet legislator, quan- 

"s : 'Aaa 
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to magis hominem? * Bestiae quidem, «quum ratione cae 
reant, proprie poenas non luunt, Possunt tamen exem- 
pli caussa, atque ad horrorem delicti incutiendum plebi, 
quaé oculis et auribus mogis quam rationi paret, in be- 
stia ea peragi, quae in homines simile quid patrantes 
poenae loco statuenda essent, Eadem de caussa et alii 
legislatores veteres bruta, a quibus interfecti erant homi- 
nes, poenas dare, jusserunt, |ta Solon, wt refert Prv- 
TARCHUS jn ejus vita, canem, qui momordisset,' quatuor 
cubitorum numella vinctum: dedi praecepit; . ἔγραψε δὲ, in- 
quit ille καὶ βλάβης τετραπόδών νόμον» ἐν ᾧ καὶ κύνα ϑακόν- 
7* παραδοῦναι xA κλοιῷ τειτραπήχει δεδεμένον. Immo etiam 
damnarunt inanima caedís instrumenta, — PaAvsANIAS in 
Atticis, p. 49. 55. describit accusationem institutam in secus 
rim, eo qui illa contra leges usus erat in exsilium profecto, 
Draco, ut testatür Demosthenes. in oratione in Aristocra- 
tem, non solum de hominibus et brutis, sed etiam de 
rebus inanimatis, quibus homo occisus fuerit, sanxit, ut 
extorres patria et finibus lierent. jüpa-nw ὮΣΝΣ ΣΟ 
JNee ejus caro comedatur. Hoc, quoque ad- augendum 
, homicidii horrorem pertinet, Parto de Special Legib. 
.p. 225. Tom. Il. edit, Mangey. 'acQuysy γὰρ ἐν ἱερείοις καὶ 
ἄβρωτ᾽ ἔστω τούτου τὼ κρέα" διὰ τί; ὅτι τροφὴν ἢ προσόψημα 
τροφῆς ἀνθρώπῳ γίνεσθαι τὼ τοῦ κτείναντος ἄνθρωπον, οὐχ ὅσιον, 
ij. e. neque enim inter victimas mactari neque carnibus 
ejus vesci fas est. Quamobrem? quia nec vibus nec 
cibi condimentum homini debent esse membra animalis, 
quod interfecié hominem. ^ Ceterum monent | Rabbini, 
hané legem non ad solos boves pertinere, sed in exem- 
plo bovis poni, quid in omnés bestias; quae hominem 
occiderunt, statuendum sit. - Quod. nec plane dissimile 
veri est, Plára vide in MicnaEerLIs Commentat. priori de 
poena homicidii δ. XVI. et in Jure Mosaico, P. VI, $. 


274. p. 92 — 37. 


2g. wbraa "a JMonitus fuerit ejus dominus, ut 
eum: custodiat. ra» v5ya^D3 Dominus ejus etiam mor- 


Cap. XXI. 373. 


1e plectetur. | equissima lege, quia neglexit cavere, πὸ 
ipsius bos alteri noceret, ὡς αἴξιος τῷ ὑπὸ τοῦ βιὸς ἄνῃρη- 
μένῳ γεγενημένος, ut ait ἸΟΞΕΡΗῦΒ 1. supra 1, Extat similis 
lex in Legibua Salicis Tit, 4. 96 damnis animalium ; 
qui bovem aut taurum aut aliam quadrupedem | nocen- 
ter, aut vitiosam Labuerint, antequam noceat ,. jubetur 
occidere; e£ si, post denunciatum vitium a vicinis, non 
occiderit, et illud animal aliquem vulneret, vel occidat, 
tenetur. damnum componere ut de homicidio. Vid. Bo- 
CcRARTI Zfierozoic. P. I. Lib. 11. Cap. 4o. T. I. p. 416. 
edit, Lips. ] 

$o. wy nu» a55-Dw δὲ ei mulcta, qua se redi- 
mat, imponitur, videlicet, uti Aben - Esra , Jonathane 
praeeunte, addit, .p2*w73 *5 7 ex decreto judicum. 55 
est pretium, quo soluto ^quispiam a poena aut molestia 
liberatur, quale Homero s: et ἄποινον vocatur, vid, 2), 
IX. 628. seqq. Arabibus quoque Se piaculum , id 
quo expiatur pensaturque crimen. Legi, quae hic habee 
tur, refragari videtur, quod Num, XXXV, 51. praecee. 
ptum est, ne pretium redeémtionis pro illp homicida acci- 
peretur, quo. minus morte plectendus esset. Séd recte 
Aben- Esra haec; ita inter se concilianda esse dicit, illinc 
sermonem esse de 4x03 nYm Aomicida perfecto, seu .com- 
pleto, hic autem de eo, qui nullum ipse perpetravit ho» 
micidiam ,. sed tantum | aegligentius custodivit bovem sue 
um, unde sequutum est homicidium, atque ideo Legem 
ita tempereri ,, ut ei vitam suam pecunia redimere liceat. 

Si.. na-ni ^w ΠΝ *& Sive filium cornu petierit, 
sive filiam.  Onkelos et Jonathan de [sraelita et lsracliti- 
de interpretantur, atque ita Aben-Esra, quia statim. de 
servo (hempe; üt'exyonunt, Cananaeo) aliter est statu- 
tum. At recte hjnd dubitamus observare Jarchium, per 
filium et filiám hic juniores sive caelibes esse intelligen- 
dos, ne quis suspicaretur, Legem de. pgrandiusculis dun- 
taxat Joqui, qnum 3upra. Vs.'28. dietum sit 5 σὲ bos cor- 
nu; petierit virum vel feminam, ὦ 


^ 
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32. Pro ingenuo potuerunt eligere, utrum mallent, 
mortemne^rei an mulctam, sed pro servo occiso, hérus 
non plus poscere potuit, quam lege definitam pecuniam, 
Jonathan et Rabbini non servum lsraeliticum, sed.extra- 
neum intelligunt; sed Mose tacente, id definiri non 
potest. tmwyou c«nj5u no3, triginta argentei sicli sunt 
ex MicnarLis computatione ( Jur. /4osaic. Ὁ, Il« p. 558) - 
septem, ex aliorum zriginta Ποτεπὶ Hanoverani, quorum 
quatüor unum Ducatum faciunt, 

$5. ^3 ὍΣ uw nnb) δὲ quis cisternam vel 
aperuerit vel effoderit, neque eam obtexerit, et eo deci» 
derit bos aut asinus. Ut haec intelligantur sciendum est, 
quales fuerint in illa regione cisternae. ^ Describit eas 
Dioponvs Sicurus, cujus verba attulimus in not, ad Ge- ὁ 
nes. XXI, 19. ' Erant autem illae tectae lapidibus maguis 
Superinjecta terra, quae non aperiebantur' nisi gregibus 
, ἘῸ compulsis: ergo si alio deductis gregibüs apertae ma- 
nebant, facile in, eas-jumen!tà cadere. potuerunt. Puiro . 
de Spec, Legib. T. M. p. 524. ed. Mang. "Ogvyaerx γῆς" 
εἰωϑασί τινες εὖ μάλα βαϑύνειν, ἢ φλέβας πηγαφούσας, wvaaríAe 
λοντες, 3 πρὸς ὑποδοχὴν ὀμβρίον, ὕδατος εἶϑ᾽ ὑπονόμους εὐρύναν- 
τες ἀφανεῖς, δὲον τὰ στόμια. 3 περιοικοδομῆσαι, ἢ περιπωμάσαι, 
κατώ τινα δεινὴν ᾿᾿ἠαϑυμίαν, ἢ Φρενοβχάβειαν ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ τινῶν 
εἴασαν ἀχανῆ. Quidam profundos puteos fodiunt ,. ut ape- 
riant vivos latices ,. aut pluviales aquas colligant: dein- 
. de fossis late dehiscentibus , cum deberent. earum ora 
vel muris circumsepire vel: operculo tegere, per summam 
' negligentiam vel amentiam sinunt eas patere ad quorun- 
dam interitum. loskpuus -4ntiqq. Lib. IV. Gap. 8. $. 
$7. Οἱ φρέαρ ἢ λάκκον ὀρύξαντες» ἐπιμελὲς ποιείσϑωσαν ὥστε 
σανίδων ἐπιβολαῖς ἔχειν κεκλεισμένα οὐχ ὕπωε τινὲς εἴργοντο v. 
δρείας, ἀλλ᾽ ἵνα μηδεὶς κίνδυνος ὡς ἐμιπεσουμένοις d. ,— περι. 
. βωλλέσϑω καὶ τοῖς στέγεσιν, ἅπερ ὡς ἀντὶ τείχονς ὄντα οὐκ ie 
«n: rods ἀποκυλισϑέντας ἀποβάλλεσϑα. Ομὲ puteum aut. lo- 
cum foderibt, diligenter curent,. ut eos 4abulis .imposi- 
tis clausos Aabeant; non ut ulli aquatione arceantur, 


Cap. XXI. . So 918 


sed ut nullum in eos incidendi periculum sit. —' Quin 
et tectis circumdentur , quae murorum instar non sinent 
ullos devolutos dejici.. De homine in puteum lapso ni- 
hil dicitor, quià homo sibi providere potest, ne in aperr 
tam cisternam decidat, animal non item. 


$4. νῶν "n1 V3 Dominus putei rependet, resti- 
tuet damnum, quod dominus bovis aut asini fecit. Aben- 
Esra ait, eum quj aperuit, vel effodit puteum, | hic ap- 
 pellari ejus dominum, tw331 nva rnm Syw etiamsi 
' puteus esset communis , quia suum ille usum.in opere 
illo spectavit, τῶν 2x5 "5. 


4 
΄ 


$5, "ΒΌΞτΩΝ wm. Et dividant pecuniam s. pretium 
ejus. Quod, uti vere monet Jarchi, intelligi necesse est, 
cum boves aequalis sint pretii; alioquin enim fieri posse, 
ut qui damnum dedit, quaestum faciat. 


5) Leges in fures, Cap. XX1, 3j. Cap. XXII, 1 —3. 


Car. XXI, 57. rip h. 1, in genere est minutum pe- 
cus, ex ovillo aut caprino genere, nnnm O»u "pa nuon 
"uh Pro bove rependat quinque: boves, — Quuin. furtum 
aliarum rerum duplione tantum ' damnaretur. (4 χρυσίον $7 
ἄργυρον ὑφελόμενος τὸ διπλοῦν ὠποτιγνέτω, Josgeuus l. c. $. 
27.), major est poena abactoris pecudum, duabus potissi- ' 
mum de causis, fl'rimum enim, ut recte observant He- 
braei, facilius hoc furtum committi potuit quam aliud. 
Noctu enim dormiente pastore; aut interdiu etiam, alia 
quapiam re alibi occupato, facillimum fuit abigere pecu- 
dem, , Unus etiam pastor aut pauci non poterant gregem 
tueri contra :vim ab. armatis aut pluribus illatam, Nisi 
ergo gravior fuisset poena, sceleris facilitas multos ad id 
audendum adduxisset. Deinde bovis raptus apud gentem, 
quae paene solum agricultura et re pecuaria vivebat, ma- 
jus est damnum, quam alius rei furtum. — Bubus 'enim ad 
plurima indigent agricolae, eosque sí amiserint, non modo 
pretio eorum spoliantur, sed etiam opera eorum necessa 


^ 
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" 


ria carent. Sic etiam apud Scythas, ut narrat Jusrixvs 
Lib. IL c. 2., nullum scelus furto gravius, quippe sine 
tecto munimentoque pecora et armenta habentibus, quid 
salvum ésset, si furari liceret? Vid. Bocnamri Aieroz,. 
1,1, p. 420. MicnazLrs Jus JMosaic. P. Vl. j. 282. 283. 
284. p. 66 — 79. 


) 


Car. ΧΧΠ, τ. "51 2222 ΝΥΝ ninnoa7nw δὲ fur in 
ipso delicto deprehensus et percussus Juerit , ut moria- 
tur, (percussor) Aomicidii eus non est. r»092 pro- 
' prie in perfossione, LXX. διορύγριατι, Vulg. perfodiena, 
Spectari dehet parietum in Oriente perfodiendorum faci- 
litas; videntur enim olim ut hodie aedes constitisse dum- 
taxat argilla inter trabes trausversas posita, Conf, Job, IV, 

19. De Persarum quidem aedibus id referunt Cuanpix, 
Foyages, P. IV. p. 11o. edit. Lanéles, 'Orr&mius 4Zine- 
rar. Pere. Lib. V, c. 6. p. 554. Alii sub rYjmno intel. 
ligunt, instrumentum | perfossorium. ΟῚ 55 wm Non 
δὲ sanguis scil zum» imputabitur, homicidü reus non 
est. Similis est lex Solonis, quam trádit DewosruHENES 
in Orat. contr. Tünocr. No. 180. E; δὲ τις νύκτωρ ὅτιοῦν 
χλέπτοι, Τοῦτον ἐξεῖναι καὶ ὠποκτεῖναε καὶ τρῶσαι διώκοντα, "δί-. 
militer Lex X1L  Zubudarum Jurem . nocti deprehensum 
occidere .permi'tit, ut: tamen id ipsum cum clamore te- 
suficetur ( Digest. Lib. IX. "T'om, Il. Leg. 4).  Noctur- 
,num enim furtuu nostro: Versu spectari, apparet-ex pri- 
mis verbis Vers, seq. 


2, vr wbun nmm-ON Si sol exortus fuerit super 
eum.  Onklos: sj5y r3b23 Bnp) mi Ox δὲ ocu. 
jus testium ceciderit super eum. Atque haec, quidem 
yera videtur ratja, quare riocturnus fur interfici potuit, 
quod incertum esset, utrum duntaxat ad farandam , an 
etiam ad caedem faciendam venerit. cub obu . ARepen- 
dendo rependet, gempe diurnus fur, atque ideo occidi non , 
debet. 55 pa-OW δὲ nihil ei, i.e, si non. habeat quod 


^ , 


΄ 
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solvat. 5n3532 0352 P'endetur pro furto suo, i.e. "ven. 
di debet in compensationem rei ablatae, 


$. mx wa NXEn wmxon-Ow Si certo. inventum 
Juerit furtum , id quod furto ablatum est, in manu ejus, 
id est, ut exponit Jarchi, in potestate cjus, ita ut nom 
mactaverit, nec vendiderit. zip-5» ^5en-3r nin 44 bove 


. Gad asinum, ad ovem, i. e. sive sit bos, sive asinus, 


sive ovis, town iventes, si adhuc vixerint, cu^ mu 
Duo, duplum depéndet; videlicet id quod furto abstulit, 
et aliud ejus-generis, vel saltem valorem ejus,  Jarchi 
aii, hanc legem ,etiam ad inanimaía pertinere, ut sunt 


vestes, et alia, quae quis furatus. est. 
/ 


6) Leges de damno alterius ial ie e£. pascuis il/ato, 
: Vs. 4. 5. à 


4. "Ὁ Ὀπ5 fw nii w'xcoyc? ^3 (S) quis imumisso - : 
pecore . depaverit agrum aut vineam. alterius , optinum 
agri aut vingae rependet, zw) J D. MicnuaELis et in 
Jure. Mos. Ῥ, 111, 9. 1G1., -et in Supplemm. p. 1078. ἢ. 
l. non. optimum significare vult, sed. depastionem, collato 


0» li 
' Arabico usu , multum frequentatus pascendo locus, 


a C3, adsiduus et frequens fuit. Sed. quum. neque 


radix ac? Hebraeis depaacend; notionem habeat, nec de- 
pastionis significatus aliis locis, quibus ΞΟ legitur (ve- 
luti r Sam. XV, 9. 15. jx: 2092) conveniat, usitatus. 
et ab omnibus veteribus expressus significatus nominis istius 


non est deserendus. —Docte Hieronymus verba Hebraea 


vertit: quicquid optimum habebit in agro vel vinea pro 
damni aestimatione restiiuet. Agri post messem, et vi- 
neae post vindemiam, mon ,ut communia pascua sed 
possessori propria considerabantur. Ceterum notan- 
dum est, in Codice Samaritano post vocem "vwx aliter 
legi quam in Hebraeo, — Nempe in illo hic locus ita se 
habet; zw ΡΣ ΠΣ 52 D» nnwan2 vp O*un. n5w 
ων ΟἽ av) mw, reddendo. reddet ex agro auo 
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pro ejus proventu, δὲ omnem agrum depaverit, optimum 
agri sui et optimum vineae suae reddet. Sic quoque ' 
LXX. ἀποτίσει ἐκ τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, κατὼ τὸ γέννημα αὐτὸν " 
ἐὼν παᾶντα τὸν ἀγρὸν καταβοσκήσῃ, τὰ βελτιστατοῦ ἀῤγοῦ 
αὐτοῦ καὶ τὰ βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἐποτίσει. 

5. txp nwxpDi Umw-xxn *3 δὲ egresaus ignis in- 
venerit spinam , i. e, si igni$ ad comburendas spinas in- 
cenditur ; quod ideo fieri solébat, ut ager spinis obsitus 
coli posset et seri. Plura vid. in dem ajten und neuen 
Morgeni. V, 1l. No. 255. p. 77. w33, acervus frugum, 
quae in area jacent antequam triturentur ς areae autem in 
Oriente non sub tecto, sed sub dio sunt, Vid. PaursEw 
..tom —fckerbau der Morgenl., p. 110. seqq. Hinc LXX. 
ὥλωνας areae verterunt, rADp est seges in ipse agro stans, 
nondum demessa, Sic. Vulp. stantes segetes, a radicis 
tmp significatione. 7130/3 5 Jur ager, i. e. quivis ager 
cultus et consitus plantis frugiferis, seu sint olera, seu 
.arbores, seu alind quidvis. r373n17nxw ἼΣΘΙ Qui in- 
cenderit illud incendium , qui incendii illius occasionem 
dederit. Jancut: Qui in fundo proprio incendium fecerit, 
,8i ignis ulterius vagatus fuerit, ita ut vicini rem absu- 
mat, te&etur hujusmodi etiam damnum praestare. 


7) Leges de deposito, Fs. 6— 9. 


“7. cwyxwns dd Deum, i. e. migistratus, vid. 
not, supra ad XXI, 6. Ita et hic Onkelos m2*7 C355 
coram judicibus. loskemus Antiqq. Lib. IV. Cap. 8. $. 
Z8. ex usu sui aevi ἐπὶ τοὺς ἕπστα κριτάς, Post πεν ΜᾺ) 
 subaudiendum est y3uh /urabit, Depositarius enim co- 

ram magistratibus /urare debebat, conf. Vs. 10. Sic et 

LXX. x«i ὁμεῖται, Vulgat. et jurabit quod non extenderit 

manum in rem proximi. De particula tz, in jutisjuran- 

, di formulis negante, vid. GrsEwn Lehrgeb. p. 844. seqq. 
8. rws-21-537—9v Super omni verbo doli mali, 

i.e. quod adtinet ad omne dolum melum, , put» h. l. 

»eam fraudem significare videtur, cum quis petiisse. ait, 
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quod sibi servandum eommissum est, nec tamen id periit, 
sed dolo interversum est et occultatum,  m^2u ou^ Du- 
plum reddat , scil. pars condemnata, quae esse potuit sive 
depositarius, si hic dolum malum adhibuerit, sive depo- 
sitor, si iniquam actionem ' intenderit, 


9. 7^2) nüg-w Q7 fon anvry-x t^w qme 
^w nona Quum dederit quis socio suo asinum, aut 
bovem, aut ovem, aut ullum aliud jumentum ad custo- 
diendum,  Jarchi tradit, ex mente Doctorum superiorem 
legem pertinere ad eum, qui gratis, hanc antem ad eum, 
qui ob inercedem aliquid custodit. Rationem addit Chas- 
kuni, non solere homines pro .custodienda pecunia aut 
suppellectili mercedem accipere, quum ea absque labore 
aut sumtu custodiantur; de bestiis autem rem aliter se 
habere, qnippe quae pastum agi et curari debeant atque : 
ideo non solere eas gratis cnstodiri, ' 
^. xe. Cpu pa onam nim nzazw Jusjurandum. Jo- 
vae inter ambo erit, i. e. jusjurandum itemm  dirimat, 
ΝΞ np» Et accipiet: dominus ejus, i. e, dominus rei 
deperditae jusjurandum ab ultero praestitum acceptum ha- 
bebit, et contentus erit, nec ulteriorem ab eo compensa- 
tionem exspectabit. Onkelos: rno$0. mao m5 "3pw 
4t aecipiet dominus ejus ab eo jusjurandum.  Jarchi quo- 
que post verba «^y» np») addit explicátionis gratiae 
mnaun jusjurandum illud, nempe de quo in priucipio 
Versus "facta est mentio. Aben-Esra: p? Y22 np* w*5 
nrwn nec ab eo nisi jusjurandum illud accipiet, 


τι, v5y35 Obw^ *ero a2» 355). ὈΝῚ Ef δὲ furto ei 
surreptum fuerit, rependet. domino suo, Jonathan hoc 
interpretatur de re, "quam quis mercede conductus pro 
altero custodit, quod autem praecessit Vs 10. 11, de re 
gratis custodita, Αἱ Jarchi ad Vs. 1o. ait, id quod prae- 
cessit Vs. 7. seqq. intelligi de eo, qui aliquid sibi tradiz 
tum.£ratis custodit, ac propterea si furto ablatum sit, ad 
restituendum non tenetur, bic autem, Vs. 10. 11. 12,» 





T 
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de eo agi, qui ob rem custodiendam mercedam accipi 
, ac pfopterea, si surreptum fuerit ab eo, restitui debe 
Quodsi autem ex se ipso moriatur, vel conteratur, | v« 
per vim a latronibus abducatur, nec'/sit, qui testimoni 
hoc comprobare possit, custodem jurare debere, se frau 
dem non fecisse, Atqui haec quidem expositio verborur 
«seriei conformis videtur." Ac postea ad Vs. τῷ, rationet 
reddit Jarchi, quare non restituendum sit id quod mori 
m τ j tur, vel conteritur, vel per vim abducitur (02255); qui 
' nimirum eripiendi potestas non efat, quum e contra fur 
tum adhibita diligentia caveri posset. 

u « Β - 
ἀν, "xyownwm feret illud testem, sive, "in testi 
monium, lllud xawz* potest exponi vel afferet illua 
-nempé quod discerptum est, aliquam scilicet ejus partem 
E unde de re tota constare posset; vel afferet ei, nemp: 
C ' pecoris discerpti domino, üt wow"2* sit pro ?"5w m2? 
à Onkelos affixum praetermisit, dium vertit poo "m ad 
«— ducet testes, Sed Jonathan: 4y-muog* ἽΝ jPo39 m5 n 
TE ΣΟῚ mius afferet εἰ testes, vel adducet eum usque ac 
: V corpus animalis quod confractum,. sive decerptum est 
Hieresolymitanus: 7»30 "i2w jo m5 nw afferet ei es 
membris ejus testem, membhruni aliquod animalis discer. 
pti; quod discerptum fuisse testetur (cf. Amos, IlI, 12.) 
j Atque busc quidem geminum loci sensum esse haud du 
Up Lbitamüs, Cf. das aite u. neue AMorgeni. P. 1, No, ror. 
' Op. 148. LXX. ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν ϑήραν, quod . sequutu: 
Hieronymus: deferat ad eum quod occisum est. Pro 3X 
legerunt 7z, quod praedae significatu ceperunt, quomo- 
do occurrit Gen. XLIX, 27. Zeph. Il], 8. Jesaj. XXXIII, 
25. — nw τ mon Παρίων illud nom restituet. 
Jarchi observat, non dici D»w* m5 m5. raptum non 
rependet 8. restituet, sed. 535 raptum illud; interdum 
enim id quod raptum.est, restitui debere, interdum vero 
non iem. Quod a fele.raptum est, vel a vulpe, vel a 
marte, reddendum esse, ron autem. quod a lupo, .leoné, 
urso,-serpente, neinpe quia in hís eadem est ratio, ac 


᾿ 
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iu.ilis, quae Vs. το. sunt memoratas ejusmodi nimirum 
sunt, ut in iis humana diligentia nihil valeat, 


8) Leges de mutuo, Fs. (3. (^. 


13, "ΌΣΟΙ wh»a Dominus ejus non cum eo; i. e, 
"absente domino. Tunc damnum praestare debebat con- 
ductor,  Absens enim possessor non potuit jumentum 
suum aut 'rem suam curare, aut dolum cavere; ideoque 
ab alio damnum praestari oportuit, qui eorum curam ge- 


rere. debuit. 


14. *»2ip3 r3 ΤΩ "2U70W Si mercede condu- : 


ctum fuerit, pro mercede penerit, i. e. si mercede con- 
ductum est, haec damnum compensat; si nempe dolus et 
cuü)pa absint, — 


9) Lex de stupro, - Fs. (5. (6. 


15. ταν *$5 nmry10 0w9 Dotando dotabit eam 
sibi in uxorém, i, e. farchio exponente, constituat ei do- 
tém, prout vir uxori facere solet, qui videlicet ei scribit 
instrumentum dotale eamque in uxorem accepit, 


16, ^b est dos, qua uxor emitur. Apud Orien-- 


tales enim sponsa, accepta dote quasi emebantur, qui ri- 
tus hodienum apud illos obtinet, vid. not. ad Genes. 
XXIX, 18. XXXIV, 12, ra'nnzf $3122 ng» est ea pecu- 
niae summae, quae doti virginis aequipollet. Moses 
Deut. XXII, 28. pro tali stupro quinqnaginta siclos sol- 
vere,jubet, si pater recusarit filiam εἰ», qui illam stupra- 
vit, in tnatrumonjium dare. 


10) Lex de praestigiatricibus, P$. «7. . 


17. run incaníatrix,  praestigiatrix, est ea, 
quae artes magicas nosse perhibet. De proprio nominis 
significatu vid. supra ad XI, 7. In Gemara Sanhedrin ratio 
redditur, quare hic in feminino dictum sit T9522, pro- 
pterea quod plerumque mulieres magiae deditae reperian. 
tur. Similiter Jarchi ait, eandem rationem, quod lanc 
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rem specta!, esse viri ac feminae, utrumqueé nimirum e 
aequo, si magiae convictus fuerit, morte plectandums se 
scriptorem feminino genere hic uti, quia feminae magi 
am frequentius exercere solent. Ceterum haec contra ve 
neficas lex perquam necessaria erat, quia impostores, αι 
artes magicas tenere simulant, plébis superstitione saep 
,ad snala consilia consequenda uti solent, - Accedeba 
quod isti homines id; quod ipsi per artes suas magica 
efficiebant, aliorum Deorum  adjumento . adsctibebant 
hac autem re miagia pars idololatriae, sub gravissima poe 
na inter Israelitas vetitae fiebat. Vid. MricHAELIs Jus. Mo 
saic. P. V. $. 255. rv m5 1Ve vivam serves, scil 
sagam, supplicio est afficiende. Quia vero, haec formul. 
nnn δ alias non occurrit,.sed de supplicio alias m$ 
tpm dici solet; MicnaEris | c. suspicatur, legendum 
esse T t)» (Venefica) ne sit, ne toleratur, ita hoi 
idem esset, quod Deut. XVIII, 10, 33 NYXD*T MS, he in. 
veniatur ziznter os eíc. Neque tamen. huic conjectura« 
codicum, vel veterum iüterpretum ullus favet, j 


11) Lex contra crimen bestialitatis , Vs. «8. 


18. Conf. Levit. XVIII, a. et ibi notanda, 


12) Lex contra sacrificia idolis offerenda, Fs, 19. 


19. nz! Zactans, i. e. qui sacra facit; quum enim 
victimarum  mactatio potissima pars esset cultus divini, 
hac specie cultus illiciti reliquae omnes continentur. Pos! 
τς ἴῃ Codice Samaritano legitur. crx alis, et sic 
etiam LXX. in Cod, Alexandrino, ἑτέροις, cum h.l. ez. 


^2 


tinguatur valet. Verbum con enim » ut Arabicum p 
^ 
vetitum, illicitum est, hinc in Hiphil t2^?n3 rem vel 
persenam usu communi eximere, quod fit vel consecran- 
do, vel cum diris .desovendo. ad exterminium, atque adec 
exscindere, delere; vut h, 1l. Vid. de hac voce Ixkwn 
Dissertatt. P, 11, Diss. VIII. p. 295 —296. VizmiNGAE 


, 
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Commentar, in Jes. Xl, 15, XLIII, 28. LXX, hoc loco 
bene ϑανάτῳ ἐξολοϑρευϑήσεται. 


15) Leges de peregrinis , viduis.et pupillis eigo 
Aabendis, 778. s0— 23. 


20. Voce “2 h.l. non solum ii peregrini videntur 
intelligi, qui iter faciebant per Hebraeorum agros, sed 
etiam inquilini, qui domicilium .fixerant in Hebraeorum 


solo, nullam autem domum aut agrum possidebant. : Ne- . 


mini supervacanea videbitur.haec lex, qui cogitat, quam 
contemti apud multos populos antiquos peregrini fuerint, 
ut apud Aegyptios, qui exterum quemquam ut communi 
secum mensa cibos sumeret, prorsus indignum duxerunt. 
DD YN on" m3 ^» Nam vos quoque. peregrini in 
-degypto fuistis. Efficacissima est haec ratio, ne aliis fe- 
cerint,'quod ipsis fieri aegerrime tulissent. — Vetus: est se- 
narius in excetptis Grotianis p. 938. Ξένους᾽ ξένιζε, xai σὺ 
γὰρ ξίνος ἔσῃ. SromARus Serm. XLI. inter Charondae 


, leges hanc habet: Ξένων πάντιε --- εὐφήμιως xui οἰκείως προσ- 


δέχεσθαι καὶ ὠποστέλλειν μεμνημένους Διὸς ξενίου, ὡς παρὼ πᾶ- 
σιν ἱδρυμένου κοινοῦ ϑιοῦ, καὶ ὄντος ἐπισκόπον Φιλοξενίας τε καὶ 
κακοξενίας.  Peregrinum omnem — blande δὲ familiari- 
ter excipere oportet ac dimittere , Jovis hospitalis memo- 
res, ut qui Deus apud omnes communis sit constitutus, 
et hospitalitatem ac inhospitalitatem epeculetur, ' Re- 


petita est lex illa Mosis Levit. XIX, 54. Deut. X, 19. 


14) Leges de usura et pignore, Ps, 24, 25. 26. 


264. ^) ΡΝ mn 5927cwW Si pecuniam mutuam, 
v- - v1 Uy . 

dederis alicui de populo meo, pauperi qui tecum est, 

non agas cum eo ut foenerator. j3 proprie denotat 

eum, qui longum in tempus credit, collato Arabico 


5 distulit, tardavit, morá produxit, tum, credidit 


. 520^ 
rem vensitam post ea solvendam, unde δ, dilatio- 


ním debiti ac moram debitori concessam denotat, Quum 


, 


s 
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vero rarissime. fiat, ut creditor debitori misericordiae caus 
sa moram concedat, sed potius is qui pauperüm necessi. 
tatibus sola benevolentia ductus commodando sua succur. 
"rit, paciscatur, ut quam citissime reddatur mutuum; mul 
tos in annos credentes | vix alii erunt, quam qui lucri 
caussa pecuniam elocant; non ainioitia aut humanitate, 
sed ipso' vitae genere creditores. Hi. autem et fructum 
aeris Sui exspectabunt, et si stato tempore non reddatur 
debitum , omni suo jure in urgendo debitore utentur. Igi- 
tur ΣῊ erit foenerator , sive, ut MicHarLis vult, argen- 
tavius , qui debitum severius exiit. "Vid. ejus Commen- 
at, de mente ac ratione Legis Mosaicae , usuram. prohi- 
bentis 4. Vl. p. το, Ejusdem Syntagmat, Commentatt, P. 
IL qu; vr postn mu» Non impones ei usuram. qui, 
ut MicmasLis Observat l. c; p. 9.5 significat foenas pecu- 
niarum,. id quod pro pecunia mu!uo accepta solvitur, 
collato Arabico (A445, aurum et argentum, nde 
AC est crassior auri argentive lamina. Hebraei, 


et post eos plures Christiani interpretes, quj5 a mordendo 
ductum putant, quod pecuniaria usura quasi mordcat de- 
bitores, sanguinemque illis exsugat. Hac lege Moses a 
solis paupéribus usuram accipére vetat, nou autem a di- 
tioribus, "quadraginta vero annos post, omnibus omnino 
usnris , quae a fratre, sive paupere.sive divite, exigeren- 
tur, populo Israelitico interdixit. Qua de.re et omnino 
de mente ac ratione. hujus legis plura, dicenda erunt, ad 
Levit, XXV, 55. seqq. ' 


25. . τυρῷ εἴ Versu seq. ἐπ δ sunt synonyma. 
Utroque nomine vestis significatur superior, etiamnum in 
Oriente usitatus, cui corpus involyunt, quo pauperes in- 
primis noctü utuntur pro tegumento; conf, Vers, seq. 
Corovircus in Ztnerar. Hierosodymit. et Syr. p. 488. ve- 
stes Arabum describens haec habet: Zunicis aliam éuper- 
injiciunt vestem | laxiorem  longioremque, ad arcendas 
pluvias, gelu, ceteraque aeris incommoda aplissimam, 
qua et noctu in Chanis straguli loco utuntur, Vlura vid. 


i! 


/ 
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in dem alten und neuen JMorgenland. P. Il. No. 256. 
P- 79. 


15) Lex de honorando Magistratu, 778. 27. 


27. "wn m5 gor3 moi) 9pn τ ovx. Ma- 
gistratibus non maledices , neque principem in populo 
tuo diris devovebis, tCwY*w hic sunt magistratus, ut 
supra XXI, 6. :Non addit Moses, qua poena afüci. debe- 
δὶ is, qui magistratui maledicat, nec poterat constitui: ge- 
neralis poena; delictum enim in magistratum majorem 
cominissum severius ulciscendum erat, quam delictum in 
minorem,  lgitur Moses poenas perimitüt judicio magi- 
$iratuuui, qui eas pro magnitudine delicti constitucbant. | 
Alii hunc Versum ita intellexerunt, quasi vetaretur alio-" 
rum populorum diis maledicere. Purto de eita /Mo-is. Lib. 
Ili. T. 1L p. 166. ed. Mang. Zoxver yáp xai ἀγαλμάτων καὶ 
φοιούτο τρόπων ἀφιδρυριώτων ἡ οἰκουμένη μεστὴ γέγονεν» ὧν τῆς 
βλασφημίας ἀνέχειν ἀναγκαῖον», ἵνα μηδεὶς diei τῶν ΜΜωῦσέωφ 
γνωρίμων συνόλως ϑιοῦ προφρήσεως ἀλογεῖν.  Simulacrorum 
enim εἰ statuarum similiumque, signorum orbis terra», 
rum refertus est, quorum. contumelia abstinendum est, 
ne quis e [Mosis sectatoribus consuescat, appellationem 
Dei aliqua ex parte contemnere, Et in libro L de. jo- 
narchia, T. M. p. 219. Προστάττει μὴ --- στομαργίᾳ χρή- 
σώσϑαι καὶ ἀχωλίνῳ γλώσσῃ, βλασφημοῦντας, οὔ-ς ξτεροι νομί- 
ᾧνσι ϑεούε᾽ ἵνα μὴ κακεῖϊνοι διακινηϑέντες», ἃ μὴ ϑέμις φϑέγο 
ξωνται κατὰ τοῦ ὄντως ὄντος. [Non- permiltit effreni linguae 
petulantia conyiciari diis creditis falsa aliorum persua- 
sione, ne et illi irritati prorumpant in voces nefariaa 
contra Deum optimum maximum, — Similiter Josgpnus 
haec intellexit, Zintiqq. Lib, 1V. Cap. 8. ὁ. to. Βλασφη- 
etia δὲ μηδεὶς Ses, obs πόλεις ἄλλαι νομίζουσιν. Et in Ji- 
bro IÍ[. contra -dpion, δ. 38. Καὶ «egi τοῦ jr: χλεναζεν, 
μήτε βλασφημεῖν τοὺς νομιζομένους ϑεοὺς πώρ᾽ ἑτέροις, ἄντικρυς 
ἡμῖν ὃ νομοϑέτης ἀὠπείρηκεν κὐτῆς ἕνεκα τῆς προσηγορίας τοῦ 
ϑιοῦ. Et ridere eos, quos gentium aliorum ὁρὲπέο' deos 
eonfinxit, iisque maledicere , id expresse legislator noster 
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vetuit ob ipsam Dei appellationem. ldem sequutus Men- 
delii fil vertit; ein góttlohes JJ'esen sollst du nicAt 
achelten. Neque haec sententia improbanda foret, nisi 
id, quod Versu 'hoc additur est, nec principem populi 
tui diris devoveas, argueret, sermonem hic esse de ma- 
gistratibus. Philo et Josephus haud dubie ita protulerunt 
gentilium causa, sub quibus vivebant, ut ii intelligerent, 
Judaeos non usque adeo petulantes esse in Deos alienos, 
ut vulgo habebantur, Vid. plura in Mienakris Jure JMo- 
saico, P. V. $. 25t. p. 170. seqq. P. VI. $. 295, p. 
IlI. i12, . 


16) Lex de prümitiis, Ps. 28. 29. EE 


29. "nwn 5 qyom qnw5n Primitias areae tuae 
«t torculáris tui offerre ne tardes. το, quod proprie, 
plenitudinem signibcat, deinde notat fructus plenae ma- 
£uritatis, et h. 1. eo$ fructus Ieturos, qui Deo offere- 
bantur, illorum. prgnitias. LXX. beue ἀπαρχιὸὶς ἅλονος. vo 
proprie est ZacAryina, εἴ inetaphorice Jiquor stillens in- 
star lachrymaruuj, qualis stillat ex uvis et olivis, quando 
calcantur, hinc ἢ, 1l, oblationem de vino et oleo denotat. 
Vill. Poxronrir- Lexic. Chald. p. 555. LXX. ἀπαρχὸς λ- 
γοῦν, primitias Lorcularis. Alii sub 723 intelligunt. opzz- 
mam «et praestantissimam partem .cujusque rei, quia huü- 
mor sive succus ex arborihus, vitibus et' oleis sponte 
fluens praestantissimus est, De primitiarum oblatione fu- 
sius Levit. 11, 12. seqq. "5*1nn qua 23. Primogeni- 
tum filiorum tuorum mihi dabis, nempe eorum lytro , 
persoluto, vidi sup. 'Exod. XIII, 15. Num. XVIII, 15. 16. 


17) Lex de morticiniis, Fs. do. 


50. ^n 5 pem vanus) omines mihi conse- 
eratí esse debetis, (igitur) carnem discerpíam in agris 
non comédetis , sed eum canibus projicietis. v1p*"3w, 
viri " sanctilatis, ie mihi congécrati, sacerdotes, vid. 
not supra ad.XIX, ὃ, Sicnti veró apud alias gentes soli 
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sacerdotes à mórtitiniis, taáhquam a cibis immundis, ab- 
stinebant, et alii quidem perpetuum, alii eo dumtaxat 
tempore. quo sacris faciendis sese 'áccingebant; ita omnes 
Israelitae, tanquam Dei sacerdotes, iis perpetuo àbstine- 
re debebant. Ratio hujus legis facile perspicitur, rsa- 
lubris' sine dubio est caro pecudis sponte mortnae, quip- 
pe quae aégra erat, quá,ex caussa etiam nos talem car- 
nem edere non solemus; Sed accedit alia ratio, ^ cur 
Israelitae carne morticina vesci vetarentur: nititur illa na- ' 
tura regionum, quibus lsraelitae vivebant. — Nempe in 

Arabia et Palaestina haud raro inveniuntur lupi rabiosi, 
et hinc etiam vulpes et canes rabiosi, ad quos hydro- 
phobia per morsum propagatur. Animal igitur mortuum 
et discerptum in agro jacens, vel a lupo, vel vulpe vel 
cane rabioso morsum esse, et morbus ille ad hominem, 
qui tali carne vescitur, propagari. potest. Etiám Moham-, 
medes Arabibus suis esu carnium miorticinarum interdixit, 
vid. Corani Sür. V, 4. Il, 175. XVL, 1&5; ex edit. Mar- 
raccii. ldem de hodiernis Arabibus testatur Niksuum, De- 
script. Arabic. p. 178. 179. Pythagoras quoque, ut re« 
fert Diogenes Laertius in ejus vita, Lib. VIII δ. 55. do- 
cebat, τὴν ὠγνείαν εἶναι διὰ τοῦ — ἀπέχεσϑαι βρωτῶν, ϑνησι- 
δίων τὸ κρεῶν, munditiem éomparari, dum quis abstineat 
ἃ cornibus demorsis (a feris) δὲ znorticinis. "Vid. etiam 
de hac lege MicuaELis in Jure JMosaic. P. IV. $. 205. 
p. 201 2z,208., et das aite und neue Morgenl. P. 1L, No, 
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18) Leges de delationibus et justitiae ebservatíone, ἢ 
Cap. XXII, «. 2. 3. : 


Car. XXIHL i. τ vou) wis W5 Non tolles, 
Vél, nom recipies rüinorem. falsum, vel vanum. το 
est £ollere, elevare; j iteth . acczpere , suscipere; 2 et my 
vanitatem. simul ac falsitatem significat.  Onkelos: M 
^puw rob "wzipn Aon recipies rumorem falsum. Jonas 
tlion :- Ppuls Bi, Jilii. derael, mutis *3á*o SB*spn MS 

d Bba 


* 


338 . Scholia i in Exodum. 


312p m3 ΓᾺΡ uo" w2230 non recipietis verba 
γε σοῖς αὐ eo, qui proximum tuum coram te calumniae 
fur. Jarchius, Onkelósi versionem probat, atque .ait hic 
eum admoueri, . qui delatori' aurem praebet, praesertim 
vero judicem admoneri , ne accusatori auscultet, donec 
reus sui defendendi potestatem habuerit. — Aben « Ésra 
vero de proferendo falso rumore interpretatur, et vetari 

23 ΣῪ nov am Ὁ ἊΝ τ ne quis e cores 
le verbum malum educat, g ljteri infamiam adsper- 
gat. . ia rm) vow) wipj esset rumorem falsum tollere, 
proferre, non: suscipere sive admittere, quemadmodum 
dicitur toZere parabolam , lamentum, prophetiam, et si- 
τη, Malim tamen eum sensum sequi, quem non so- 
Tum Chaldaei interpretes, quorum verba attulimus, verum 
et illis antiquiores Graeci Alexandrini, expresserunt, qui 
verterunt; οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν. μωτάιοιν, quos et Hieronymus 

sequutus: non suscipies socem mendacii, s τυ τς 







con oy mn ru 9» Ue ponas mànum uam cum im- . 


: m ut sis testis injuriae, i. e. Aben- Esra interprete, 


p25 con n5 MYD mia Yo» *annn^ u£ te cum eo cons 


posee in dicendo falto testimonio, quo innocenti fiat 
injuria. Yu hic is esse videtur, cujus pejor est caussa, 
wt,snpra lI, 18. Proverb, XVII, 15. LXX. οὐ συγκαταϑή- 
en μετὰ τοῦ ἀδίκου. COT "WU testis injuriae, i. e. eujus te. 
stimonio innocens demnatür. M 


M 


2. ΤΡ ma23 vn ny Voli sequilltno, ad 
male faciendum. Si quis innocens tibi videatur, quam- 
quam a plerisque damnabitur , seu judex sedeas, seu pri- 
vatus, ejus innocentiae intrepido animo aderis, eumque 
contra: multos defendes, ^ Aben-Esra:^ δὲ videris multos 
testantes de re, quam nescis, ne dicas in corde tuo: hi 
non mentiuntur, Sunt, qui t23 hic magnos, potentes, 
;nagnae auctoritatis. viros denotare existiment, ut, Job,- 


XXXV, ro. et alias, ut sensns hic sit: ne insistito vestis. 
. giis potentiorum ad mala, Verum t2»33 hic mujitos esse, 


suadet. quod additur; b»227*n& nt35 ay-h2 ΠΡΌΣ Ὁ. 


L 


Cap. XXIII. . | 889 


tuens nec respondebis de lite declinando post multos ad 
declinare faciendum, i. e. pervertendum, Inquit, non 
esse in judicio sententiam plurimorum sequendam, sed 
ex vero judicandum. 


$. "23 "nn wb "m Pauperem non ornabis in 
lite sua, i. e, ut utar verbis Terentianis ( PAorm. Act. 
11. Scen. 1. v, 46.), nil addere debes propter misericor: 
diam pauperi, Cavet Moses, ne judices misericordia er- 
ga pauperes permoti a recta justitiae via deflectant, Qvis- 
TILIANUS Znstit, Orat. Lib. ΧΙ, c. 7. Summovendum vero 
utrumque est ambitus genus, vel potentibus contra Àu- 
miles venditando operam, vel illud etiam  jactantius, 
minores utique contra dignitatem adtollendi, Non enim 
fortuna. causas vel justas vel injustas fecit, 


19) Leges de humanitate in juvandis aliis, Fs. 4 — 9. 


4. Haec lex pluribus verbis exponitur Deut. XXII, 1. 


5. Versus hic ad verbum Latine ita sona!: Cum 
videbis asinum inimici tui &ub onere suo jacentem, des 
; eines a relinquendo ipsi; relinquendo relinques cum eo. 
Quae quia in speciem corftraria sunt, interpretes, ut haec 
concilient, in omnes partes se vertunt, Et.LXX, quidem 
verba ao. mm et quer porro sequuntur, sic vertunt $ 
Ov παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ συναρεῖς αὐτὸ auem αὐτοῦ, quod $e- 
quutus Hieronymus: non pertransibis, sed sul dlevabis. 
cum eo. Pro σνυναρεῖς alii codices habent συνεγερεῖς, una 
eriges, Apparet, illos, de verbis non ad:noduui sullici- 
'105,. sat habuisse, sensum eum, quem res et contextus 
suadent, utcumque ,exprimere. [In alia ornia abit Ouke- 
losi interpretatio: 740 p*awm pawb m" pruc^e rir) 
mv ΡΒ. Ny 12521 tunc .céssabis ab eo deretiuqu:n- 
do, i. e. cave derelinquas eum, relinquendo relinquas. «4, 
quod habes in corde tuo contra eum, vet solvas rum ec. 
ld sequutus Lupovicvus pE Diku locum reddit ita; οὖς 
"tine ne relinquas id ipsi, relinguendo relinque, qiio 4 
"eontra ipsum £st, hoc gems; potius quam relinquas. ei 
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scil. onus, sub quo jacet, vel relinquas eum, scil. sub 
onere, relinque omnino litem, quae tibi cuim ipso est.. In 
qua interpretatione tamen id displicet, quod 5; in ea-. 
dem periodo diverso significatu sumitur. , Nec magis pla- 
cet altera a Ludov, de Dieu proposita interpretatio: ab- 
stine ne relinguas id ipsi; relinquendone relinqueres cum 
ipso? id est, cave ne asirie ejus relinquas onus, sub quo 
pressum eum vides; adeone immitis esses , ut illud, cui 
succumbit, cum ipso relinquens perire eum sub eo pate- . 
reris? Η, B. Srank in lVo£is selectt. p. 84. hanc hujus 
loci explicationem dedit: pCum videris asinum osoris tui 
cubantem sub onere suo , tum desistes a relinquendo ei 
(quod ídem est, ac si diceretur: "Ὁ aSimyn"N5 non relinques 
ei, Scil. TM onus ejus, et cuim: fihrasi parallela Deut, 
XXII, 4. 322D nobrni m5 non abscondes te ab eo, 
Onusto et succumbente jnmento); dimittendo dimittes eum 
(coll. Nehem, III, 8. Jerem. XLIX, 25.) cum eo, nempe 
fratre. tuo. . Germanismus noster melius colludit cum. 
Ebraismo: So sollst du unterlassen, sie (die JBürde) 
in zu lássen; du sollst ihn fortlassen mit ihm. | Ut 
in loco parallelo Deuteron, XXIl, 4. habeamus antece- 
dens: ΠΡ Dpn erigendo eriges, in nostro erectionis con- 
sequens, dimissionem. * Verum haéc quoque interpreta» 
tio eodem illo;laborat vitio, quod in priore Ludovici de 
Dieu interpretatione vituperandum 'erat, ut verbo an du. 
plex significatus tribuatur, Aben-Eesra, postquam. monu- 
isset, n5» valere 4331 muro Ἢ) "n desiste a facien- 
do hanc rem, et idein esse quod n^óDw cave, sensum di- : 
cit hunc esse: cave, ue id relinquas illi soli; sed vincu- 
la cum ipso solvas, et onus subleves, ut hinc vel inde 
cadat, et surgat asinus," Nimium ille textui infarcit. Jar- 
chi verbum 217 hic idem 6886 ait, quod ^» opitu- 
dari, atque "Ὁ zimm'mbom) interrogative et cum admira- 
tione dictom censet: numquid. cessabis ei opitulari? 
Quod mirandum est adscivisse Tuow. GarackERuM, qui 
in .4dversarr. Miscellann, Cap. 18. p. 181. seqq. pluri- 


"eo 
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bus de hoc loco egit, atque BocnanruMw in Zeroz. P. I. 
L. IL Cap.'4o. T. 1. p. 429. edit. Lips,, quum illa opz- 


. £ulandi significatio verbo 3:7 mero pro lnbitu tribuatur. 


Plura isti interpretationi opposuit HrsR, SvPxrws in Ob- 
servatt. JMiscellan, ad selecta Vet, Test. loca (recusae 
sunt in SyJoge Dissertatt, sub ScnupTENsU et Scumor- 
pERI praes, defens. P. Il. p. 925. seqq.), qui et magis 
probandam bujus loci interpretationem attulit, — Atque 
primum quidem observat, verbum "97, hic, ut aliis lo- 


; eis, dici de eo, gui socium destituit auxilio, ut Job, XIX, 


14. Alterum verbum, 2:77, Jaxare, relaxare, atque ita 
7issum facere, dici primo de rebus, quae ita relaxan- 
tur, ut nulla earum babeatur cura, ut Job. IX, 27. Pro- 
verb. IV, 6., deinde vero illam re/axandi notionem prae- 
sertim quoque frequentari de iis, «qui pecora. e/avatis 
vinculis , quibus constricta tenebantur , dimittunt, ut libe- 
ra quaquavorsum queant vagari, ut Arabicum CIO quod. 
Sypkens l. c, explicat dimisi£ camelos, ut, laxatis vine 
culis, quaquaversum exspatientur ,. quomodo vox Hebrai- 
ca occurrit Zach, Xl, 17. Job. X, 1i, Quare Versum 
hunc ita reddit: Quando videris osoris tui asinum , suc- 
cumbentem sub onere suo, et volueris eum auxilio desti- 
tuere, quominus vincula ei relaxes, relaxando .relaxabis 
eum 6&0, scil. osore tuo. Particula * enim nexum arctis- 
simum indicat inter verba 77m et n»n, et verti com- 
mode potest e? zum ut Genes. XXI, 15. Ezech. XXXIX, 
15. Sensus igitur Versus hic erit; Si quando contingat, 
ut videas asinum ejus, quocum tibi inimicitiae interce- 
dunt, gravioribus pressum sarcinis, ita ut suis viribus 


" surgere nequeat, et si tu, pristinae inimicitiae . menor, 


promtum auxilium pro illo. erigendo praestare récuses; 
cave, ne ejusmodi criminis fias reus; e contrario , tum, 
una cum inimico tuo omnem adhibebis operam, ut, vin- 
cula oneris, 'quibus constrictus et pressus haeret, dissol- 
vas εἴ, elaxes, ut sic surgere atque libere procedere pos: 
sit. : Aliam interpretationem proposuit. MicuaELis im Jure 


' 
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JMosaic. P. Y, p. 54. dum ex dictione proverbiali legem 
"explicat, in qua 2152; duplici sensu dictum esset, primo 
pro relinquere rem domino suo, deinde pro relinque- 


re eam cüm domino suo.  ]ta etíam vertit in versione 
' 


Teutonica: , SieAst ἀμ den Esel deines Feindes unter 
, der Last erliegen, 80 sollst du nicht vorbey gehen, 
und ihn seinem. Herrn hülflos überlassen, sondern du 
sollst angreifen, und ihn nicht eher, al der. Eigenthü- 
mer. seibst verlassen. Nos quidem in Sypkensiana inter- 
pretatione acquiescimus. 

6. *^zwi zyow vsus mon mi»  UNe inclines, per- 
vertas, jus egeni in lite ejus. Ui' praeter jus et fas pauüi- 
peri favendum non est, ita idem nec injuria propter pau- 
pertgtem adficiendus, . 

7. pmn opu. mendacio procul absis.: Sa- 
tis verisimiliter conjecit Clericus, quum hic sermo de of- , 
ficio judicis sit, horum verborum hanc esse significatioe 
nem, judici cavendum esse, ne falsa rei expositione de- 
ceptuà innocentem damnet, aut nocentem absolvat, /Ne- 
que hoc imperitia. ac temeritate judicum solet. evenire, 
sed multo saepius quando adfectibus occoecati judicant. 
aan ini psy wn? Jtem, irviocentem et. justum ne occi- 
das. Hebraei hic distinguunt, et pro diversis habent ἐπα 
nocentem , *p3, et Justum, ipY1$. Per illum intelligi. eum, 
qui a judicibus est condemnatus, sed postea insons ésse de- 
prehenditurs per justum autem illum , qui a judicibus est 
absolutus, etiamsi postea sontem .eum esse apparuerit. In 
hunc modum Jarchi interpretatur, ut sensus sit: si quis 
a tribunali discesserit condemnatus, et quispiam dixerit 
se de- ejus innocentia testari posse, cum in judicium esse 


reducendum, ac a sententia in eum lata liberandum ; quia - 


dictum est: *p3 innocentem. ne occidas,. -ϑὶ quis: autem 
absolutus fuerit, et quispiam dixerit, se eum reum posse 
peragere, eum condemnari non debere, quum dictum 
sit: τὴν Justum ne occidas. . Atque hoc est, quod sibi 
vult Jonathanis paráphrasis: Qui exierit innocens (*&21) 
€ domo judicii tui, a tribunali tuo, e£ invenerint. eum 
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peccata ipsius, 'et qui exierit reus (33m), et invenerit 
eum innocentia, non occides. Videtur autem contrá quam 
Jarchi interpretari *p3 znnocentem de eo, qui in judicio 
innocens habetur, et postéa nocens deprehenditur, iX 
autem, 7usfum,.de eo, qui in judicio condemnatur. ac 


postea se innocentem esse comprobat, Αἱ si voces istae 


Npi et p?3* sint distinguendae , ita ut diversos designent, 


Jarchii sententia potius est sequenda, ac fortasse in Jona- 
thanis paraphrasi verborum facta est transpositio. — Sed 
ntcnmque sese res habeat, istiusmodi harum dictionum 
distinctio videtur argutfor, ac simplicius esse, ut pro sy- 
nonymis habeantur, atque utrumque idem ; significent, 
ru7 pwuxa- -N^ *3 Neque. enim justificabo improbum, 
Jarchi vult, rationem hisce verbis contineri , quare si quis 
in judicío absolutus sit, condemnari postea non debeat, 
etiamsi de ejus crimine constiterit , quia nimirum Deus 
ipse viam inveniet, qua in eum pto merito animadvertat, 
Sed. potius rationem continere videntur, quare cujus caue 
sa est justa, in judicio condemnari non debeat, quia ita 
judicare improbi est; improbum autem pro justo habere 
Deus non vult. Codex Samaritanus pro pwxM habet 
p'xn, ita ut subaudiri debeat t*nm5w, LXX, habent οὐ 


- δικαιώσεις τὸν ἀφεβὴ ἕνεκα δώρων, quasi legissent; pun NS 
pwno u»»5 rus. 


) ; : . ᾿ 
6. tns ἀπ Munus exeoecat widentes; 
i e. eos, qui non modo quid justum quid iniquuim sit, 
' vident, sed etíam intelligunt, quantum sit officium judicis 
jus tueri, et quantüm sit scelus sontem 'absolvere, inno- 
centem damnare. Si hi munera a reis acceperint usque 
adeo occoecantur, ut jus cum injuria, munus judicis cum 
latrocinio misceant, tz*pv1x^*33* ΟῚ Z»rpjesa reddit, 
sive pervertit verba justorum, scil, judicum, i. e. eorum, 
qui justi habiti sunt, quique alios juste judicare solebant, 
sed munus iis oblatum impedit, quominus justitiam pro- 
. pugnent, εἰ quum non audeant aperte eam oppugnare, 
.perplexa fatione utuntur, qua jus obscurent, Qui donis 
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corrupti. sunt, ;si ingenio pollent, omnes nervos. inten 
dunt, ut injuriám specie juris obvelent, quod non potest 
feri plana et simplici oratione, 'qua recta ad scopum tén- 
dimus, sed dumtaxat per ambages et contortis rationibus, 
Hebraei ejusmodi ambages vocant ἢ), Proverb. XI], 3., 
Latini tortiloguium. — 

9. πα v227nx OnrT Dp Et vos nostis peregri- 
ni animum, i. e, nostis, quanta animi anxietate sit pere- 
grinus, cum injustitiap eorum, apud quos persggrinatur, 
experitur. Ut Dido apud Virgilium: Non ignara maü 


miserís succurrere disco. 


20) Lex de anno et die Sabbatico, 778. «o. tr, “ἢ, 


10. Hanc legem ipse Moses fusius proponit Levit. 
XXV, 2., ubi et nos pluribus de ea agemus. — 


41) Lex de diis alienis non commemorandis , Vs..3. 


18. spa-by rou «5 vw3rn N5 cnw cms cuh 
-dlienorum Deorum nomina ne commemoretis quidem : 
super ore vestro, scil. prolatum ne audiatur. . Hieronymus 
vertit: e£ per nomen exterhorum deorum non jurabitit, 
sequutus haud dubie magistrum suum Hebraeum, uti et - 
Jarchi et Aben-Esra haec verba de jurejurando intelli- 
gunt, Sed longe plus prohibetur per hanc lezem, quam 
jurare. Recte notat Clericus, phrasin illam videri prover- 
bialem, et significare, lsraelitis plane esse negligendam 
vicinorum populorum theologiam. Quae summopere con- 
femnimus, de iis ne loqui quidem solemus, ideoque hic 
summus alienarum opinionum. contemtus indicatur, 


22) Lex de tribus festis majoribus, Vs. «4 — «6, 
14. thi wu) Tribus vicibus, ter, ut infra Vs. 17, 
pore wbu. Onkelos: p25; ron tribus temporibus, ' 
15. De festo azymorum,. sive paschate, vid. not. 
supra ad ΧΙ, 2, Dj2 ^22 "wovrwo? JVe vacui coram me 
comparent. Dp", fGcue, i e. sine oblatione quapiam. 


, 
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Hac lege Israelitae monebantur, ut in animum sibi revo- 
carent, Deum esse regem suum, coram quo in Oriente 
nemini sine donis comparere licitum est. De Persarum 
regibus id narrat ArLiaNUs Zar. Hist. Lib. L ς, Zr. 
Νόμος οὗτος Περσικὸς ἐν τοῖς μάλιστα ὑπ᾿ αὐτῶν φυλαττόμενος» 
ὅταν εἰς Πέρσας. ἐλαύνῃ Βασιλεὺς, πάντες αὐτῷ Πέρσαι κατὰ 
73» ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος προσκομίζει, Legem habent ργ.- 
8.6.) quae una ex omnibus observantissime ab illis coli^ 
tur. Quum rex in Persia equitat , omnes ei Persae sin- 
guli pro suis facultatibus munera afferunt. Eundem 
morem etiamnum in toto Oriente vigere, ex, multis itine- 
rariorum scriptoribus ostendit PauLsEN, von:der Regia 
rung der Morgenlánder, P. 1. p. 159. seqq. Cf. not. 
aed Genes, XXXIII, 8, 


16. wxpi om Festum: messis. ^ ld infra XXXIV, 
22. dicitur festum. vau hebdomadum , quod: septeax 
hebdomadibus post pascha celebraretur, Levit, XXIII, 16. 
17. 18., unde entecoste Graece dictum fuit, quod iu 
quinquagesimum a Paschate diem incideret, sive in diem 
quintum vel sextum mensis tertii, i. e. in medium Ja- 
pium ex nostri anni ratione. Quum enim festo. illo : of- 
'ferri debuerint panis novi primitiae, essis jam peracta 
esse debebat, haec vero in illis regionibus, mense Junio 
plane absolvitur; ut ostendit MitenaEris in. Cómmentatzo- 
ne de mensibus Hebraeorum, δ. ML. νον "223 (Fe- 
stum) primitiarum laborum. tuorum. FuLLERUs in /dis- 
cellann, L. Ilf. Cap. 11. notat, Pentecosten non festum 
messis simpliciter dici, sed addi; primitiarum. laborum 
fuorum , quas severis in agro tuo, hoc est, festum illud 
anniversarium, quo offerendae erant primitiae írugum, 
messis jam. absolutae exantlatis laboribus, perceptarum; et 
repetendum esse nomen 30, atque verba posteriora acci- 
pienda, ut per ἐπεξήγησιν adiecta. Monet autem δ. πο 
Esra, de primitiis messis triticeae hic esse sermonem ; 
primitias enim messis hordaceae in paschate fuisse oblatas, 
inter primitias antem hordei, et primitias tritici septein 
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hebdomadum intervallum fuisse, prout dicitur Deut XVI, 
9. — τυ στ] ΕΣ ΠΝ, ἩΒΌΝΞ nu mas qox3 am] 
Et festum collectionis sub finem anni, duum früetus 
agrorum collegistis. Intelligitur fesíium tabernaculorum, 
quod die decimo quarto septimi mensis celebrari incipies 
bat Levit. XXIV; 24. In hoc feésto sine dubio praecipue 
pro vindemia Deo gratiae agi debebant, quum Palaestinae 
praecipuus fructus vitis fuisse videatur, Illud vero ipsum 
arguit, festum hoc non potuisse cadere in Séptembrem, 
quo mense Judaei hodierni id celebrant. Nam in Palae- 
stina non ante finem Septembris vindemia plane absolvi- 


nr; si ergo festum illud medio Septembri celebrabatur, 


& vindemia avocabantur Israelitae et cogebantur maturas 
in vitibus uvas relinquere, id quod sane valde improvide 
institutum fuisset. Accedit, quod JosrPuus, testis αὐτόπτην, 
refert 2dntigg. Lib, Ill. Cap. X. $. 4., festum tabernacu- 


;lorum celebratum esse vergente jam in hyemem an- 


no, ideoque et Mosen jussisse per domos tuguria con- 
strui, quod frigus metuendum illo anni tempore esset 
( σκήνας πήγνυσθαι, κελεύει κατοὶ οἰκίαν ἕκαστον, τὸ κρύος ὑφο- 
ρωμέχους ἐπὶ Φυλακῇ τοῦ ἔτου:), ' Hoc autem in Septembrermn 
non potest cadere, quum hic mensis in illis regionibus. 
mitior sit quam in nostriss at Octobri nostro ea, quae 
Josephus de frigore incipiente habe! , sunt aptissima: illo 
enim mense et pluviae; aliquando incipiunt et frigidiores 
jam aliqui dies incidunt, "Vid, MicnagLT  Commentat. 
laudat. $. IV. Ceterum festa illa ab omnibus Taraelitis uno 
iempore et uno in loco celebranda Á fine dubio quasi 
vincula esse debebant, quibus arctius jungerentur singulae 
ilius populi tribus, Qui fpnhim sácia communia - habent, 
ef ea communiter epdem in loco celebrant, ii vix^ divelli 
possunt in plures respublicas, sed foedus inter se coguntur 
servare, Hanc rationerá etiam adtiagit JosxPnus, “εἰ. 
Lib.IV. C. VIII. $. 7. Συνιέντες ἀλλήλοις καὶ φυνευωχούμενωι 
προσφιλεῖς ὦσι. καλὸν Tie εἶναι μὴ ἀγνοεῖν ἀλλήλους, ὁμόφυ- 
“λους τε ὄντας καὶ τῶν αὐτῶν κοινωνοῦντας ἐπιτηδευμώτων. τοῦτο 
δὲ ἐκ μεν τῆς αὐτῆς ἐπιμιξίας “αὐτοῖν ὑπάρξειν, τῇ τε ὕψει καὶ 
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γῇ Che μνήμην αὐτῶν ἐντιϑέντας" ἀνεπιμιίκτους γὰρ ἀλλήτὶ 
λοις μένοντας», ἀλλοτριωτάτους αὐτοῖς νομισϑήσεσϑαι, ( Data 
est haec lex) μέ consuetudinem inter se habendo simui- 
que epulando benevolentiam alant ;. honestum enim esse, 
ut qui sint ejusdem generis, eorundemque instiutorum 
participes , alii aliis non ignoti sint; id quod ex hujus- 
'modi consociatione futurum est, dum (mutuo) adspectu 
εἰ alloquio sui recordationem . efficiunt ;. nam δὲ absque 
communitate maneant et consortio , erit ut a se invicem 
alienissimi habeantur. Cf. MicnakLis Jus JMosaic, P. IV. 
$. 198. p. 150— 160. 


253) Nonnullae aliae leges rituales, Vs. (7 — “9. 


17. jw ^3s75w qmor-52 nmww niu D'oye wd 
Tav Ter quotannis sistan? se omnes mares coram ma 
domino Jova. Hoc pertinebat ad. '"Theocratiam. '. Deus 
describitur tanquam rex, quem subditi ter quotannis sa. 
lutatüm irent, 


18. n2: 03 yon by nii» Non effundes ad fer. 
mentatum sanguinem, victimae meae, i. e, in sacrificiis 
fermentum ne adhibeatis. Sermo est.de agno et sacrificio 
paschali, quod κατ᾽ ἐξοχὴν Hebraei vocant n2;, quia prae- 
cipuum hoc eoruin sacrificium est. Cf. supra XII, 8, .et 
ibi notata. ry Nec pernoctabit, i. e. non servari | 
debet in diein sequentem. 7235n, adeps festi mei, i.e. 
adeps agni paschalis festo paschatis offerendus, — Alii an 
h. l. pro ipsa victima poni volunt, ut Jes, XXIX, 1. Ma; 
lach. 11, 8. Ps. CXVIII, 7. 


19. qj nim ma wan qnos "3:23 mua Pris 
milias;terrae tuae domui Jehovae Dei tui adféres. ln- 
telligendae sunt primitiae praecocium fructuum postridie 
sabbati paschalis. Deo digandae , de quibus Levit, XXIII, 
9 —14. Secundae enim primitiae festo pentecostes offe- 
rendae erant. bw 255a *33 ΞΟ τ JVé coquas Àae- 


dum in lacte matris suae. .De hujus interdicti ratione 
interpretes inter se dissentiunt, Quidam verba legis pro- 
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pria significatione accipiunt, uti BóchakrUS Ajeroz. P. I. 
Lib. lI. Cap. 52. L. I. p. 727. ed, Lips., qui putat, po- 
pulos Israelitia vicinos baedum ii làcte inàtris suse co- 
Quere consuevisse ( Arabes etiamnum carnes ovillas in là- - 
éte coquere solent; vid. dds ale und neue Morgen. P. 
VL p. 258.); 'rationem vero, cur Moses lsraelitis hac 
tonsnetüdine interdixerit, fuisse hanc, ut illi a crudelitae 
in animália avocarentur, et ea re docerentur humani et 
Wequi in liomines esse; uam essé crudele, si lac ihatris, 
qnod haedo in nutrimentum datum est, adhibeatur ad car- 
nis ipsius consumtionem. — Alii, et quidem plurimi, 
probant sententiam SeENcEnr de Legibus Mosis ritual, 
P. L.'Lib. 11. Cap. 8. Sect. Il. existimantis, superstitio- 
hem quandam gentilem interdici; aüctores enim esse ipsos . 
Hebraeorum doctiores, Zabios, astrorum cultores, in ií$ 
sacris, quàe post messem celebrare solebant, haedum in 
lacte matris coxisse et deinde ritibus magicis adhibitis eo 
lacte adspersisse arbores, agros et hortos, quod crede- 
rent, eos feraciores sequenti enno futuros esse. Quod 
confirmari ait Spencerus verbis anonymi Koraitae, quae 
ex codice quodam antiquo primus in lucem protulit 
CupwonrHus in Libro de vera netione coenae dominicae, 
Cap. 11. $. 7. Ei sententiae tamen J. D. Micnaerrs in 
Commentatione de legibus Mosis leraelitis Palaestinam 
caram facturis, $. X. p. 18. Commentar. Societ, JHeg. 
Goetting, om. IV. Partis Histor. Phil, et in Jur, 4Mo- 
saic, P. IV. p. 200. opponit, quae attulit. Spencerus de 
Ílla Zabiorum consuetudine, etiamsi vera essent,, nihil 
tamen ad rem pertinere: Mosen enim loqui de haedo 
ideo cocto, ut comederetur, non ut ejus lacte horti con- 
spérgeréntur, apparere ex eo, quod is praeceptis de car- 
fibüs iminuridis Deut, XIV, 21. et hoc addat, Deinde 
homini Judaéo (cujus testimonio sententia illa Spenceri 
praecipue nititur), cui ne suae quidem gentis ritus antiqui 
credendi éssent, nisi aliunde probari possent, aegre fidem 
habendam esse, si de aljarum gentium religionibus et an- 
tiquitate. disputet, Quod adiinet ad Bocharti sententiam, 


[ 
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fatetur quidem Michaelis, leges ejusmodi symbolicas ac 
tanquam hieroglyphicas exemplo Aegyptiorum a Mose 
ferri potuisse; at idem monet, si Moses Aegyptiorum es* 
' emplum sequütus sit, spectari tamen'áb' éo semper etiam 
aliquam utilitatem,  cuju$ éaüssa dáret aliqüod' morini 
praeceptum symbolo et imagiue expressum; nec verisimi- 
le esse, eum, qui omnes jugulados Canauitas edixisset, 
ob eam solam causam interdixisse, ne laedus itt matris 
lacte coqueretur , quod ea res similitudiném et' imaginém 
quandam crudelitatis prae se ferret. Igitur proponit no- 
vam hanc sententiam , Mosem 'cógueridi ("3 ) verbo la- 
tiore uti significatione, ut et ad assata pertineat, «ua si- 
gnificatione illud occurere Deut. XVI, 7. ct Paral. XXXV, : 
i5, Iu nostra autem lege adhiberi eadem significationis 
latitudine, vel ex conjuncta paschalis solemnitatis: méntio- 
ne apparere; lustralem enim illum agnum mon  elixan- 
dum, sed igne assandum fuisse. —JMatrem aedi non 
ipsam ejusdem haedi matrem intelligit, sed quaricumque 
capram, quae haedi alicujus mater fuerit; sic Arabibus 


ovem dici Que eh marem  haedi. | Lac, matris 


haedi ei est butyrum, quoniam butyrum primitus lac sit. 
]n haedi autem exemplo poni existimat interdictum latins 
interpretandum, ut ad reliqua étiam animalia pertinuerii; 
sic alia Mosem de uno tantum genere, e. c, de bove δ 
asino loqui solere, cetera intelligi velle. Iia jam R. Isaa- 
cidem putásse, *73 non significare Aaedum, sed pullum 
ex omni animalium genere. Quod autem adtinet ad ra- 
tionem legis, putat MicnaELI5, illam, ut plures alias, eo 
consilio a Mose latam esse, , ut [sraelitis auimum ádime- 
ret, revertendi, in Aegyptum, caramque iis et dulcem fa- 
ceret novam pátriasmi, Palaestinam. Hanc óleo praestau- 
tissimo abundasse, Aegyptum eo carüisse, satis probarunt 
RrrLawbus in Zalaest, Lib. 1. Cap. 57. p. 580., Jasrows- 
xv in Pantheo Jegyptiorum, Lib. I. Cap. S. $. 5., et 
WahkmsEKRos in Commentatione de Palaestinae fertilitate 
et praecipuis ejus dotibus cum .«egypto comparatis, 
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,9- XI. Observat .praeterea MicHasris, eum, qui semel 


in cjbis patandis olei gustu imbutus sit, postea cibos bu- 
tyro paratos fastidire, neque lubenter eum ex regione 
oleis consita in eam abiturum 8886, in qua ob inopiam 
olei botyrum adhibeatur. Ut ergo lsraelitae assuescerent 
novam patriam: diligere, et muneribus ejus sollicitati Ae- 
gyptum fastidirent, ,Mosem olei usum in cibis parandis 
et in sacrificiis pragcepisse. Levit. ll, 1. 5. 7. 15.. VI, 8. 
14. Vil, 12. . Ceterum verisimile illi est, Mosen, ex mo- 
re gentis, in qua. educatus, praeceptisque philosophiae 
imbutus. erat, ita verba legis concepisse, ut indulgentiam 
erga ipsa quoque animalia suadere, .crudelitatis omnem 
speciem vetare, humanitatisque praeceptum pulcra imagi- 
ne expressum culinis etiam et mensis inscribere videretur, 


At enim vero, si hic sensus aut ratio legis hic traditae 


fuit, mirandum sane est, Mosen, qui alias in legibus con- 
signandis ea perspicuitate utitur, quam. sapiens legislator 
semper solet adhibere, legem ex Michaelis sententia grae 
wissimam verbis adeo obscuris concepisse.  Acquiescimus 
itaque in S$penceri sententia, donec certiora et meliora 
alerantur. Neque obstare videtur,' quod contra illani 
Michaelis monet, Mosen loqui de hoedo ideo cocto, ut 
comederetur, non ut .ejus lacte arbores et apri consper- 
gerentur, Nihil enim impedit; quo minus in illis sacris 


carne istius haedi vescerentur sacrificantes, lac vero ad- 


illum sacrum usum adhiberent, Hinc Moses fortasse hac 
lege omnem istam. superstitionem cavere voluit. Cf. quae 


diximus ad Bochartum 1, l. p. 75:1. not, 4. Clericus su-. 


perstitionem, cui Moses hac;lege videtur obviam ire vo- 


luisse, inde illustrari posse existimat, quód haedus aut 


4, 


caper Baccho solebat mactari, quod nihil tam noceat vi- 
tibus quam inorsus earum pecudum; vid, Vincinif. Ge- 
org. L. IL, 559. 580. 89go. Facile ergo ,'* inquit, fieri 
pótuit, ut bhaedos Baccho  immolarent nonnulli ex He- 
braeorum vicinis, utque viderentur simul caprae poenas 


ei, luere, earum foetus in matrum. lacte coguerent, et 
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Bacchum existimarent iis sacris atque epulis placari, εἰ 
vineas foecundiores feri, ** ' 


5. "Promittii Deus Hebrasis , se, δὲ ipsius monitis οὗ 
demperaturi fuerint, in Cananaea expugnanda is adju- 
mento fore, additque praecepta de vwitando idolorum. 
cultu item de Cananaeis paullatim pellendis, iis- 
mI omni foedere excludendis. Cap. X XIII, 
"n 20 — 39: 


Car. XXII, 2ο. ^» qug "who n5] 534 cun 
JEn! mitto ante te legatum, .qui in itinere te tueatur, teque 
perducat ad locum , quem paravi; i. 6, destinavi tibi oc- 
cupandum et habitandum, Legato, quem Jova hic promittit 
Hebraeis praemittendum , superioris aetatis interpretes ple« 
rique significari existimant angelum, quem dicunt, incre-^ 
atum, id est, filium Dei, qui missus sit a patre, ut po- 
pulum Israeliticum ducat et tueatur, eique optime con- 
sulat. Cf, not. supra ad 111, 2. Αἱ], G. Hrnpzm in li- 
bro, cui titulum fecit: som Geist der Ebraeischen Poe- 
sie .P, IL, p. 46. seqq. árgumentis minime spernendis 
EVIncere- studdit, omne'symbolum , sive rém visibilem, 
sub qua Deus invisibilis apparet, vocari numm qWx59 
nuncium, sive legatum. Jovae, Sic rubus ardens, in quo 
Jova Mosi apparuit, supra Ill, 2., eodem illo norhine ,ap- 
pellatur, Moses enim nihil videbat nisi rubum ardentem, 
ét audiebat vocem ex eo loquentem, Porro' supra. XiV, 
19. columna illa ignea et nebulosa, düx populi in. toto 
itinere, vocatnr qngelus Dei. Nam posterius Versus hes 
' mistichium prius explicat, quod apparet e collatione locí 
Xlll, 21.: Jova eos praecessit in columna nubis, et noctu 
in columna ignis, Quae ipsa et hoc loco intelligenda 
videtur; . 


21, ^42 ἼΘΙ "xw *5pz rovs vos0 Dum Cave tibi 
ab eo, aádi vocem ejus, neve illi rebellis esto, i. e. ob- 
temperate mihi'vos ducenti, ime revereümini, ncc me ire 

ScAol, P,1, Fal.3, d ' , Ὅς 


LET 


ι ͵ 
' 
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ritetis. tz2rutd Wü w5 JNon feret defectionem vestram, 

ἵν e. non impune feram, si mihi reluctamini. — wow *» 

ia"pa Nomen enim meum in, eo est, i. e, ego ipse εἰ. 
- perpetuo adero. — JVomen JDei est Deus ipse, wt saepe 

alias, e. c, Levit, XXIV, 11. 16. Deut. XXVIII, 58., ubi 

textus Samaritanus pro t2w habet mm, Ps XX. ἃ, Ps. 

LXXII. 9. 

29. qon qenocns "was Henedicet pani.tuo et 
aquae tuae , curabit, ut iis abundes, h, e. omnibus ali- 
mentis, panis enim cibum quemvis, aqua , quemlibet po- 
tum significat, vid. 1 Sam. XXI, 11. ) 

'26. bow so: "enoorw Numerum dierum tuorum 
complebo, i. e. efficiam, ^ut ad senectutem usque vivas, 
ut ad eos, annos pervenias, quos fert corporis constitutio, 
mec bello aut clade alia pereas. 

27. nbm Hieronynius vertit e£ occidam, quasi es- 
set Hiphil verbi rv; sed ejus forma, prima Praeteriti 
persona formae Hiphil est *527, uti habetur Hos. 1X, 16. 
Verum quod hic SH "nin valet perturbabo , | ab ch 


; . e 
LXX. ἐκστήσω amentes reddas, et similiter Saadias eol 


attonitos. eos reddam interpretati sunt, Ingentem quanz 
dam perturbationem , quae mentem adimit, et consilii in- 
opem reddit, significare voluerunt. Idem exprimit Chal- 
daeur) wt, quod Jonathan habet, idque et in veteri- 
bus. Onkelosianae : versionis exemplis extitisse testis est 
Jarchi..: Hodie in ista versione fere legitur *an'&] et cone. 
fringam, perdam ,' quo "ΠΩ ΠῚ exprimeretur. ' De verbo 
wn vid. A. ScgurTENsI! Origg. Lib. 1. Cap. 5. et Mi- 
cHAELIS Supplemm. p. 555—558. — spas ΤΙΝ "nnd 
"x qs Et faciam omnes hostes tuos tibi cervicem, 


i. e. fugientes eos faciam, quia fugientes. cervicem osten- 
dunt, vid. Ps. . XVIII 4ι. 


28. "5 yrs "mouth Mittam ante te cras 
brónes, nam ty esse colloctive- $üumendüm vix monitu 


y à 


ὲ . 
n 
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opuse Verba haec non videntur iotelligenda esse pro- 
prie. Nam Jos, XXIV, 11. 12. eadem phrasis adhibetur 
de expulsione duorum regum Amoritarum.. Jos, X. autem, 
ubi haec historia narratur, nil dicitur de crabronpibus., sed 
de terrore Cauanaeis iminisso et de grandine magna inter 
fulgura et tonitrua delapsa, Nec satisfacit, quod ii, qui 
verba illa proprie intelligunt, et vere per crabrones Ca- 
nanitas expulsos esse putant (quemadmoduui, AwMIANO 
MancEeLLINO L. XXIV. Cap. 8. referente, Julianus ob 
muscarum et culicum iultitudinem. e Parthorum regione 
eadem via regredi non potérat) respondent, a sacris :cri- 
ptoribus multà obiter referri, loci et temporis circumstan- 
tiis plane suppressis, quae tamen eo modo, no narran- 
tur, gesta essent (Bocnmanrus in Zeroz. V. 11. L..IV. C. 
XIII. T. Ill, p. 407. edit. Lips.): majoris enini momenti 
fuit haec res, si evenerit, quam ut tantum obiter adtin- 
geretür. gitur sub crabronibus vari generis ma/a in- 
telligenda esse videntur, qnae aptissime per haee insecta 
indicarí poternnt, quum eorum punctus acerbissimos do- 


lores concitet, et magna eorum multitudo homines necae * 


re valeat. 
$1.. mwydba ΟΣ Mare Philistaeorum est mare mee 
diterraneum , cujus littora tenebunt Phil tavi. Own 4. 
deserto, Arabico, in quo Israelitae tum versabantur. E 
13; ueque. ad fluvium scil. Euphrate m , qui in. íllis re- 
gionibus xar ἐξοχὴν ia vocatur, Los vere lines lsraelita- 
rum fuisse, vidimus ad Gen. XV, 18. 
$a. rw33 nv)» 535 mane Non cum iis aut 
eorum. diis foedus inire debes. — Cuin diis foedu. sancitur, 
* 8i ii honore divino adficiuntur, et pro eo illorum auxi« 
lium expectatur. 
,99. *5 qn weonm 8. Ne te ad peccandum. adver 
"eus me seducant. viphob q» nyve3 Nam erit tíói in 
laqueum, i, e. perniciosum. Quam necessaria fuerit haec 
cautio, ostendit historia Num. XXV, r. 2. Jud. M, 2. seuq. 


0.2. 


-- 


΄ 
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6G. Moses a Deo e monte dimissus refert, ad populum le- 
ge8 a Deo acceptus. Quibus unanimi consensu populus 
obedire pollicetur. Quo facto scriptis illas mandat .Mo- 
ses, foederisque inter Deum populum: solennes ritus ce- 
lebrat. ^ Tum, trádita 4aroni et Churi populi cura, 
in montem solus redit. Cap. XXIF. - 


. Car, XXIV, τ. Dk πθοσ Νὴ 4d Mosen vero. di- 
xit, scil. Deus. . Quae adhuc tradita sunt, ad totum po- 
pulum pertinent; quod autem hoc Versu et ;proxinio: se- 
quitur,ad Mosen solum. τὴν -4scende, .nempe, post- 
quam superiora jura populo proposueris,. et foederis in- 
ter Deum populumque icti. ritus | celebraveris; repetitur 
enim hoc mandatum infra Vs. 12. Cap. XX, 18. dictum 
fuerat, Mosen ad Deum accessisse, a quo lege saccepit ad 
populum referendas; eae serie non interrupta. narrantur 
usque ad initium hujus Capitis, Jam quum: dimisteretur 
Moses a Deo ad populum, dicit,ei, quid facere deberet, 
si iterum ascenderet, | "x^ pum owau t septua- 
ginta e senibus Israelis. Quaeritur , quomodo hic jai 
septuaginta. seniorum mentio fieri possit, quum ii tameu 
aliquod tempus post (Num. ΧΙ, 16.) constitui essent? 
Nihil tamen hic est diflicultatis.. , Nam qui postea constitne- 
bantur seniores, senatum faciebant, qui autem hic consti- 
tuuntur, mon senatun? effücere debebant, sed eligeban-? 
tur a ;Mose tantum eo consilio, ut ipsum iin montem aü- 
scendentem : comitarentur. ΓΘ Enmanum Adorabitis 
procul, h. e. procul a summo montis jugo, ad quod so- 
lus Mases accessurus erat. Mons Sinai duo habet cacu- 
mina, ünum, humilius, vocatur Horeb, et in eo seniores 
miansissé videntur, alterum, quod vocatur Sinai, hodie 
Dsjaebbel ..MMusa, mons S. Catharinae, difficile est ad- 
scensu et exsuperat nubes; in id Moses solus. adscendit. 


- 


De monti Sinai situ et. facie digna est quae legatur Bü- 


scHiNOII descriptio in ejus Geographia 44siae, TP. V. 
Sect. 1. p. Goo. edit, tert, a. 1792. Cf. et locum ex Pe- 
tro Vallensi supra ad lil, 1. p. 59. allatum. 


^ 
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2. '*wi* mu» ut» Jecedatque Moses solus. Latini 
dicerent: accedasque fu solus, "Sed solent Hebraei ter- 
tia persona uti, cum de eo agunt, quem alloquuntur. ^ 


5. tronunsa-2 nw) nim *Oasn-3 Omnia verba 
Jovae omniaque jura, intelliguntur leges inde a Cap. 
XX, 22. usque ad Cep. XXIII, 55. recensitae, - 


4. mim v5 sunt omnes leges illae, de quibus 
Vs. 5. De 7z2xXD,vid. ad Genes. XXVIII, 18, Ritus. hic 
fuit foederum, uti liquet ex ejusdem libri Cap. XXXI, 46. 


6. De juvenibus, qui hic sacrificia obtulisse dicun- 
tur, loco sacerdotum, qui tum nondum constitnii fuerant, 
vid. not. supra ad XIX, 22.  rav3x, collato Arabico 


if lagena, phiala, crater, hic denotat phialas, qui- 
bus sanguis victimarum spargendus excipiebatur, ' 


7. mw ^ro Liber foederis est liber legum, in 
quas Deus cum Israelitis foedus facturus erat. Quid vero 
ille liber complexus fuerit, ex iis, quae quatuor Capiti- 
bus, qüae: proxime praecesserunt, et sex prioribus hujus 
Capitis commatibus leguntur, hand obscurum esse potest, 
videlicet quae Cap. XX, 2 — τά. et XXI — XXIIL conti- 
nentur leges, Vid. F. Gvir. Dnespit de libro, qui Exod. 
XXIP, 7. liber foederis appellatur, Vrolus. l. Viteb. 
1790. 4. ty wiN3 &yo Legit audiente populo, ut 
leges veluti rogarentur, welletne ac. juberet populus eas 
sanciri. ; 


8, 931 c1 Sanguis fotderis est sanguis quo ef- 
fuso sancitur foedus. Effusionis autem haec videtur. fuis- 
se significatio, ut, prout sanguis victimae effusus fuerat, 
et quaquaversum adspetsus: ita quicunque foedus frange- 
ret , intelligeret simili modo etiam suum sanguinem effun- 
dendum esse. Apposite confert Clericus :cum hoe Mosis 
ritu, similem apud Romsnos in foederibus pangendis usi- 
tapum, Nempe paterpatratus'sive süpremus fetialis, qui 


foedera sanciebat, recitatis foederis legibus inter alio ver- 
, j 


3 
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qt 
ba haec dicet, ut docet Livius Histor. J, 24.: | fudit 

Jupiter. audi paterpatrate populi Jibani, audi tu, po- 

pulus . Albanus , ut ilía palam, prima postrema ex iliis 

tabulis cerave recitata sunt, &ine dolo malo, utique. ea ' 
Aodie rectissirne intellecta sunt, illis legibus populus Ro- 

manus prier non deficiet. Si prior defecit, publico con- 

silio, dolo malo, in illo die Jupiter Populum Romanum 

eic ferito, ut ego hunc porcum. hodie feram, tantoque. 
magis ferite, quanto magis potes pollesque. Conf. ctiam 

not, ad Genes, XV, 7. 8. seqq. et MicnaELis. notas. ad 

Hebr, IX, ao. Jus 1Mosaic. FP. 11, $. 70. 


9.. me mp "ym sdscenditque Moses una. cum 
-arone. ,Mirum est, omitti Josuam,; qui, ut liquet e 
Vs. 15., «ascendit cum Mose,  Forsau haec causa fuit, 
quod neque nomine populi, nec suo interesset, sed tan- 
quam Mosis minister, paratus exsequi, si quid juberet.* 
Cr&nic. : - 


io. wot ΝΣ nw ww6n (Eb wideruné. Deum 
Jaraeiis, id est, ^ut Onkelos explicavit, mw Op rm 
gloriam. Deé, phaenomenon quoddam, seu symbolum di- 
vinae praesentiae, et quidem e propinquo, qunm antea 
nonnisi procul vidissent. , LXX., ne Graecis lectoribus 
ludibrio esset Moses; verterunt: εἶδον τὸν τόπον ob εἱστήκει 
ἐκεῖ ὁ "Θεὸς, viderunt locum, quo stabat Deus ' De ver- 
borum &93 ni35 nivro3 explicatione dissensus est in- 
terpretum. ^ lrimo, quod adtinet ad vocem n235, eam 
alii vertunt Jaterculos, tabulas, a 7235 /ater, . alii albe- 
dinem ἃ 71:25, datur enim genns sapphiri candidum, a 
colore coeruleo ad aibuz vergens. Sed vix dubium est, 
7225 significare. candorem 8. pélluciditatem. Similis dissen-* 
sus^est circa yocem "sp. Alii enim ea indicare volunt 
lapidem lazudi. (vt BainEmRus in JDissertat. de Sapphiro 
S. S.), alii Ghrystalíum (ut ΒΑΒΕᾺ iu drchaeologia He- 
braeorum , p. 424-), alii rubinum (ut. Coccejus ad Can- 
εἰς. V, 14), alii aliter. Sed non est, cur dubitemus, 


, 
^ 
* " * ^ 
» t 
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significari nomine. Hebraeo sappAirum, quem nos ita ap- 
pellamüs. Cf. J. H. Panrav in Comment, de immorta- 
litatis notitiis rel. p. 219. lta enim vertunt LXX. Sy- 
rus, Vulgatus, Est Sapphirus pellucidus, coloris coerulei, 
qnalis est facies coeli sereni; de quo h. l. sermo est. 
Jgitur verba Hebraéa.sic erunt vertenda: sub pedibus 
ejus (viderunt quidquam simile) operi (tessulato) pel- 
lucido Sapphirino. Unde tamen non debet colligi, ut 
nonnulli fecerunt, pavimenta 'Oríentalium' olim fuisse 
sapphirina; de eo enim, nusquam vestigium reperitur. 

11. C'»xw plures interpretantur ex plebe separa- 
tos et selectos , ab ὍΝ separavit, hinc optimates. Sed 
recte MicuaELis in. Supplemm. p. 117. vocem illam ex- 


plicat ex Arabico vef, radi, ipe , stirpis antiquae 
nobilitas, unde adjectivum aes e est nobilis. ct. Ἐν. 
Pocockn Nott. ad Carm. Tograi P. 5 6. Recte Onke- 
los ΠῚ magnates, Arabs Erpenii ast nobiles, et 


Saadias. ἜΚ duces, s. principes reddidit. Ad eos m5 
"m nw non mittebat manum suum, i. e. ii nou laede- 
bantur, vel fulmine tangebantur quod putabatur iis accide- 
re, qui Deum viderent. Vid, not. ad Gen, XVI, 15. ὙΠῸ Ὺ 
su 152a) ΤΣ ΠΩ Fiderunt Deum, ederunt et bi- ,. 
berunt, tantum abfuit, ut mortui essent, nut contra cone 


i 


vivium sacrificale hilares celebrarint, 

12, Tryy) ow nr scende ad me in montem, h. 
'e, in summum jugum; ad quod aliis accedere non li- 
cebat. ἢ 
ι 14. tv33 uicb "Quis dominus verborum, i. e. 
si quis litem habeat, 2233 haud raro causam aut "item 
denotat, cf. supra XVL, 26.. Dominus autem litis pro 
litigante est notus Hebraismus. 

17. ri)28 Ux» nim 1533 ΠΝ ΟῚ Species autem glos 
riae Jovae erat ignis abnpinie instar. lnudicari videtur, 


͵ 


Ν 
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.mubem illain, divinae praesentiae symbólum, frequentia 


fulgura etnisisse, 


ἡ. Moses a Deo jubetur ad tabernaculi sacri structuram 
et apparatum ' spontanea. /sraelitarum dona accipere , et 
Jormam sinu accipit arcae, mensae et candelabri, 
quibus instructum esse oportebat tabernaculum, 
Cap. XXF. 


1) JDeseribitur apparatus tabernaculi, Ps. «— 9. 


Car. XXV, 2. ran "np" 4ccipiant, capiant 
mihi, i.e. in honorea: meum, oblationem, 70» ab 
I sustulit, abstulit," Habraei,, Onkeloso praeeunte, 
recte explicant t«inw35N separationem.  Signilicatur enim 
eo,nomine quicquid aliquis de bonis suis seponit in sa- 
cros usus, et a profano usu quasi separat. 535 s223* "ww 


Cujus cor eam spontaneum reddit, i. e., ut Jonathan: 


interpretatur ς. ma mm cujus cor benevole affectum. 
Juerit. Quod ad rem, cf. infra XXXV, 22. seqq. 

3. Nomine runi nonnulli putant, intelligendum 
esse chalybem ; sed non est verisimile, eum jam illis tem- 
poribus notunn fuisse. Alii, ut Rrsxis in. Lucubretio- 


' nibus de veteris numismatis hee et qualitate, Cap. . 


4., et AurMaNNUS in Tempe ddeíivet. 'T. i. p. 591. intel- 
ligunt aurichaicum,. ^ Verisimilior. est sententia "LuNDrr 
(JHdische HeWigthumer, L. l. C. 5b. p. a1. 22. ed. 
Wolf.), taunà esse cuprum et quidem optimum, Nam 
Esn VIH, 27. ihter alias res ex captivitate Babylonica re- 
portatas etiam. inemorantur duo vasa mni, et ge iis di- 


'Citur habere r335 anxo splendorem eximium, rims2n 


2015 pulchrum sicuti (splendorem ) auri, Quod optime 
cupro convenit, Cf. J. E. Fara: Jfrchaeol. Hebr. p. 595. 

4. Nomine r3535 signari colorem quendam, nulla 
est dubitatio, sed non aeque consentiunt interpretes , quis 


volor significetur, LXX. Josephus, Philo, Aquila, Sym-- 


machus, Theodotion, Vulgatus, Hieronymus vertunt ὑά- 


V 
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κινϑον, hyacinthum. Sed quum duo. reperiantur in re- 
rum natura, quibus illud. nomen convenit, et lapis et flos, 
quaeritur, cujus color hic intelligatur? Quem .nos enim, 
dicimus lapidem hyacintnum, is rutilat instar ignis, 'et 
cocci colorem refert, minii nativi, aut sanguinis admo- 
dum biliosi instar; est etiam qni rubore crog flavescit, 
alius, qui succini flavi colorem ostendit; alius, qui ful- 
vum et caerujeum mixtum habere dicitur, Sed veterum 
Ayacinthus lapis fuit colore violaceo et caeruleo, Puiwius, 
Histor. Nat Lib. XXXVII. (al. 9.) JMultum ab ea (ab 
Amethysto) distat Ayacinthus, tamen e wicing descen- 
dens, Differentia haec, quod ille emicans in amethyste 
fulgor violaceus , dilutus est in hyacintho. Primo quo- 
que adspectu gratus, evanescit, antequam satiet , adeo- 
,que non implet óculos, ut paene non adtingat, marce 
 acens .celeríus nominis sui Jlore, lsiponus in Origini- 
bus, Lib. XVl, Cap. 9. Hyacinthus ex nominis Sui Jftore 
socatur. Hic in .ethiopia invenitur, caeruleum  colo- 
rem habens. Coeli color ei adscribitur. Hirnosvwus in 
Commentario ad Ezech. LI, 16. -4quila Ayacinthum posuit, 
gui lapis coeli habet similitudinem, | AwnRosius in 'Apo- 
calyps. XXI, 20. Hyacinthus, cujus *species hyacinthino 
colori nomen imposuit, pretiosissimus est, coeli sereni 
-colórem habens,  sícut sapphirus, Haec conlirmantur 
testimoniis Josephi, Philonis, et Judaeorum magistrorum, 
Duo enim priores, quatüor colores, hyacinthinum, pur- 
pureum, .coccinum et byssinum in tabernaculo et in sa- 
«ro vestitu ad quatuor elementa referentes, hyacinthum 
' dicunt aéra, i. e, coelum serenum significare. JosrPnus, 
"Antiqq. L. VI, C. 8. 8. 1. Τὸν δὲ ἀέρα βούλεται δηλοῦν ὃ 
ax». PniLno in Lib. ΠῚ, de vita Mosis, p. 148. T. 
IL ed. Mangey. ubi de tunica exteriori Pontif. Max. quae 
infra XXXIX, 22. t352n M53 tota. hyacinthina , dicitur, 
οὗτος ὁ χιτὼν σύμπας ἐστιν ὑακίνϑινος» ἀέρος ἐκμαγεῖον. Hos 
sequuntur Origenes, Gregorius Nyssenus, Ambrosius, The- 
odoretus, alii. Abarbenel ad ἢ. 1. r352n est sericum in- 
fectum colore, qui mari similis est, — Kimchius. inter- 


419 Scholia in Exodum. 


nerar. p: 10. vers. germ. — Succus ille nigricantis rosae 
instar, rubore austero, saturo, et simul grato lumine mi- 
cantem colorem habuit. [Ita quidem purpuram Tyriam 
genuinam describit Prixrvs. 7Zist. Nat. Lib. IX. Cap: 62. 
-Laus ei summa , color Sanguinis concreti, rigricanti ad» 
spectu, idemque suspectu refülgens, unde et Homero 
purpureus dicitur sanguis. Vlora vid, apud Bochartum 
;l. 1. P. 078. seqq. ὋΣ nzb*m Permis cocci, seu pro- 


prie, splendoris (collato Arabico ks Splenduit)s cf. 
not. nostr. ad. Bachartum 1. l. p. 527. Crescit vermis ille 
in planta quadam, artis herbariae peritis iex J4quzfolium, 
ilex aculeata cocci glandifera, ilex  coccigera "dicta 
( Stechpalme ). Est genus quercus, sed non exsurgit su- 
pra duos cubitos, ita ut frutex vocari possit, habet folia 
parva, aculeata ,. utrobique laevias fert flores nucamentis 
similes, glandes haud. parvos, — Dioscomiprs JMater. JMe- 
dic. Lib. IV. Cap. 48, Kexxes βαφικὴ ϑάμινος desi μικρὸς 
Φρυγανώδης» $ πρόσκεινται οἱ κὄκκοι ὡς Quxol, oi τινες ἐκλεγό- 
quos συντίϑενται. ἀρίστη δὲ ἐστιν ἡ Γαλατιατικὴ, καὶ καὶ "Ap- 
μενιωκὴν, ἔπειτα ἡ ἐν ᾿Ασίᾳ καὶ ἡ Κιλέκεως, ἐσχάτη δὲ πάσων 
ἡ ἐν "lonuvíg. Coccus, quo tingitur, frutex est parvus 
ex cremiorum genere, cui grana ceu lentes adhaerent, 
quae quidem exempta decerptaque reponuntur. Optimum 
gignitur in Galatia et. Armenia, denique in sia et Ci- 
dicia: omnium postremum quod in Tspania provenit. 
Et mox: Γίνεται δὲ ἡ ἐν Κιλικίᾳ ἐν τοῖς δρύσιν ὃ epalos κοχλίω " 
μικρῷ» ἣν oi τῇδε "γυναῖκες τῷ στύματι ἀνελέγουσαὶ κόκκον κα- 
λοῦσιν.  JVasoitur in Cilicia in quercubus, exilis cocAleaé 
similitudine quod, illius regionis feminae coccum. vocant.. 
, PAusan1AS in Phocicis : Τὴν δὲ ϑάμνον ταύτην Ἴωνες μὲν καὶ 
ἄλλο ἙΛλληνεκὸν κόκκον » Γαλάται δὲ οἱ ὑπὲρ Φρυγίας Φωνῇ 
ἐπιχωρίῳ σφισὶν ὀνωμίζονσιν Vi ὡς" ἔστε δὲ αὕτη. μέγεϑος e 
3 κόκκος κατὰ τὸν ἑάμνον "αλούμενον » Qux δὲ μελώνερᾳ 
μὲν καὶ μιαλοπώτεροι ἢ ἡ Sets τὰ μέντοι ἄλλα ἐοικότα de 
τῇ σχοίνῳ: ὃ δὲ «vrijs καρπὸς ὅμόιος τῷ καρπῷ TS. «στρύγνου, 
piéyisos, ὀροβου. — FA ruticem hune Jones et reliqui Graeci 
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coccüm ,' Galli, qui super Phrygiam sunt, patria woce 
Hys (hodie Franco -Galli:Z4oux) vocant. Crescit ad ma- 
gnitudinem rhamni , folio nigriore.et molliore quam len- 
fisci, In reliquis lentisco. similis ,  eju&: fructus solaps 
fructui similis, erui magnitudine. :. Coccus autem est 
fructus rotundus, instar lenti$ aut. exigui pisi, qui crescit 
circa. illum | fruticem; ,aut potius exgrescentia quaedam est 
quam verus fructus: nullum enim habet florem, ut reli- 
qui arborum fructus, nullum. pedieulum, .nec ejusmodi. 
alias. partes, sed ipsis ramis. arctissime , adhaeret; ^ qua 
parte" exiguum. habet foramen. In hac excrescentia est 
vermis quidam, primo colorem album, deinde cineritium 
habens, ex.quo, nisi morte. praeveniatar, volucre fit cu-. 
lici simile. Arabes hoc«animal - ὁ, 5. Kermes xocant. 88»: 
riph, Arabicus :de "Ρ] πη 8. δοτρίοτ, apud Bocuantuw 1, ].. 
p. 528.: -dibermes , nomen: animalis ineidentis super ili- 
cem, quae est species quercus mediocris. Alii in Aben- - 
bitare: 2d/termes est animal, quod in spinosa planta g$e- 
ueratur, et in arbusto,. ex quo sulphurata fiunt ad 
ignem acoendendum megiae magnitudinis inter herbam, et 
fruticem, ramis multis sed tenuibus. Hoc autem ani- 
mal instar lentis est initio, valde parvum, sed augere ' 
non desinit, donec ciceris magnitudinem  assequatur. 
Pausamias l. c.: Diveros δὲ τοῖ ἐν τῷ καρπῷ τῆς κόκκου βρα- 
χὺ ζῶον. τοῦτο εἰ ἀφίκοιτο, ἐς τὸν ἀέρα πεπανϑέώτος τοῦ κειρ-! 
ποῦ, πέπεται αὐτίκα, καὶ ἐοικὸς κώνωπι Φαίνοιτο ἄν. vvv δὲ 
πρότερον πρινὴ τὸ ζῶον κυηϑῆναι. συλλέγουσι TÀÉ κύκκου τὸν 
χαρπόν. καὶ ἔστε ἐρίοις ἡ βαφὴ, τὸ αἷμα τοῦ ζώου, .Gigni£ur 
in cocci fructu pusillum animal; id si maturo fructu im 
aerem exsilierit, statim volucre Jit, culici simile. Sed 
antequam concipiatur animal, cocci fructum legunt. Ad 
hibetur autem sanguis animalculi ad tingendam lanam. 
Color autem, qui ex hoc infecto parari solebat, erat ru« 
bore florido et acuto lumine splendens, ijustar inicantis 
rosae.  Hosae enim splendorem et gratum admodum ni^ 
torem cocco adscribit Priwius ZZist. Jat, Lib. XXI. Cap. 
22. Igneus color dicitur ab aliis, quod instar candentis 


a 
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τέο, Σ οι σον 
ἈΦΕΡ ΔΑΝ 


,. XI. Observat praeterea. MicHazgris, eum, qui semel 
in (bis patandis olei gustu imbutus sit, "postea cibos bu. 
tyro paratos fastidire, neque lubenter eum ex regione 
1 oleis consita in eam abiturum esse, in qua ob inopiam 
pe olei butyrum adhibeatur. Ut ergo Jeraelitae assuescerent 
: novam patriam: diligere, et muneribus ejus sollicitati Ae- 
gyptuum fastidirent, ,Mosem olei usum in cibis parandis 
et in.sacrificiis pragcepisse, Levit. ll, 1. 5. 7. 15. VI, 8. 
14. Vil, 12. . Ceterum verisimile illi est, Mosen, ex mo- 
re gentis, in qua. educatus, praeceptisque philosophiae 
imbutus erat, ita verba legis concepisse, ut indulgentiam 
erga ipsa quoque animalia suadere, .crudelitatis omnem 
speciem vetare, humanitatisque praeceptum pulcra imagi- 
ne expressum culinis etiam et mensis inscribere videretur, 
At enim vero, si hic sensus aut.ratio legis hic traditae 
fuit, mirandum sane est, Mosen, qui alias in legibus con- 
signandis ea perspicuitate utitur, quam. sapiens legislator 
semper solet adhibere, legem ex Michaelis sententia grae 
wisimam verbis adeo obscuris concepisse. Acquiescimus 
itque in S$penceri sententia, donec certiora et meliora 
alerantur. Neque obstare videtur,: quod contra illani 
Michaelis monet, Mosen loqui de hoedo ideo cocto, ut 
comederetur, non ut .ejus lacte arbores et agri consper- 
gerentur, Wihil enim impedit; quo minus in illis sacris 
carne istius haedi vescerentur sacrificantes, lac vero ad 
illum sacrum usum adhiberent, . Hinc Moses fortasse hac 
'Jege omnem istam. superstitionem cavere voluit. Cf. quae 
diximus ad Bochartum 1, l p. 75:. not, 4. Clericus su- 
perstitionem , cui Moses hac. lege videtur obviam ire vo- 
;Juisse, inde illustrari posse existimat, quod haedus aut 
caper Baccho solebat mactari, quod nihil tam noceat vi- 
tibus quam morsus earum pecudum; vid, Vinoinrf. Ge- 
org. L. 11, 559. 580. 59o. Facile ergo ,** inquit, ,fieri 
pótuit, ut baedos Baccho immolarent nonnulli ex He- 
braeorum. vicinis, utque viderentur. simul caprae poenas 
ei, luere, earum foetus in matrum. lacte coquerent, et 
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Bacchum existimarent iis sacris; atque epulis placari, et 


vineas foecuntdiores fieri, ** ' 


5. Promittit Deus Hebraeis, s, δὲ ipsius monitis οὗ 
d*emperaturi fuerint, in Cananaea expugnanda is adju- 


mento fore, additque praecepta de vitando idolorum. 


cultu item de Cananaeis paullatim pellendis, iis- 
n. omni foedere excludendis. Cap. X XIII, 
20 — 3 


Car. XXIlf, 20. ^ qgb ΝΟ nb 5: nmi 
En! mitto ante te legatum, .qui in itinere te tueatur, teque 
perducat ad locum , quem paravi; i. e. destinavi tibi oc- 
cupandum et habitandum, Legato, quem Jova hic promittit 
Hebraeis praemittendum , superioris aetatis interpretes ple« 
rique significari existimant angelum, quem dicunt, incre- 
atum, id est, filinm Dei, qui missus sit a patre, ut po- 
pulum Israeliticum ducat et tueatur, eique optime con- 
sulat. Cf. not. supra ad lll 2. Αἱ 1, G. Hrnmpzm in li- 
bro, cui titulum fecit: vom Geist der Ébraeischen Poe- 
sie P. Il. p. 46. seqq. argumentis minime spernendis 
eVincere- studdit, omne 'symbolum , sive rém visibilem, 
sub qua Deus invisibilis apparet, vocari nmm x55 
nuncium, sive legatum. Jovae, Sic rubus ardens, in quo 
Jova Mosi apparuit, supra Ill, 2., eodem illo norhine. .ap- 
pellatur, Moses enim nihil videbat nisi rubum ardentem, 
ét audiebat vocem ex eo loquentem, Porro' supra XiV, 
19. columna illa ignea et .nebulosa, düx populi in. toto 
itinere, vocatnr angelus. Dei. Nam posterius Versus hee 
mistichium prius explicat, quod apparet e collatione loci 
Xlll, 21.: Jova eos praecessit in columna nubis, et noctu 
in columna ignis, Quae ipsa et hoc loco intelligenda 
videtur; . 


21, 12 ἼΘΙ "x *5pz rovs 1o50 ἼΩΝ Cave tibi 
ab eo, aádi voaem ejus, neve ii rebellis esto, i. e. ob- 
temperate mihi'vos ducenli, me revereamini, nec me. jre 

ScAol, P.I, Fal.3, : ες, Ὅς 


um 


1 ' 
' 


, pi i 
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ritetis, coru Nit N*5. JNon feret defectionem vestram, 
i. e. non impune feram, si mihi réluctenims: "DU 3 
"Δ ἼΩΞ Nomen enim meum in 60 es, i. e, ego ipse ei. 
perpetuo adero. | Nomen JDei est Deus ipse, wt saepe 
alias, e. c, Levit, XXIV, 11. 16. Déut. XXVIII, 58., ubi 
textus Samaritanus pro t2w habet rmm, Ps. XX. ἃ, Ps. 
LXXIL 9. 

.25. qnie qgno7ne 3323. Benedicet. pani. tuo et 
aquae tuae , curabit, ut iis abundes, ἢν e. omnibus ali- 
mentis, panis enim cibum quemvis, aqua , quemlibet po- 
tum significat, vid. 1 Sam. XXI, 1r. ' 

'26. r5ow qs ἼΒΌΘ ΓΝ Numerum dierum tuorum 
complebo , i. e. efhciam, 'ut ad senectutem usque vivas; 
ut ad eos, annos pervenias, quos fert corporis constitutio, 
nec bello aut clade alia pereas. uod 

27. bm) Hieronymus vertit e£ occidam, quasi es- 
set Hiphil verbi r5; sed ejus forma prima Praeteriti 
persona formae Hiphil est ^27, uti habetur Hos. IX, 16. 
Verum quod hic eiat, "nba valet perturbabo , ab c5, 


, 
, ᾿ " "tu "5 
LXX. ἐκστήσω amentes reddam, et similiter Saadias eol 


attonitos. eos: reddam interpretati sunt, Ingentem quau- 
dam perturbationem, quae mentem adimit, et consilii in- 
opem reddit, significare voluerunt. Idem exprimit Chal- 
daeurh wiuw, quod Jonathan habet; idque et in veteri- 
bus Onkelosianae ; versionis exemplis extitisse testis est 
. Jarchi,-: Hodie in ista versione fere legitur “ΞΟ et cone 
fringam, perdam ,' quo "som exprimeretar. ' De verbo 
zn vid. A. ScyurTENSIr Origg. Lib. I. Cap. 5. et Mi- 
cHAELIS Supplemm. p. 555—558. — spa 927r "end 
"n s» Et "faciam omnes hostes tuos tibi cerbPicem, 


i e. fugientes eos faciam, quia fugientes. cervicem osten- 
dunt, vid. Ps. X VIIL 4r. 


M 
28. spzph ryYwaTDw ^"nmbu Mittam ante te cra» 
broónes, nom rAy*X esse collective sumendum vix monitu 


, 
ἢ 
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opuse Verba haec non videntur intelligenda esse pro- 
prie. Nam Jos, XXIV. 1r. 12. eadem phrasis adhibetur 
de expulsione duorum regum Amoritarum. 203, X. autem, 
ubi haec historia narratur, nil dicitur de crabronibus, sed 
de terrore Cananaeis immisso et de grandine magna inter 
fulgura et tonitrua delapsa. | Nec satisfacit, quod ii, qui 
verba illa proprie intelligunt, et vere per crabrones Ca- 
nanitas expulsos esse putant (quemadmoduni, AwMIANO 
MancknLLINO L. XXIV. Cap. 8. referente, Julianus ob 
muscarum et culicum iultitudinem e Parthorum regione 
eadem via regredi non potérat) respondent, a sacris :cri- 
ptoribus multà obiter referri, loci et temporis cirenm«tan- 
iiis plane suppressis, quae tamen eo modo, «no narran- 
tur, gesta essent (Bocnanrus in Zieroz. U. II. L. IV. C. 
XIII. T. Ill. p. 407. edit. Lips.):. majoris enim momenti 
fuit haec res; si evenerit, quam ut tantum obiter adtin- 


geretur. Igitur sub crabronibus vsgrié generi$ ma/ía in- 


telligerida esse videntur, qmae aptissime per haec insecta 
indicarí poternnt, quum eorum punctus acerbissimos do- 


Jores concitet, et magna eorum multitudo homines. neca- 


re valeat. 

51. zu» ὩΣ Mare Philistaeorum est mare mee 
diterraneum , cujus littora tenebunt Pbilitazi; 333120 4 
deserto, Arabico, in quo lsraelit4e tutu versabantur, ux 
Yn, usque ad fluvium scil. Euphratein, quí in. illis ἐξ: 
gionibus xar ἐξοχὴν ia vocatur. Los vere lines lsraelita- 
rum fuisse, vidimus ad Gen. XV, 18. 


$2. ΓΒ nywjwy 235 mano Non cum iis aut 
eorum. diis foedus inire debes. — Cui diis foedus sancitur, 
si ii honore divino adliciuntur, et pro eo illorum auxi« 
lium expectatur. 


,99. "5 qni weonm 18. Ne te ad peccandum. adver- 


aus me seducant. wo s nwyv3 Nam erit tibi in 


laqueum , i, e. pernieiosum, Quam necessaria fuerit haec 
cautio, ostendit historia Num. XXV, r. 2. Jud. M, 2.864. 


«-- 


GUAE 
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6. Moses a Deó e monte dimissus refert; ad populum le- 
ges a Deo acceptas. Quibus unanimi consensu populus 
obedire pollicetur. Quo facto scriptis illas mandat /Mo- 
ses, foederisque inter Deum. populum: solennes ritus ce- 
lebrat. | Tum, trádita .4aroni et Churi populi cura, 
in montem Solus redit. Cap. XXIV. - 


. Cap. XXIV, τὸ πον ποτ Νὴ 4d Mosen wero.di- 
xit, scil; Deus. . Quae adhuc tradita sunt, ad totum po- 
pulum pertinent; quod autem hoc Versu et proximo se- 
quitur,ad Mosen solum. ὑῶν .4scende, nempe, post- 
quam superiora jura'populo proposueris,, et foederis in- 
ter Deum populumque icti: ritus | celebraveris; repetitur 
enim hoc mandatum infra Vs. 12. Cap. XX, 18. dictum 
fuerat, Mosen ad Deum accessisse, a quo lege saccepit ad 
populum referendas; . eae serie non interrupta. narrantur 
usque ad initium hujus Capitis, Jam quum: dimittereum 
Moses a Deo ad populum, dicit,ei, quid facere deberet, 
Si iterum ascenderet, | "nip "opio mau δὲ septua- 
ginta e senibus Israelis. Quaeritur , quomodo hic jain 
septuaginta. seniorum mentio [ieri possit, quum ii tamen 
aliquod tempus post (Num. ΧΙ, 16.) coustitui essent? 
Nihil tamen hic est diflicultatis.. | Nam qui postea constitue- 
bantur seniores , senatum faciebant, qui autem hic consti 
tuuntur, mon senatum? effcere debebant, sed eligeban-: 
tur a Mose tantum eo consilio, ut ipsum in moutem all- 
scendentem : comitarentur. | ph Enmanum "Adorabitis 
procul, h. e. procul a summo montis jugo; ad quod so- 
lus Moses 'accessurus erat. Mons Sinai duo habet cácu- 
mina; ünum , humilius , vocatur Horeb, et in eo seniores 
niansissé videntur, alterum, quod vocatur Sinai, hodie 
Dsjaebbel ..Musa, mons S. Catharinae, difficile est. ad- 
scensu et exsuperat nubes; in id Moses solus. adscendit. 
De montis Sinai situ et facie digna est quae legatur Bü-^ 
ScHINGII descriptio in ejus Geographia .4siae, PVP. V. 
Sect. 1, p. Goo. edit. tert, a. 1792. Cf. et locum ex. Pe- 
tro Valleusi supra ad lll, 1. p. 59. allatum. 
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2. *u25 mu» ut» Jfecedatque Moses solus. Latini 
dicerent: accedasque fu solus, "Sed solent Hebraei ter- 
tia persona uti, cum de eo agunt, quem alloquuntur. ^ 


$. tronuba--2 nx nim wiz703 Omnia werba 
Jovae omniaque jura, intelliguntur leges inde a Cap. 
XX, 22. usque ad Cop. XXIII, 55. recensitae, 


4. rm "327753 sunt omnes leges illee , de quibus 
Vs. 5. De 72xXD,vid. ad Genes. XXVIII, 18. Ritus. hic 
fuit foederum, uti liquet ex ejusdem libri Cap. XXXI, 46. 


6. De juvenibus, qui.hic sacrificia obtulisse dicun- 
tur, loco sacerdotum, qui tum nondum constituti fuerant, 
vid. not. supra δὰ XIX, 22.  rqa53x, collato Arabico 


52522 
Ss, lagena, phiala, crater, hic denotat phiales, qui- 


bus sanguis victimarum spargendus excipiebatur, ^ 


7. rico Liber foederis est liber legum, in 
quas Deus cum Israelitis foedus facturus erat. Quid vero 
ille liber complexus fuerit, ex iis, quae quatuor Capiti- 
bus, qüae: proxime praecesserunt, et sex prioribus hujus 
Capitis commatibus leguntur, haud obscurum esse potest, 
videlicet quae Cap. XX, 2 — 14. et XXI — XXIIL conti- 
nentur leges, Vid. F. Gir. Dnzspit de libro, qui Exod. 
XXIF, 7. liber foederis appellatur, Frolus. 1. Viteb. 
1790. 4. Cy *mw2 Nip Legit audiente populo, ut 
leges veluti rogarentur, .velletine ac juberet populus eàs 
sanciri, 

8. m" τὶ Sanguis foederis est sanguis quo ef- 
fuso sancitur foedus, —Effusionis autem haec videtur fuis- 
se significatio, ut, prout sanguis victimae effusus fuerat, 
et quaquaversum ádspetsus: ita quicunque foedus frange- 
ret , 'intelligeret simili modo' etiam suum sanguinem effun- 
dendum esse. Apposite confert Clericus cum hoc Mosis 
ritu, similem apud Romenos in foederibus pangendis usi- 
tapüum, Nempe paterpatratüs'sive supremus fetialis, qui 


foedera sanciebat, recitatis foederis legibus inter: alia. ver- B 
Li ἢ ͵ 
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ba haec dicebat, ut docet Livrus δέον. J, 24.: , Afudi 
Jupiter, audi paterpatrate populi Jibani, audi tu, po- 
pulus . Albanus , ut ilía palam, prima postrema ex illis 
dabulis cerave recitata sunt, àine dolo malo, utique. ea ' 
hodie rectissime intellecta sunt , illis legibus populus Ro- 
manus prier non deficiet, Si prior defecit. publico con- 
silio, dolo malo, in illo die Jupiter Populum Romaxum 
sic ferito, ut ego hunc porcum hodie feram, tantoque 
mayis ferite, quanto magis potes pollesque. — Conf. etiam 
not, ad Genes, XV, 7. 8. seqq. et MicnasLis. notas. ad 
Hebr, IX, 20. Jus iMosaic. P. 11, $. 70. 


9.. Paw mu "rm dscenditque Moses πα cum 
Aarane. , Mirum est, omitti Josuam; qui, ut liquet e 
Vs. 15., ascendit cum Mose. Forsan haec causa fuit, 
quod neque nomine populi, nec suo interesset, sed tan- 
quam Mosis minister, paratus exsequi, si quid juberet. 
Crsnic. Ó - : 


10. "wot ἦν DW ἸΝΣ Et viderunt. Deum 
Jsraeíis , id est, ^ut Onkelos explicavit, mw Op nm 
gloriam Dei, phaenomenou quoddam, seu symbolum di- 
vinae praesentiae, et quidem e propinquo, qunm antea 
nonnisi procul vidissent. , LXX., ne Graecis lectoribus 
ludibrio esset Moses; verterunt: εἶδον τὸν τόπὸν oU εἷστἥκει 
ἐκεῖ ὁ 'Θεὸς, viderunt locun, quo stabat Deua, | De ver- 
borum w&95 n335 nipro3 explicatione dissensus est in- 
terpretum, ^ Primo, quod adtinet ad vocem n235, eam 
alii vertunt Jaterculos, tabulas ; a 32 later , alii albe- 
dinem .a 71:35, datur enim genns sapphiri candidum, a 
colore coeruleo ad aibuz: vergens. Sed vix dubium est, 
723^ significhre candore 8. pélluciditatem. Similis dissen-v 
sus est circa vocem "53D. — Alii enim ea indicare volunt 
lapidem lazuli (ut Bainknus in JDissertat. de Sapphiro 
S. S.), alii Ghrystallum (ut ΕΑΒΕᾺ in zdrchaeologia He- 
braeorum , p. 424-), alii rubinum (ut. Coccejus ad Can- 
εἰς, V, 14), alü aliter. Sed non est, cur dubitemus, 


, 
A 
΄- ' . N 


- ' 
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significari nomine Hebraeo sappAirum, quem nos ita ap- 
pellamüs. Cf. 1. H. Panrau in Comment, de immorta- 
Jitatis notitiis vel. p. 515. lta enim vertunt LXX, Sy- 
rus, Vulgatus, Est Sapphirus pellucidus, coloris coerulei, 
qualis est facies coeli sereni, de quo ἢ, l. sermo est. 
Igitur verba Hebraéa.sic erunt vertenda:. sub pedibus 
ejus (viderunt quidquam simile) operi (tessulato) pel- 
lucido Sapphirino. Unde tamen non debet colligi, αἱ 
nonnulli fecerunt, pavimenta ΄ Orientalium olim fuisse 
sapphirina; de eo enim, nusquam vestigium reperitur. 

1r. C 'y»xw plures interpretantur ex plebe separa- 
tos et selectos , ab MEX separavit, hinc optimates. Sed 
recte MicuaELiS in. Supplemm. p. 117. vocem. illam ex- 


v2 : 

plicat ex Arabico vef. radix, stirps, stirpis antiquae 
] £ 

nobilitas, unde adjectivum oe! est nobilis. Cf. Ep. 


Pocockn Nott. ad Carm. Tograi p. 5. 6. Recte Onke- 


los "33 magnates, Arabs Erpenii arat nobiles, et 


Saadias 66 duces, s, principes reddidit. Ad eos r-:5 
"rn nu non mittebat manum suum, i. e. ii non laede- 
bantur, vel fulmine tangebantur quod putabatur iis accide-. 
re, qui Deum viderent. Vid, not. ad Gen, XVI, 15. six 
snum 35251 cwrwa-ng Piderunt Deum, ederunt et bi- ,. 
berunt, tantum abfuit, ut mortui essent, ut contra con- 
vivium sacrificale hilares celebrarint, ; 

12, yy] ow nr decende ad me in montem, h. 
'e, in summum jugum; ad quod aliis accedere non li- 
cebat. : 

14. twia3 ἜΣΞ ΓΟ. "Quis dominus verborum, i. e. 
si quis litem habeat, 237 haud raro causam, aut litem 
denotat, cf. supra XVL.l, 26.. Dominus autem /iis pro 
ltigante est notus Hebraismus. 

17. ΤΣ uwUws» njm 1133 ΠΟ. Species autem σώ» 
riae Jovae erat ignis absumentis instar. lndicari videtur, 


s 


Li 
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^ 


nubem illam, divinae πέδη πεν symbólum, frequentia 
, fulgura etnisisse, , 


y. Moses a Deo jubetur ad tabernaculi sacri structuram 
et apparatum | spontanea Israelitarum dona accipere , et 
Jormam simul accipit arcae, mensae et candelabri, 
quibus instructum esse oportebat tabernaculum. 
Cap. XXF., 


" 


i) JDeseribitur apparatus tabernaculi, Ps. «— ἢ. 


Car. XXV, a. rat "cnp ecipiant, capiant 
mihi, i. e. in honorem meum, oblationem, cun ab 
tX) suetulit, abstulit, Kklabraei, Onkeloso praeeunte, 
recte explicant ΩΣ ἼΩΝ separationem.  Signilicatur enim 
eo,nomine quicquid aliquis de bonis suis seponit in sa- 
cros usus, et a profano usu quasi separat. 535 xav wx 
Cujus cor eam spontaneum reddit, i. e., ut Jonathan- 
interpretatur t. ^25 un eujus cor benevote affectum 

v uerit. Quod ad rem, c infra XXXV, 22. seqq. 

$8. Nomine rni nonnulli putant, intelligendum 
esse chalybem ; sed non est verisimile, eum jam illis tem- 
poribus notnn fuisse, Alii, ut Rrsxivs. in. Lucubratio- 
nibus de veteris numismatis a Ii et qualitate, Cap. . 
4.) et AvrMaNNUS in 7esmpe 4Helvet, "T. i. 0. 391.  intel- 
ligunt aurichalcum, ^ Verisimilior est sententia "LuNDrt 

' CJüdische Heiigthiimer, L. l. C. 5. p. 21. 28. ed. 
Wolf), raujni esse cuprum et quidem optimum, Nam. 
Esr VIH, 27. ihter alias res ex cbptivitate Babylonica re- 
portatas etiam memorantur duo, vasa rni, et de iis di- 
citur habere raà35 ERE splendorem eximium, ΓΘ 
2:373 pulchrum sicuti (splendorem y auri, Quod optime 
cupro convenit, Cf, J. E. Fari: Zfrchaeol. Hebr. p. 595. 

4. Nomine r3»5n signari colorem quendam, nulla 
est dubitatio, sed non aeque consentiunt interpretes , quis 
volot significetur, LXX. Josephus, Philo, Aquila, Sym-- 
machus, Theodotion, Vulgatus, Hieronymus vertunt j&- 


᾿ 
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xnJor, hyacinthum. Sed quum duo reperiantur in re- 
rum natura; quibus illud. nomen convenit, et lapis et flos, 
quaeritur, cujus color bic intelligatar? Quem nos eniin 
dicimus lapidem hyacinthum, is rutilat instar ignis, 'et 
cocci colorem refert, minii nativi, aut sanguinis admo- 
dum biliosi instarj est etiam qni rubore crogi flavescit, 
alius, qui succini flavi colorem ostendit ; alius, qui ful- 
vum et caerujeum mixtum habere dicitur, Sed veterum 
Ayacinthus lapis fuit colore violaceo et caeruleo, Puiwius, 
Histor. Nat Lib. XXXVII. (al. 9.) Multum ab ea (ab 
Amethysito) distat Lyacinthus, tamen e vicing descen- 
dens, Differentia haec, quod ille emicans in amethyste 
jfUigor violaceus , dilutus est in hyacintho. Primo quo- 
que adspectu gratus, evanescit, antequam satiet , adeo- 
, que non implet óculos, ut paene non adtingat, marce 
scens .celeríus nominis sui flore, lsipomus in Origini- 
bus, Lib. XVl, Cap. 9. Zyacinthus ex nominis sui lore 
vocatur. Hic in .dethiopia invenitur, caeruleum colo- 
rem habens. Coeli color ei adscribitur. Hirnosvwus in 
Commentario ad Ezech. I, 16. 44quila Ayacinthum. posuit, 
gui lapis coeli habet similitudinem,  Awnsnosius,in Apo- 
calyps. XXl, 20. Hyacinthus, cujus species hyacinthino 
colori nomen imposuit, pretiosissimus est, coeli sereni 
.colórem habens, sicut sapphirus, ^ klaec confirmantur 
testimoniis Josephi, Philonis, et Judaeorum magistrorum, 
Duo enim priores, quatüor colores, hyacinthinumn, pur- 
pureum, .cocciuum et byssinum in tabernaculo et in sa- 
«ro vestitu ad quatuor elementa referentes, hyacinthium 
dicunt aera, i. e, coelum serenum significare. JosrPnus, 
ZAntiqq. L. 1. C. 8. $. 1. Τὸν δὲ ἀέρα βούλεται δηλοῦν ὃ 
ὑακίνϑοι.  Puino in Lib. ΠΙ. de vita Mosis, p. 148. T. 
IL ed. Mangey. ubi de tunica exteriori Pontif. Max, quae 
infra XXXIX, 22. rA2n 3 tota. hyacinthina , dicitur, 
οὗτος ὁ χιτὼν σύμπας ἔστιν ῥακίνϑινος , ἀέρος ἐκμαγεῖον. los 
sequuntur Origenes, Gregorins Nyssenus, Ambrosius, The- 
odoretus, alii. Abarbenel ad ἢ. 1.: r353n est sericum in- 
Jéctum colore, qui mari similis est. — Kimchius. inter- 
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pretatur. Ultramarinum et 4zur, quae eximie sunt cae- 
rulea. Recte igitur brabe uterque usus est ἢ. 1. Persico 


ΕΞ coelestis "oelor CAimmelblau). | Observan- 


dum autem est, hunc colorem dici similem coelo sereno, 
ad indicandum, non fuisse colorem remissum sive dilutum 
(Aelibiáu), sed intensissimum, exsaturatum et nigrican- 
tem (dunkelblau); nam quo magis coelum est serenum, 
eo intensior est ipsius color, ut quasi in nigricantem 
abyssum iutrospieiamus, Sane tale fuisse rn colligi 
potest ex Maimouide , ich. Zizith. Cap. IL, ubi quae- 
fitur, si quis habeat pallium totum hyacinthinum, ex quo 
colore fimbriae fieri debeant? respondetur, nigruni colo- 
rem adhibendum non esse, quia nigrum videatur esse il- 
lud ipsum r352n. J. D. MicuaEris tam in Notis ad ver- 
sionem hujus. libri: vernaculam , quam in Supplemm. Ὁ. 
256., colore illum desuintum existimat e pisce quodam, 
sepia loligo ( Blackfisch , .Dintenfisch) dicto, qui succum 
coeruleo-nigricantem edit. Priwius Hist. JNat. Lib. 1X. 
Cap. 45. dSepiarum generis mares varii et nigriores, 
constantiaeque majoris. JPercussae tridente feminae au- 
xiliantur , at femina icto mare fugit, : 4mbo autem, ubi 
sensere se appréhendi, effuso atramente quod pro san- 
guine his est, infuscata aquh absconduntur. Emic.Pow- 
TOPPIDAN in Fersuch einér natürlichen Historie von 
Norwegen, P. M, p. 554. seqq. δ. 8. piscem istum accu- 
rate describens, dicit, succum ejus instar" atramenti ad 
scribendum adhiberi posse, urere in cute sicuti iguis, πος 
xiorem esse futurum oculis; unicum ejus usum adhuc no- 
tum hunc esse, ut esca pro,piscibus in,eo immergatur, 
quem ad usum inservire posse ipsum etiam piscem. Swaw- 
MERDAM Bibel der. Natur, p. 546. piscem illum vocat fe- 
lem, marinam Hispanicam (spanisohe Seekatze), et testa- 
inr ex periculo a se ipso facto, ejus succum siccatum 
colorem eximie nigrum esse, recentem vero succum co- 
lorem adeo fortem inducere, ut nunquam evanescat, pu- 
tatque Indorum atranientum ex hoc succo factum esse. 


^ 
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Verum sententiae a "Micliaele propositae hoc potissimum 
obstat, quod nullo, neque veteri neque recentiori 'testi- 
monio constat, fuisse piscis illius succum unquam ad tius 
gendum adhibitum, Hebraei colorem t352n tradunt e 
concha quadam, in sive yn dieta, sumtum fuisse. 
llo nomine appellari cochleam purpuráriam, pluribus 
ostendit Bocuanrus Zieroz. P. H. L. V.- Cap. 9. T. Ili: 
p. 656. edit, Lips. MaiMoniDES , ' Zilch. Zizith. Cap. 2; 
Sect. 2. describens rationem  tingendi Bimbrias in vestitu 
sacro, qui, ut ipse praecipit Moses, colore t352n esse 
debebat: is peractis adferunt sanguinem Chilzon » qui 
est piscis colore similis ron, est autem sanguis ejua 
ater instar aíramenti, et reperitur in mari salso (in- 
telligit fortasse mare inediterraneum, quia id, .ut omnia 
maria, salsum est; idem enim scriptor si de mari more 
tuo loquitur, id vocat cw *w m mare Sodomiticum, 
nusquam salsum). | Sanguine in cortinam effuso , cun, 
variis pigmentis, cimolia aliisque rebus pro more infe- 
cto, satisque elixato, (anam in eum immergurnt , donec 
fiat color firmamenti, et hic est rA52n. Pluribus de hac 
re egerunt Bocnuanrus l 1, T. lil. p. 665. seqq. edit, 
Lips., Baauxius de estitu Sacerdot. Hebraeor. Ῥ 1. 
Cap. 13. p. 187-—200. «et A. T. HamrMANN in libra 
quem inscripsit: die Hebrüerin dm. Pütziische P. 1Π. p. 
128. seqq. — j93^w esse purpuram, nulla est dubitatio, 
Vertunt ita veteres orines.  Consentiunt. Philo, Josephus 
et Habbini, Quamquam varia fuerunt genera purpurarum, 


' violacea, caerulea et rubra, tamen: plerumque haec po- 


sterior intelligitur, si de purpura sermo est, Est vero su:c- 
cus sive sauguis muricis ( Purpurschnecke), cochleae ciu 


jusdam it mari auediterraneo, εἰ praecipue in littore 


Phoeniciae frequentis. PriNius Hist. Jat. Lib. IX. Cap. 
Go. Purpuraz florem illum tingendis expetitum vestibus, 
ín mediis habent faucibus. Liquoris hic minimi est iin 
candida vena. unde pretiosus ille bibitur, nigrantis ro- 
$ae colore sublucens,: Reliquum corpus eferile. Etiani- 
num has conchas circa Tyrum reperiri testatur Suaw Zti- 


r 
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nerar. p: 41O. vers. gern. — Succus ille nigricantis rosae 
instar, rubore austero, saturo, et simul grato lumine mi- 
cantem colorem habuit. [16 quidem purpuram "Tyriam 
genninam describit Prixivs 7Zist. Nat. Lib. IX. Cap: 62. 
.-Laus ei summa , color Sanguinis concreti, nigricanti ad» 
spectu, idemque suspectu refulgens, unde et Homero 
purpureus dicitur sanguis. Vlura vid, apad Bochartum 
;l. 1. P. 078. seqq. zw nzb*m ermis cocci, seu proe 


prie, splendoris (collato Arabico mw splenduit)s cf. 
not. nostr. ad Bachartum 1, l. p. 527. Crescit vermis ille 
in planta quadam, artis herbariae peritis zex 44guzfolium, 
ilex aculeata cocci glandifera » ülx coccigera "dicta 
( Seechpaime ). Est genus quercus, sed non exsurgit su- 
pra duos cubitos, ita ut frutex vocari possit, habet folia 
parva, aculeata ,. utrobique laevias fert flores nucamentis 
similes, glandes haud. parvos.  Dioscomiprs Mater. Me- 
dic. Lib. IV. Cap. 48. — Kexxes βαφικὴ ϑάμνος ἐστὶ μικρὸς 
Qguyavudys , Q πρόσκεινται. οἱ κόκκοι ὡς Quxol, οἱ τινες boayo- 
μένοι συντίϑενται, ἀρίστη δὲ ἐστιν ἡ Γαλατιατικὴ, καὶ καὶ ᾽Αρ- 
queyiu y ἔπειτα ἡ ἐν Aci καὶ ἡ Κιλέκεως, ἐσχάτη δὲ πάσων 
3 ἐν ᾿ἱσπανίᾳ,  Coccus, quo tingitur, frutex est pareus 
ex cremiorum genere, cui grana ceu lentes adhaerent, 
quae quidem exempta decerptaque reponuntur. Optimum 
gignitur in Galatia et. /Jrmenia, denique in Asia et Οἷς 
dicia: omnium pottremum quod in THpedis provenit. 
Et mox: Γίνεται δὲ ἡ ἐν Κιλικίᾳ ἐν τοῖς δρύσιν ὃ épalos κοχλίω ^ 
μικρῷ» ἣν «i τῇδε γυναῖκες τῷ στύματι ἀνελέγουσαϊ κόκκον κα- 
λοῦσιν.  JVasoitur ἐπ Cilicia in quercubus, exilis cocAleaé 
similitudine quod ilius regionis Y ios goccum vocant. 
, Pavusan1AS in Phocicis : Τὴν d? ϑάμνον ταύτην "Ἰωνὲς μὲν καὶ 
E ἄλλο “Ἑλληνικὸν κόκκον» Γαλάται δὲ οἱ ὑπὲρ Φρυγίας φωνῇ 
τῇ ἐπιχωρίῳ σφισὶν ὀνωμαώζωνσιν Ug* ἔστι δὲ αὕτη. ψεέγεϑος μὲν 
3 κόκκος κατὰ τὸν ἑάμινον ᾿αλούμενον » Φύλλα δὲ μελάνρερῳ 
μὲν καὶ “μαλακώτερα ἢ ἡ σχοῖνος. τοὶ μέντοι ἄλλα ἐοικότα due 
τῇ σχοίνῳ, ὃ δὲ κὐτῇῆς καρπὸς ϑμάιος τῷ καρπῷ τῆς. στρύγνον, 
giyetos, dgofov, Fruticem hune Jones et reliqui .Graeci 


/ 
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coccum ,' Galli, qui super Phrygiam sunt, patria voce 
Hys (hodie Franco -Galli-Aoux) vocant. Crescit ad ma- 
gnitudinem rhamni, folio nigriore.et molliore quam len- 
fisci, In reliquis lentisco. similis, ejus$. fructus solapni 
fructui similis, erui magnitudine:.:. Coccus autem | est 
fructus rotundus, instar lentis aut exigui pisi, qui creacit 
circa. illum .fruticem;5 ,aut potius excgrescentia quaedam est 
quam verus fructus : nullum enim habet florem, ut reli- 
qui. arborum fructus, . nullum. pediculum, nec ejusmodi- 
alias partes, sed ipsis ramis. arctissime , adhaeret; qua 
parte exiguum. babet foramen. In hac excrescentia est 
vermis quidam, primo colorem album, deinde cineritium 
habens, ex.quo, nisi morte. praeveniatur, volucre fit cu-. 
lici simile. .Arabes hoc.animal - 9,9. Kermes xocant, Sae 
riph, Arabicus :de plantis;scriptor, apud BocuamroM 1. ]. 
p. 5a8.: -Altermes , nomen: animalis incidentis super ili- 
cem, quae est species quercus mediocris. Alii in Aben- ᾿ 
bitare: ;d/bermes est animal, quod in spinosa planta ge- 
ueratury, et in arbusto,. ex quo sulphurata fiunt ad 
ignem. acoendendum mediae magnitudinis inter herbam, et 
fruticem, ramis multis sed tenuibus. Hoc autem ani- 
mal instar lentis est initio, ealde parvum, sed augere 
non desinit, donec ciceris magnitudinem  assequatur. 
PausaNiAS l. c.: Γέται δὲ τοῖ ἐν τῷ καρπῷ τῆς κόκκου βρε- 
χὺ ζῶον. τοῦτο εἰ ἀφίκοιτο, ἐς τὸν ἀέρου πεπανϑώντος τοῦ κιιρ-" 
ποῦ, πέπεται αὐτίκα, καὶ ἐοικὸς κώνωπι Φαίνοιτο ἄν. vov δὲ 
πρότερον πρινὴ τὸ ζῶον κυηϑῆναι. συλλέγουσι τὴῆἑξ κόκκου τὸν 
καρπόν. καὶ ἔστε ἐρίοις ἡ βαφὴ, τὸ αἷμα τοῦ Quov, Gignitur 
in cocci fructu pusillum animal; id si maturo fructu in 
aerem exsilierit, statim volucre Jit, culici simile. Sed 
antequam concipiatur animaly cocci fructum legunt. 4d- 
hibetur autem sanguis animalculi ad tingendam lanar. 
Color autem, qui ex hoc infecto parari solebat, erat Γι" 
bore florido et acuto lumine splendens, instar inicanti& 
rosae, Rosae enim splendorem et gratum admodum . ni4 
torem cocco adscribit Priwius ZZié£. Nat, Lib. XXI. Cap. 
22. ]eneus color dicitur ab aliis, quod instar candentig 
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ferri aut ardentissimi ignis rubeat ac splendeat. Apud rios 
hic color .dicitür carmosin, Gall. carmoisy. Ceterum ca- 
vendum est, ne hic color misceainr cum eo, quem nos 
. Scharlach vocamus, Hic enim provenit; ex  cocenilia, 
scar'abaeo. quodam nigricamte ; qui colligitur ex opuntia, 
genere ficus, in Persia et India Occidentali frequenti. De 
hoc colore apud veteres nullum: extat vestigium, quum 
vel apud nos ex eo demum tempore, : quo America. detee 
età est, color ille innotuerit, wu esse byssum, seu-.de- 
gyptiacum gossypium vidimus ad Genes, XLL 42, Hoc 
loco iis qnae illic diximus nonnulla 'addere lubet. PRo- 
sPzR Αὐρινυβ in libro de plantis Megypti, p. 28. b. de | 
Giossypio arboren loquens, dicit: Z7» 4frabia ex hac xy- 
l&ni lanugine telas illae tenuissimas , quas Sessa illi ap- 
ps l(ant , atque. multis byssum. antiquorum esse persua- 
sui"m est, parant, qude utique ob. pulchritudinem ab. 
"omnibus commendantur,. | Sessa. autem. est - Arabicum 
5 : 
ω» Uu , quod ex alia pronunciatione NiksuHa in Descript., 
"dbrcibic, p. 62. scribit Sasch; et vertit feines INeseeltuck. 
5 s « 
: Tu enim proprie est £enuis, fein. Sicuti-vero | Ara- 
bicrim ὠμοῦ, so, idem est quod Hebraicum ww, ita 
5 5 e 
elisim. Arabicum Us €t Hebraicum uh una eademque 


est. vox. — Convenit Syriacum laa, quod Castellos in 
Hé ptaglotto p. 566. interpretatur genus gessypii. Bene 
h.:1. LXX. βύσσον κεκιλωσριένην. | Gossypium in. Arabia na- 
sci , apparet ex Fonsxarir ZJora «Jegyptiaco - Arabica, p. 
12.5. — t5 proprie caprae, i. e. caprarum pili.. LXX, 
γριίχας αἰγείας, Ita saepius caprae pro earum pilis ponun- 
tur, ut hxod, XXVI, 37, XXXV, 26. Cant. IV, τ. Ex 
pilis autem. caprinis nebantur aulaea, quibus tegebatur ta- 
bernaculum, vid. infra ad Cap. XXVI, 7. notanda. 


Cap. XXF. . , 415. 


τ δ. wouNo cw nir Felles arietum rubrae; ad 
verbum: pelles arietum. rubrorum. . Adjectivum , quod ad 
primum substantivum pertinet, àd secundum refertur 3 ut 
saepius, e, c. 1 Sam. ll, 4, cnn nv23 nup Jrcus for- 
tum fractorum; h. e. arcus fractus vid, et Act. V, 20. 
Bene LXX. δέρμωτα κριῶν ἠρυϑροθανώμενα. Ceterum nos 
pelles rubricatas: uno verbo vocamus Saffan.  Confici- 
untur illae "etiamnum frequentes et pulchrae in Turcia 
Asiatica et Marocéana Africae provincia, unde Francogelli 
eas vocant zidroqui^ rouge. — town ,verie exponitur. 
Colorem: intelligunt Bocnanrvs in ZZeroz. P. 1. Lib. Ill : 

: Cap. 8o. ( Tom. IL p. 587. seqq. edit. Lips.) et Bywrus 
de calceis Hebraeorum, Lib. 1. c. 5., sequuti Samarita- 
num interpretem, qui vertit nzgrae ; Graecos -Alexandri- 
nos (δέρματα ὑακινϑίνα ), Ιοβερεῦμ (.dntigg. Lib. lll. c. 
6. j. 1.775 , scil. δορὰς, ὑακίνϑῳ βεβαμμένα: ). Aquilam et 
Symmachum (i2»35a) , Syrum (13d eos, Aysginum ), 
Cialdaeum (f25522). Alii nomine wnm animal quod. 
dam intellexerunt, Ac nonnulli quidem putarunt, vnn 
esse faxum. lta Lutherus in versione germanica et plue 
res superioris aetatis interpretes. Praeterquam autem, ut 
recte inonet ϑεβαι Hau (seu potius S. Η, Maxczr) in - 
Commentat, de iis, quae ex rabia in usum Taberna- 
culi fuerunt petita ('Traj. ad Rhen. 1753., repet. cura 
J, M. Schroeckh Lips. 1755.), Cap. //., quod soli soni 
similitudini sententia illa originem debet; vox faxus de 
animali sumta ést yox novitia, ejus vero in pelliceis rarus 
xut nullus paene est usus. Nec invenitur anima] illud in 
regionibus Orientalibus, Nil denique in ejus pellibus est, 
unde.tantopere commendentur Ezech. XVI, ro. Eodem 
fere soni argumento moti, nounulli cogitarunt de animali 
quodam ex luporum genere, Graecis dicto Os, Persis 
Arabibusque Q8 Schagal, quod Drusio jam in men- 
tem venit; in quam etiam cogitationem ínciderunt Grs- 
NERUS et HanrNbEROGIUS in 7Museo Bremensi, Vol. 11. p. 
$i2. Sed praeter soni vicinitatem plane nil pro hac sen- 
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tentia afferri potest. - Turon. Hasarus in. Dissertatt. phi- 
lologg. Sylloge Diss..JX. ὁ. 17. wnn nomen Hebraicum 
Trichechi MManati Linn. opinatus est, quod animal aqua- 
tile aliis vacca marina, aliis Lomo marinus sonat, Gal- 
lis. Lamantin, Hispanis Donna, quod imitatus Michaelis 
ἀπ versione vernacula posuit JMeerfráu/ein. Est animal 
8$ —17. pedes. longitudine, 'G — 7. latitudine, 590—800 
libras: pondere aequans, Caput habet bovinum ;duasque 
mammas pectorales. Pedes posteriores coadunati in pin 
nam. . Cutis ex atro cinerea, ea duritie, ut. a scutis ex 
ea praeparatis sagittae, globuli sclopetarii, gladiique ictus 
resiliant; soleaeque ex illa confectae per plures annos du- 
rent. .llaec de illo animali, quod in sinu Arabico vidit, 
retulit Moscosvs in Zner. p. 26. Nec ignotum est hi^ 
storiae naturalis scriptoribus Arabum, qui Aominis aqua- 
tici ( M qoest ) nomine id appellant, — Descriptionem 
ex Cazuinio dedit Bochartus in ZZeroz. P. 11, L. Vl. Cap. 
15. T. Ill. p. 865. ed. Lips, Hoc animal idem esse cum 
Hebraeorum vnn opinatus quoque es! Büscuiwo in Prae- 
fat, ad ipitomen Physicae sacrae Scheuchaerianae a: Do- 
nato confectam, Sed huic sententiae obstat primo, quod 
earum linguarum, quae cum Hebraea sunt cognatae, nul- 
la Trichechum tali nomine appellat, quod cum Hebraico 
vnm conveniat. Deinde ad tabernacnli tegumentum ( cf. 
' infra XXVI, 14.) trichechi cutem potuisse adhiberi, vix 
est credibile, quum ob duritiem et crassitudinem anima. 
lis hujus pellis riec satis possit flecti et extendi, nec tenu- 
torium ejus pondus possit. sustinere, Cf. Οευμαννε Per- 
mischte Sammlungen Fasc. ]Il. Cap. 2. p. 25. Alii He- 
braeum vnm ph4ocam vitulinam Linn, (den Seehund) si- 
ghilicare putant, auctore Ravio in'Dissertat. supra lauda- 
tà. Pellibus phocarum veteres sua texisse tabernacula ; ut 
a fulminum radiis tuta praestarentur , . tradit Prinius Hist, 
JVat, L. 11. sect. 56. "Quae opinio Augustum Caes. indu- 
cebat, ut 8e contra fulminum ictus tali ubique circum la- 
ta pelle muniret, referente Spsromio in Oc/ap. Jug. 


E 
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Cap. 9o. llila.a Ravio proposita sententia probavit se et 
J. E. F«sAo τῇ Archaeol. Hebracor. p. 115. Neque ríos 
'eam nostram facere dubitareuus, . modo solitis argumen- 
tis demonstrari possit, wnm esse pAocae nomen, Quod 


^5 


enim Ravius dixit, Arabum U^, sive, ut alii scri- 


^ 3 
bunt, Um esse delphinum, eunique &àaepe confundi 


«nm phoca, nüllo ptoba«it exemplo, $ed conjectavit dun- 
taxat, Quae quum ita sint, tufius fuerit, in veteruin aue 
'etoritate acquiescere, el ὥπῷ pro coloris nomiüe hsbere. 
cum Bocharto et Bynaeo, Jocís süpra laudatis, Bynaeus 
tiny eundem colorem putat, quem m23^ vocant Taluu- 
dici, quod vocabulum Jarchi exposuit, colorem corii ra^ 
brum, quem vocant παρ Ὁ &arlaca. Ὑὶκ dubium, Tal« 
: 5 


müdicum m435 idem. esse quod. Arabicom (εἷς /acryma 


4 4... ͵ 
«»ίαπέαε, qua. tinguntur cória caprina, unde AS "oria. 
Jacca tineia, Cf. A, Th. Ηλκτμανν die Hebráeris am 
Putztische P. lil, p. 450. — Haad minor, quam da vnn, 
interpretum dissensus, est de: Dv ^y, quae hoc V»r:u 
loco postreumi commemorantur, LXX. vertunt ξύλα ἀσής 
sra, ligna imputribilia, . Secutus. eos est JosEPuus ἵ, c. 
ξύλα τῆς καλλίστης ὕλης», καὶ μηϑὲν ὑπὸ σηψεῶς παϑεῖν dura 
μενα. Sed ex hac interpretatione, noa, intelligitur, quas-' 
nam arbores vox γον significet, Ceteri veteres inter- 
pretes retiauerunt  aomen "hebraicum, — Hebraei, quos 
.mmlti secuti. sunt Christiani , intelligunt! cedrum, vel ejus 
arboris speciem quandam, Sed praeterquam quod nulla 
appareat inter utrasque denomínationes convenientiae spe- 
cies, manifeste etiam distinguuntur cedri ab árboribus 
Eur Jes. XLI, 19. Meliora autem docet et viam ad ves 


ràm sententiam. monstrat, Hieronymus in Commnientario 


ad hunc Jesaíae locum, De Seita tantum, inquit,: e- 
braica edisgeramus, | Hist autem genus arboris nascenis 
in eremo, spinae aibae babens similitudinem , unde omnia 
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lignea arcae et tabernaculi facia sunt instrumenta, qui 
appellantur Settim; quod lignum imputribile et leviss 
mum omnium lignorum, tam in fortitudine , quam in n 
Yore, soliditatem superat et pulcritudinem. Quod cor 


- firmatur lingua Arabica, in qua haec arbor vocatur E 


Sant, cum media radicali μα, quae in Hebraea voc 
pro more, cum .sequenti consonante, quae duplicatu 


eV M me 
coalescit , races qus pro $i, triticum, MHebra 


dicunt nn; similiter pro Arabico cs, Hebraeis est r 


fiis. lllad vero Anbieum nomen ortu esse Aegypti: 
"cum, ostendit P. E. JAsLowsxiUus in Opusec. P. I. p. 26 
Est illud SeAont, qua voce appellantur spinae in Copti 
librorum sacrorum versione. Jam vero acaciam esse à 
borem spinosam, apparet ex hac ejus descriptione, qua 
dedit ῬΕΟΒΡΕᾺ. ArPiNus de plantis 4jegyptior. Cap. T 
p: 4. seqd. ..«4οαοία, quam ΘΑΝῪ Jfezyptii appellant , 

4 degypti locis. a mare remotis nascitur: hujusque arb 
res copíosissimae in montibus Sinai, pene rubrum ma 
positis provéniunt, | Crescuntque ad mori magnitudine 
ramoeque sursum latius expandentes, quod etiam Dio 
coridés admonuit, dicens, arborem non in' rectum se 


, extollere. Caudex quanta est, pruni magnitudo cern 


tur , corticenque habet nigrum, asperum , multis acuti 
simis spinis munitum. —- Folia oblonga, parva , mini 
tissime incisa habet, et flores parvos, pallidos subfl 
θοῦ. Ex floribus siliquae lupinorum .aemulae profaru 
fur, ipsis veruntamen minores, in primis virides, 

mox nigrae apparent,  Matuhiolus ex Theophrasto 

acaciam describit: Spina ex eo dicitur, quod tota arb 
spinis horret, excepto cacudice, JMagnitudine excell 
materies quippe duodenorum cubitorum fectís idonea cc 
ditur. .Ejus.duo sunt genera: alia enim candida, ai 
nigra est: illa facile putrescit, haec incorrupta mane 
ob id ad- navium costas ventrisque compagines ea utu 


: ᾿ Cap. XXF. 419 


ur. Fructum fert in siliqua leguminum modo, quo ἐπα: 
colae coria perficiunt vice gallae, | Flos:adspectu jucun» 
da, ut et corallae ex eo fierent , et utilis ad medicinam, 
Manat et gummi tum ex percussa, cum sine plaga spon- 
ie, VEsriNGIUS in ALpINI locum citatum, Zestatur, we 
non raro deprehendisse caudicem ampliorem, quam ut 
brachio eum amplecti potuerit, Mujus igitur arboris li4 
gnum leve quidem, sed firmum et durabile, aptissimum 
certe fuit ad exstruendum portatile sacrarium, quod toties 
εχ loco. in locum transferri debebat, Accedit, quod ar- 
bores illae in iis tractibus, in quibus Israelitae taberna- 
culum condituri degebant, frequentes. nascuntur, et solae 
fere sunt omnium illic arborum tectis idoneae. Bkrro- 
mius Observatt. Lib. Il. Cap. 50. testatur, per sterilem 
-"drabiae solitudinem nullas se arbores reperisse praeter 
acacias. PrTRus VaruENsis Z£inér. P. L| p. 114. scribit, 
in illa sia, qua ex Aegypto ad desertum Sinai itur, re- 
gionem esse infrugiferam, sed tamen in vallibus quibus 
dam arbores illas, ex quibus Gummi Arabicum effluit 
(spinas nostia putà) inveniri. Conf. Pocoexiu Descript, 
Orient. P. 1. p. 64. 107. 245. vers. germ -KlassELQuisT' 
Jünerar. p. 514. Pluribus de hac arbore egerunt Crr- 
sius Hierobotan, V. Y. p. 499. seqq. MaxcER in Com- 
mentatione laudata, Cap. r. et J, E. Fasrm in 4rckaeo- 
logia Hebraeor, p. 507. Cf. εἰ das alte und neue Mor- 
genl. P. 1L. p. 95. seqq. De oleis et unguentis hic me- 
moratis vid. plura infra XXVII, 20. XXX, 22. seqq. 

7. De lapide toiv 'vrudite disputarunt Jo, BaAcw 
in opere de Zestitu sacerdott. «Hebracor, L. 11. Cap. 18. 
p. 575. seqq. edit, sec. et J. H. Pancav,in znzmadverss, 
in Job. Cap. X'XF1I/. ad calcem Commentat. de immor- 
talitatis et. vitae futurae notitiis etc, p. Sir, et satis 
probabile fecerunt, denotari nomine illo onycAem, 'aüt 
sardonychem, i dictum vel a striis (collato Arabico 


52252 
48". striata veslis), quae ipsi suat, vel a padlore, 


2325 


quo unguem hurmauum refert, éollato Arabico re^ pal- 
: Mm Dd a 


e EAT 


vid. infrà ad XXVIII, 6, 15. 
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luit. Ob eam similitudinem et nomen Graecum ὄνυξ acá 
cepit, quod ipsum nomen Gr aecusAlexandrinus interpres 
Job. XXVIII, 16, pro cont posuit. Sudines, inquit Pri4 
wirs Hist. Nat, Lib XXXVII Cap. 6. dicit in ista 


' gemma. esse candorem unguis Aurnaniz similitudine, Ze- 


nothemis Indicam  Quychem plures habere varietatesy 
igneam, nigram, carneam, cingentibus candidis venis. 
Tunc lapis ille vocatue Sardonyx, observante Lrssrno 
in Lithotheologia , p. 84o. seqq». Hinc etiam factum esse 
videtur, ut Josephus, Hieronymus, Vulgatus Sardonys 
verterint, Pergit Plinius; eram autem onychem pluri- 
mas variasque cum lacteis sonis habere venas, omnium 
in £ransitu colore inenarrabili, et in unum redeunte con- 
centum, suavitate grata. two "ax Lapides imple- 
donum, sive insitionum, i. e, insitii, quia implebant 
eae gemmae palas, quibus insertae erant, De 75x et jun 


For 


(08 was Lecus Deo sacer, hic intelligitur tabernae 
culum. Verba D2in3 "22! sunt per parenthesin. inser« 
ta, nam verba, quae praecedunt , Vupo *" stbzt, "coliae- 
rent cum primis | Versus proximi verbis , hoc seu- 
su; facient mihi Sanctuarium , prout omnia tibi osten- 
dero. Verba vero interjecta, r2ina ^mi2u Aabitabo 
enim ínter eos, hoc sibi volunt: singulari quadam ratio- 
ne inter eos versari volo. Qua in re sistitur Deus Israe- 


litaruni ingenio sese'accommodans 5 ili enim Aegyptiis rie. 


tibus adsueti sine Deo se vivere existimassent , nisi locum 
habuissent, in. quo Deum crederent esse praesentiorem. 
Aegyptios iliis temporibus jam templa habuisse, non est 
in dubio, quum inter populos antiquos primi fuerint, 
qui Diis shis habitationes sive templa exstruerent, ut te- 
stantur Hzaonporus in Euterpes, Cap. IV. Lucraxus in li- 
bro de Dea Syria, EusmEivs in Jraeparat. Evangel. L. 
1X. Cap. 27. ex Ar'apano. — T'abernaculum vero ;et perti- 
nuit àd theocraticam regiminis formam, a Mose introdu- 
ctam. Quum enim Peut Lraelitarum rex esset, voluit 
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etiam proprlum sibi habitaculum constitui, atque in eo, pro 
istorum temporum oeconomia omnia ad pompam magnificen- 
tiamque regiam comparata esse. Populo autem, Nomadum 
vitam agenti, cui, uti loquitur Sirivs de bello Pan. Iu ,299«, 
— -—— migrare per arva : 

: JMos, atque errantes circum vectare penates, 

eatrarium ecuvtmiebat vix aliud , nisi tabernaculura, quod 
facili negotío de loco in locum migrare potuit, Ejusmo- 
Οἱ ambulatoria sacraria hodienum habent Mogoli et Cal. 


τσοὶ, qui Asiae septentrionalis deserta cum suis pecudi- . 


bus pererrant; vid. das alte nnd,neue Morgen, P. I. 
No. 269. p. 108. De tabernaculo, Jovae palatio simul 
et.templo, ejusque dispositione egregie disseruit Hxss in 


der Geschichte Moses, P. 1. p. 265, et 555. seqq., cf. et 


JEnvsanEeM Betrachtungen über die vornehmsten. ZY'ahr- 
Reiten der Feligion, P. 11, Cormentat. 4. Sect, 5. p. 
565. SeExccn de Legib. Mos. Rit. L. lll Dissertatt, 
VIL. et|Brnw. Lawv de tabernaculo Joederis etc. L. WI. 


Cap. 2. p. 914. seqq. 


9. nk ns» ὮΝ Www "2523, Secundum omne quod 
ego videre faciens ie, i.e. quod tibi ostendam. t»:35 
est exemplár, πρωτότυπον (ein JModeli) LXX. τὸ m&gá- 
δέιγμα. Quod post *5 071». Versus 8, initio, a quo et 
quae hoc Versu habentur, pendent, ejusdem in fine re- 
petitur sign i23 ita igitur facietis, eo Jarchi inmui pu- 
stat, facienda esse omnibus posteris aetatibus tabernaculi 


vasa ad istud exemplar, si perierit unum ex illis. Argu- | 


tiae. Hepetitio est, qualis in praeceptis diligenter incul- 


candis et alias reperitur, e. c. infra XXXIX, 3a. Num: 


(b 54 


(23) Describitur Arca foederis, F5. ««— 22. 


. 010. qw seyY Jacient arcam, cujus usus posten 
declaratur, Sicuti litterae, foederis alicujus fidem. testan-' 


teS, in cistis servari solent, jta iu. arca foederis, quam 
τ , * . , 
Aicunt, tabulae legis, tanquam litterae foedus Dui cum 


N Li 


tote 


D. Ἐν 
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Tsraelitis testantes, ΕεὈτγδεογιπι, religionis monimenta sans 
- ctissima, repositae erant, Simul haec arca symbolum vi- 
-sibile praesentiae divinae esse debebat, valde necessarium 
illi popnlo, qui solis fere sensibus ducebatur, et omnia 
Jis metiebatur. Praecipue digna suntlegi ea, quae de hac 
' ré monuit JeRusALEM 1. c. p. 565. seqq. Notatu dignum 
est, etiamr in aliarum veterum gentium sacris arcas irnive- 
' niti. Erat apud Aegyptios arca Osiridi sacra, de qua 
PrurAncnus de Zside et Osiride, p. 966. Τὴν ἱεροὶν κίστην 
οἷ. στολίσται καὶ oi ἱερεῖς ἐκφέρουσιν ἐχούσῶν κιβώτιον, εἰς ὃ πο- 
τίμου λαβόντες ὕδατος ἐγχέονσι. δαογαπε cistam proferunt | 
stolistae et sacerdotes, quae continet arculam, in quam 
sumtam aquam potabilem infundunt, Similiter Arurz;us 
de 4sino aureo 1,10. Xl. in descriptione ;»pompae Isidis: 
Ferebatur ab alio cista, secretorum capax, penitus ce- 
lans operta magnifica. Mujusmodi cistas etiam in sacris 
Phoenicum , Trojanorum , Graecorum usitatas fuisse, mul. 
tis testimoniis probat Serwcrnvs libri laudati L. IIL, Dis- 
sert, V... Cf. das aite und neue JMorgenl. P. 11, No. 265, 
p. 97. seqq. ^3» 529& ^xn) c'n9w Duos cubitos cum di- 
midio longitudo ejus vel.  MicnaEnrs in notis ad ἢ. ], 
etin Jur. JMosaic. P. IV. $. 226. 227. hac accurata deter- 
minatione mensurarum in aedificando tabernaculo Mosem 
'cavisse existimat, ne eaé in vita communi adulterarentur. 
Si enim tabernaculum et vasa sacra ad mensuras praescrie 
pias adcurate coüfecta erant, semper exemplum habebant; 
ad quod mensurae in :vita communi usitatae accommodart 
et examinari posseri, 

, in πὶ Ἢ LXX. reddunt κυμάτια χρυσὰ esqierd cy« 
matia aurea tortilia. Quam interpretationem Avcusri- : 
Nus in Quaest. C. IV. ita illustrat: Cymatia dixit quae 
in quadratura exstant per quatuor partes, aicut men- 
sae quadrae jieri solent. | Nec quod ait versatilia 
[ita vetus Latinus interpres vertit srgemr«] mobilia debe- 
mus accipere. Μίχα sunt enim, sicut dixi mensas μας 


bere solitas, sed versatilia dixit tortilia, .quae Graece 
i 1 
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eocantur στρεπτὰ, vel canalibus, sicut sunt columnae 
tortiles , vel implicatis duobus virgulis in modum: vestis, 
sicut etiam torques fieri solent. Κυμάτιον proprie pars 
vam undam, denotat. Sed in columnis eo nomine voca- 
tur suprema pars epistylii sive capitelli (vid. Vitruv, L. 
1H. Cap. 5.); item Hesychius xva«ria interpretatur τὰς 
ὑπεροχὰς prominentias, et τὸ χείλη labia. . Voluit igitur 
Graecus interpres hoc loco haud dubie oram, seu coro- 
namentum prominens significare , ita dictüànm quod sinuo- 
so flexu undas flucttantes referret, Hieronymus eoronam 
interpretatur ; nam. supremam arcae oram: circum quaque 
coronae ad modum cingebat. Unde et Hierosolymitanus 
interpres et Syrus 53 στέφανον "coronam ,' verterunt. On- 
Κεῖος et Jonathan posuerunt Ἢ, quod nonnulli. putant 
ex Hebraeo ^; factum, Zain, pro more, in Daleth ver- 
88. Sed possit circulum, cincturam denotare, a radicis 433 
circumeundi notione. Hebraici ^; etymon etsi obscurius 
sit, tamen.res ipsa suadet, indicari illo limbum arcae 
labiis ita circumductum, | ut simul emineret superne, et 
impositi operculi crassitudinem cingeret, 

12. npxv Et fündes, quod et Onkelosi qnn ex- 
primit. Sed LXX. ἐλάσεις, ab ἐλαύνω duco, ductile opus 
facio. 535 Jj, arcae. rYors, quibus annuli aurei apponen- 
di erant, Onkelos reddit rv engulos, quales et LXX. 
videntur intellexisse, qui verterunt ἐπὶ r4 τέσσαρα xAíra, 
super quatuor latera. Jarchi Onkeloso adstipulatur, et 
ad Vs, 10. ait, arcam pedibus caruisse, At Aben-Esra 
ait, se nusquam t2rys: pro angulo positum reperisse, sed 
denotare id nomen ubique pedem vel gressum, ac pro- 
pterea ὙΠΟ. pedes ejus scil, arcae interpretandum  essej 
vile scilicet. et contemtibile fuisset, si arcae fundus terram 
tangeret, — Ánnulorum, pedibus applicatorum usus hic 

erat, ut iis insererentur vectes, quibus humeris sacerdo- 
tum imppsitis.arca portaretur, vid. V$, 14. 


i$. (wa vectes. LXX. bene reddunt. ἀναφορεῖν ge- 
statoria, 


^ 


— 


- 
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15. 90 ὍΣ w^ Non recedené vectes ex ea, arca. 
Huic praecepio tefragari . videtur, quod Num..1V, G. ve- 
Ces, cum castra raoverentur, poni dicantur (3 (Du Ó 
Sed Aben- Esra ait his verbis vectes non ecse annulís indie 
tos diri, sed humeris Cahathitarum impositos , quo arcam 
portatent. Nescio tamen. annon praeferenda sit sententia 
auctoriá Commentarii Chaecuni (*sptn) dicti, in  vecti- 


. bus fuisse incisuras, quibus annuli firrüiter inhaererent, ne 


M 


arca alioquin huc illuc iuter portandum ac deponen- 
dum inclinaret. : Cum igitur hic: djcantnr' vectes num- 
quam amovendi, sensum esse, nunquam ex annulis eximi 
deberes at Num, 1V,.6. per positionem - vectium innui, 
ennulos iis incisuris fuisse aptandos. 


* - 


16. rw est constitutio, praéceptum, a radice 4y* 


^» 


constituit , collato Arabico Ac. , praedicere, locum et^ 


tempus rei constituere, ad aíi44id vocare. ntelliguntur 
hic tabulae legis, : 


17. P353 significare tectum, operimeritum , opercus 
lum, ἃ tegendi, operiendi significatu, quem verbum ^23 
epüd. Hebraeos et Arabes'obtinet, non est dubium, Sed 
quum idem verbum et crimen éxpiare deunotet, item p/a- 
care , propitium reddere , Lxx. utramque nominis érygo- 
λογίαν conjunctim; exprimentes,. hic verterunt ἱλαστήριον 
ἐπίϑεμα propitiatorium operculum, quod Deus illic se.pro- 
pium et placatum populo suo ostenderet, — Alias fere 
Σλωστήριον tolum ponere solent. 


18. Nomen m Aben-Esra dicit in genere sisni- 
ficare bs. formae , idque, uti videtur recte. Nam 


Syris CY est arayit, Primaria significatio vero vide- 


tur incidi? esse, uti ur, non; cu aravit , 'sculpsit, 


Quemadmodum vero idem verbum et expressit, inscul- 
psit, fabricatus est.denotat, ita et in verbo 232 et inde 


erivaíis eandem aignificationum ' geriein "eatitisse/ colligi - 


^ 


' Cap. XXV. 425 
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potest inde, quod 120;23 non solum araforem notat," ve- 
/ rum, Ear Eah'u!o teste, apud Castellum in Lexico Heptaglot- 
to, et 25603. 1,23, QoS S 5.3.9, formatorem 
imaginum. Hinc: verisinnie, I*322 speciatim ad figuras : 
e certis aüimahtium formis mixtas. symbolicas et hiero- 
glyphicas, designandas translatas fuisse, Erant enim. Che- 
rübi animalia fictitia ex hominis, leonis, bovis. et aqui« 
. ]ae forma composita, uti eos describit Ezechiel I, Ὁ, seqq. 
"Traditio illa vetustissima a Mose 'Genes. Ill, servata (ἢ 
rubos ante Paradisum tanquám ejus. cus;odes a Deo col- 
.locatos narrabat. Hinc fiebant. Cherubi imagines (syms- 
bola) rerum arcanarum et locorum, quae adire non li- 
cebat, Hebraeorum. Cherubis tam forma quam significa- 
tione similes snnt Sphinges Aegyptiorum, dracones Grae« 
corum, et gryphes Indorum atque gentium Asiae septen- 
trionalium, | Describuntur enim etiam haec tanquam ani- 
malia fictitia alata, ex variorum animalium formis com« 
posita, rerum vel locorum, quorum aditu iüterdictum 
erat, custodes; adscribitur eis saepe magna sapientia, 
Praecipue id valet de Sphingibus, animalibus vultum ho- 
minis, corpus leonis vel bovis. àlas aquilae Habentibus - 
(Vid. PonrnvnivM de abstinentia; Lib. 1V. c. 9. Tacrs 
TUM, Ἀδρίου. L. V. € δ. CruyENTEM ALEXANDAINUM, 
Sirom. L. IV.) Moses, hanc similitudinem inter Sphin- 
ges et Cherubos, quales eos gens sua cogitabat, depre- 
hendens, illos imposnit arcae sacrae tanquam custodes 
sanctissimorum. religionis Hebraeae monimentorum et ve- 
luti imagines sive symbola magnae sápientiae; ad exem- 
plum. Aegyptiorum, quorum im sacris aureae Deorum 
imagines, duo nempe canes, unus accipiter et [bis una 
in cistis- sacris 'supra descriptis circumferebantur. Vid. 
CuEwENTIS ALEXANDRINI tromat, Lib. V. p. o ed. 
Sylb. Plura de Cherubis, diximus ad Ezech.L, 1o. A 
Cherubis , quales Ezechiel describit, diversos FR 'Mo- 
Saicos, statuit Goít. Fm, HurwaczL in libro, cui tituium 
fecit: der Chérubhim Anfang und Ende im Paradiesa 
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(Frcof. a M, 1821:.). Atque eos quidem, quos arcae 
sacrae imponendos curavit, Moses, Cherubos, formam ba- 
buisse conjicit serpentum sive draconum alatorum, corpo- 
ribus multiplices sinuatis in orbes, capitibusque ad terram 
depressis. (p. 77. seqq.). J. D. Micnarris sententiam, ἡ 
propositam in Comntentatt, Soc. Reg, Scientias.. Gotting. 
'F. I. p. 157. seqq. et in Epimetro-ad Lowtbi Praelection. 
IX. p. 189- edit. Gotting.,' s. p. 492. ed. Lips," Cheru- 
bos esse equos tonantes Graecorum Latinorumque, Jouis 
currum trahentes, 'et Mosen illos tanquam symbola divi- 
nae potehtiae super arcam collocasse, solide refutavit J. 
G. Hzhprn in libro som. Geist der Aebrüischen Poesie, 
P. L p. 177 — 189. coll, P. IL. p. 18. 19. —upo LXX. 
bene verterunt zegsvr& caelata, forno dolata, Verbum 
Arabicum, quocum Hebraeum 7p convenit, in Lexico 


Camus ;P. IV. p. ih: ed. Calcutt, ita exponitur: Us 


5 ^ - 324-2 - 
E σ,ῶϑ O,2)I mU gnum i e. decorticavit ü- 


lud et torno doéíavit. — ^ i ' 
23. ἼΩΝ "nózm) Du) ἢ ^mmi2y bí convehiam te, 
lecum. collocuturus , tibique mandata et responsa daturus, 


-€-^ 


collato Arabico Qc. in Conjug. III. diveres constituere 


e» 
jocum, vel tempus , unde cen, 330, statutum tempus 


wel s£atutus lochs. Sic Nehem, VI, a. t) 3533 mimi 
" conveniamus in Cephirim. . Ita Syrus nostro loco servato 


verbo et harmonice FOU locum tibi statuo , quo corte 
^3 “οἵ 
veniamus, Saadias : ὋΣ sl praesens tibi ero; Arabs 
Erpenii: (X c3! veniam ad te, Samaritanus, 5 oTIN, 
asidto tempore et loco adero tibi, paratus ero tibi, εο- ἡ 
dem sensu et Onkelos: q» το j»:w parabo tibi vwer- 
bum meum. Aquila, Symmachus, Theodotion: suo cv. 
τάξομαι praecipiam tibi sensum , non propriam EHlebraici 
verbi vim, expresserümt.. Verum LXX. qui καὶ γνωσϑήσο- 
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» uc 


μαι co. eb. cognitus tibi ero reddiderunt, literis inversis 
2) "nr legisse, aut saltem eam lectionem in animo 
hábuisse oportet, Ν 


5) Mensa sácra,. Fs. 58 —30. 


28, mu est mensa, a nu) sic dicta , quod exten- 
datur et distentatur, dum instruitur; quomodo et Ho- 
merus z«vvey τράπεζαν aliquoties dixit, veluti Odyss. A. 
158. Hujus mensae usus describitur infra Vs. 5o. Panes 
sacri in ea Deo veluti adponi debebant. Similes sacrae 
mensae et apud alias gentes antiquas fuerunt, Hoc ex 
ipsis locis nonnullis V. T. apparet; Jes, XXV, r1. Jerem. 
VIL, 18. XLIV, 17. Auctor additamentorum ad Daniel, 
XIV. Josephus confert mensam Hebraeorum sacram cium 
mensis Delphicis: Ἔν δὲ τῷ ναῷ», inquit, 44ntigq. L. III. 
C. 6. 5. 6. τραπεζαν ἰδρύεται Δελφικαῖς παραπλησίαν. Hig- 
noxYMus in Commentar. ad Jesaj. LXV, τι. Est in cun- 
ctis urbibus et maxime in Jegypto et in Jlexandria 
idololatriae vetws consuetudo , ut. ultimo die anni et men- 
sis eorum, Qui extremus est, ponant mensam refertam 
varii generis epulis et poculum mulso mistum , vel prae- 
teritó anni vel futuri fertilitatem auspicantes. — Mensae 
etiam erant in Graccorum et Romanorum fanis,  Anisro- 
PHANES μέ, Act. 5. Sect, 2. describit sacerdotem Aescu- 
lapii Τοὺς φϑοὺς ἀφαρπάξζοντα, καὶ τὸς ἰσχάδας "Aro τῆς 
τραπέζης τῆς ἱερᾶς, Tapientem liba et ficus ex mensa sa- 
cra. Ad quem locum Scholiastes: Eig γὰρ τράπεζαι ἐν 
τοῖς ἱεροῖς, ἐν αἷς τιϑέασε τὸὼ ἐπιφερόμενοι. MacnoBiUs Sae 
turnal. lll, 11. Jn fanis alia vasorum sunt et sacrae 
suppellectilis , alia ornamentorum. Quae vasorum sunt, 
| instrumenti instar habent, quibus sacrificia conficiune 
iur: quarum rerüm principem locum obtinet mensa, im 
qua. epulae, libationesque et stipes reponuntur. De wmen- 
sa Delphica JuvENAris Satyr. ἘΠ, 205. — Urceoli sex Or- 

namentum abaci, nec non et parvulus infra Cansharus. 
"De sacra Hebraeorum mensa copiose egit Cunisr. Lupov, ' 


͵ 
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ScraiekTER in libello singulari de mensa facierum ejus- 
que mysterio, cum tab. aen. Halae, 1758. in quat. 


25. nob est nomen mensurae maturalis et civilfs, 
quatuor digitorum, quam Latini vocant palmum, Ger- 
mani eine Handbreit. Quod apparet ex ipso codice He- .. 
braeo; crassities enim maris aenei r Regg. VII, 26, 2 Pa- 
ral IV, 5. noo dicitur, eademque Jerem, LII, ar. qua- 
ἐμόν digitorum, ryzXw viw.  Hincet Hieronymus. no. 
stro loco quatuor digitos vertit. J. D. Micnuarris in 

' Supplemm. p. 1019. palmum Hebraeis Πρ dictum exisgti- 
-mat non, uti vulgo volunt, ab expandendo, quum palmus 
ἦν e. quatuor digiti alter alteri presse adjunctus, minime 


sint expansa manus; sed a significatione Arabici eub 


plenus fuit, plena nempe. manus, tota manus quatuor 
digitis constans. LXX. vertunt παλαίστη, quod ex usu 
linguae est palmus , et in Etymologico magno refertur 
ad πέλας propé, quod quatuer digit proximi jutcti. pal. 
inum faciunt, 


29. tmp sunt lances sive vascula planiora, fla- 
ehe Schüssein, quibns panes sacri impouendi erant. Sa- 
mariterius habet yyX , quae vox $cutulas cibarias siguifi- 
cat, LXX. τρυβλία, Ὑρυβλίον autem est Janz, sive cati- 
nus, in quo. cibi mensae imponebantur, ]ta hanc vocem 

explicat Pollux Omnomast. L. X. Cap. 25. — Γ ΒΞ sunt 
vàscula concava, acerrae, thuri ferendo et adolendo aptae. 
LXX. 3vexa:,-quod Scholiastes quidam vetus interpreta: Í 
tur ϑυρωώματος σκεῦος. ΤΩΡ. erant vasa superius lata, 
ánferius angusta, pAialae, .Schaalen, in quibus vinum . 
libabatur.. Vid. Ses. Bavu JDissertat. de. Libamine fa- 
οἷο in eacra mensa, $. 8. LXX. σπονδεῖα, libatorii cali- 
£e, οἷς τὸν οἶνον ἐπισπέφδεις, ut illan' vocem interpretatur 
Jul. Pollux Ouomast. X, 18. t*:25 LXX. xao, cya. 
«λέ. Est autem xvaJos vas vinarium sive poculum ὅτῳ ὃ 
olvos ὠρύεται, quo vinum kauritur., Tantüm vini capiebant 
quantum quis uno haustw exhaurire potest. Imponeban-, 


- 


— at , 
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tur cum cratere mensis, —Causabonus in Athenaeum VIII, 
9. - Crater ingens vas vinarium in media supra. machi- 
nulam incitegam destituebatur; ex eo cyathis vinum 
Aauriebánt. Similia fuerunt haec vascula cis, quae nos 
vocamus 7assen. Quidam Hebraeorum nomine r3'922, 
a rp purus est, deducto, instrumenta purgatoria, sco- 
"pulas, significari existimant, quibus furrius a cinere pur4 
gabatur, aut immensa, priüsquam. et imponerentur panesj 
Verba quae sequuntur, j13 73? ὝΣΝ im quibus libabitur, 
Aben-Esrá monet non referri ad Ὑ 2 }520, etamsi id pro- 
xime praecessit, sed ad vn5ipp, idque.patere ex Num, 
IV, 7., ubi ποῖπ r"»p cyetAi libaminis memorantur. 
Obser(at buic esse simile illud Ps. XCIX, 6, 7.: JMoses 
et- Aaron inter ejus sacerdotes, Samuel inter €08 , qui 
nomen ejus invocant, ....." in columna nübis alloqueha- 
fur 808, quod non ad Samuelem, sed ad Mosen et àa- 
ronem refertur, 


8o. Mensae impohendi erant 2^55 tnb panes fücies 
rum, cujus nominis ratio statim insinuatur eo quod addi- 
tur; T Dn "255 coram me jugiter, Ideo igitur, quod sem- 
per coràm Jova, i, e. arca sacra, cui columna ignis et 

- nubis, praesentis numinis symbolum, insidebat, positi ese — 
sent, illo nomine appellati sunt, LXX, vertünt ἄρτους 
ἐνωπίονε», 4. d. panes praesentes et .propositos. Symmae 
chus' ἄρτους τῆς σροϑέσεως, panes proposilionis, uti Hiero- 
nymus vertit, lta etiam LXX. infra XL, 23., eodeique 
modo panes isti appellentur. Matth, Xif, 4. Marc, li, a6. 
Luc. Vl, 4. De illis panibus plura habet Cimusr. Lu, 
ScuricurzgRr de panibus facierum eorumque mysterio di. , 

' per singularis, Halae 1757. in quat. 


' i, 


4) Candelabrum;, Fs, 3r — 4o. 


, ὅτ. De rwpno vid. supra ad Vs. 18. i^n 74, 
cum Jod epenthetico, praeter morem. Forsan olim le- 
ctionem juvabat. Nam sine ea legi etiam potest ro, 
ut LXX., qui ποιήσεις reddiderunt. Hebraeorum de illa 
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epenthesi .coiimenia retulit DBuxronrius in, Thesauro 
"Grammat. p. «60. 333 proprie est femur , deinde. omne 
recium, ut h.].;scapus candelabri, Jarchius: Scapus fuit 
pes inferior, qui factus erat ad instar arcae, ac tres 
perdes egrediebantur ex, illo (scapo) in. partem  inferio- 
Tem. ΤΣ calamus, die MHauptstange.  Jarchius: 715 
fuit calamus ejus (candelabri) zuedius, qui egredieba- 
tur in medio femore (sive scapo) erectus sursum, versus. 
ya33 proprie caZcem significare constat, ex quo bibitur; 
eed "hasc significatio hoc nostro loco et Vs. 55. 54. 
XXXVII, 17. 19. 20., in quibus de ornamentis candelabri — 
Sermo est, nón est apta. Intelligi videntur calices sensu 
botanico, ex quibus flores erumpunt, ab corum, ex qui- 
bus bibitur, similitudine sic dicti. Sic et Arabibus &$4$. 
est calix, folliculu& florum, Blumenkelch. Vid. Micnas- 
qas Supplementt, p. 258., qui tamen putat, nomen illud 
a Mose paullo latius quam a, nostris botanicis accipi. 
Nos quidem forem dividere in 1) calicem, periapthium 
Li nneo , Germanis Keicz, BlumenkelcA, 2) ipsum forem 
( Blume ), quem et distinctius corollam, Krone, Blumen- 
Érone dicimus. ^ Mosis 2^23 utrumque complecti videri, 
ipsumque hanc vocem deinde divisim explicare, 1) "h52 
calicem nostrorum botanicorum àb operculo dictum, et 
2) 72; /lorem, corollam, Phrasin igitur totam quà 
muy mh22 Michaelis sic vertit; JZuthen aus Bla- 
penkelóh τωι Biumenkrone bestehend, Sed aliam inter- 
pretationem praeterea proponit Michaelis quae talis est: 
1) 23 cajti, proprie dictus, perianthium, . 2) ns /fos, 
coro , 8) ΣΙ peric arpium rotundum et germini pi- 
süli ertum, T3255, ἘΝ illa scil. lucerna. . Debebant ex 
eadem auri massa omuia conllari, Cf. Cunisr. Lunov. 
ScuiicurER de dychnucho sacro ejusque faysterio, Mal. 
1740. in quat. 

$5. πῦρ 4inyg gdalorum in formam, facti. On- 
'kelos ΧΟ Ἀφωναιὶ, Jonathan: jii sa pipu de- 
press; in figuris , eorum , profunda impressione figurati. 


^ 
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Jarchi quoque exponit jp £gurat;, additque: quem- 
admodum in vasis argenteis et aureis facere solent au- 
rifabri. Sed haec interpretatio generalor est, qunm 5i; zu 
amygdalum significet. LXX. ἐκτετυπωμένοι wupufznovs , a 
wt in alios libris est, καρνΐσκοις , facti in jorma nucum. 
Ita et. Vulgatus: nucis "in modum. là propias ab fie- 
"braeo abest, — Sed accuratius vocem Hebraeam expressit 


Aquila suo. ἐξημυγδαλωμένην, quod Scholiastes interpreta-: 


tur ἐπτετορευμένην ὠμυγδαλὸν, sculptum in modum amygda- 
lae, Similiter Graecus Venetus: τρεῖς φιάλαι ἀμυγδαλωταὶς 
"ipd est amygdalus et ámygdalum , arbos et fructus; hic, 
autem früctus potius, quam arboris forma designari vi- 
detur, Aben-Esra zcsputo déligenter fabrefactos, dut 
caelatos, interpretatur, significatione petita ex illo Prov. 
Vll, 34. 'nh5s-Mr Ἴρῶν ad wigilandum ante fores 
meds. Quod coactum est, i152n7jb DWNY^ Qui ex. 
eunt e candelabro, i. e. hastili s, scapo candcelabri, 


$4. tzwr22 ruyz0M mib23 Et in candelabro erant 
quatuor calices. ln unoquoque calamo erant tres calices, 
mti dictum. est in Versu praecedentes. in ipso autem: cor- 
pore sive hastili candelabri quatuor calices erant, ut ad 
'h.:l. notat Jarchi,:qui famen addit, unum. duntaxat ,cali- 
'cem fuisse in ea parte hastilis, 'quae infra calamós seu 
ramos ex eo egredientes erat, reliquos autem tres supra 


eam partem hastilis, ex qua calami egressi sunt, fuisse.. 


Quae sane descriptio ad formae candelabri concinnitatem 
atque elegantiam conimodissima esse videtur. 


t * 
-» um aee A et. s, 
| 57. ΤῸ 7337-9 Super s. versus latus faciei ejus, 
i. €, versüs plagam anteriori ejus parti oppositam." Onke- 
los; παν "355 contra. faciém ejus, ex adverso ejus. 


58. nimbo Vulgatus recte emunctoria ejus vertit, 
; sequutus τοὺς LXX, , uisi quod ii in Singulari τὸν izagv- 
στῆρα ἀὐτῆς reddiderunt, Onkelos mx]22X Jorezpes ejus. 
Jarchi notat, t2^np55 a capiendo (πρὸ nomen. habere. 
Id tàm emunctorio, quam, forcipi convenit; quanquam 


D 
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εἰ emunctorium. non ineple forceps dici possit, tnm, 
a my prunas vel ij nem a;.foco abstulit, videntur vasa 
quacdam fuisse, in quae cineres et adustae partes ellye 
chniorum , quae forcipibus seu emunctoriis praecisae erant, 
reponebantur. Vulgatus: ubi ghae οἰ ποία sunt. exétine 


'guantur. Videtur expressisse Gfsecorum: ὑποθέματα, qua 


voce vix dubium significari ἢ. l. vasa quae: supponuntur 
«d suscipiendüm ea, quae .sunt emuncta, 


$9. τον Qu cma 33 Talentum, i, e. pondere 
talenti auri. faciet stil. faciens, s. aurifaber. |. Quia in iís 
quae praecedunt adhibita fuit persona secunda, hic vero 
tertia, ideo, ne quis existimet , per errorem librariorum id 
accidisse, hic annotat Masora, videri alicui posse, legen- 
dum, esse rn facies; 'quo innuit recte sese habere, 
quae in códicibus exstat, personam tertiam. ^22 quasi ro- 
tundum: pondus, collato Arabico A rotundus fuit, in 
gyrum ambivit, quia pondera uisjora orbiculari forma 
esse solent, LXX. et Vulgatus reddunt Zaentum, | Erat 
Hebraeorum maximum pondus, triginta minas continens, 
ex MicnaELis' ratione. ( Suppéement. V, It. p. 567. P. IV. 
p. 1269 ), si ad pondera .Coloniensia retuleris Hébraica, 
65 marcatum et 10 semunciarum: 8ὶ àd pondera Pari. 
siensia, 5o librarum, 1 unciae, 20 gros. Quo ex com- 
puto talentum auri facit 43507X ducatorum aureorum, .Ex 
Eisenschmidii computo , vero talentum est 18a Marc. τὸ 
semunc. 1 drechm, 17,545 momnient, Ergo talentum auri 
ei est 12257. ducatorum. — | 


5) Julaea Tabernaculi, Cap. XXE, t — (4, 


Car. XXVL τ. oup Habitaculum, distinguit Moses 
ab M, intelligitque sub illo postes et tabulas taberna- 
culi, sub hoc, operimentum illud, quod iis superpo- 
nhur; duodecim aulaea ex pilis caórarum contexta; cf. in» 
fra, Vs. 7. et XL, 1g. try suht cortinae, collato ἄτας 
bico e^? in. Conjug. ll. coAióuit, prohibuit , et in Cond 


*. - - 
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jug. IV. intercessit inter duos, disjungens eos, quod vela 
tabernaculorum curiosos oculos arcebant, ^n tu sunt 


,byssina Μία reterta (gezwirnte Baumwolle), colato 


Arabico 42; in Conjug. lL et IV. dextrorsum et sini- 
strorsum contorsit funem. aun niyD Opue artificis, 
quo hic speciatim intelligitur polymitarius, qui varietate 
liciorum intercurrente in tela ipsa texturaque quascunque 
fisuras exprimit aut fingit, uti ostendit Jo. Bnaumius de 
Festitu sacerdotum | Hebraeor. L. 1. Cap. 17. $. 265. 
seqq. - Sicut aliae artes, ita etiam haec innotuit procul 
dubio .Israelítis in Aegypto. Hac arte enim "Aegyptios 


'inclaruisse et inventores ejus habitos, apparet ex hisce: 


verbis Primi Ast. Jat. 110. VIII. c. 48. Colores di- 
versos picturae intexere. Babylon maxime celebravit et 
nomen imposuit; plurimis vero liciis texere, quae poly- 
mita adpellant, Alexandria instituit, Alexandria autem 
hic posita est" pro .Aegypto, Antequam enim nasceretur 
Alexander,. talia elaborabantur in illa terra, ut liquet ex 
descriptione thoracis, quem ad Lacedaemonios miserat 
Amasis, rex Aegypti, quem thoracem dicit Hrnoporus 
Lib, Ill. c. 47. ἐόντα ji» λίνεον xai ζώων ἐνυφασμένων cv- 
χνῶν, κεκοσμιήμενον δὲ χρυσῷ, καὶ εἰρίοισι ἀπὸ ξύλον, lineum 
quidem ex xylo, i. e. ὀγοδέπιπι, frequentibus animalibus 
intertextis, ornatum vero auro et lanis, 
2. rmnwa nmm ulaei unius, i. e, uniuscujusque, 
242 mwDyi njou) un^ Jongitudo sit duadetriginta 
cubito, .9. mensura cubitali. scil, mensurata, δὶ igitur 
haec aulaea tabernaculo imposita erant, non attingebant 
terram seu bases argenteas (Vs. 19.), sed distabant ab 
eis unum cubitum singulis láteribus: latitudo enim taber- 
naculi erat 10, et totidem cubitorum altitudo ejus ,singu- 
lis lateribus meridiem et septemtrionem versis; aulaei igi- 
tur, terram atüingentis longitndo, 5o cubitorum esse de- 
buisset, "Tantum duo cubiti extremarum tabernaculi stra- 
gularum redundantes in terra jacebant, Vs. 12., 
Schol, P, Δ Fol. 4. Ee 
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t4 ri suut Jaqueoli , Zgulae continuo iü se.sive 
in rotundam reflexae ( Schleifen), & "13 cochlea, gra- 
dus in rotundum reflexus, lis inserebantur uncini s. fi- 
bulae, ἘΝΌΣΩ, de- quibus Vs, 6. "p 4b. extremo, in 
extremitate. rv3ha /a ipsa commissura. 


5. mnhx- 5x Dux Dx mo n»apo Πα ut illae 
ligulae eibi invicem respondeant , parique altitudine sint 
"sitae, |) 


" 


6. cob LDEXX. fedditot: κρίκους circulos s. annulos, 
quibus laqueoli- (Vs. 24.) inserebantur, — Sunt ab zncur- 
vando dicti; vid, radicem Jesaj. XLVI, rz. et ibi not.. 


7. cw» m"m mum Et facies cortinas caprarum, 
i, e. e pilis caprarum. ὁ. D. Michaelis hasce stragulas - 
confectas existimat e pilis caprae Angolensis, quae non 
solum Angorae, sed etiam in aliis Asiae regionibus inve- 
nitur. Dilfert autem haec capra a nostra corpore bre- , 
viori , cruribus longioribus, fronte latiori.et planiori, cor- 
nibus brevioribus «et rectioribus, Pili ejus eubtilissimi 
candorem referunt árgenteum. ^ Contexitur ex eis panni 
genus illud subiile,, quod nos vocamus Carejot. Vid.. 
HassrrQuisT Ztinerar. Palaest. p. 285. 'TounsErónr /o- 
yage de Levant, 'T. Π. 


τώ. "wj hie dicuutur eulaea polymita et cilicina, 
quibus pelles geminae injiciebantur, ne aut sol aut plu-- 
via aut pulvis intima illa tegurnenta gortumperet, De 
t» 09ND vid. not, "m ad XXV, 5. 


6) .sseres conjuncti ad sustentanda ilia stragula, 
Fs. 15—30, 


(0017. rpONW proprie manus h. l, sunt cardines ma- 
sculi ad latera asseram , LXX. ἀγκωνίσκονε, Vulgatus inca« 
straturas. Intelliguntur duo veluti dentes divisi in ex- 
trema parte ligni, qui duabus baseos thecis inmitterentur. 
Lutherus Zapfen, Michaelis Kermpfáe vertit. mia»wo 
recte videntur LXX, interpretati ayrwríszovras Pregoy τῷ izi- 


* 


eue meni 
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1 


ge contracadentes unum alteri, i. e. excipientes se mu- 
tuo commissuris —Erant igitur crenatim incisi, ut alter 
alteri ex opposito responderet eique inhaereret. a5uj 


Chaldaice est coAaerere, conjunctum esse, unde t35u. 


1 Reg. ὙΠ, 28. sunt commissurae, mhx-R τῶν 
Unus (cardo) ad alterum; , directi erant cardines | alter 
versus alterum; -ut Jarchius explicat. Sensus est: cardi- 
num incisiones aequali intervallo separatae esse debent, 


ita ut basium concavo possint immitti; ne alter intra con- - 
cavum istud inimittatur, alter vero extra promineat ,- sed, 


ut apte tam cardinum incisiones quam concava, basium 
sibi invicem respondeant. 


| d1g. COT sunt bases , stylobatae, collato Arabico 
QU, fixus mansit, in IL Conjug. firmavit , N et v 
permutàtis, ut saepius. Quum tabernaculum in nudo solo, 
"tentorii more collocaretur, hae bases procul dubio in ter. 
ram alte adigebantur, ac fortasse, ut id fieri inelius pos- 


,Sct, in acumen desinebant. 773 wan nnn cow ^2u 
E 2.07393 ΔΝ IW 


^ii Duae bases sub assere: uno duobus cardinióhs rel, 
l'raccipitur, ut sint duae sub singulis tabulis bases, gemi- 
nis harum tabularum cardinibus excipiendis comparatae; 


sive binae bases singulis asseribus pro duobus eorum car- ^ 


dinibus. — Habebant igitur. hae bases cacumina, quibus 
cardines asserum. 1nasculi inmittereutur., JosgPHUS "dntiqq. 


Lib. lil. Cap. 6, δ. 5. . Δύο δ᾽ αὐτῶν (tabularum) ἑκάστῳ“ 


προσῆσαν στρόφιγγε:, ἐλαυνόμενοι κατὰ δύο βάσεων" πυλὶς δ᾽ 
ἑκατέρο τούτων προσὴν δεχομένη τὸν στρύφιγγα. Singulis ta- 
bulis inerant cardines bini per duas bases immissi, et 
utrique basi foramen ad cardines suscipiendos, 


22. T9* jpujon n3?" o extrema tabernaculi 
parie occidentali. 


24. Topo nun wy Sint gemellae ad locum 


inferiorem, i. e. asseres angulares.infra duo latera habe- 
8nt, quorum unum ad óccidentalem ,. alteri ad. septen- 
trionalem sive meridionalem parietem pertineat; ita ut hi 
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1 


asseres sint loco tigni angularis , cum quo utriusque laté- 
"ris et extremitatis tabulae committantur, NY e£ conjungi 
debent. ΤΙΣΙ nzxsm-5w ΠΤ cn wy Siné per- 
fecti supra caput ejus ed ahnulum primum , i e. parte 
superiore inde a primo annulo usque ad summum verti- 
cem asseres angulares non amplius angulum rectum sivé 
duo latera efficere, sed obtundi et ita duos angulos ob- 
tusos efficere debent. Si enim asseres ahgulares parte su- 
periore acuti fuissent, siragulae eis impositae corruptae 
essent, ] 


26, ΠῪΞ sunt vectes, ligna "transversa ab uno la- 
tere ad alterum per annulos trajecta, quae a Latinis etiam 
vocantur éranstra et transtilla, 

7) Partes tabernaculi distinctae per &iparia, 

Fs. 3: 37. ; 


$1. ΓΒ Jerchi ait significare sepigientum seu pa- 
rietem (unb pu^), et a doctoribus vocari 3*5 ( no- 
men Persicum, de quo vid. not. ad Genes. XXXVII, 3.); 
ea voce Jonathan et Hierosolymitanus hic utuntur. Ety- 
mologia haud satis liquet. Chaldaeis T?» in Pael est 
Jrangere, rumpere, abrumperé, divellere. Hinc ve- 
lum illud, duo continna tabernaculi conclavia, Sanctum 
et Sanctum Sanctorum, ἃ 86 invicem discriminans, et 
quasi divellens, nomen -nancisci potuit; . Vel est pro 


ΓΒ, collato Arabico 113 separavit, distinxit. LXX, 
verterunt x«rasiracu&, quod et a N. T. scriptoribus usur- 
patur, vid. Mauh, XXVI, 51. Luc. XXIII, 45. Hebr. 
IX, 5. De hoc velo data opera egit Jo. Grozo. Scurspz, 
in. Dissert. de Zelo Tübernaculi interiori ejusque my- 
sterio Marburg, 17356., repet. auctior et emendat, in Aue 
ctoris Observatt. SS. Biga, Brem. et Lips. 1748. iu octon. 


$2. t" sunt MAP; ex quibus aulaea in  coluinis 
euspendebantur. 


* 


à 
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55. trop Uncini, de quibus dictum est supra 
Vs. 6. twp wj pa» Ui1pa pa C35 ΠΡ ΒΞ n530 
Sic velum hoc separet sanctuarium «αὖ adyto. sanctissi- 
zo,  Fortase ad exemplum templorum Aegyptiacorun, 
in quibus similiter adyta peplis auro textis obvelabantur, 
ut testatur CreuENS ALEXANDRINUS Zaedag. L, 111. Cap. 
2. p. 158. ed, Sylburg. Τὰ δὲ ἄδυτα χρυσοπάστοις dUmwxix(t- 
ταὶ πέπλοις, adyta vero intextis auro obumbrantur pe- 
plis. | Sane, quemadmodum totus ille in tabernaculo 
splendor et ornátus, ita etiam hoc valde sapienter a Mo- 
se institutum fuit, ne, si templum illo careret, Israelitae 
splendori iip brit Aegyptiacorum adsueti , S idolola- 
triam prolaberentur, 


56. "1&3 nno^ q93 nüvi Ef facies velum ostio 
feniorii. Nomen 309 a 320 fexit, operuit, significat in 
universum tegumentum 5, operimentum , hie vero specia- 
tim dicitur de velo, quod obtendebatur ostio tabernaculi 
aditusque Sancti claudebatur. 4A velo interiore, 13255 
dicto ( Vs. 51.), quod Sanctum Sanctorum a Sancto , se- 
paravit, velum exterius, de quo hic, in nonnullis diffe- 
rebat, Illud enim, interius, quatuor columnis süspensum 
erat, exterius » quinque; porro columnae τοῦ nz^5 bases 
argenteas habebant, columnae zov oO vero aeneas; tum, 
velo interiori Cherubi intexti erant, exteriori non item; 
denique velum interius erat aun nipyo opus polymitarii, 
exterins vero Op^ nipyo opus versicolori ornatu pannos 
 contexentis. Nomine nj plures acupictorem, (den Stik- 
ker) significari existimant. | Sed quum verbum Dp» Ps. 
CXXXIX, 15. de artificiosa corporis humani. formatione 
dicatur, quod nervis, ossibus, filisque et junctmris sibi 
invicem intertextig, constat; , verbum illud potius e ver- 
siceloribus licis contexere siguibotre videtur. Vid. Brau- 
nii librum supra ad Vs. 3r. laudat. $. 270. seqq. Recte 
Hebraei observant, 5un nüro opus fuisse magis artificio- 
sum, quod fisuras easdem, etsi non versicolores, ab 
utraque parte conspiciendas praebuerit, quale sericum 


͵ 
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- Damascenum ( Damast), sed op^5 -prb opus minore. 
artificio paratum, quodque figuras ab uno. tantum latere 
exhibuerit, Sane res ipsa flagitabat, ut velum cxterius, 
quod. pulveri' et. coeli injuriis expositum esset, minus 
splendidurh. et pretiosum esset, quam velum interioris 


.adyti, 


8) are holocausti ; Cap. XXPF II, « — 8. 


Car. XXVII, i. Árp ipsa (conf. supra XX, 21.) ὁ 
erát e cespite extructa, Hoc igitur loco non de ipsa ara, 
sed de fabulis, quae ligneum ejus ambitum constituebant, 
agitur, qui aere obductus erat. Eum J. D. Michaelis se- 
ctum in duas partes existimat, et hanc formam habuisse: 


ι Η 


Pars dimidia, ex ejus sententia, inferior erat cava (cf. in- 
fra Vs. 8.) et reticuleta, ut victimarum sanguis . arae af- 
fundi posset; superior autem pars ambitus hujus portati- 
lis, postquam venerat in locum destinatuin, terra imple- 
batur, et in hac tertea sive cespiticia arae parte ardebat 
ignis victimas consumturus, Plura tamen et gravia huic, 
, quam sibi Michaelis finxit, figurae altaris opposuit J. F. vox 
Mzven in libro, cui titulum fecit Bibeldeutungen (Frcof. 
ad Moen, 1812.) p. 205. et recte contendit, constitisse 
illud nonnisi quatuor tabulis ligneis aere obductis, ita ut 
intus prorsus cavum esset, extrinsecus vero deambulacro 
'circumdatum, de quo infra Vs, 5. 3 a 
ἃ. rja 23 Vr ΛΩΝ mr? Facies eminentias. 
ad quatuor cornua. nip cornua, Spencerus, Witsius, 
Clericus, alii, proprie intellexerunt, et in angulis altaria 
revera cornuum figuras infixas fuisse véluerunt.  Michae- 
lis rip vertit angulos (Ecken), ita ut haec vox pror- ' 
sus'synonyma sit voci n53585 quum tamen, ut et Dathius 
monuit ad h. L., nid clare distinguantur a n*à35. Sed 
vix dubium nh? fuisse: emznentias in quatuor altaris an- 
gulis. Earum usus praecipuus fuit, ut sanguis sacrificio- 
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rum piacularium iis adspergeretur vel illiniretur, vid. in- 


fra XXIX, 12. Levit, JV, 7. 18. à5. 8o. 54... C. Dav. 


r4 


yo διανυονῷ χαλκῆν, quod Hieronymus reddidit craticu- - 


Μααν Dissert. de. cornibus - altaris exterioris, in Ejus 
JDissertatt. selectt. p. 541. seqq. edit. sec. 


5. *au5 vno mütyy Zt faeíes lebetes ejus ad 
suscipiendos cineres ejus. Vulgatus, omissis Pronomini- 
bus, /ebetes ad suscipiendos cineres. LXX,, nescio quid 
sequuti: καὶ ποιήσεις στεφάνην τῷ ϑυσιαστηρίῳ. — Onkelps: 
τε ΒΌΘ mpc;3n303 ollas ejus ad. colligendos s. tol- 
dendos cineres ejus , i. e. in quibus cineres ab altari pala 


ablati suní positi, Verbum quiy ἢ. 1, alium significatum 


obtinet, quum Ps, XX, 4., ad quem loc. vid. ποῖ, 
Hoc loco Aben-Esra recte exponit: qp ὙΌΣ removere 
cineres. ty» sunt paíae, quibus removebatur cinis, ab 


7 ^2 ᾿ 
auferendo ita dictae, a 731» collato Arabico (ts colligere, 


quod dein transfertur ad eum, qui omhia. aufert nihi 
relinquens, et linc denotat £eo£um absumere, Yluribus de 
hac voce ejusque radice epit MrcnaErLis in Supplement. 
p. 1114. seqq. r5535:5 LXX. reddiderunt κρεάγρας fusci- 
nas recurva$ ad exírahendas carnes,  Indigebant sacer- 


dotes ejusmodi instrumentis, ut si forte carnes, quae ado- ; 


lebantur, ex flamma decidissent,- eas iterum in flammam 
aut prunas injicerent, ΓΤ. sunt prunarum receptacula, 
batilla. * ante 53, quod sequitur, est Accusativi nota, 
ut alias saépe. " 
aM 
4. "335 esse cribrum, Ostendit quod apponitur 
ru nibpyp opus retis s. reticulatum. LXX. izxagav ἔρ- 


lam in modüm retis aeneam. | Onkelos pro 7225 posuit 


-— 


"m5, quod illustratur. ex. Arabico p consuit, con- 


5o- 
iexuit, unde Q,,, lorica, et in ea mutuus annulorum 


nexus, qua ipsa voce et h. l, Saadias utitur, Videtur 
sustentando ambitu, de quo mox, inservisse, néc ex aere 


- 


Φ.» 


MA eaa το 
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ΠΣ 


UBER 
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continuo constitit, sed cratis retulit formam, quo commodius 
ara, nimio pondere non aggravata, humeris portaretur, - 


5. 2532 Onkelos vertit PEL ambitum, quod in- 
terpretes et Hebraei et Cliristiani fere sequuntur, —Vide- 
tur a 3123 ambivit, circumdedit , verbo Aramaeis usitato, 
derivatum , addito in fine 2, facilioris pronunciationis caus ' 
sa. LXX. óso τὴν ἐσχιώροιν τοῦ ϑυσιαστηρίον, quod Hiero- 


nymus reddidit subter ὍΠΩΣ altaris. Οαἱά moverit 
f 


Saadiam; ut 2532 amu i$ longum, longitudinem verterit, 
dicere non habeo. Arabs Erpeníi, Hebraeos sequutus, 


- ^y 
"e circumferentia, περιφερία vertit. Syrus? C1ADOI 


“- ὃ» v. ' . 
Lon σιν Sa Nc pones illud super oras s. 
margines altaris. Pro Hebraico nna perperam posuit 


Nx super. Addit Moses; nz: "xn ἽΨ tro mmn 
Et sit rete usque ad dimidium: altaris, Jonathan de suo 
addit, nimirum ut usum istius reticuli ostendat: e£ si ce- 
ciderit os vel pruna ab altari, cadet super reticulam s. 
cribrum, nec ad terram. perlinget; atque id a cribro 
accipient sacerdotes , et &uper altare reponent. Erat igi- 
tur 2532 deambulacrum, satis latum, altare ambiens, ut 
in eo versantes ministri obirent munia sua, sive struendo 
foco sive componendo membra victimae comburendae. 


8, ^n& mrrm ninh 5323 Carum tabularum, i. e. 
tabulis facies illud. aaj Onkelos recte vertit "5n ca- 
vum, et sic Jonathan quoque, qui praeterea addit, altare 
intrinsecus fuisse e327 "56 repletum terra. Sic Jarchi 
ad XX, 24. eit exponi posse id quod istic legitur, a/- 
tare terreum facies mihi , nempe ut sensus sit, altaris 
concavum , cun castra, metarentur, terra fuisse implendum. 
LXX. κοῖλον σανιδωξὸν ποιήσεις αὐτὸ. Vulgatus: non soli- 
. dum, sed inane et cavum intrinsecus facies illud. Non 
expressit τ πὸ, tabulas. 


Cap. XXE Il. - οὖ 444 
9), “4ἰγέμπι tentorii, Fs. 9 —19. 
9. ὙΠ, collato Arabico p? " circumdedit , con- 


clusit, est locus subdialis aulaeis circumdatus et quasi. cir- 
cümseptus, c*z5p LXX. ísz/« reddiderunt, quod nomen 
de navis s pispue dicitur,. Sane et Chaldaicum rp et 


Arabicum Ac ; selum navis significat./ Notatque Jarchi, 


haec aulaea facta fuisse mz"5p mr opere tortili seu 
complicato , instar funium , in modum razon wwbp velo- 
rum napis. Eandem fuisse Onkelosi mentem, 4αὶ γν 70 
vertit, qua voce supra Vs. 4. ad exprimendum Hebraeuni 
73320 cribrum est usus, unde iunui putat, cortinas hasce 
instar cribri foraminibus plenas fuisse. Ad illustrandum 
Chaldaicum 330. (οὗ, infra XXXI, 10. 7352) conferendum 


L 50625 
est Arabicum pe lorica, et in ea mutuus απηιδοσωπε 


-- 


nexus, ἃ Qu contexuit. 


W 
10, "122 Et «columnae ejus scil. j9u]5 xn atrii 


Aabitationis 8. tentorii, Vs. 9. Hasce columnas comme- 
inorasse ÁApionem in tertio rerum Aegyptíacarum libro, 
discimus e Josephi secundo contra illum libro $. 2. Post- 
quam dixisset Apion, se accepisse a grandioribus natu 
Aegyptiis, Mosen Heliopolitanum fuisse, eumque, patriis 
institutis obligatum , subdiales precationes ad septa, qua- 


'Jia urbs habebat, reduxisse, totam autem civitatem ad: 


subsolanum inter precandum convertisse; ita pergit: ᾿Αντὲ 
δὲ βελῶν ἔστησε κίονας). ὑφ᾽ οἷς ἦν ἐκνύπωμω σκάφης, σκία δ᾽ 
ἀπ᾽ ἄκρων ἐπ᾿ αὐτὴν διακειμένην ὡς ὃν ἐν αἰϑέρεν τοῦτον 
a) τὸν δρόμον 5g συμπεριπολεῖ. Pro gnomonibus autem 
columnas staiuit, quibus scapkae forma subjecta erat; 
ab harum sumrmitatibus vero umbra in eam incidobat, 
ita ut eundem cursum, quem sol in aethere, absolveret. 
Scaphae nomine hoc Apionis loco significari vas quod- 


dam, ovatam seu ellipticam formam referens, quod ho- 


rologii usum praestaret, ostendit F. Οὐ, Bern in Com- 
mntatione, qua illum Apionis locum docte illustravit, 


4 otc oo TCI ἀξ θ τ 


£234 


xm 
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simulque de tabernaculi structura quasdam lectu digna 
observávit, in den .4bAandiungen zur Erlüuter. der αἷς 
ten. Gesch.: und Zeitrechn, P. 1, p. 245. seqq. ΡΒ 
videntur esse virgae sive 'perticae Conserentes columnas 


^^ 
et aulaea sustinentes. Saadias vertit (..4$ S forma plu- 


o^ 


ralis fracti. Persici (3 ^ pessulas. januae ,. repagulum ; 


haud male, ob similitudinem istarum perticarum cum pei- 
sulis. Onkelos vertit t*w»2*2, quo ipso nomine utitur 
Chaldaeus interpres 1 Heg. VII, 38. ad exprimendum 
nomen Hebraeum, mostro cognatum, ΤΩΡ, quo vix- 
dubium est indicari radios.rotarum, quibüs modioli jun- 
"guntur absidibus, &. circulis exterioribus rotarum. Radix 
pun conjungendi conserendique notionem babet, ut recte 
Kimclii notávit, unde infra Vs, 17. dicitur : omnes colu- 
mnae atrii sint "2 cCpuno consertae argento , i.e.- 
perticis argenteis, ut hoc, id quo versamur, Versu 
dicitur. 


19. vns ClavosQue ejus. Jntelliguntur clavi ter- 
roe intixi,; ad quos funes revincti ad summas coluninas. 
aut tabulas pertinebant, et hinc inde ^as erectas ex aequo 
trahebant, ne a vento 'dejicerentur. Haec, a Mose. non 
describuntur adcuratiu$, quia tentoriorum etatuendorum - 
periti erant Israelitae, ᾿Ξ 


10) Oleum in candelabri usum, Vs. do 97’ 


20, Pw i5: Oleum olivae, lta: illud oleum voca- 
tor, ut ab'aliis oleorum speciebus, veluti: oleo nucum, - 
vel oleo sesamorum ,' distinguatur (Baumó). Plinins et 

.alii veterum oleum κατ᾿ ἐξοχὴν vocant. Additur usum c 
(rvn3), ut indicetur, olivas tudicula tundendas esse. in 
mortario, non mola contérendas, ne quid imputi trahe- 
rent ex faecibus. Vid. Cursir ZZerobot, P. 1. p. 545. 
316. 'TÓn ἫΣ nibus "d ascendere faciendum , i e ac- 
cendendum. lucernam Jugiter; id est, unaquaque nocte, 
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T ΄ 

ut exponit Jarchi, του. n»5 ^5. Nam interdiu non 
lucebat, uti multorum est opinio, 

21. yo ὙΥΙΝΞ Zn tentorio conventus, LXX. ἐν τῇ 
σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, unde Vulgatus: in tabernaculo testi- 
monii, Quasi 33*25 esset a radice Tw, unde 37 festis, et 
ΤΟΥ dex, et praeceptum, testimonium, Sed radix est 
"r3 docum wel tempus constituere, item loco vel tempore 
constituto praesto esse , convenire, cf. not, supra ad XXV, 
22. Ratio autem tominis, quare nimirum. tabernacnlum, 
de quo hic agitur, dictum est si*D Mak, clare redditur. 
infra XXIX, 42. 49. XXX, 56., quod scilicet. Deus eum. 
locum constituit, quo se Mosen et lsraelitas convenire 
velle promisit. Onkelos et Jonathan interpretantur 13:5 
TOT tabernaculum temporis, quasi sic dictum esset, quod 


- jbi statis temporibus Israelitae convenire solebant, Ps. 


LXXIV, 8. ἜΝ ΠΡ 9. sunt synàgogae, cf, not, ad eun loc. 


an) Describuntur vestes. saccrdotales "arenis et filio- 
rum ejus. Cap. XXFLIL. 


Car. XXVIIL τ. p 23pa -fccedere jube ad te. 
Recte observat Clericus, non de loco, sed de diguitate 
sermonem esse, et significari , fore Aaronem ejusque filios" 
Mosi proximos dignitate. Qnod confirmatur eo, quod 
sequitur, "xni *23 Timo e ceteris [sraelitis,  "7^333^ 
Ut sacerdotes sint mili. Onkelos et Jonathan: wuou^ 
"ΟῚ. ad ministrandum coram me. Aben-Esra monet, 5 
τοῦ 32325 Cuti et Vs. 2, 4. legitur) esse no3 addititium 
s. paragogicum , ' quemadmodum 5 in vip ^n Ps. ΟἹ], 
Ir. et ΡῈ 123 Num. XXIV, 5. 15., pro "3p nn óe- 
stia agri, et mya- ῚΞ Jilius Beori. Posset quidem videri 
5 in 12135 Pronominis affixi locum habere, et ad Aaronem 
referri, ita. ut y32 hic in Piel sit transitiyüm, hoc sensu? 
ad constituendum eum mihi sacerdotem. Sed sententia 
Aben-Esrae rectior videtur, tum quod hie de Aarone 
pariter ac filiis ejus sit serino; tnm quod postea j12 in 


^ 
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ista ipsa Conjugatione ab:olute ac intransitive usnrpa- 
tur, ut infra Vs, 41. *5 »2323 e£ sacerdotes sint mihi; 
vid. et infra XXIX, 1. 44.) 


2. wjp7*1:2 P'estes sacrae, i. e. quibus induti Sa- 
cra facere debebant, raow5m^» 35225 Ornatus e£ decoris 
causa, "322 proprie quidem est gloria, sed ad vestes 
translata, ut hic, significat ornatum , qui Sacris reverene 


tiam creet, 


8. .35-52n Sapientes corde, i. e. periüi, egregii 
opifices, quales in tanto populo, qui per tot annos inter 
Aegyptios, artium omnium callentiísimos vixerat, non- 


- 


* 4 . 5 
nulli profecto esse potuerunt, D2n Hebraeis ut μ455-- 


Arabibus εἰ σοφὸς Graecis peritum cujusvis rei et qui res 
solide et cum judicio agit, significat. rm» vow5o RU 
n22n. Quos implevi spiritu sapientiae, i. e. peritia in- 
structos.. Non intelligitur adflatus ullus divinus, quo pro- 
phetae impulsi vaticinati sunt, sed ingenium vel indoles 
illis nascentibus a Deo data, qua factum erat, ut artes 
ad hoc negotium. necessariosg discerent,  Copiosum et 
doctum in hoc Caput Commentarium scripsit JoA, Bnav- 
ius, Theologus Groninganus, in opere, cui titulum fe- 


cit; -estitus sacerdotum Hebraeorum, Libri dno, edit." 


sec, Atustelod. 1698. in quát. 


i 


4. qun pectorale pluribus. describitur ftra Vs, 15 — 
So., nx pallium superius, Vs. 6— 12., "Typ pallium 
Jongius, Vs. 51— 55., ubi not. jd, rb; Tunica ad- 
etriotior erat vestimentum byssidum, rotundum, undique 
clausum, manicatum, totum corpus a collo ad talos usque 
tegens; simile éi vestimento, quod nos vocamus JZemde. 
Ita quidem illud describit JosEPnus zintigq. Lib. III. Cap. 
9. δ. 2. Ἐπὶ δὲ τούτῳ διαζώματι λίνεον ἔνδυμα διπλῆε Φορεῖ 
σινδόνος ἐβυσσίνης. χιϑόνη μὲν καλεῖται. — ἔστε δὲ τοῦτο τὸ 
ἔνδυμα ποδήρης χιτὼν περιγεγραμιμένοε τῷ σώματε καὶ τὸς Xt 
ρίδας περὶ vois βραχίοσι κατεσφιγμέχος, ---- οὗτος ὁ χιτὼν χρλ- 


E 
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ποῦταε μεὲν οὐδωριόϑεν" λκγαρὸν δὲ παρέχων τὸν βρογχωτῆρα τοῦ 
αὐχένος, ὡρπεδῦσιν ἐκ Tüs Was καὶ τῶν κατὰ στέρνον καὶ μετά- 
ᾧρενον ἠρτημέναις ἀναδεῖται ὑπὲρ ἐκατέρμιν κατακλεῖδα, Super 
Aoc autem (femorale) Jineam interulam induit duplicis 
sindonis byssinae; quae chitone vocatur. —— Est autem 
Aec indumentum tunica usque ad talos demissa, corpus 
arcte.ambiens, et manicas circa brachia adstrictas ha- 
bens. — Haec wero tunica sinum nusquam Aabet, sed 
amplam circa collum aperturam, quae certis quibusdam, 
funiculis ex ora et a pectore dependentibus super utram- 
que scapulam adstringitur. Higmgowvuus in Epistola ad 


Fabiolam de feste Sacerdotali: .Haec (tunica), adEaeref . 


corpori ét tam arcta est et strictis manicis, ut nulla 
omnino in veste sit ruga, e& usque ad crura descendat. 
Copiose de hoc vestimento egit Baaunius de Jestitu Sa- 
cerdot, Hebraeor. L. IL Cap. 2, p« 568. seqq. γε 


vero, ut idem ostendit L. I. Cap. 17.» significat vestem, , 


quae intextas habuit figuras quadratas, instar tessellarum 
pavimentorum, sed ita, ut figurae illae planae et aequa- 
les fuerint, nulla apparente profunditate aut erninentia 
flaméntorum in textura. ΩΣ ΧΟ 7iara, cidaris, nómen 
habet ab involvendo, quia ea constabat ex fasciis, quae 
capiti obvolvebantur, . prorsus ut ea capitis tegumenta, 

uae Turcae et Persae hodienum gestare solent, ab eis 
δου Duiband (unde Turban) dicta. JosEPHUs Afn- 


ziqq. L. MI. c. 7. 8. B. Ὑπὲρ δὲ τῆς κεφαλῆε' Qopit , πῖλον 


ἄΐκωγον » οὐ δικκνούμιενον εἰς πᾶσαν εὐτὴν» ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ὀλίγον ὑπερ- 
βιβηκότα μέσης. καλεῖτωι μὲν μασνωεμῷϑὴς. τῇ δὲ καταῦκενῇ 
σριοῦτος ἔστιν ὡς στεφώνη δοκεῖν, ἐξ ὑφάσματος λινέου ταινία 
πεποιημένη παχεῖα". καὶ γὰρ ἐπιπτυσσόμενον ῥάπτεται πολλά- 
κι Super caput gestat pileum non fastigiatum neque 
dotum eaput incingentem, scd paulo plus quam medio 
euper impositum; nominatur Masnaemphthes. ' Juli au- 
tem modo adornatur, ut corona esse videutur ex lineo 
texto instar. fasciae erassae concinnata: etenim in ore 


bem saepius replicatur atque consuitur. Vid, plura apud : 


! 
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Bnavsiuw Lib, IE, Cap. 4. p. 414. 415., et Cap. 21. p. 
625— 628. v22x est eingulum , balteum,  V'uit longa fa- 


scia ex lana et lino contexta et opere phrygionico acu 


picta variisque floribus ornata ( cf. Vs. 8.) ad stringendam 
et cohibendam tunicain. illam interiorem, ra;ha dictam, 
circa manimas paullo infra axillas, JosEPnHus $. 2. Libri 
et Capitis citati : Ὃν (χιτώνα) ἐπιζωννυνται κατὰ στῇϑος, ὁλί- 
γον τῇς μασχάλης ὑπεράνω γὴν ὥωνην περιάγοντες» πλατεῖαν μὲν 
tds εἰς τέσσαρας δακτύλους, διακένως δ᾽ ὑφασμένην ὥστε λεβηρί- 
δὰ δοκεῖν ὄφεως. ἄνϑη δ᾽ εἰς αὐτὴν ἐγύφανται, Φοίνικι καὶ πορ- 
Φύρᾳ μετὰ ὑακίνϑον καὶ βύσσον πεποικιλμένα " στήῤεων δ᾽ ἐστὶ 
, , LI - A M M - n ' 
μόνη Buccós' καὶ λαβοῦσα τὴν ἀρχὴν τῆς ἐλίξεως κατὰ στέρνον 
xad. περεελϑοῦσα πο)ων δεῖται, καὶ κέχυται μὲν. πολλὴ μέχρε 
καὶ τῶν σφυρῶν, fus ov μηδὲν o ἱερεὺς ἐνεργεῖ". — ὅταν δὲ 
᾿σπουδείζειν περὶ τὰς ϑυσίας δέῃ καὶ διακονεῖν, ὕπως μὴ κινουμέ- 
yys ἐμιποθίζγεαι πρὸς τὸ ἔργον, ἀναβαλλόμενος ἐπὶ τὸ λαιὸν 
μοφορεῖ. Quan, (tunicam) accinctam gerunt et constri- 
ctam paulo supra axillas zona lata digitos ferme qua- 
tuor, textu vero subinani, ut serpentis exuviae videre. 
tur. | Flores autem intexios. habet cocco et purpura, Aya- 
cintho atque bysso variegatos; at stamen ejus ex sola 
&ysso. t à pectore incipiens, atque semel ac iterum 
circumducta illic. ligatur; et multa quidem defluit us- 
gue ad talos, quamdiu sacris non operatur sacerdos, — 
Cum vero sacrifioare oportet, et altaris ministerium per- 
agére,y ne ab ea mota in opere impediatur, super Àu- 
merum laevum eam rejicit. -De hoc wvesiitnento 'egit 
Braunius Lib. 11. Cáp. ὅ, p. 381 — 4o4. 


6. wb fuit vestimentum breve σχεστὰν et ὠκάσχας 
λον (manicis carens), constans duabus plagulis,. quae in 
utroque humero [ibulis aureis. gemunatis nexae inde ad 
dimidias nates dependebant, quàárum postexíof tergum, an- 
terior pectus «t ventre tegebat; | infra axillas | attexta 
erant duo lora; in utroque latere unum, quibus corpori 
tagquam cingulo adsteingerentur plagulae, | Josreuus $. 5. 
Ἐπὶ 48 sevren τρίτον ἰνδύεται τὸν λεγόμενον ἐφώδην» ἑλληνικῇ 


- 
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δ᾽. ἐπωμίδι προσεοικότω" γίνεται γὰρ τοῦτον τὸν πρόπον ᾿ὐφανϑεῖς 
ἐπὶ βάϑος πηχναῖον ἐκ ve χρωριάτων παντοίων καὶ χρυσοῦ CUM- 
πεποικιλμένον, ἀπερίπτυκτον τοῦ στέρνου τὸ μέσον καταλεμιπάνει» 
Super has (vestes) Z£ertiam induit , vocalein, Epho- 
dem, epomidi Graecae: similem, Fit enim hoc modo: 
texta est in profunditatem cubitalem ex variis coloribus 
auró intermixto , atque ita, πὲ medium pectoris intectum 
relinquat, .ut pectorale adponeretur.ei loco. Cf. Baau- 
xiuw L. IL. Cap. 6. 


07 nmhuh nbn "mw Duo Ahumeralía juncta, 


8.. De verbis γὴν oux *5nyow sum dissentiunt. in- 
terpretes, maxime ob vocem aun. E veteribus Chaldaeus 
et. Syrus-eam septem iis locis ,. quibus occurrit , constanter 


verterunt | cingulum , faetiiam Had, vem quod 


ipsum Persicum T est , uti Saadiae es factum ^ 


e Persico AA Ro ramus s. virga auri, unde nummi fiunt, 
tum Aum curi,'per foramen. ferri ductum, unde et cin- 
gulum pretiosius auro intextum videtur notere); Arabs 


Erpenii nau taenia; Josspnuus, $. 6. ζώνη.  Eos*plures 


e recentioribus: sequuntur, ut Braunius, Lib. Il. c. G. $. 

A41. 442., qui verba hebraea vy "wx nos asm 
ΤΟΣ imo wWrro2 sic vertit; e£ cingulum amiculi ejus- 
dem operis erit ex ipso amiculo progrediens. Cui adsti- 
pulatur .MicHazLIs, cujus interpretatio haec: Auch das 
Band, dadurch er umgürtet. wird, soll mit. ihm (dem 
Ephod) von gleicher .4rbeit und ein Stück seyn. Cf.. 
ejus Supplement, P. MI. p. 968. Diversa ab hac interpre- 
tatione est Clerici, cui adsentitur Dathius. Negat .ille, 
vocem ΞῸΠ denotare cingulum; sed putat, illam semper 
significare opus polymitarium, hinc. h. ]. texturam;  «o- 
cabula "Sy ouN ^nz9* proprie sió esse reddenda: 4pAu-. 
dae ejus quae praeter illud, paxticulam. enim y h. 1. 
praeter- notare, ut Genes. XXXI, 50, Levit, XVIII, 8. 
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Num. Vl, 20. Ded, XIX, 9. πῆρα hic dici anteriorem 
partem, quae pectus, nw posteriorem , quae dorsum te- 
gebat. Unde sic vertit: Texiura etiam partis oppositae, 
quae adjicietur, ex ipso erit ejusdemque operis. lta h.l. 
LXX. Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν ἐπωμίδων Ὁ ἐστιν ἐπ᾿ αὐτῷ κατὼ 
τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίον. Et Vulgatus: Ipsa 
quoque textura et ipsa operis varietas erib ex auro. 
Aliam horum vocabulorum explicationem dedit HunicAw- 
d1Us in Nott: critt, ad, h. l' Qui quidem quoad aum 
assentitur Clerico, sed mox de J/mbo explicat, qui quum 
alias. diverso subtemine soleat fabricari, hic ejusdem tex- 


turae dicatur esse debere. .Confert ad illam Zim sigui- 
[ 5 ^* 


ficationem . probandam Arabicum osf, quod f£erminum 
. sive inem rei indicare ait, Sed nounisi de £émpore usure 
pari nomen illad. Arabicum, T ger Lexici Camus 


dici T. L p. 240. edit. Calcuit. At S osyr 


e esL» 


p e o3 cst fase c 9 NS Ag» 
SX M Nomen ost denotat temporis praefiniti ter- 


minum ei exiremum spatii temporis, Sp He ῥα 
significat dilationem. Dicitur: exiit XC ioo, ie, infine 


mensis aut temporis: definiti. Nos quidem us haud 
diversum ab ^inw putamus, atque genuinum verborum he- 
-braeorum sensum expressum a Draunio. 


9. "wu oa nos cy5rp nnnm Tum incides eis 
nomina Israelitarum, Monet Micnmarris, gemmarum si- 
gillarium caelaturam mature in Aegypto inventam et jam 
din ante Mosis aetatem in usu fuisse. Conf. Genes. 


XXXVIIL 18. XLI, 42. Ab Aegyptiis hanc artem didi- 
cisse lsraelitas; Mosem igitur etiam hoc loco aetati, qua 


scripsit , convenienter scripsisse apparere. 
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10, ὩΣ Pro generatiorübue eorum ; € pro 
ratione aetatis eorum, ΠΗ hic notat ordinem. nascendi, 


τά. n^a320 plerique vertunt determinationee a "21 
terminayit, fines descripsit , intellivuntque catenas deter 
minatas e£ aptae longitudinis, vel aequalis longitudiniss 
sequuti Chaldaeum, qui i9nn9 definita, Sasdiam, qui 

"2 2-023 
qUXaXse, et Maurum, qui οὐ νοῶν reddidit, quod, 
- ^ 


utrumque aequales denotat. LXX. verterunt XAT BAR 
μένα ἐν ἄνϑεσιν admixta floribus, quos sequitur Vulgatus, 
eibi invicem cohuerentes. MicuaErLis iu Supplemm. pz 
abr. putat r32332 significare crassitudinem, wt catenae 
crassitudinis essent cacenae crassiores, Confert Arabicum 
5.- ; 

MP, 
gnus fuit [ potius: eeagulavit, compegit]. Verum dii 
disse Jarchium arbitror, qui catenulas illas t35335 ap- 
pellatas dicit, quod. conjunctae essent termino, seu extre- 


mitati pectoralis, tmw ΓΟ poma "33 m5 ad finem 


crassus grosíusque est, et Syriacum NS ; mà. 


termini pectoralis facies eas. rr nipypb est opus tor- ' 


iile, geflochtene drbeit. LXX. ἔργον  sAoxjs verterunt, 
quod eodem redit, ΤῊΣ} notat proprie funem torto can- 
nabi constantem; quomodo solent argenteae aureaeque 
catenae fieri. ryxaun--y» rbi rums "hm 
- «4dnectes catenas tortiles palis. ι 


΄ 


3,» 


(uem, elegans, pulcher fuit, im Conjag. IL. et V. ο»-᾿ 


navit. Quod Clericus ait yy notare pectorale;. collato 
Arabico yw»  cAhauschanon, quod pectus, loricam, et 
quidem anteriorem ejus partem denotet, nititur mero vi-' 
. - 5 "da 
dendi aut legendi errore. ^ Neque enim ,j5a.X., sed 
8 ; PS S ph nnd dS 
5256-7 5. -Ó iur : 
QI significat pectus, loricam, neque hujus anterio- 
rem parteni, sed noctis, ut est in Giggejo, seu potius 
mediam ejus partem, uti liquet e Cámuso. T. IL p. 17533. 
Schol. P, 7. Pol. 3. . Ff 


s 


' 135. qun Ornamentum pectorale, collato Arabico- 
τ 
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novo judicii vocatur péciorals ; quia Pontifes maximus 
in dijudicandis gravioribus caussis ec indutus esse solebat, 


16. 253 JDuplicatum,  Vuit igitur pectorale. intus 
éávüm instar rmazrsupii; Videtur ideo duplicatum fuisse, 
ne facile laceraretur, quod fieri alias potuisset propter 
onus, cum ei tot lapides pretiosi, et tot fundae aureae, 
tot annuli et. catenulae adhaererent, ut magnam haberet 
ponderis gravitatem. qa est spitháma, spatium maxi- 
mum ab exporrecto pollice ad. exporrectum digitum mini- 
mum (eue $panne), à ΤΊΣ spargere, ut r3»i proprie 


'sit sparsa, i.e. dispersis digitis, expansa manus. Si- 


50» 
mili modo' Arabes 'corni extremitatemque arcus e ELS 


a-dispergendo dicunt. Spithamam vertunt omimes veteres, 
excepto Viulgsto, qui ubique habet pazmus. Sed monet 
M:cuarhrs Supplemu. p. 654.,. Vulgatum paimi nomine. 
latius usum fuisse, et spithamam quoque palmum vocasse 
videri, quum duplex sit latinorum palmus, minor, qua- 


tuor digitorum, niajor, spithamae aequalis, duodecim, ' 


17. "Verissime observant Micnazgris et DamrHrps im 
notis ad b. l.,; quum larum, gemmarum nomina linguae: 
cognatae prorsus ignorent, incerta etiam esse, quae eis 
substituantur. Antiquorum  ipterpretum dissensus | satis 
probat, eos tantum divinasse, hinc eorum versiones ae- 
que incertae. sunt ac recentiorum interpretum explicatio- 
nes ex Ooriginatione tantum petitae, Copiose de his gem- 
mis egerunt Bnauxim$ in libro laudato, Lib. 11. c.'8. p. 
627. seqq., Lun. pnE Dirv. in. CrZic.. Sacris ad b. Ll, et. 


Hirrrnvs in Syntagmat. Hermeneut. pP. I. seqq. ΓΝ 


videtur esse Sardius ( Carniol), ἃ rubore ita dictus, quia 


hic lapis est rnber.  Eeirrnawivs in Zibello de duodecim 
gemmis in veste Aaronis: lIgGzos λίϑος Σάρδιος ὁ βαβυλώ- 


γιθςν οὕτω καλούμενος" ἔστι δὲ πυρωπὸς τῷ εἴδει καὶ diuuron- 
óys* ἔστι δὲ διαυγὴς ὁ λίϑος.. Priind gemma Sardius , Ba- 
bylonius dicta. . Est eeró foPma ignea, et quae sangui- 
nis colorem 'referat. Gemma: est: pellucida.  Consentiunt 
in hoc lápide veteres omnes.. LXX. Σάρδιον, Onkelos 


Fd XXFTII. - 4041 
99. a Chalaico peo rubere; sic et Syrus 1e3eoz, 


Saadias p ves hyacintkus ruber, de qua gemma 
vid. S. F. Rau Specim, excerpt, e TeifascAio p. 89. seq. 
Vid. et de hac gemma MicnaELis drab. Fragen, No. 
XCIX. p. 291. ΤΊΤΟΣ esse £opazium satis probabile. est. 
Habet colorem virilem, LXX. roma Cuoy * Onkelos qp a 


Np quod virorem significat, Syrus t 5 quod topa- 
Ziu/. notare non est dubinm, Árebs Erpenii 425. f, qnod 


proprie adjectivum est et vzr/de significat. lura de hac 
gemma habet Mictagrnis Ll ] p. 292. seqq. et 7. H. Pa- 
REAU dé immortalitatis notitiis seqq. p. 335. ropo3 
LXX, Josephus et Vulgatus smaragdum- interpretantur, 
ad quari sententiam probandam multa attulit. Eraunius, 
Lib. IL, c. 9. Habet ille lapis splendorem jucundum viri. 
dem. Onkelos retihens etymon Hebraeum  vertt ip^ a 


mS Julgur, similiter Syrus. 15,2. Sed quum plures 


gemmae splendeant et fulgeant, definiri non potest, quis 


. 22540 
lapis intelligendus sit. Saadias Joc, quod proprie 3α- 


vum significat. Intelligit fórtasse flavum hyacinthum. Vid, Ὁ 


. MicnagLi l. c, p. 297. sequ. 


18. 453 vetustisshni interpretes, LXX. Josephus, 


Epiphanius vertunt ἀνϑραξ, carbunculusz. Sed nulla ar- 
gumenta certa afferri possunt, hanc gemmam hic intelli- 
gendam esse, Ceteri interpretes in alia omnia eunt, Cf, 
quae notavimus ad Kzech- XXVII, 16. — De zo vid, 
not. supra ad. XXIV, 1o. Muicmarris tamen hoc loco 
/ mavult intelligere Zapidem lazuli , quod huic facilius quam 
Sapphiro nomina insculpi possent. τ ΠΣ esse adaman- 


tem multis probare studuit Braunius Lib. II. Cap. 13.,. 


argumentis tamen parum solidià, quàs iüupvgnavit J. D, 

Micnuakris in Supplem. p. 549. 8644.) quamvis sc non 

rectiora dare posse fateatur. . ld tamen pro certo habet, 

quum. dáddámas propter: duritiem scalpturam . non admittat; 
Ffa 


d i 


τῶν 


ΠΕ ΠΣ ΤΣ rene 
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hanc gemmam plane non posse locum habere in' numero 
harum gemmarum, quibus singulis singularum tribnun: 
nomina insculpi debebant. Aítamen Büschingius in notis 
'ad Dowarr zfuszug aus Scheuchzers Physica Sacra, P. 
IL. p. 540. adürmat in Lipperti Dactyliotheca inveniri 
adamentes.insculptas, quae vere antiquae esse videantur, 
LXX. eo loco, ubi jam in codicibus et exemplaribus no- 
stris zm legitur, iEw (memi) legisse videntur. 


19. Quaenam gemma indicetur nomine cus incer- 
tum est. Septuaginta, Josephus, Epiphanius, Hierony- 
inus, Vulgatus habent λιγύριον, λυγκούριον, .Lyncurium, 
qui noster Opal esse creditur, Braunius Cap. 14. intelligit 
hyacinthum ; sed monet Büschingius p. 542. 1l. c. ex Du- 
TENS les pierres precieuses , p. 6r. quas nos Ayacinthoa 
appellamus gemmas in ricas non inveniri, 2 esse 
achatem, satis probaile est, quum mirus in hoc lapide 
interpretum sit consensus. Vid. Braunium Cap. 15. — 
τρις fortasse est amethystus. Ponunt hanc gemmam 
h.] LXX., Epiphanius, Vulgatus, Hieronymus. Est 
lapis violacei coloris, et facilis scalpturis. 


20. ὥν ἢ vetustissimi interpretes vertunt χρυσόλι- 
Swy, quem recentiores £Zopasum vocaut. Frequens est in 
Hispania, et ab hac patria sua nomen Hebraeum habet, 
Hujus gemmae color est viridis. Cf. not. ad Ezech. 1, r6. 
De rx) vid, not. supra δὰ XXV, 7. TRU Jaspidem 
, esse, vix dubitare sinit nominis concentus, Haec gemma 
habet varios colores," Quae in Oriente invenitur, plerum- 
que est lucida caernlea seu viridis, maculis sanguineig 
adspersa, et omnibus bonitate praefertat. 


LI 
25. von M-bw EZ regione facisi €jus , i. e. parte 
anteriore. ᾿ , 


26. rna nw ἼΣΟΝ, "ui hnbip-hr Zn ora, quae 
ad ipsum  Ephodum vergit inferius. lntelliguntur annuli 
ad Pectorolis inferiores angulos positi, ut ex iis. pendens 
funiculus hyacinthinus a tergo sacerdotis reductus et hu- 
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meralium annulis ineertus. contineret etiam illic pectorale, 
ut colligimus ex Vs. 28. . 


aB. sown e»9 pin nn-x5 Ne δΑΒΟΥ ΤΩΣ pecto- 


rale ab Ephodo, nni enim collato Arabico ξ ^ est 1) 


impulit, 2) dimovit, removit loco. 


8o. De Urim et Thummim multae et variae sunt 
sententige, quod in re tánta antiquitate obscuráta nec a 
Mose satis descripta non est mirum. Nos opinionés no- 
tatu dignissimas breviter recensebimus, —SeENcERUS in 
Dissertatione de. Urim et Thummim operi suo de. Jegi- 
bus Hebraeorum ritualibus L. YII. Dissert. VIL. inserla, 
mulüs probare studuit, 'Urim et 'TThummim jdem fuisse . 
ac Theraphim (cf. Genes, XXXI, τὸ. et ad eum loc. 
not,), id est, duas imagunculas diversas, sive idola, quae 
ad interrogata responderint; quum enim mos iste simula- 
crá fatidica in dabiis consulendi longe lateque per gentes 
invaluisset , Deum, cui res fuisset cum populo contumas 
cis ingenii, reliquisse ei veterem hunc ritam a "Thera- 
phim oracnla petendi, et ipsum haec vere per illos edi- 
disse. BaAusiUs, L. 1], c. 20., cui adsentitur Jo. Joacu. 
Scunorpzn in Dissertatione erudita do. Urém et Thymmim, 
Marburg. 1744. in quat,, et Dathius, ipsos illos lapides 
pretiosos nomine Urim et Thummim insigniri putat; prae- 
tipi enim in hoc Versu, ut lapides illi sint. lucidissimi et 
perfectissimi, quum in antecedentibus iidem descripti es- 
sent secundum nomina sua et ordinem, quo in pectorali 
essent collocandi, Ex hac igitur seritentia vox ^w ἃν 1, 
significat splendorem, et verba ion) c"vw  vertenda 
aplendor perfectissimus, Maxime huic sententiae favere 
loca parallela, in quibus Moses promiscué utitur nomine 
τῶν Urim et Thummim et lapidum pretiosorum. Sic in» 
fra XXXIX, 8. seqq. ubi tota. illa structura pectoralis, 
quae fuerit, repetitur, nullam injici, mentionem τῶν Ürim 
et Thummim, εἰ Levit, VIII, 8. ;loqui Mosen de Urim 


* 
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et Thummim et silere .de lapidibus. Quod ad modum 
adtinet, quo Deus per haec Urim et Thummim responsa 
dederit, existimant illi, Deum summo: pontifici Ephodo et 
hoc pectorali ornato, suam voluntatem revelasse ad eun- 
dem r:odum, quo prophetis, ita ut ille non minus atque 
hi de veritate responsi divini certi esse potuerint. J. D. 
MicnuaEL:s in notis ad ἢ. 1. et in Jure Josaico P. 1. j. 
52. et P. VI. $. 5o4. inde, quod non describitur Urim 
et Thunmmim, colligi posse existimat, eam rem [Israelitis 
jam notam fuisse, Urimque et Thummim fuisse tres sor- 
tes inde ab antiqnis temporibus apud Hebraeos asservatas, 
quarum una affirmandi, altera negandi et tertia in neu- 
tram partem decidendi vim. notamque habuerit; pectorale 
idéo instar marsupii comparatum fuisse, ut ei sortés illae 
injici possegt. Sanctas has sortes potissimum - in causis 
forensibus majoribus vel ad detegendum sontem vel ad 
dirimendam litem .adhibitas; fuisse, ut colligi possit ex 
Jos. VIl, 15— 21. r Sam. XIV, 40— 45. et iu primis 
Vs. A4r..in textu Hebraeo, Proverb. XVI, 33... XVIII, 18. 
Fuisse.igitur Urim et Thummim mirabile συγκαταβάσεως 
divinae exemplum, .Nobis quidem  vesisimile, Urim et 
Tbummim nomen fujsse: monilis sive gemmae diversae ἃ 
ceteris pectoralis geminis." Ll enim postulare. videntur 
verba Versus. uospri, twins o2u523 qcon--O«X nn 
cbna-nx| pones ad seu super pectoraíe judicii ^ Ürim 
et Thummim.  Adpenea autem fnisse videtur ista gemma 
lapidibus illis, 'quibus nomina decem tribuum lsraelita- 
rum insculpta erant, ut indicetur, . Pontificem Maximum 
simul esse populi Israelitici supremum; judicem, qui in re- 
bus et causis graviotibus nomine. Dei et ab eo edoctus 
decerneret. Hiuc illa gemma sive illud monile. nomen 
lucis et integritaiis, i. e. perfectae veritatis, s, justitiae 
videtur habuisse. Puno de via Mosis L. m p.e 152. 
T. Il. edit. Mang. simile quid. widetur innuere. To δὲ 
λογεῖον, inqnit, τετράγωνον » διπλοῦν κατεσκεναζετο, ὠπσανεὶ βά- 
σις. ἵνα δύο ἀρετὰς ἀγῳλματοφορῇ, δήλωσίν vt καὶ ἀληϑείκν. 
Peciorale quadratum, . dupiexque eiut. basis quaedam 
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conficiebatur , 'ut. duarum. simulachrum virtutum gere 
ret," declarationis et veritatis. — Deum per Ürim et 
Thummim interrogare sigaificare videtur, Deum per eam 
personam consulere, qui Urim εἴ '"'hummím gestabat, et 
qui hoc ipso, quod hoc judicis suprenii signum gestabat, 
jus potestatemque. habebat Deum consulendi, ' et ejus no- 
míne decernendi, In pluribus antiquis rebus publicis 'sa- 
cerdotes simul fuisse niàsistratms constat,: qui in omnibus 
gravibus et magni momeuti rébus consulerentur. | Eadem 
res adhuc hodie invenitur-apud omnes nondam satis exe 
cultas gentes, ut apud Turcas, ubi Pontifex. Maximus 


e? 1 . H 
οὐδο JMufi dictus in omnibus rebus gravibus consuli 
-* ^ - i 


solet, et cujus re$ponsum judiciumque proximum a lesé 
locum habet. 'Toia autem illa res a Mose ad exemplum 
Aegyptiorum instituta esse videtur, — Apud hos l'ontifex 
Maximus simul fuit judex supremus, in cujus rei signum 
in pectore gestabat gemmam, cui erat justitiae imago intcul- 
pta; ArLraNus Zar. Histor. L, XIV. c, 54. Δικασταὶ δὲ 
τὸ ἀρχαῖον παρ᾽ Αἰγωπτίοις ἱερεῖς ἦσαν. ἣν δὲ τούτων ἄρχων ὁ 
πρεσβύτατος, “καὶ ἐδίκαζεν ὅπαντας, ἔδεε δὲ αὐτὸν εἶναι ϑικαιό- 
ταῦΐον ἀνθρώπων» καὶ ἀφειδίστατον. εἶχε δὲ καὶ ἀγαλῥιὰ περὶ 
τὸν οἰὐχένα ἐκ σαπφείρου λίϑου, καὶ ἐκαλεῖτο ἄγαλμα. AAHMOEIA. 
Judices apud .jfegyptios iidem quondam fuerunt qui et sa 
cerdotes. In Jis princeps erat msaximus natu, et in omRnés 
&tetuendi jus habebat, Eumomnium hominum esse justissi: 
num et sincerissimum oportebat, qui circa collum imagi- 
nem ex sapphire gemma confectam gestabat, quae vocab&- 
tur: Feritas.,. Hiuc forsan factum, quod LXX., homines 
Alexandrini, vocem Bwon ἢ. l vertunt ἀλήϑειαν,  Diopo- 
nos SicctUs L. I. c 5. ubi dé Sacerdotibus Aegyptiorum 
disserit: ΑἸ Φόῤει, δ᾽ ἀλχιδιπαστὴς περὶ τὸν τράχηλον Uo χρυσῆς 
ἀλυσεωὲ ἡἠρτηκεένον ᾿ζώδιον «τῶν πολυτελὼν λιϑῶν, ὃ προσηγύῤενον 
ἀληϑειαν, τῶν δὲ ἀμφισβητήσξων Tpxorre , ἐπειδὰν τὸν τὴς ἀλη: 
ϑείας εἰκόνα ὃ ὀῤχιδικαστὴς ἢροσϑεῖτο, — Ferebat praeses ju- 
dicum. circa collum: ex aurea catenà pendens signum 
pretiosorum | lapidum, quod ocabant : Veritatem... Jn- 


͵ ! 
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choabant autem disceptationes, cum Veritatis imaginem 
adposuerat sibi judicum praeses, Certe rem. non igno- 
tani tum temporis fuisse, colligi potest inde, quod Moses 
non describat pluribus Urim εἰ Thummim, uti et Μι- 
CHAELIS monuit, Quomodo vero Pontifex Maximus cone ἢ 
suluerit Deum, et quanam ratiome is responsa dederit , dici 
uequit, j»3« 257r .4d cor 4aronis, i. e. ànte pectus, 
e regione cordis, ut Vs. 29. rom 30 àwh3 quando in 
conspectum Jovae venit, i. e. si Sanctum Sanctorum in- 
greditur, ubi Jova singulari quadam ratione praesems cre- 
debatur.  525-5y n» v» vbuUbD-Dx paw md) D 
portet. Aaron judicium filiorum lsraelis,.supra cor, i. e. 
pectus suum,  Urim et Thummim vocatur D5UD Judi- 
cium lsraelitarum, quia Pontifex Maximus in gravibus 
caussis non respondebat de jure aut jus dicebat litiganti- 
bus, nisi indutus sacerdotali pallio et pretioso monili, de 
quo diximus, Sic Qul» ᾿Αληϑείας apud Aegyptios ex Sa- 
cerdotis collo pendere debuit, antequam cognosceret et 
jus diceret, ut supra ex Diodoro vidimus; 


S1. "Twp, Pallium, erat tunica exterior talaris ex 
. lana hyacinthini coloris contexta, undique clausa et ro- 
tunda sine manicis, habens àperturam tantum, pér quam 
raput immitteretur, cni limbus attextus erat ob firrnita-- 
tem, et in lateribus duo foramina δὰ exerenda brachia: 
δοβερηῦβ 4ntigq. Lib, TII. Cap. 7. $. 4. de hac tunica: 
Ἔστι δ᾽ ὁ χιτών οὗτος οὐκ ἐκ δυοῖν περιτμημάτων, ὥστε ῥάπτος 
dizi τῶν μων εἶναι! καὶ τῶν παρὰ πλευράν. Φάρσος δ᾽ ἕν ἐπί- 
pues. ὑφασμένον , σχιστὸν ἔχει βρογχωτῆρα οὐ πλάγιον, ἀλλὰ 
χατὰ μῆκος ἐῤῥωγότα πρὸς τὸ τὸ στέρνον καὶ μέσον τὸ μετά- 
ᾧρενην. πέζα δ᾽ αὐτῷ προσέῤῥαπται, ὑπὲρ τοῦ μὴ διελέγχεσϑαν 
τὴν τομῆς τὴν δυσπρέπειαν. ὁμοίως δὲ καὶ ὅϑεν αἱ χεῖρες διείρ» 
γονται σχιστὸς ἔστιν. 4aec autem, tunica non constat e* 
duabus plagulis , ut su&uras habeat in humeris ac late- 
vibus; sed unicum est eestimentum. in. longum. undique 
circumtextum , qua collo induitur aperturam: habens non 
chiquam, sed in longitudinem discissam, a pectore ue» 
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que ad interscapilium medium, Fi vero adsuitur lim- 
bus, ne scissurae deformitas appareat, Similiter etiam 
aperta. 65$, qua manus exseruntur, 


$2. "ΝΒ Os capitis ejus est foramen per διοὰ 


caput immitteretur, LXX. τὸ περιστόμιον ἐξ αὐτοῦ μεέσον.᾽ 


HisnoNvuus in loco supra ad Vs. 4. laud.; 715. superiore 
parte qua collo inducitur, aperta est illa tunica, quod 
vulgo capitium vocant. Yy& nigyc 3.20 vb» nym nato 
. yop? N5 Foramen illud sive apertura circumdetur limbo 
ex opere textorio, ne laceretur.  Limbus autem hic in- 
trorsum spectabat, ne exterius ulla eminentia apparerent, 
quod deforme fuisset. 55- TDOND mnn ^52 Quemadmodum 
Joramen loricae. Non est intelligenda lorica aenea aut 
ferrea, sed linea, quales loricae in Aegypto fri sole- 
bant. Hae indigebant limbo; ne' inter induendam lacera- 


rentur, Vid. quae hac. de re collegit Casausowvs. ad GaZ-: 


bam Suetonii Cap. 19. Ejusmodi fuit Aegyptii regis 
Amasis thorax, qui in Thodiorum insula ostendebatur 
in templo Minervae, et cujus singula fila 565 filis con- 
stabant, ut auctor est Priwivs Zist, JNat. Lib. XIX. c, 
1. Seét, 2, Eundem ita describit Hrnonorus Lib. III. c. 
47. Τῶν δὲ εἵνεκα Davus ἄξιον, ἁρπεδόνη ἑκάστη τοῦ ϑώρη- 
κος ποιέει" ἐοῦσα yup λεπτὴ, ἔχει ἁρπεδόνως dy ἑαῦτῇ τριηκο- 
σίας καὶ ἑξήκοντα, πάσας Φαγεράς. . "Admiratione dignum 
reddunt (hunc thoracem) singula ejus fila, quae quum 
exilia sint, tamen singula in se tricena ae sexagena 
fila, et quidem evidentia singula habent. Proxime ans 
tecedentia verba adtulimus supra ad XXVI, 1. 


38. "τ 4d imam ejus partem, qo esse ma- 
lum punicum, s. malum granatum, nulla est dubitatio. 
Arboris genus est, foliis saturate viridibus, flore rosaceo, 
plurimissscilicet petalis in orbem. positis constante, cujus 
talix campanae similis, multifidus abit deinde in fructum 
fere globosum, coronatum, in plura locnlamenta divisum, 
acinis eucci plenis foeta, placentae aflixis , membranis te- 
'nuissimis distinctis, turgentibus semine óblongo, Radici- 
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' bus innititur: brevibus summae -telluri adhaerentibus mec 
adiuodum nunierosis, — Nascitur frequens haec: arbor: in 
Aegypto, Palaestina et Arabia, ut testantur Pococke. De- 
script. Orient, P. I p. 519. vers, germ, HassELQUIST [ti- 


ner Paéaest, p. 5o. Snaw 'p. 150. vers. germ. Nigvununm 


JDeseript Arabic. p. 148. Pluribus de hac arbore cgit 
Crrnsius Hierobot, V. Ll. p. 271. seqq. δὰ illorum malo- 


rum formam. confecta esse debebant t2? in pallio Pon-- 


tificis Maximi, Jarchius ad h. Lo O^;D3 sunt globi qui- 
dam: rotundi instar. malorum. punicorum, quasi essent 
ova gallinarum. — x35 23a zm ΡΣ Tintinnabula 
aurea inter ea in orbem. | Micuarris: conjicit, reges 
Orientis illis temporibus vestes cum tintinfabulis gestare 
sclitos fuisse, ut eorum tinnitu signilicarent, se' esse. in 
propinquo, populunique recedere debere (vid, Vs. 55.)5 
hinc fortasse ejusmodi tintinabu!a facta esse symbola re- 
verenüae locis sacris debitae, Alert et Bnaunjus- Lib. II, 
c, 5. locum ex traciaiu quodam Habbinico (largum 
Scheni Estheris Cap./Vl, 10.), in quo dicitur, reges 
Persarum ejusmodi vestes cum  tintinnabulis habuisse. 
Praeterea usus tintinnabulorum in veste Pontificis Maximi 
et hic erat, ut innuitur a Siracide. XLV, 11., ut populus 
prope atrium, vel ín illo congregatus, de Pontificis in- 
"Iroitu. in Sanctum admoneretnr, suasque preces cum pre- 


cibus Pontificis. conjungeret, 


54, Repetito 155 231,j2z2 intinnabulum. aureum 
et malogranatum , tintinnabulum aureum ut malograna- 
tum y significatur altérnatiin ponenda esse ipSiOR ren MA et 


aurea tintibnbula, 


56; γὴν b. 1. non est //Zos, ut Job. XIV, 2., quos 


modo et liic quidam vertunt, -. Dicunt quidem, verbis Jo- 
sEPgr moti, ntgg. Ly ΠῚ: civ. , laminae insculptas. fu- 
isse /Zores. Θεὰ Moses de iis silet, et etiamsi adfuissent, 
mon tamen ideo illa lamina 7105 appellari potuisset. Est 


potus proprie catio, collato Arabico gelo (pro. 
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Qaa) splenduit, emicuit. Dicebatur ita, antiquissimis 
temporibus diadema illud, quale regum «in Oriente esse 
solebat, comstans lamina aurea et ad eximium fulgorem 
expolita. lioc diadema impositam cidari cum» splendore 
emicabat, tanquam praeclarum eminentis diguitalis insigne. 
Pleniore plirosi $ixerunt 575 q^ mnicationem diademátis, 
pro diademáte in sumuno cepife «emicante, wi extat. iufra 
XXXIX, 5o, Hinc ΠΣ pro yox  pontifjcis substituitut in- 


fra XXIX, 6. Et Levit VIIE, -9. haec vocabula.ita con-' 


junguntur, ut.se invicem .explicent. "Vid. N..W. Scanor- 
pznt Obserpatt. Select. ad Orig,' Hebraeas p. V56. PÁur- 
sEN vom der iegieruug der JMorgenlánder , Y. 1» δ, 14. 
p. 71. et Canisr. Lun. Senuricunrkn JMeditat. Sacra de 
lamina curea Pontificis" M. ejusque mysterio. Hal. 
1759. . Sicuti Uzim et Thunimim significabat , Péntificein 
Maximum etiam esse supremum judicem; ita illud diade- 
ma ilius dipnitàtem regiam indicare debuit. 


$7. Tum moixovcig pce. Pur anteriori cida- 
ris applicabis (illam laminam);' ad formam -diadeníatis. 
lncubuit igítur lamina tiarac, ne illa ipsam frontem) tane 
geret, 


$8. rm u-wuiY Zt portabit Aaron iniquitatem 
sancti/icationum , quas sanc Jificabant fü Israel in omni- 
bns donis sanctificattonum, eorum. Sensus est: si qid 
in offerendo aut immolando rninus rite factum sit, hoc 
quoque ab Aharone expiabitur, 755m xg5 n» yu In be- 
nevolentiam ipsis coram Jova, i. e. ut preces Poniificis 
Maximi'et oblationes*pro populo sint acceptae Deo, ét 
ui populus, pro quo accedit sacerdos. ad Deum, sit 
acceptus coram ipso. Loco primogenitorurn lsraelis con- 


secrata erat Deo tota tribus Levis, atque, hujus princeps - 


qunm. esset Pontifex Maxiinus,. hic .pro tribulibus suis etiam. 
; aacra facere censebatur, taque dum se Pontifex JDeo Sa- 
erum ólferret , totus Israelis populus, Sacerdotale regnum, 
cujus ad Deum degatus.ezat, P'óntisex Maximus, sese mue 
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mini veluti sistebat, et assiduitate in sacris faclendis gra- 
tiam ejus promerebatur. Tota aütem baeo res dijudican- 
da est ex notionibus tenuibus , et. immperfectis, quas de 
Deo habebat populus, qui omnia e sensibus metiebatur, 
εἰ Deum tanquam regem cegitabat, cujus favor per dona, 
ut adhuc in Oriente est mos, sif parandus. 


4o. ΣΝ 23. sunt réiqui sacerdotes, quorum ca- 
put fuit Aaron, Pontifex Maximus, rXr2:2 LXX. hic 
vertunt κιδώρεις, Volgawus 4iaras, Hesychius: Kidagus , αἷ- 
Aes βασιλικὸς, Ov, καὶ τιάραν» fuo δὲ κίταριν διὼ τοῦ τ, 3 
στρόφιον (fascia) 2 οἱ ἑεῤεῖε φοροῦσιν.  Phavorinus: Kidagus, 
περίϑεμα κεφαλῆς εὔκοσμον, δὲ οὗ οἱ ἱερεῖς τὸ παλαιὸν idxo- 
σμοῦντο. JoskPHUS Jíntigg. Lib, Ill. c. 7. $. 7. non di- 
stinguit r*37235 a r352X5 ad formam quod adtinet, sed' 
tantum hyacinthino involucro. Non liquet satis, quo- 
modo duo haec copitis tegumenta diversa fuerint. Hoc 
tantum est certum , rap2xD fuisse (/aram Pontificis Maxi- 


mi, r»»232 reliquorum sacerdotum. - 
add ; 


40, ΣΝ Qubo Zmplebis manus eorum, i. e. tra- 
des eis muneris potestatem. Solemnis est illa phrasis 
Mosi ad significandam  delationem muneris. Haud male 
conjicit Clericus, hanc phrasim fortasse petitam esse ab 
aliquo ritu antiquo Orientis, quo insignia muneris in 
manum eorum, quibus illud conferebatur, tradcbantur, 
unde postea factum sit, ut implere manum siznificet, mu« 
meris exercendi potestatem facere. Apparet etiam ex Cap. 
864. Vs. 24.» sacerdotibus in eorum inauguratione instru- 
menta sacra a Mose in manus esse, tradita, 


42. toon sunt femioralia, braccae, a 023 colle. 
git. quod circa corpus colligerentur femoralia, non dif- 
flüerent laxe ut tunica. LXX. περισκελῆ. Vulg. feminalia, 
Hieronymus dicit ea: usque ad genua pertigisse, et supe- 
riorem partem sub utnbilico vehementer fuisse adstrictam, 
Josephus 1. c. ᾧ. 1. Πρῶτον περίϑεται (ὁ ἀρχιεροὺς) τὸν jam 
rexacg» Ἀφγόμενον. βούλεται δὲ συνακτῆρα μὲν δηλοῦν, dymQa- 


1 
t 


5 
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μα δ᾽ ἰστὶ περὶ τὼ αἰδοῖα ῥαπτὸν du βύσσον πλωστῆς εἰργυύμενον, 
ἐμβαινόντων εἰς αὐτὸ τῶν ποδῶν ὡσπερεὶ ἀναξυρίδας, ἀποτέμνε- 
vus δὲ ὑσερ ἥμισν, καὶ τελευτῆσαν ἄχρι τῆς λαγόνος σερὲ αὐ. 
eg» ὠἀποσφίγγετα.. Primo quidem induit 4anackasen, μέδ 
vocatur; idem enim denotat ac constrictorium. Est au- 
tem subligar eirca verenda subtile ex bysso retorta con- 
textum, pedibus in illud ingredientibus weluti in bra- 
chas, . Scinditur :autem  eupra dimidiam partem, et ad 
ilia desinens ligaminibus suis atrinpitur, 


45. pz wi xoy Δὲ ferant HUS i. e. ue 
poenas violatae legis luant, 


, 


12) FPraecipiuntur ritus ἐπ sacerdotum consecratione ob. 
servandi, Cap. XXIX. «—37. 


Cae. XXIX, r. 423 h. l sunt ceremoniae, quibus 
sacerdotes inaugurabantur. Qüb"2n integri, perfecti ,. sine 
vitio, τελειοὶ, uti hac in re loquuntur Graeci. 


2, ΤΣ sunt p/acentae, et quidem, ; uti videtur, 
crassiores; opponuntur enim to*p*p? fenues.  Onkelos 
ἸΚΥ2» quod Buoxronrtus in Lexico Chald. Ρ. 485. ex 
Rabbinorum scriptis interpretatur placentam crassiorem. 
qp na nio significant placentas oJeo perfusas, col- 


lato Arabico δ madefecit , rigavit, Ορροπαυπίαν pla« 
centae oleo perfusae placehtis 1513 ὉΠ unctis oleo, 
quibus manu et digitis infricatur oleum,  Etiamnum Ori- 
entales placentas suas tenues oleo tingere et ita iis vesci 
solent, ut niulti testantur, qui illas regiones visitarunt, 
e. C. SHAW, p. 202, vers. germ. D'b5'p3 sunt p/acentáe 


tenues , collato. Arabico ($4 subtilis, tenuis fuit. LXX. 
Axyawe, Hesychius: Azya»a, εἶδος πλακουνταρίον, ὧν πυρώ- 
dy, ἀπὸ σεμιδάλεως, ἐν ἐλαίῳ τηγανιζάμενον, παὶ ἀρτιβρῳχεῖ 
ἐλαίφ. ^ Species, ρίασοπέαε, ἐαπφαπι ferventia, eimilea, 
frixa in oleo in sartagine, et recenti oleo.  Legein hanc 
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de placentis oleo perfundendis et utigendis I, D. Micbae- 


lis statuit pertinere inter eas, quas Moses eo consilio de- 
derit, üt Israelitae culturam olearum, praecipuarüm- Pa- 
laestinae arborum , summa exercerent irdusiria,. nec con. 
silium caperent, se im alias recipiendi regiones oleo cae 


rentes (Cf. supra ad XXIII, 18.)»,. Modum enim cibos. 
parandi ad posteros optime posse transmitti per epula sa- 


crificalia; quod ritus. sacri iminus mutari soleant, quam 
ali ritus, quibus nulla cum religione: cognatio, — Jam 
quum lautissima Israelitarum convivia essent ea, quae pa- 
rabantur ex lustrálibus extis, non potuisse non qui in sa- 
-erificiis vigebat olivi usus, ad has primum epulas atque 


ab eis ad communium ciborum parationem pertinere, At- . 


tamen quum nullo nou tempore tertarum, .quae ad Aue 
strum et Orientem sita sunt, incolae ad cibos parandes. 
oleo uti solerent, nil mirum est, et ad placentas, quae 
inter sacrificia offerendae erantj oleum adhibitum fuisse. 


Oleum. inter optimas .Polaestinae, dotes et olim erat et ads ἡ 


huc est, Ezechiel XXVII, τῇ. Juda, inquit e£ terra 
Jsrael, . ipsi tui institores in frumento primo balsa- 
mui et mel et oleum et resinam proposuerunt in nun- 
dinis tuis acil. "Tyri. Salomo Hegi Tyriorum quotannis 
viginti coros expressi olei mississe legitur 1 Reg. V, 1t. 
Praestantiam illius laudat Ezasselquist, ΙΑ Palaestinense 
jucunditate saporis superare onmia olea aliarum regionum, 
et illi quoque, quod in. "roezncia nascitur, multo. esse 
racferendum affirmans, Brrrowivus (Observatt. Lib. II. 
c. 87.) scribit, in Syria. laetas provenire oleas, it et in 
n Hierosolyinitano. Sic etiam refert Scnurzivs (.Lei- 
urgen des lüchsten auf seinen Reisen etc. "Tom. V. p. 
a6). se non procul ab Jericho multa adhuc invenisse 
olea. Cf. Micuarris Comunentat. de legibus 1Mosis Pa- 


laestinam. Jsraelitis caram facturisy $« V. p. 9. 10. 


Ejusdem 4Mesaisches HecAt, T. IV. p. go.  WaRN&KROS 
de. Palaestinae fertilitate ὁ. Xl... 

5. mbwn "uo alium Éphedi est pallium illud 
caeruleum, de.quo supra XXVIII, A1. 
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I0, 55 tx^- M» onn ns ΠΝ immaow $523 Zmpo- 
nent. daron ejusque fiib capiti jurenci. manus. suas., Sie 
gnum hoc erat, victimam locum sübire-offerentis,  Tirgo- 
DORETUS , Quaest. 6r. in. Exod.: ἣν τοῦτο σύμβολον, τοῦτο 
"T τὸν τύπον πληροῦν τοῦ προσφέροντος τὴν ὑπὲρ αὕτον δὲ. 
χομένην cups. ' 


1 


13. pü-nx ng2on zy 4fdeps intestina tegens, 
dicibus 3 id. quod Latini vocant omentum, Graeci ἐπί- 
πλοῦν, Est textura adiposa, quae involucri aut vestis in- 
star tegit omnia abdominis viscera eorumque cálorem con- 
servat. ran** est major hepatis lobus, ptoprie id qued 
superest, abundantia, additamentum, collato Arabico 
Jy στοά, superfluit. ldem est quod' Arabes wocamt 


4-— 
8o A A augmentum, qua voce ἢ, l. usos esse. quatuor 


Pentateuchi interpretes Arabicos, testatur BocnarrUs, 
Hieros. P. l. L. ἢν c. 45. T. d. p. 562, edit, Lips. Opti- 
me iilud describit Aviceuna, cujus verba ex. versione la- 
tina sunt haec: Z£'Aepar, inquit, quaedam Aabet au- 
gmenta (Sula 5) quibus. amplectitur stomachum et ad- 


Aaeret ei. | Quorum augmentorum maximum. illud 'est, 


quod speciali nomine vocatur. ssiada ( 8ols ) ) παῖς. 


autem, fel incumbit , unde ad inferiora extenditur.  Coc-. 
cEjUs in Lexico Zlebr. sub h.v. ,,Ego, ut rem clarius 
cognoscerem, apud lanium vidi in ove jecur et. ali quem 
lobum ejus adjunctum renibus et adipem. fistalosnim, ex 
quo procedebat vesicula fellis, cuim jecinore aujerri eta 
abscindi a'que abjici.4 — Hic edeps.sive lobus est r7, 
juxta renes vel cum renibus-euferendus et. offerendus cum 
reliqua pingáedine. LXX. τὸν λόβον τοῦ Wmaros.. GALE- 
wus in -4natomia de vesica fellis; Θέσις ye im τοῖς ἔχου- 
σιν αὐτὴν ζώοις ἐστὶ διωπταντὸς, ἡ xucx τὸν μέγιστον τῶν λο- 
Bu» τοῦ ἥπατος ἐν ἅπασι τοῖς ζώοις ἐστίν. (Eam habentibus. 
animalibus semper idem situs est, nempe. in omnibus ad 
maximum loborum hepatis. Vorrux: Te δὲ μέγιστον ἔργον 


B 


* 


££ 
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ὕπατος διωκρῖναι τὴν γροφῆν᾽ εἰς αἷμα καὶ χολὴν» xxi τῆν μὲν 


ἀγγεῖόν τί σληρῶσαι 0 ἔγκειται τῷ μεγίστῳ λοβῷ, —Praecipu- 
um jecoris officium est, cibum in wanguinem bilemque 
dietribuere , et bilo implere quoddam vasculum quod. ma- 
vimo jecoris. lobo insidet. Hunc majorum lobum LXX. 
κατ᾽ ἐξοχὴν vocant τὸν λόβον τοῦ ἥπατος. — "y h.l. non 
significare super, sed ad, res ipsa docet. 


ao. Observant interpretes, sanguine sacrificii, de quo 
hic agitur, eas corporis partes expiatas esse, per quas 
plurima et maxima peccata patrari Hebraei putabant: au- 
'ris, quae praecepta divina non admittit, manus, quae ve- 
Wtum exequitur, et pes, qui viam malam ingreditur, 
Quod et innuit. Puiro de vifa JMosis, Lib. III. p. 157. 
τ΄. 11. edit. Manes.' "Amo. τούτου (αἴματος) τρία μέρη TOU σώ- 
“τοὶ χρίει τῶν τελουμένων ἱερέων.» οὖς ἄκρον» ἄκραν χεῖρα» 
ποδὸς ἄκρον», δεξιὰ τὰ σύμπαντα" αἰνιττόμενος ὅτε δεῖ τὸν τέ- 
λειὸν καὶ Acyp καὶ ἔργῳ καὶ Bip, παντὶ καϑαρεύειν" λόγον μεὲν 
γὰρ ἀκοὴ δικώξει, χεὶρ δ᾽ ἔργον σύμβολον» διεξόδου δὲ τῆς, περὶ 
κὸν βίον, πούς. Ἐκ hoc sanguine tres corporis partes eorum, 
qui sacerdotes inaugurantur, tangit ungens, summam au- 
rem , summam manum, summum pedem, dextra omnia, 
quo denunciat eum ,, qui perfectus sit, et.re et verbo et 
tota vita pururi esse oportere; nam orationem auris di- 
judicat, manus nota est factorum, omnis, in vita in- 


gressionis pes, 
22. yx est cauda crassa et adiposa ovis vel 


urietis, Arabibus $a, »quo nomine ,*. ut notat Gorivs 
in Lexico p. 145., 5non intelliguntur, vulgares oviuin 
caudae, ut in Europa nos habemus, sed quales in Orien- 
tis ovibus spectare est, quarum minimae decem vel duo- 
decim libres pendent, nonnullae autem quadraginta libras 
pondere excedunt. Eas autem minutatim concisas liquant, . 
et adipem in usus suós servant, νὰ] δὰ condiendum inpti- 
mis frumentaceum cibum, vel etiam , ut in Persia et ali- 
bi, ad conficiendes candelas. Haec Golii descriptio fir- 
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matür pluribus antiquiorum et recentiorum testimoniis, 
Hussst in Zisteria Naturali /fleppensi narrat, praeter 
oves nostris similes in Palaestina etiam esse ovium genus, 
quod caudam crassam 15—- 20 librarum habet3  materíam 
hujus caudae jnter adipem et medullam mediam esse, 
orientales solere eam vel carni macrae immiscere vel pa- 
ni ut butyrum illinere, Κιιεινιῦβ in Descriptione clas- 
sium et brevi historia , Quadrupedum, p. 46. hoc genus 
ovium vocat arietem 'sive ovem πλωτυκερκὸν Orientalem. 
Hrn&oporus Lib. liL. c. 115., ubi de Arabum ovibus lo- 
quitur: To δὲ ἕτερον γένος τῶν ὀΐων τὼς οὐρὰς πλάτεαε Qopi- 
ουσι, καὶ ἐπὶ πῆχυν πλώτος. .diterum, autem ovium genus 
ad cubitalem latitudinem caudas gerit.  AmisroTELES 
Histor, Animal. Lib. vul. c. 28. Ἐν δὲ τῇ Συρίᾳ τὰ πρό- 
Bura τὰς οὐρὼς ἔχει τὸ πλάτος πήχεως,  Ctesias de Indis 
apud Azu1AwUM de animalibus, Lib. II c. 5. Καὶ τοῖς 
μὲν προβάτοις αἱ οὐραὶ πρὸς τὸν πόδα τέτανται. ἐκ τῆς πιμε- 
λῆς τούτων καὶ ἔλαιον ἀποϑλίβουσι. Εἰ caudae quidem ovil- 
lae ad pedes usque pertinent, Ex illarum adipe oleum . 
exprimunt. Lo Armicawus JDescript. Afric. Lib. IX. 
Cap. 58.His arietibus , inquit, nu/(ur ab aliis discrimen 
est praeterquam in cauda, . quam latissimam circumfe- 
runt? quae cuique quo opimior est, eo crassier obtigit, 
adeo ui nonnullis libras decem aut,viginti pendeat , cum 
sua sponie impinguantur. ldem marrant BusuEQuivus. Épi- 
βίο]. r, im itinere Nicaea Antyram; Orzanivs AMoscowit. 
u. Pers, Heisebeschr. Lib. V. c. 8. p. 568. Jon. Lupor- 
emus in δε. «dethiop. Lib. L. c. 10, et in Commentariis 
'ad Hist. Mdethiop. p. 147. No, 76. Suaw p. 150. vers, 
germ, Ex antiquioribus plura collegit Bocmamrus, .Hie- 
toz. P. Ll. Lib. II. c. 45. T. I. p. 556. edit. Lips. Cf. 
das alte u. neue IMorgenl. P. 11, No. 275. p. 118. Hiné 
nemini erit mirum, qnod Moses, qui'in boum et hirto- 
rum sacrificiis de cauda nil dicit, de. ovilla tamen praeci- 
pit, quae apud nos tam párvi aestimatur. Vocem :*5w 
LXX, nunc omittunt, nunc reddunt ὀσφύν, Jumbum, 
quum tamen in Aegypto nec vox nec res ipsa ignota esse 
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potuerit, Sed videntur interpretes illi existimasse vocabula 
Graeca οὐρὰ et κερκὸς, quae tantum caudam' vulgarem 
denotant, non respondere voci tAYow, ΄ 

24. Verba rmn ün* ὩΒ2 ΠῚ ef egitabis ea agita- 
iione Vulgatus vertit; sanctificabis eos elevan$ coram 
JDomino, ln qua interpretatione duplex peccatum; altes - 
rum, quod t2n& ad Áaronem ejusque filios retulit, quum, 
tamen ad res antea memoratas sit. referendum; alterum, 
quod ma3n sanctificabis reddidit, quum rh27] extra omne 
dubium sit agitare, et quidem, uti Hebraei observant, 
dextrorsum et laevorsum, antrorsum et retrorsum. Alia 
(motionis species erat 732335, quae fiebat sursum deorsum 
(infra Vs, 27), ita ut partes sacrificii Deo offerendae 
elevarentur , priusquam imponerentur arae, | 

29. Tx vi35 cwm Pax OuN vun ὙΠ Et ve 
$tes sacrae, quae sunt "daronis, erunt filiorum ejus post 
"eum, ejus neinpe ex filiis, qui Aaroni in dignitate sacer- 
dotali' successerit ( Vs. 50.), üt recte exponit Jarchi. Si- 
militer Aben- Esra: filii ejus, qui ipsius loco unctus fue- 
rit, idemque notat, ὍΝ hic idem. valere quod nho 
cum mortuus fuerit. : 

$1. wp D'*po3 Zn loco sacro, i. e. in atrio ta- 
bernaculi. ΟΝ . 

83. τ h. 1. denotat eum, qui non est sacerdos, ut 
Levit. XXII, ro. Num. XVII, 5. 

: $6. | Recte. monet Clericus,. verbum r9 in Pihel 
significare expiare, ubi de personis.sermo sit;. purgare 
autem , mundare, consecrare , ubi de rebus, ut hic. Hinc 
LXX, x«J«püs. Lmmundum enim censebatur altare ex 


opificum manibus veniens; itaque plurimis viciis pur- 
Bari et ita consecrari debebat. 


15) | Sacrificium quotidianum. Deus promittit, se in 
Aoc sanctuario gratiose affuturum esse lsraelitis ; 
Fs. 38 — 46. "LL 


40. ἸῸΝ Decima pars ; nomen mensurae, fortasse 
?0?, quae est decima pars Ephae, vid. not. supra ad' 
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XVI, 36. lta et habent LXX. Num. XV, 4. δίκατον τοῦ 
eiQf, qw est mensura liquidorum continens duodecim lo- 
gos, log autem habet ova sex, ergo'72a. ova, Sic Kim- 
chius, Vid. BuxrenriuM in Lex. Cha/d. Aben - Esra exi- 
etimat, jv1 esse mensuram Aegyptiacam, id quod minus 
credibile videtur. Quorsum enim in iis, quae perpetu- 
um Dei cultum spectabant, Aegyptiacis potius, quam Hee 
braicis nominibus: uterentur? Simonis in Lexico putat 
p fuisse vasis genus mensurani illam continens; sic apud 
Romanos amphora, urna, congius, cyatkus: etc, nomina 
vasorum fuisse et zmensurarum«': Josgenus Lib. III. c. 9. 
Zintigg..ait yw habere δύο χοᾶς ᾿Αττικοῦς,. — Xorvs. autem, 
vel χοῦς, erat nomen vasis et mensurae liquidorum,. ae- 
| qualis congios capiebat sextarios sex 7. e, libras septem 
et sedecim semuncias. :Ex.Eisenschmidij compnto p fa- 
ciebat 257 digitos cnbicos Parisienses. 


42. row C25 mox "ww, Ubi vos conveniam, i.e, 
hic erit locus statutus, ex quo oracula edam, et ad 
quem ad me concurratis, Onkelos et Jonathan: jorw * 
jon po3 Ὁ ubi constituam verbum meum vobis, Αἴ 
LXX. ἐν οἷς γνωσθήσομαί σοι ἐκεῖϑεν. in quibus innotescam 
iibi inde. Pro ἘΞῚ videntur legisse 95 tibi; velita de 
industria posuerunt, propterea quod sequitur πλὴν 3335 
tw ut loquar ad te ibi, Praeterea pro 5y*w vel legisse, 
vel in animo habuisse videntur YN cognitus ero. At 
Vs. 45. ubi in Hebraeo est; Mw 3325 mu mp5 
recte verterunt: καὶ r4fogus ba? τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, et prae« 
cipiam illic fiiis Jsrael. : 

49. 1323 v2 Consecrabitur ille locus praesen- 


᾿ 


tia majestatis meae. 


14) De ara suffitus, Cap. XXX, « — «o, 


Car. XXX, 1r. Ara suffitus constabat ex asseribus, 
qui ita conjungebantur, ut formam akaris haberent, l1m- 
ponebantur huic altari prunae ex vasculo effusae cum suf- 


Gga 


* 
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ftu adolendo.. Hinc illius focus, i. e. superficies afeae 
altaris (53 Vs. 5.) auro erat obducta, - ᾿ 

|. 7. Duplici ex caussa suffimenta in sacris videntur 
adolita esse, tum ad reverentiam. sacris conciliandam inter 
homines hujusmodi ritibus adsuetos; tum ad abigendum 
aut saltem minuendum tetrum. nidoris odorem. lisdem 


"ex caussis, uti videtur, etiam apud alios populos. ritus 


in sacris ille. suffimentorum adolendorum erat institutus. 
Jta Aegyptii, quorum exemplum fortasse etiam hac in re 
imitati Israelitae, in sacris suis quotidie utebantur suffi- 
mentis, ut testatur PrvrAncmus de Zside et Osiride, P. 
572. rns δα Cum bonas foverit lucernas, i. 
e. si eas aptabit, LXX, ὅταν ἐπισκενάζει τοὺς λύχνους. [πα 

telligitue adfusio olei et compositio ellychnii, 
9. my nep Peregrinum suffitum, i, e, diversum 

ab eo, qui "infra Ves. $4. seqq. describitur. 


15) De semisiclo in numeratzone populi a singulis ma- 
ribus in usum sacrarii solvendo , F5, n —46. 


12. muss Mos Uus vUxaTDN Wim *3 Cum ἔδ- 


vabis cáput Y, liorum Israelis secundum numeratos8 eorum, 


i. e. cum recensheris summam lisraelitarum, ^Haáec recen- 
sio, uti Jarchi notat, non fiebat per capita, sed singuli 
dabant dimidiüm siclij sive didrachmum, qui deinde nu- 
merabantnr, atque ita € numero didrachmorum cognosce- 
bant numerum civium, De phrasi vw2- nx nsi» Lei. not. 
ad Genes. XL,. 13. - 1 
18. tWps7^r 435-3 Lisa sicieque qui trana- 
it inter e0s, qui recensentur, Jarchi ait moris esse, ut, 
qui numerant, eos, qui numerantur, alios post alios 
transire faciant; in hanc rem citat Levit. XXVII, 32. Je- 
rem. XXXIII, 15. — pu Siclus ex Eisenschmidii computo 
erat aequalis 5 drachmis 68335 momentis ponderis Colo- 
niensis, i. e. floreno Saxonico. Sed ex computo Michae- 
lis, qui omnia pondera Hebraica niulto minora; qnam vul. 
go dicuntur, fuisse putat, siclus aequalis fuit 6 grossis 88, 


xonicís, Dimidia igitur pot Sici faciebat $ grossos Sa- 
Li 


͵ 
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xonicos. wen MOpua Jn siclo secundum siclum sanctu- 
.arií. Indicatur siclus justi ponderis et puri argenti, qua- 
lis in' Sanctnario sérvabatur, ut ceterorum morma esset. 
Vid, not, ad Cap. XXV,,10. 33, quod proprie fabam 
siliquae videtur significare (coll. Arab..et Chald. Ra 
gronum; faba), deinde indicat pondus minimum He- 
braeorum aequále 5,455 momentis ponderis Coloniensis, 
sive 41525. gran. ponderis Parisiensis. Quum pluribus an- 


tiquis gentibus 'siZiqua (Graecis κερώτιον ) fuerit ponderis. 


minuti exemplar naturale (ad id enim egregie apta est 
siliquae faba, quippe magnitudine et pondere semper pro- 
pe eadem); Michaelis (.Supp/emm. p. 566.) conjicit, ea- 
dem ex re etiam Hebraeorum minimum pondus nomen 
accepisse, praesertim quum faba siliquae. in Palaestina 
valde frequens esset. Plura vide in Michaelis 1, c. et in 
Eisenschmidii de mensuris et ponderibus libro, p. 22. 


15. :m2* m5 Nihil amplius dabit, eo nempe no- 


mine; alioqui nihil vetabat divites alia donaria ampliora 
offerre. ram *385 jf2:15 wwe 7235 mm Ft sit filiis 
Israel in. memoriam (Jonathan 25 yj23105 in memoriam 
bonam) coram Jova, i. e, ut causa sit' quamobrem re- 
cordetur Jova Israelitarum, iis propitius sit, 


16) Labrum aeneum in usum sacerdotum, Vs. 
17 — 2f. 


18, 03» Labrum a figura rotunda sic dictum vide- 
: ? 
! 50 “ 
tur, est enim Arabibus Φ ^. quicquid rotundum est, 
^22 interpretes fere vertunt 5asiz aut ecapum ejus, labri, 


quasí nomen 13 sit à 119 deductum, quod in Conjuga- 
tionibus derivatis s£abire, firmare significat, Sed Da- 


gesch forte in'3, ut monet Dathius, innuit radicem me- . 


diae geminatae, non mediae quiescentis, (nare ei prae- 
ferenda videtur interpretatio Ludov, de Dieu (in CrZic. 
Sacr. ad lh, 1.) et CrrwENrIS (in Disseriet, de 7abro ae- 
neo, Groeningae, 172a, Cap. IL), qui, .quum Arabibus 
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"125. fexit, denotet, deductum inde substantivum egmen, 
sive operculum , significare statuunt, Usus enim, inquiunt, 
cui hoc labrum destinatum) fuit, necessitatem adtulit, ut 
operculo tegeretur. Nam quum vas sub dio, non in loco 
tecto esset collocatum, aqua facile potuisset inquinari, 
nisi illud tectum fuisset. Deinde Moses, quoties hujus 
labri mentionem facit, inprünis in initiatione ejus et con- 
secratione (vid, infra Vs. 28., infra XXXI, 9. XXXI, 16. 
XXXVII, 6. etc.), semper et τοῦ 13 meminit. Jam vero 


mon apparere, cur hoc fecerit, si j3 basin vel scapum 


notat, isque $capus vel ea basis unam cum labro partem 
constituit, Quodsi vero separata et distincta ejus pars 
fuit, utique necesse erat, ut utriusque faceret mentionem. 
Verum utut speciose haec dicta sunt, támen operculi si- 
gnificatio nullo modo quadrat loco Jesaj. XXXIII, 23. ubi 
de mali navis basi 139 dicitur, neque illis locis, quibus 
locum, quem quis obtinet, dignitatem, indicare, dubio 
caret, veluti Genes. XL, τῷ, XLI, 15. Dan. ΧΙ, 7. 20. 
21: HRetinenda itaque vulgó recepta illius nominis signie 
ficatio, -quam veferes omnes 'exprimunt, LXX; βάσιν, 


Chaldaei C^63, quod est ipsum. Graecum Bani , Saadias 
E "P 
CARA id quo. quid collocatum est, s. nilitur, Syrus 


PY 
143 stylobates, fundamentum. ,' Nec obstat, quod )3 a 
verbo 129 deducitur. Constat enim, verba geminantia 
mediam radicalem , et verba secundae quiescentis Κἂν 


significationes frequenter invicem mutuas sumere. vid. 
, Gssknni. LeArgéb. p. 569. et 455. 


B 


19. Jedes etiam sacerdotes lavare debebant, [quia 
nudis pedibus sacra faciebant, ac proinde sine tibialibus 
erant, pulveremquüe facile cóntrahebant. inéedendo.  Nu- 
dis ehim pedibus Hebraeos sacra fecisse, hinc colligi pot- 
'est, quod in vestium descriptione nulla calceoruu occure 
rit mentio. Nudis pedibus esse, pertinebat. ad reveren- 
, tiam locis sacris debitam, vid. not. supra ad Cap. III, 5. 
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17) De praeparatione olei unctorii, Ps, 25 —33. 


25, "5 est myrrha, ab Arabico p Jluxit, manat 
enim ex arbore, quae in Arabia gignitur, et Acaciae est 
similis. Priwius, Aistor. Natur. Lib. ΧΙ, c. 15. .r-, 
bori altitudo ad quinque cubita, nec sine spina, caudi- 
ce duro e£ intorto, crassiore quam thuris , et ab radice 
ejus quam, reliqua sui parte. Corticem. levem. similem- 
que unedoni, scabrum alii spinosumque dixere. ^ Folium 
olivae, verum crispius δὲ aculeatum, Ὅτ myrrha 
libertatis, s. spontaneae fluxionis, sponte fluens (collato 

Cid 
Arabico "y fluxit ,' copiose 'effluxit,) est character matu- 
ralis myrrhae praestantissimae, Plinius l. c. Sudant spon- 
ie, priusquam incidantur :stacten dictam, cui nulla 
praefertur. Hinc. bene LXX. ἄνϑοε σμύρνης ξκλεκτῆς», εἴ 
Vulgatus primae myrrhae st electae, Pluribus de myrrha 
egit Crnsius Hierobot. P. L p. 520. seqq. 582 wnn 
Quingentos , scil, siclos. Alii, quibus hoc nimis multum: 
videtur, intelligunt quingentas geras. Sed evanescet haec 
difficultas, si cum Michaelis siclum accipimus minorem, 
quam vulgo dicitur. jiozp ,esse cinnamomum, sive cae 
nellam Ceilanicam, multis probavit Crrs;s, l. 1. F. Il. 
p. 551. seqq. Nomen, habet ab Arab. αἀϑ graviter voluit. 
Est cortex arboris, quae crassitie et magnitudine aequat. 
tiliam, Folia habet lata, instar citri semper virentia, ca- 
ryophyllorum ferme odore, trinervia et bina sibi semper 
opposita, Flores senis petalis albi, parvi, stellati, qui- 
bus. succedunt glandes minutae olivarum. forma, Radix 
camphoram redolet. Cinnamomum awiem etiam in Ara- 
bia et Palaestina nasci, ostendit Celsius 1. c,. multorum 
auctorum testimoniis, Per c3 voci j^o3p adjectum , in- 
dicatur e/ecíum, exquisitissimi odoris. roirà"m;p proprie 
significat calamum aromüticum, i, e. calamum, κατ᾽ i£o- 
χὴν ia dicium dictum, Calmus, LXX. κάλαμεν εὐώδην. 
Puiius Zistor. Naiur; Lib. XII. Sect. 48. Calamus quo- 


NS 
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que odoratus in 4drabia nascens, communis Indis atque 
Syriae est, in qua vincit omnes, Inter Libanum mon- 
tem , aliumque ignobilem , non (ut quidam existimavere) 
Zfntilibanum, ἐπὶ éonvalle modica juxta lacum, cujus pa- 
lustria aestate siccantur, fricenés ab eo stadiis ' cala- 
"hus et juncus odorati gignuntur. — Nihil a ceteris sui 
generis differunt adspectu: sed calamus praestantior 
odore, statim e longinquo invitat, mollior tactu, melior- 
que qui minus fragilis. nest "δέμας araneum , quod 
vocant florem. ' Calamum in suffitu adhibitum fuisse, re- 
fert Dioscorides L. 1, c. r7. Μίγνύται, inquit, μαλάγμια- 
v, καὶ ϑυμιμωσ, πρὸς εὐωδίαν, — Plutarchus quoque (in 
Gryllo p. 999.) inter odoratissima, ex quibus compo- 
nantur unguenta, calamum refert, Plura de hac planta 
Celsius P, II. p, 526. seqq. 7 


24. rip plerique interpretes vertunt casiam, .col- 


lato Arabico os secuit caeiam,  Virgas enim $ive surcu- 
los casiae seceri et longitudine 2 digitorum aut paullo 
ampliores abscindi, testatur TurornRAsTrUS Zistor. Plan- 
tar, Lib, IX. c, 5. et Priwius “δέον, Natur, Lib. XII. 
Sect. 45. Et is quidem illam plantam describit ita: Fru- 
tex casia est, Jjuxtaque cinnami campos nascitur: sed 
in montibus crassiore sarmento, tenui cute verius quam 
cortice. .dmplitudo frutici trium cubitorum, Color tri- 
plex; cum primum emicat, candidus pedali mensura: 
dein -rubescit addito semipede, ultra nigrécans. Haec 
pars maxime laudatur, ac deinde proxima; damnatur 
vero. candida. —Consecant surculos. longitudine binum 
digitorum, Probatur recens maxime, et guae sit odo- 
ris mollissimi. LXX. et Josephus, —4fntíqq. Lib. HL. c. 
8., habent ἔριν ( Feilchenwurzel , ut hanc vocem vertit 
Scnukucuzem in PAysica sacra, P. 11, Cap. 110. p. 368. 
epitom, Donatianae), "quàm plantani* nobilissimi odoris 
essé , testatur Priuius Lib. XXI. Sett, 1g. Zris, pergit, 
radice tantum. commendatur, unguentia et medicinae na- 
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scens. —  Caulem- habet cubitalem, erectum. — Floret di- 
versi coloria specie , sicut arcus coelestis ,- unde et nomen, 

25. np^ nipzo nnpo np^ Pigmentum pigmentatios , 
nis, opus pigmentarii. Onkelos: »i0o»2 7237 D2352 Dp» 
aroma aromatizans opere aromatarii. LXX. μύρον μυρε- 
ψικὸν τέχνῃ μυρεψοῦ, quod Vulgatus reddidit: unguentum 
compositum opere unguenfarii. m^ et hnp"?o fere idem 
valent, nempe pigmentum ex diversis aromatibus confectum, 
np^ autem desiguat pZgmentarium; artificem, qui istiusmodi 
pigmentum conficit, Jarchi dicit, omnem rem, quaé cum alte- 
ra miscetur, usque dum altera alterius odorem vel saporem 
attraxerit, vocari ΓΊΠ 9. Ezech. XXIV, 10, ΠΡ usur- 
patur de mixtura aromatum, quae ad carnes condiendas 


adhibetur. Verbi Arabiti 4x5, Conjugationem IV. Te- 
blebi, Scholiastes Haririi, ad Wn VI. p. 209. edit. 


Schultens. explicat. quu2h (Qi Ji l» eol bonum, pur- 


éhrum ornatum reddidit. . 

$r. qo" r5 DN cia Y Super carnem, corpus, 
ÁAominis, cujusquam, praeter sacerdotem, non unget scil. qui 
üncturus est, j e. non ungetur, Vel intransitive capiendum: 
hon unget sé, ut cognatam "po (vid. Ruth. 1II, 5. Dan. X, 
3.)5 cf. Gaskvir Lehrg. p. 454. Neque igitur necesse, est, ut 
cumMicnaELr in Supplemm, p. 1100. legamus 5^, quod in 
15, codicibus Kennicotianis exstat, sive, ut habet Samari- 
lanus, qom, quod esset Hophal verbi 03 effundere, ut 
vertendum sit: effundetur, Praeterea Ἴθι supra XXV, 29. 
et infra XXXVII, 16. notat obt£egetur. 

355. ^p hic, ut supra XXIX, 55., eum denotat, qui 
' von est: sacerdos. Hebraeorum plures inde, quod Vs. 52. 
53. qui tale unguentum iniitando confecerit exscindendus- 
dicitur, colligunt, unguentum, de quo hic agitur, semel 
tantum, nempe a Mose, fuisse confectum, ac in posteri- , 
tatis usum asservatum. Propterea non sine miraculo ac- 
cidisse volunt, ut unguentum hoc semel. confectum tot 
per omnia secula uüctionibus -suflecerit. Quae sententia 
tamen idoneo argumento minime nititur. Quod enim 


* 
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* 


Jeraelitae hic prohibentur istiusmodi unguentum conficere, 

, non ita intelligendum est, ac si nullo unquam tempore, 
etiamsi hoc plane deficeret aliud huic simile confici de- 
beret; sed in profanum ac privatum usum numquam fu- ' 
issé conficiendum, Id clarc dicitur Vs. 31r. 52. 


18) Praeparatio suffitus aromatici, Fs. 34— 608. 


$4. tcwop sunt aromata , collato Arabico "ὦ olfecit., 
LXX. ἡθύσματα, 50; proprie gufta, collato Arabico 
«ΔῈ» Stillavit; deinde xv' ἐξοχὴν ita vocatur liquor" 
aromaticus ex myrrha et cinnamomo stilians, quem 
"Graeci vocant στακτὴν (sraco stillg), qua voce etiam h. I. 
usí aunt. Alexandrini, Hesychius: Στακτὴν σὺ ἐκ σμύρνης 
γινόμενον. "'heophrastus in libro weg! ὀσμῶν" "Ex κινναμιώ- 
μου καὶ be σμύρχης κεκκομένης ἐλακίον ῥεῖ" στακτὴ δὲ καλεῖται 
dud τὸ μιχρὸν στώξειν.  DioscomipEs Lib. L. c. 74. Στακτὴν 
vocari ait προσφάτου “μύρνης τὸ ληταρὸν» κεκκομένηξ μεϑ᾽ ὕδα- 
vos ὑλίγον. ἀποτεϑλιμμένηε τὴ dé. ὀργάνου, pinguedinem ree 
cenite myrrhae, cum exigua aqua tusde, εἰ origano ex- 
pressae, esse antem admodum 17203 καὶ πολυτελῆ) odora- 
tam et pretiosam. Priwivs Lib. AIL c. zr, Sect. 2. 
Myrrha et per 6 unguentum faci? sine oleo, stacte dun- 
taxat, Cf. Crrsir Hierobotan. P. L p. 519. rà5nu Ale- 
xandrini verterunt ovvxw. Est autem ὄνυξ operculum cone 
chylii, . purpurae operculo simile; habetque odorem suas 
vissimum. — Drosconroes Lib. 11. c. 1o. "Ov? ἐστὶ «Gua 
κογχυλίον, θρισιον τῷ. τῆς. πορφύρας, εὑρισκόμενον ἐν τῇ Ἰνδίᾳ, 
ἐν ταῖς νωρδοίβόροιε Χίμναιε" διὸ καὶ ὠρωριωτίζεε νεμωμένὼν τῶν 
κογχυλίων τὴν vagdov* συλλόγετα: δὲ, ἐπειδὼν ὑπὸ τῶν αὐχιροῶν 
. ἀναξηρωνθῶσιν αἱ λίμναι" διαφέρει δὲ ὃ dm τῆς ἐρυϑρῶς κο- 
᾿μιζόρμενος, ὑπόλευκος ὧν καὶ λιπαρὸς, μέλας δὲ ὃ Βωβυλώνιος 
καὶ μικρότερος. ᾿Αμφότεροι δὲ εὐώδεις ϑυμώμενοι ; καστορίζον- 
"4s ποσῶς τῇ ὀσμῇ.  Unguis conchyli iegumentum est, ei. 
simile, quo purpura integitur; quod in [ndiae nardife- 
ris lacubus. invenitur; auavem ideo spirans odorem, 


Cap. XXX. . Ἂ 475 


guod conchylia inibi nardi pabulo vescantur.- Colligitur 
posteaquam, stagnantes aquae aestivis squalloribus ina- 
ruerunt. ^ Laudatissimus qui a rubro mari defertur, 
candicans, pinguis Babylonicus nigrescit, atque, minos 
est. Ambo, odoris gratia suffiuntur , sed aliquatenus ca- 
storeum olent. Cum hac descriptione onychis prorsus con- 
sentit ea, quam dedit G. E, Ruwea in 4£mboinische Ra- 
ritátenkammer , Cap. XVII. p. 48. vers. germ., qui non 
in mari tantum Indico, verum in palüdibus etiam et lo- 
cis aquosis plures muricum species reperiri ait, ,opercu- 
lis, sive unguibus, odoratis tectos, Arabes eos vocant 
οὐ ΑΚ AB angues odoratos, FonskALiU$ in JMa-- 
teria medica. Cahirina ad calcem: Descriptionis janimal. 
p. 145. No. 21.; ,,Unguis odoratus (opercula cochleae), 
Lg! Sad &b Dafr el afrit, unguis Daemomis E 
Mocha per Sues. Arabes etiam afferunt, Nigritis fumiga- 
torium est,^ BocHARTO, qui ZZieroz, P. 11. Lib. V. c. 
20. T. IIL. p. 798. edit, Lips. intelligit bdeZium, gummi 
speciem , tui Plintus Lib. XII. c. 19. candidos ungues tri- 


"buit, quodque a Galeno vocatur 5ZeZ/a onyx , a Dioscoride 


ὄνυχι ἐοικός, opponit Rumphius, bdellium a veteribus ad 
unguenta non esse adhibitum; | omychem autem marinum 


.ab omnibus Orientis populis, Praeterea notat idem Rum- - 


phius, hoc cenchylium in nostris officinis vocari b/attam 
byzaptiam. —  rnia»n, quod in textu Samaritano scri» 
phun το τ (moz5 euntiandum, forma ad Aramaeis- 
inum deflectens, monente Grszwi:0 de Zentat. Sam. orig. 
y. 57), Alexandrini verterunt χαλβάνην , galbanum , quod 
est gammi seu resina grave olens, 'ferulae galbaniferae, 
in Syria et Arabia nascentis, initio coloris albidi, unde 
ex 35n adeps, hinc gummi , et i35 albus recte dici pot- 
uit, Vetus flavescit albicantibus tamen maculis distin- 
cium,  Dioscomipss Lib. lll. c. 97. Χαλβάνη ὁπός ἔστι 
νάρϑηκος ἐν Συρίᾳ γενοβιένον, — ἔστε δὲ αὐτῆς ἀρίστη λιβανωει- 
δὴς — ἀσμὴ βαρεῖα. Galbanum succus est nascentis in 
Syria ferulae. — "Maxime laudatur thuris similitudi- 
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nem habens. — "Odor gravis, Ad quem locum Bauhi- 
nus; ,, Galbanum liquor est, grumis flavis aut candicanti- .- 
bus' compactus, substantia molli, pingui, digitis adhae- 
rente, sapore amariusculo, odore gravi.*. Plantae deli-. 
neationem dedit N. I. Jacquix in. Aortz Findobonensis 
Tom. III. Tab. 56., descriptionem 1. A. Munanav in 2fd- 
paratu medicaminum , ,Vol L p. 262— 266. Quum au- 
tem galbanum sit mali odoris, (quod.et innuere videtur 
Hebraicum t2w22 τῷ 732235n-adpositum , ita ut vertendum 
sit. acris odoris, non, ut vulgo, bon odoris, Arabicum 


i; enim de quovis odore ponitur); plures quaesivere, 
cur hoc suffitui sacro admixtum fuerit? Haud improba- 
bile est, hoc ideo fdctum esse, ut aromatum aliorum odo- 
rem acüeret. Saepe euim accidere solet, ut graveolentia 
cumi suaveolentibus mixta suavissimum praebeant odorem, 
Cujus rei exempla adtulit HrrrERus  4ZieropAyt. P. L p. 
" 450., qui aliam praeterea adtülit causam , cur suffitui ad- 
mistum fuerit galbanum: videlicet quum galbanum sit me- 
dium inter resinarum et gummi genera, et aliornm aro- 
matum odorem diutius continnisse; tradere enim. Plinium 
Hist, Nat, Lib, XIII. c. r., adjici unguentis, resinam et 
gunimi ad continendum odorem in corpore; celerrime 
eum evanescere, si non sit haec addita; hinc galbanum 
etiam Mendosio, laudetissimo unguento, adjectum esse, 
Plura de galbano dabunt Crrsius Zerobot, P. L p. 367. - 
seqq., et Micnazris in Supplemm. p. 755. seqq. 255 
est thus, LXX. λήβανον, ita dictum a candoré et albedi- 
ne, Optimum enim thus esse album, ipsi Arabes testan- . 
tur, vid. Crrsrri Hierobot. P. 1. p. a3r., hinc additum 
h. 1. 521 purum, quod LXX. bene: reddiderunt ' διαφανῆ, 
pellucidum, Vid, Plinium, Lib. XIL c. 14. Quod is pu-' 
rum dicit, id Matthiolus pe/ucens explicat, ex Turo- 
pHRASTI Hist. Plantar. Lib. IX. c. 4. Καὶ τὸν μὲν ἐπὶ 
τῶν φιάϑων λιβανωτὸν εἶναι καὶ xxÜupi» καὶ διαφανῆ, τὸν δ᾽ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἥττον, Est autem thus resina odorata siillans 
ex arbore quadain, cujus, quae sit facles, usque in hoc 
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tempus ignoratur, Aliter eam veteres, aliter recentiores 
' describunt. Pars veterum folio piri, minore duntaxat et 
herbidi coloris prodidere, Alii lentisco similem subrutilo 
folio. Quidam terebinthum esse, et hoc visum Antigono 
Regi allato frutice, ut tradit Plinius.1,. c. Garzias ab Orto 
humilem facit, folio lentisci, .alteram montanam, a qna 
laudatissimum thus, alteram in planis nascentem, quae 
nigrum et improbum thus fundat. Patriam) thuris esse 
Arabiam, ex multis librorum sacrorum et veterum et re« 
centiorum scriptorum locis apparet. "Vid. Celsium 1l. c. et 
Niebuhrium.in Zescript. «αὖ. p. 145, 282. 286. t1. 3 
72a Solum in solo erit , quod LXX. reddunt σον i ἔσται, 
' idque sequutus Vulgatus: aequa/is ponderis erunt omnia. 
Similiter Onkelos et Jonathan: s» 5pno3 5pno pondus in 
pondere erit, quod Fagius sic explicat: aequalis ponderis 
erunt, Áliosautem sic aceipere ait, ut sensus sit; uniuscujus- 
que pondus sit seorsim. Nesgio tamen, aunon praeferenda sit 


Aben-Esrae sententia, verba Hebraea hoc velle, unum- - 


quodque aromatum seorsim comminuendum, ac postea 
omnia inter se miscenda fuisse; idque ideo factum dicit 
Abarbenel, qui hanc explicationem :probat, quod ex aro- 
matibus quaedam facilius, quaedam autem difficilius com- 


minuantur. Ceterum notata haud indignum est, consue. . 


visse et Aegyptios sacerdotes speciem aliquam aromatis, 
ex pluribus rebus compositi , quotidie circà occasüm solis 
magno huic lumini mundi adolere, teste PrurARcHO de 
Jside, p. 572., ubi appellat.zo καλούμενον κῦφε, quod Ja- 
sLoNsxius in Opuscc. P. L. p. 118. Aegyptiüs sonuíisse 
putat XOTGI, nam OT6I est bonus. Hinc COOI sNOT6I 
proprie odor bonus, εὐοσρίΐα,  Aromatíis istius compositio- 
nem explicat Plutarchus l. 1, p. 285., et Diowcorides L. 
L Cap. 24. 

$5. n5on salitum. LXX. reddunt μεμιγμένον mixtum, 
Vulgatus méstum. diligenter, et Onkelos ac Jonathan 
20yp mixtum. Sunt qui putent, interpretes illos! subaus 
disse sale, quum . salire et miscere sale idem sint, Jarchi 
Chaldaeorum interpretum explicationem: epprobat, addit- 
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que, miscendi significationem peti posse inde, quod Jon, 

1, 5. nautae cwj5o vocantur, quod remis suis aquas ver-. 
tere ac miuiscere soleant, quàe enim quis.optime miscere 
velit, ea digito vel cochleari vertere seu' agitare solere. 
Quod nimis quaesitum. Recte vero Moses Mendelii fi. 

Observat, voce ΠῚ salitum denotante innui , suffitui sal 
Sodomiticum admiscendum fuisse, uti tradunt Talmudici, 
-im Cerithuth fol 6G. col. a., ubi de praeparatione illius 
sacri suffitus agitur. 1, D. MicBaELIS in Commentat, de 
nitro. Hebraeorum δ. 7. (in Commentatt. per: annos £758. 
seqq. praelectt. Brem. 1774.) verba wjp 6n ΠΟ ver- 
tit sa/itum pure, sanctum, stàtuitque, Hebraeo distinxis« 
se, utsÁegyptii, salem in purum et impurum. mpurus 
eis sal marinus, purus autem nitrum (s. Salpeter ), quod 
Aegyptii in sacrificiis adhibebant, teste AnniAwo de Expe- 
dit. Jlexandri JM. Lib. III. p. 16r. edit. Blancardi; οἷν 
JasLowmskiux in Jantheo Jfagyptiorum, P. ΜΠ. Lib. V. 

€. 2. $. 10. De hoc nitro et nostro loco Mosen loqui 

putat Michaelis, et Levit. IL, 15., ad quem. loc. vid. 
tamen not, Esse autem mitrum saliendo suffimento- aptis- 
Simum, quippe cujus dissultu et iguis celerius et fumus 

latius spargitur. Y : 


56. rwv "385. Coram lege, i. e. arcae, in qua 
tabulae legis repositae erant, ex adverso. ] 


19) Opifices tabernaculi , Cap. XXXI, ( —(t. 


Car. XXXI, 5. De sensu phraseos Ὡ ΤῸΝ nm vid, 
. ποῖ, supra δὰ XXVIIL 5. tar323 n:3303:3 r322n3 Sa- 
pieniía, et. intelligentia et scientia, Jarchi inter haec ita 
distinguit, ut 73225 sit 3053 tno row» Suv 72 
id quod quis ab alis audis et discit; rm vepo, 
quando quis ἸΟῪ t3 TD 3350 323 pz rem aldi- 
quam ex corde suo (s. ex sese) intelligit, ope eorum, 
quae didicit; riy» denique scientia sit earum rerum, 
quae aíflatu divino addiscantur. Quae tamen nominum 


ΙΝ 
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distinctio mero pro lubitu facta videtur. ' Nobis non est 

dubium illa nomina pro synonymis accipienda esse, ut . 
: nimirum per istiusmodi verborum congeriem maxima do- 

tum, quibus a Deo ad opus Tabernaculi instructus fuit 

 Bazaleel, copia siguificetur. 


4. riuno atn5 4d excog gitandum excog citationes; 
LXX. διανουσϑαὶ xal ἀρχιτεκτονῆσαι. — Onkelos: fn5wb5 
1o ad. docendum artifices, Jonathan: jymasvoó3. 2unp5 
ad excogitandum in cogitationibus suis  quemadmos 
dum operentur rel. Vulgatus: ad excogitandum quice 
quid fabrefieri potest. Conjunxerunt nempe haec cum 
iis, quae sequuntur, ^3) 27:33 n'iby5. Sed quum verba 
rxàvino ain accentu Athnach discernantur a sequentis 
bus; res diversas significari apparet, nempe primo exco- 
gitare, et deinde quód excogitatum est exsequi. Verbum, 
aun hic est solerter excogitare, et r312uno soler8 exco- 
gitatio, seu res solerter excogitata. lta etiam ista vocis 
bula usurpantur Jerem. XVIII, 18. Dan. Xl, 24. 25., ni- 
si quod iis locis in malam partem accipiantur; ME insi- 
diosam machinationem designandam. 


5. rjN*505 jaw nu^n2s Lt in artificio 8. in sculs 
ptura. lapidis. ad. implendum , . vel inserendum, i e, in 
sculptura gemmarum insitivarum, de quibus supra XXVIII, 
17. seqq. 

8. ren ΠΡΟ ΠΝ Et candelabrum purum, id 
sic appellatur, quod ex auro puro confectum esset (vid, 
supra XXV, 31.), uti recte Jarchi observat, 


10. 3t "1270 LXX. explicant καὶ τοὺς cris 
τὸς λειτουργικοὶς ᾿Ααρῶν, et eodem sensu Onkelos et Jona- 
than; rwy τα Ὁ) e£ vestes ministerii. Videntur 
τὼ significatione non diversum credidisse a mi, quod 
ipsum h. 1, legitur.in textus Samaritani libris editis, sed 
invitis octo codicibus manu scriptis, nec in reliquis locis, 
quibus TY occurrit, infra XXXV, το, XXXIX, 1. Ar., 
textus Samaritanus ab Hebraeo discedit, Sed vestes, qui« 
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bus dum sacra ministrabat Aaron, indutus esset,- statim 
vocantur ΠΡ 5133 vestes sacrae, età 770 733 dix- 
serte discernuntur. Hinc Coccejus in Lexico sub voce 
4"m iis intelligit vestes communes sacerdotum, quibus 
vulgo utebantur. Verum ad eas conficiendas non opus 
fuit singulari peritia, neque usquam, Mosis jussu, factae 
dicuntur. "Rectum vidisse non dubito Jarchium, 736b esse 
vocem Aramaeam, et 53071 *132 eadem esse, 'quae j"720 - 
apud Onkelosum supra XXVII, g. (ubi cf. not.), pro 
Hebraico ev» aulaea, et significari tam "Tabernaculi 
aulaea, quam vela, quibus utebantur Levitae ad tegenda 
vasa sacra, dum ea bajulabant, ut arcam; altaria, men- 
sam, quando Tabernaculum.in alium locüm erat trans 
ferendum, de quibus Num. IV, 7. 15. praecipitur. 


20) Jnterdicit Deus laborem sabbato suscipiendum. Tra- 
dit Mosi legis tabulas , Ps. «2— (8. 


15. τος "nhau-n x ZÁttamen. sabbatha mea 
'eustodietis, Recte post Jarchium et Aben-Esram monet 
Clericus, in hoc Versu non esse sermonem de quovis 
labore, sed de laboribus his sacris perficiendis. Poterant 
enim lsraelitàe existimare, labores, qüos rebus sacris im- 
penderent, septimo die esse licitos. — Sed his quoque 
Deus vult abstineri die sabbati, Quo nexu neglecto pla- 
ne non apparet, cur Deus in fine descriptiomis sacrarii 
sibi exstruendi praeceptum. repetat de sabbato, diligenter 
observando. Igitur particula qx h. l..est wertenda ve- 
ruméamen, ut Genes. XXXIV, 15. 2 Sam, ΠῚ, i3. 
2 Regg. XXIIL 26. Tamen MricuaErisS putat, hanc legem 
pertinere ad totum populum Israeliticum, et descriptioni 
sacrarii apte adjectam esse, ut conjuncta essent praecepta 
de loco et tempore cultus divini. 

14. De phrasi πον, zypo WYy Upin ΓΙ 291 vid. 
not, ad. Genés, XVII, 14. Hoc loco mortis poenam sis 
gnificari, vix dubitare sinit parallelum tro» ro Versu 
sequenii. pose 
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15. pna2u rt) Sabbathum sabbathi s; quietis, Jar- 
chi exponit; ΝΡ nn'D t4» r5 nnvo requiem de- 
terminatam , et non requiem fortuito contingentem, Ad. 
ditum jin: vim intensivam habere videtur, ut innuatur 
die septimo maxime sabbathum, esse, et plane nihil ope- 
rig in eo faciendum. , 


16, οἴη hoc Versu interpretando difficultatem. ali- 
quam parit nivz5, quod alii vertunt observando, alii 
celebrando; ac rt^»^iy rvj3 vertunt per Ablativum, foe4 
dere perpetuo, id est, cry ΤΣ», quod legitur Genes, 
XVII, 7. Xll, 18. et alibi. Nos cum Onkeloso et Ara- 
be interprete (ab Erpenio edito) τον propria signifis 
catione accipimus , ac o^ eodem Casu, quo rum, 
nempe Accusativo, vertimus: Et observabunt filii Israel 
Sabbathum , faciendo Sabbathum in generationibus suis 
esse foedus perpetuum , id: est , faciendo ut numquam in- 
terrumpatur, sed sit alternum foedus per omnes ipsorum 
generationes. — Lupov. ne Dix. , 


18. j2* τὴ Tubuilae lapidis, i. e. lapideae. — Anti- 
quissimis temporibus leges perennitatis causa insculpi so- 
lebant tabulis aeneis, lápideis, ligneis etc. Conf. Hiob, 
XIX, 24. lta sapientiae | et doctrinae Sinensium antiquis- 
sima monimenta tabulis lapideis insculpta erant; vid. 
Lettres ediflantes, Ὑ. XIX. p. 479. Cf.J: N. Fuwc& 

τ de Scriptura Feterum. Commentat, ( Marburg. 1745. in 
oct.) Cap. 2. p. 4t... et ÀÁ. Y. Gocukgr, $om. Ursprung 
der Gesetze, Künste und. JPissenschafien ,. 'T. 1. Lib, li. 
c. 6. p.*189. vers. German,  Árcbes antiquissimis tempos : 
ribus lapidibus insculpsisse, quae ad posteritatem trans-: 
mitti voluerunt, apparet ex hoc adagio apud Mnzibpa- 


miuM in JZroverbior. ration. parts edit, ab EH, A. 
G^ o 


Schultens , p. 45.: ue o3 G^ o? oie f pere. 


nius quam quod lapidi inscri^itur. . Ad quod adagium 


lbn Mocri haec notavit; XS (ea hn "uoc 
. — Schol. P. 4. Foi. 5. 
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gU b ὅλ Ui o) δῶρ ει"! Solebant 


«4γαδες RRRUN; sapientiae praecepta, uti longius con- 
sérvarentur , lapidibus inscribere. ; Quod Moses addit, 
legis tabulas fuisse Dei digito exaratás, 7aXs3 “ὌΞΩ 
p, procul dubio éo consilio fecit, ut indicaret illa- 
rum legum sanctitatem , atque adaugeret Israelitarum ergá 
illas reverentiam, . : a 


Ὁ. Mose per tot dies absente populus ab' Aarone postu» 

lat, ut imaginem, Dei fingat, sub qua eum cold. — liie 

vitulum aureum fundit, cujus sacra celebrat. Moses 

hac de re certior facius ἃ Deo redit € monte in castra, 

tabulas legis prae ira frahgit, vitulum comminuit, ,et 

per Levitas dé populo poenam sumit; ium vero pro eo 
SM Deum. intercedit, | Cap, XXXI 


Car. XXXII, i, tovyow 325 σὰν tmp Surge! fac 
nobis Deum. Observat Clericus, quunt abiisset Moses ne« 


. que usquam cerneretur nubes, nisi fortasse in aliquo Si- , 


nàis.jugo, Israelitos sine dubio putasse, Moser interiisse ἡ 
se, neque Deum eis amplius velle leges ferre, sed eas 


dpsorum aibitrio relinquere; igitur. sibi jus esse credidisse, 


religionis formam constituere, Ante omhia Deürn Israélis 
simulacro quopiam efüngeré voluerunt, ut viderant ab 
Aegyptiis numina omnia sub; certis imaginibus coli. Ejuse 
modi enim idololatriam jam illo aevo inter Aegyptios fu- 
isse, diserte docet Meses Deut, XXIX, 16, 17. Coterum 
sub Dwy5w non intelligendi sunt plures dii, Aaron.enim 
unum dumtaxat vitulum, rioh plures imagines fecit, -Nec 
postulat verbum (:25*) in plurali numero voci Dwj5W 
adjectum , ut plures intelligantur dii; cw enim etiam. 
iis in loris, ubi de uno vero Deo adhibetur, cum verbo 
plurali jungitar, ob terminationem pluralem, πὶ Genes, 
XX, 15. XXXV, 7. vip qv" "ww Qui praecedat nos, 


i. e. qui tanquam. signum castris Israelitarum praeferatur, 
sicuti riübes praecédebat. 


i — 
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2. ὨΞΛΏΣ55) D3*)3 D2MÉS Via sU xA 1212 5ΡῚ8 
4"brumpite inaures aureas, quae-in auribus uxorum ve- 
éetrarum, Jiliorum vestrorum et filiarum vestrarum. 
Haud improbabilis est Jarchii conjectura, Aaronem, qui 
flagitantibus Israelitis non auderet resistere palam, existi- 
masse, mulieres et pueros ornamentis suis haud libenter 
carere voluisse, ac interea, dum res.protraheretur, Mosen 
adventurum fuisse; eos autem confestim, nulla interpo« 
Sita mora, ornamenta sua abrupisse, 


4. Verba o3n2 *h& 0x*$ modo non ὑπὸ exponi 
possunt. "Vel sic: e£ formavit illum, vitulum, δ stilo 8, 
caelo, ut ^X» sita "nx formare, quemadmodum: τ Reg. 
WIL 15. rwüna Ovjworn "iun nXM σέ formavit duas 
columnas aeneas, nomen 0^5 vero eandem, vel non 
multo absimilem, gerat notionem ab ea, quam habet Je- 
saj. VIH, :., ubi stum, γρα(δεῖον notare dubitari non 
potest, Hunc sensum expresserunt LXX. καὶ ἔπλκσεν αὐτὼ 
ἐν γραφίδι, sequiturque magna interpretum pars. Obstat 
tamen huic interpretationi primum, quod Pronomen *n& 
vix possit ad Ὧν situlum, quod sequitur, referri. ' Etsi 
enim Hebraei Pronomen haud raro praemittant nomini, 

' δὰ quod respicit (vid. not. ad Jesaj. VIII, 1.), id tamen 
hoc loco neutiquam admitti potest, quum Pronomen pro- 
xime sequentis sy» ad z:, quod Versu 5; praecessit, 
referendum esse, dubio careat, et ad idem. illud nomen 
et 5n& referendum esse, nemini, vérba *x* t5 np 
71305 My ὙΠΟ) v252 ΠΝ legenti obscurum esse pot- 
est. Quaenam enim narrationis series haec foret; sumsit 
e manibus eorum scil. aurum, formavitque eum, scil. vi« 
tulum, séilo, fecitque illud, scilicet aurum, vitulum fu- 
sum? Clericus quidem *n&. refert ad πὶ, et Hebraea sic 
vertit: e£ formavit illud (aurum) càáe/o; sed quum viiu- 
lus fusione conflatus. esse debuerit, priusquam tenuiora 
illius lineamenta. caelo effingi possent, particülam ἡ ante 
anii", quod Sequitur, vertit postquam ita ut totius cozu- 
matis sensu$ hic sit; formapit aurum caelo, postquam 

ut cH ^ 
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vitulum fusum ex. illo. fecerat, . Sequitur. Clericum Da- "ἢ 
thius, — Verum caelo aut stilo, instrumenro tenui et acus 
to; ;pro ^viulo expoliendo. et coimplanando nequaquam 
'uti potuit Aaron, nam id'liuia fieri debet, vel scobina 5 
caelo autem contrarium | potius. effecisset , ejusque 'cuspide 
vituli superficiem reddidisset inaequaleimn et fistulosam, 
Alii, ut Ssrnpewus de Dis Syris Syntagm. I. Cap. 4. et. 
Wirsius in A degyptiacis p; 66. verbis indicari volunt, Àà- 
ronem stilo vel caelo notas "hieroglyphicas insculpsisse, 
forsan notas Apidis, aut simile quid. — Cuj sententiae ta- 
men vere opposuit, N. Gvir, ScamorpER in Commentar. 
de vestitu. mulier. Hebraear. p. 288., ubi hunc locum 
docte tractavit, thiema X, aeque ut cognatum "X*, nus- 
piam in V, T. notare, signa quaedam, aut characteres, 
vel figuras, im aliqua materia exararef, sed constaüter 
usurpari pro dare a/ícui müteriae rudi .fornam quan- 
dam extérnam, ut 1 leg. Vll 15. ^x» ef formavit 
duas columnas aeneas, Ps. CXXXIX, ὅ, Zletro et ante 
2 WAT formasti me, | Ex. Jesai. NLV, 9.. 4n. dicet latum 
jy ei qui format ipsum? Ut et XLIV, 9. or7x^ 
 efformantes idolum omnes sunt $ani, Quo ipsum ob-, 
stat. interpretationi Micliaelis in. vers. germ. (εἶν eius Sup- 
piemm. y» 9177), verbe 0373 5nN ^X^ verrentis delinea- 
pit (formam virüli fundendi) stilo (er machte mit dem 
Griffe eine Zeichnung. — Tamen idem MiCRAELIS in 
Supplemm. l. c. qavult eos sequi, qui $75. vertunt Jor- 
mam, coll. Samaritan. nom, quod idem significat, Ita 
Syrus 1axoZ typus, et Rabbinorum aliqui, ut monet 
'"Kimchius, o»5*2, Arabs uterque CAMS forma, in qua, 
s. ad quam aliquid effingitur. Hinc vertit MCRAELIS : 
formavit formam igneam , fecitque , eam vitulum fusilem 
(Εν machte ein Modell, und gof* dieses ab). lia etiam 
Bovses in Symbolis Crüicis, V. l. p. 120. in'elligit: ex- 
emplar, sive caeum modalumi, formam vituli habens, in 
quod fandebatur aurum, Sed. merito Bocnanrus in. Zie- 
ros. P. L. L. Il. Qap. 84. T. I. p. $42. edit. Lips, ubi 


! 
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pluribus de hoc loco egit, illam formae notionem oci 
mn tributam, mevam wocat et inauditam, quae nume 
quam poterit probari, sed efficta'est, et e contextu ut- 
cunque exsculpta.^ Additque, nihil necesse fuisse, ut de 
typos. forma. Moses ageret, quia ex hoc ipio, quod vi- 
tulum vocet fusilem, ilum satis evidenter constat ex 
typo füísse expressum, Novam hujus loci "interpretatio- 
nem proposuit Hczer in Bibliis vernaculis a. se Notis il. 
lustratis, Verba v272 5n& ^x» vertit ita τ᾿ formavit, sive 


scalpsit , (collato Arabico τῆς secuit ) id idolum, caelo 
vel scalpro (er bildete, schnitzte es. mit. dem JMeissel), 
scil, e ligno. .Verbis autem, quae sequuntur, ὙΠΟ Σ ΔῊ 
ΤΊΞ5 "y, fecit iud, scil. quod e,ligno scalptum fuit, 
vitulum.fusionis, hoc significari ait: obducebat vitulum 
e. ligno. scalptum fusione auri, i, e, auro liquefacto (er 
Uberzog das aus Holz geschnitste Gótzenbild mit einem 
Ομ von Gold, mit gegossencm , d. i. gediegenem Cold). 
Addit idolorum simulacra et diu post Mosis tempora, ho- 
minum luxuria et divitiis jam auctis, auro diunutaxat ob- 
duci solita esse, conf. Jesaj. XL, 19, Verum simulacrum 
ligneum auro obWüuctum ,Mosen. vocare 73272 ΤΣ, ob 
radicis 1232 signilieationem laud est verisimile, Ubi de 
ligno aüro olducendo loquitur, utitur verbo r23x addito 
ani, vid. e e supra XXX, 3. 5. Jem quum earum, 
quas attulimus, interpretationnm nulla admitti posse vi- 
deatur, una restat, quat proposuit Bochartus, et proba- 
vit, commendatitque Schroederus 1l, 1, ;N«wnen vozn hic 
idem^denotare sumunt, quod cognatum Qr, 2 Heg. V, 
25., nempe z)arsupium; "X vero, uti et cognatum «2X, 
quoque notat Zgare, vel co//igare, in specie in marsu- 
pio, ut 2 leg. XIl, 11., Deut, XIV, 25. Prov. XXX. 4. 
Unde haec prodit loci interpretatio? e£ sumsit a: manibus 
"eorum , δὲ colligavit illud, scil, aurum, quod ab Jsrae- 
litis acceperat, in loculo j «t fecit illud vitulum fusilem, 
ln hunc sensum verba 73 5n& Y^. vertit. Jonathan: 
Ἐπ mn "W e coligaeit illud in linteo «. suda- 
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río, Eadem, quam hic Moses usurpat, phratis habetur 


ἃ Reg. V, a5.: ^» δὲ colligavit duo talenta argenti 


t»o"n iva in duobus loculis. ,Habemus nunc,** in- 
quit Schroederus, ,Joc commodi, quod totus textus fa- 
cilime fluat, neque necesse sit, aliquam narrationis in» 
versionem admittere; praecipue autem, quod Pronomen 


: jstud *n& ad verum suum redeat subjectum , nempe ad 


an Vs. 5, proxime antecedens. Accedit, quod Aaron 
omnino opus Zoculo habuerit, ad minutnla ista ornamen- 
ta, inaures nempe aureas, ex quibus conflandus erat vi- 
tulus, quaequé ab Israelitis in magno numero ipsi exhi- 
bebantur, excipienda, et ad unum locum deferenda, Quod 
ipsum, si vel Moses tacuisset, non aliter nisi ope loculi, 
vel unius, vel plurium, fieri potuisse, nobis fuisset judi- 
cendum.* , Mirum quidem videri possit,. idem vocabu- 
lam u75 res admodum diversas, stilum s. graphium Je- 
saj. VIII, 1., et ἢ. 1. marsupium denotare, praesertim 
quum ad id desigoandum proprium nomen, o" habe- 
ent, 2 Reg. V, 23. Jesaj. ML, 2a. Sed fieri potuit, ut 
Mosis aevo vy] de marsupio usurpari soleret, quod se- 
rioribus temporibus nomine "31 designaretur. τ Ἂς nx 
ΗΜ yowo spy C "xot Hio est Deus vester, 
Jiraelitae, qui vos ex Aegypto eduxit, Nomen et verbum 
in plurali posita h, ]. rursus intelligenda sunt de uno Deo. 
Quod etiam apparet ex verbis Nehemiae IX, 18. ece- 
runt sibi vitulum fusilem, e£ dixerunt: hic est Deus 


uus, qui te eduxit (35571 wis sos mp) es Aegypto; 


b, e. simulacrum Dei, qui'te Aegyptiorum tyrannidi eri 
puit; sive Jovae, ut liquet ex iis, quae sequuntur. [ἰρὶ- 
tur Jéraelitae non ipsum simulacrum pro [Deo habebant, 
sed peccabant in eo, quod violabant legem illam (supra 
XX, 4.) de Déo nequaquam sub imagine aliqua adorando, 
Quare autem Aaron simulacrum Jovae vitulinum forma- 
verit, non consentiunt interpretes,  Plurae sententias ad- 
tulit simulque refutavit Bochartus |. c, Satis verisimile 
est, Israelitarum simulacrum factum fuisse ad similitudie 
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nem Aegyptiaci alicujus idoli. Certe vitulos a Jeroboas 
,mO erectos Aegyptiacae originis fuisse, apparet inde, 
quod rex ille, quum multos annos in Aegypto transepls- 
set, Sesaco regi familiaris atque mecessarius, . 1 Reg. XI, 
40., vitulis Aegyptiaeis adsuetus, eosdem in Israelitarum 
sacra transferre animum induxit. Plures statuerunt, vitus 
- lum aureum, quem Aaron fudit, factum fuisse ad exem- 
plum Apidis, qui erat bos, sub cujus specie Aegyptii san- 
ctissime colebant Osiridem. Quam sententiam cutn multa: 
eruditione probare studuit Bochartus l c. Alii putant 
fuisse Typhonis simulacrum. .Quae jam fuit sententia 
Philonis, et Hebraeorum quorundam recentiorum. Ita 
enim ille in libro de zemulentia, T. 1, p. 571. ed. Mang. 
Προσεπιβαίνειν ἠξίωσεν ὡς ϑεοπλαστεῖν qud» τὸ σῶμ, ϑεοπλα- 
στεῖν δὲ τὸν παρ᾿  Alysmrles μάλιστα τιμώμενον Τύφον» οὗ 
σύμβολον ἡ τοῦ χρυσοῦ ταύρου κατασκευὴ, περὶ ὃν χοροὺς ἵσταν- 
τες οἱ Φρενοβλαβεῖε ἄϑουσι. Praevaricari ausus est (popu- 
lus Hebraeus), u£ corpus Deum sibi fingeret, et Typhurs 
- Aegyptio more coleret, cujus signum erat juvencus au-. 
'reus; circa quem choreas ducendo insani carmen conci-. 
nunt, Plura loca éx eodem Philone adtulit Bochartus, 
Defenditflhanc sententiam e recentioribus Mizrrius in sin- 
gulari Dissertatione de Fitulo Gureo, quae octava est in Ε 
ejus Dissertationibus sacris, secunda vice editis, ( Lugd. 
Bat. 1749. in quas.) p. $08, seqq. Verum enimvero 
Typhonem, numen maleficum et odiosum, cui animalia 
impura et invisa dicata essent, 'symbolo bovis Aegyptios 
coluise haud credibile est. Bovis imagine vero coleba- 
tur Znevis, i. e, 801, ejusque cultum exitum Israelitarum 
ex Aegypto, ipsiusque. Mosis aetatem antevertisse , proba- 
vit JasLomsKius in JantA. Jfegypt. L. lV. 'Cap. 2. $. 
16,, et refutavit eorum sententiam, qui vitulum aureum 
Apidis imaginem ' opinantur, 


5. "no nimhan Festum erit Jovae cras. Diem fe- 
stum.Jovae celebraudum indixit Aaron, ne Israelitae sub 
vituli imagine numen quoddam fictitium colerent. 


" 5 *. i 
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6. pnx5 wopn ^nu «5x5 orn au Dein populus 
sedit ad convivandum δὲ surrexit ad ludendem, i ἕως 
ad choreas agendum, et ludicris se oblectandum, ut fie» 
ri solet diebus festis. Hoc festum vituli: aurei eodem mo- 
'do celebrabatur, quo festam | Jovae. — Nam etiam illud ἡ 
eptlis sacrificalibus et saltationibus solebát celebrari; ex 


commupi antiqubrum populorum more, Vid, MicnazLIs 
Jus Ádosaic. P. IV. $. 197. 


Scholia in Exoduin. 


9. ΠΡ ΠΡ Σ Populus durae cervicis est. Pro- 
verbiale de iis, qui non audiunt monentera, nec flectunt 
οἱ cervicem, qui praetlereuntes ad se vocet. Quod illi, . 
- qui duram cervicem habent, facere nequeunt, 


Io. n5 mI nnzy JVune vero sine me, ardente 
ira mea eos consumam , ex te autem magnam gentem Ori- 
turam faciam. Sistitur Deas, qui haud abscure innuitma- 
gnam deprecationis Mosaicae. vim.;fore, tentare Mosem,. 


» utrum populi salutem magis appetat, an;privati sui coms 
modi studiosior sit, 


16. ^n mon owyw παν» nim Et fabulae erant 
epus Dei, et scriptura erat Dei scriptura insculpta ta- 
bulis, Quorum verborum sensus videtur esse fc, tam , 
tabulas ipsa$ earumque formam, quam earum inscriben- 
darum rationem provenisse ex divina institutione, qua 


, usus sit Moses, t] pro ws (cf. Jerem. XVII, 1.) 
Clialdaica forma, : 


17. Yu'vw vov Zt audivit Josua , qui paullo .ins 
ferior in aliquo montis Sinài loco steterat, my ps 
nv» vocem populi in vociferatione ejus, nin Data est 
loco $, ut Genes, XLIX, 11, n'p.et nho pro "Uu et 
*nio...Et dixit JMosi.e montis summo cacumine redeunti; 
1in?3 nbnb5o Wip. belli clamor in castris scil. auditur. " 
In pugnis enim ad iricutiendum hosti terrorem ab utro-. 
que exercitu clamores solebant edi. Sic Curtius in de- 

"scriptione pugnae ad lssum, inter Persas et. Macedones 
commissae, Lib, IIl. Cep. 1o, riores Persae incondi- 
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tum et trucem suüstulere clamorem; redditur δέ a JMa- 
cedonibus major. | ᾿ " 


18. rwn ni» Mp qwe nT--3 nez pw Non 
est. vox clamandi fortitudinem ,. nec. vox clamandi, stra- 
gen», i e. non est strepitus, qualis esse solet vincentium, 
qui ob victoriam ovant, neque eorum, qui vincuntur, 
quae est vox calamitosa et tristitiae plena .LXX. Ovx 
ἔστι. Φωνὴ ἐξαρχόντων κατ᾽ ἰφχὺν, οὐδὲ Φωνὴ ἐξαρχόντων τρο-- 
πῆς. Quae Vulgatus sic reddidit::; non es£ c/àmor adhor- 
tantium ad pugnam, neque sociferatio compelleutium ad. 
fugam. | Onkelos; m5 rn] ΝΞΊΏΞ ΤΠ ΚΣ pT23 "p t 
3: 1 rua Ww non est vox praevalentium, in proelio, 
neque est woz debilium, qui superantur, Addit Moses: 
iU s2iw Dá:y Màp sed vocem canmédandi ego audio, i. e. 
vocem eorum, qui in honorem idoli cantant, qui laudem 
idoli celebrant, . Aben- Esra ait hoe id: respicere, «uod 
dietum. est Vs. G., Israelitas ad ludendum y surrexisse, 


l 

20. j21-"Ww ^2 qno umwa n Er combussit scil. 
vitulum Zzgne e£ contrivit , dorec comainutum esset, Pari 
ratione id exprimit Moses de se ipso loquens Deut, IX, 
21. Quaeritur yero, prio quidem, quomodo Moses 
vitulum.aureum combusserit, quum aurum posse combu- 
' ri negent rei metallicae periti; deinde, quomodo i pul-. 
.verem molendo contriverit, quum aurum molendo, vel 
atterendo, ab iisdem negetur in pulverem posse redigi, 
Quas: quílem quaestionés ἣν Sanouo Brw-MkeLEcu ia 
.AMichlal Jophi ád h, l. hac interpretatione dissolvere stu- 
duit; *nvx ΩΣ wwa M73 Tnm unva ty qo 
qp3m: qn" ΩΝ maus W5 anra ^3 Dea ΠΎΣΘ3 vno 2 0n 
YnynrD BM ΠῚ cen nmvu53 jm qu 052 erba et 
combussit igne expZcanda aunt. de Lquefaetione vitulé 
epe ignis ad abolendam formam ejus, et posthaec con- 
trivit lima incisuris plena; aurum enim, comburi nequit, 
sed iíaimen liquari potest. —Perbo qo vero id ipsum, 
quod..vitulum lima incieuris plena contriverit; signifi 


΄ 


͵ 


) 
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catyr. Ita et Saadias ino" 59-3 limawit, eum. et Byrae 


Tn20a2 cus Jimavit eum lima vertit, BocnARTUS quo- 


que 1.1. Li $61. » Verissimum est, “ inquit, ,,hunc vitulum 
a Mose non aliter combustum dici, quam auri illius fusio- 
ne, ex quo conflatum fuerat," Quamvis enim vituli ma- 
teria, id est, aurum, in igne non perierit, tamen forma 
et species externa sic abolita est, ut hoc haberi potuerit 
pro vera combustione, De molitura autem vituli: post 
pauca ita disserit: ,,Mosen verisimile est hac eadem ra- 
tione [scil, arte elimandi eurum] vitulum paulatim attri- 
visse, atque in'scobem sic contudisse, Hinc mo/misse di- 
citur, quia auri ramenta tam minuta fuere, quam quae 
in pistrino eunt commolita. * "Vernm istam interpreta- 
tionem, 8 recentioribus interpretibus fere receptam, Mo- 
sis verba vix admittant, qui si indicare voluisset, vitu- 
lum liquefactione dissolutum fnisse, procul dubio verbo 
X02 sive now usus esset, non verbo nip, comburere. Et 


quum addatur t/x3 zgne, non aliud quid intelligi potest, . 


quam aurum jgne caleinatum, ut artifices loqui sólent. 
Deinde jw molere est, adeoque de ista comminutione, 
quae , lima fit,' exponi nequit. Quodsi vel maxime conces» 
datur, contusionem ea voce innui, nihil tamen inde, quod 
illorum causam juvet, sequitur; quum, quo pacto au- 
rum, nisi in calcem antea redactum ita contundi possit, 


ut in pulverem tenuissimum abeat, intelligi nequeat, At- - 


᾿ que haec quum manifesta sint, simu] vero et illud con- 
stet, solo igne, absque cherhico quodam subsidio, lique- 
fieri quidem aurum posse, nullo autem modo in pulverem 


redigi, drtis hujus qualiscunque usui hic accessisse ut 


fateamur necesse.est. Accedit, si alia quacunque ratione, 
limando, terendo, tundendo, &urum in particulas: minutis- 


'simas redactum füisset, non tamen impediri potuisse, quo 


minus particulae istae statim fundum. petiissent, adeoque 
»on potuissent aquae inspergi; populoque ad bibendum 
exhiberi. Nihil vero obstat, quo minus ápud Aegyptios 


jam tum. usus aliquis artis chémicge esse potuerit, a quis 


E 


Cap. XXXII. ^05 491 
bus eam didicerit Moses. τῶς pup ton sr Um 
Vut *23 Sparsitque in superficie aquae et bibendum 
praebuit Jaraelitis. Sparsit. pulyerem in torrentem ex 
monte Chorebo defluentem, ut liquet ex Dedit. IX, ar, 
Quaerunt interpretes, quare Moses aquae, quam bibebant 
Israelitae, comminutum aurum adsperserit, aliique alia 
comminiscuntur, quae collegit et confutavit. Bochartus. 
Nobis quidem verisimile, caussam, cur Moses coegerit 
Israelitas combusti vituli cinerem bibere, fuisse hanc, ut 
illi ea re significarent, se prorsus abominari et damnare à 
illius idoli cultum. Ui enim. Aegyptii non potuissent mia. 
jorem idololatriae suae detestationem significare, quam si 
animalia, quae adorabant, mactassent et comedissents sic 
Israelitae, quum illud idolum comedere non posent, 
aquas pulvere ejus adspersas bibere debebant, atque ita . 


cultum, quem ei exhibuerant, damnare. ST 


22. Nosti Aunc pepulum v«nn ΜΖ *» quod in ma- 
lo est, i, e. pessimae esse naturae et conditionis, pronum 
ad malum. Vel potest 3 sumi pro nota Nominativi , ' uti 
frequenter apud Arabes, ut Y Meg vertendum sit , 


malus, lta in Coranó Sur, XI, 99. Qe? KC (9A 


qui fuerit in credente , i. e. credens. Plura exempla ad- 
tulit Schultens ad Job. XXIII, 13. 


a4. Tn ir Mues uwà ΠΕΣ Conjeci (au. 
rum) in rgnem et fiebat hic vitulus. Haec tantum ne- 
gligentius et crassius ab Aarome marrantur, quia modus, 
quo factus erat vitulus, nihil ad ipsum excusandum fa- 
ciebat, et accuratior narratio fuisset fratris.animum of- 
fensura. 


. 25. idit Moses populum v-nn v5 *3, Ad quae 
verba plerique interpretes substantivum aliquod subaudiens —. 
dum putant, quoniam 715 nudatum aut spoliatum ver- 
tunt, ut intelligatur, quanam re populus dicatur nudatus 
aut spoliatus. lii inaures supplent,. sed hanc jacturam 


“ 
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Moses profecto parum curaverit Alii graziam et praesi- 
dium JDei, ali legem, Praeferenda videtur interpretatio Da-- 
tli, intelligentis vocabulum x2 de populo dzsso/uto, qui 
frenis quasi detractis feriis istis célebrandis. sese dedit; quod 
bene convenit iis, quae seqüuntur, max aoo 1*5, nam 
laxavit eum, frena ei remisit, 4faron, qui, ut supra Vs. 
5. dictum est, populo concessit lunc festum ceebrare. 
Verba rpopz nX2u* recentiores post Hubigantinm fere - 
jtà vertunt: 'ad stragem per insurgentes in ipsos, i-e. 
ut caedi posset, si qui contra eum, sürgerent j iit signifi- 
cetur, populum effrenatum, disgregatum et saltationes 
.asgentem, fuisse facilem in fugam verti et occidi, si qui 
" in eum impetum facerent, Nomini πη tribuunt sra- 


2^ 
gis siguificatum ex Arabico vas propellere, abigere 
violento impulsu, hinc percujere, verberare. Veterum 
tainen nullus de strage cogifavit; sed consentiunt in. op-, 
probrüi, infamiae! ludibrii notione, qua nomen ΓΜ ὦ 
capiunt, LXX. ἐπήχαρμα, gaudium; praesertim, quod 
quis ex inimicorum calamitatibus percipit (ut Sir, XVIII, 
$1. ποιήσει σε ἐπίχαρμα τῶν ἐχϑρὼν σον}, ludibrium, irri- 
sionem. / Hierony mus: propler ignominiam. sordis, i. e. 
sordidi cultus, quasi compositum putarit ex.Dw nomen et 
ΤΙΝ sordes. Onkelos: v^a mu Domagc5 contaminan- 
do eos nomine pessimo, Jonathan: exiit wa3 22 fama 
eorum mala in populos terrae, et det opel: sibi: no-. 


mep malum, Syrus: [BT Ue | o6c13? πὲ sint no- 
"men foetidum , i. e. Sor. Arabs. Erpenii: Ἀρλλι 


ignominiae. :Saadias: "i (99 infames (eos reddi- 


dit Aaron). Quibus 'co consone Jurchius locum sie explica- 
vit: ΠΝ tmMwopa, ὯΞ 23 ΓΎΡΩ, ἬΠ ΞἼΠ m55 mea 
üt res ista eis sib vituperio ἐπὶ ore omnium, qui qdver- 
sus eos insurgunt, Aben-Esra exponit vocem per .*5)7 
opprobrium et 323 infamiam, A. ScuvvrENs propouit 


in adnimadyerss, philologg. δὰ h, 1, duglicem de voce 
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mNDu) conjecturam. Prima est, quae cum interpretatione 
d LXX. congruit, ZJudibrium notare, collato Arabico 

S lusit, risit, jocatus est, in Conjugatione IL /udie 
brio exposuit, risui- habuit. . Hanc siguificationem potuit 


radix yx: apud Hebraeos obtinuisse, unde Arabes "d 


formaverint, uti'pro yb exuere, ee literas x ct 2 
esse pérmutabiles, 'satis notum est. Altera est, τιχοῦ 
notare parum, pauxillum, ut you Job. 1V, 12., hinc 
rem vilem et. abjectam. Nos quidem praeferimus prio- 
rem Schalensii sententiam, — Irrisuri enim erant alii po- 
puli, uti. notat Clericus, populum antea idolorum spreto« 
rem, et mox a Numine ínconspicuo leges accepturum, 
jm Aegyptiacam superstitionem revocare. Posset quo- 
que hic esse sensus, Deum, qui praesidium et decus 
Israelitarum fuerat, effeceratque, ut fama et terror Israelis 
late spargeretur3 jam vitulino simulacro alienatum, pas- 
surum ἃ finitimis vinci fugarique, et omnibus ludibrio esse, 

26. mim5 "o Qui est Jovae, he. quicunque fa- 
vet cultui Jovae ejusque legem ab omnibus vult. sancte 
servári, "x Ad me, scil, veniat, aut aliquid tale. 
"5 133753 ἽΝ |zOxM Et congregati sunt ad eun omnes 
fiii Levi. Non ad unum omnes, sed p/erigue videntur. 
| intelligendi, uti et alias quandoque id quod maximae parti 
competit, in universum omnibus tribuitur, Neque enim 
familia. JAaronis , ut credibile est, ad hoc facinus conjun- 
xit manus; et quum tria- tantum | millia occabuerint gladio, 
quis putaret non multo plures fuisse interfectos, si.orznnes 
Jiléi Levi arma. corripuissent, et quisque fratrem suum 
occidissent, ut Vs, 27, jubentur, 


Y 

27. n vmw-nx-uw 3330 Occidite quisque fra- 
irem, amicum aut propinquum. Videtur Moses velle 
hoc, oportere Levitas nemini ob consanguinitatem arit 
amicitiam parcere, : Neque enim jubentur abstinere ab 
liis, et solos consanguineos et amicos trucidare, quod. 
injustum et crudele fuisset. —nterficiebantur procul dubio 


* 
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tanturn illi, qui ne per Mosis quidem poenam revó« 
cati poterant ab illis feriis. 


M 


29. Ad verba τυ 05N*) Aben-EÉéra bene monej, 
verbum hic valére ἼΩΝ 9532), nam jam antéa dixerdt, 
meh Diu n27 who Jmplete manum vestram hodie Jo- 
vae, quae verba Onkelos ita explicat: «5335pii27? p 
v ὌΠ 11 δὴν offerte manu westra oblationem Aodie 
coram Domino unusquisque pro fiio suo et pre fratre 
suo rel. Jonathan: offerte oblationem vestram pro effu- 
sione sanguinis, qui esb in manibus westris, et propi- 
tiatio erit. vobis coram Domino; nam percussistis unuse 
quisque filium suum et fratrem suum , rel. "Sed iste sen- 
sus plane alienus videtur, , Geminum verborum sensum 
assequutum esse arbitror Jarchium, qui sic illa exponit: 
ΡΟ man2 nm» 153innn mr 3273 mamma ünw vos, qui 
interficitis illos in hac causa, initiabitis vosmet ipsos, 
ut sitis sacerdotes Deo. ld Moses videtur voluisse, in- 
terfectionem illam  idololatrarum quas? oblationem Deo 
gratissimam esse, ac Levitas ministerio isto Deo fore con- 
&ecratos, — Quae sequuntur, T1823 5233 τὰς ^2, recte 
exponit Aben-Esra: 13vTMD Tn ἫΝ 323 72128 mm 35s 


etiamsi cultor ille wituli δὲὲ filius vel frater. rm eurn 
famen interficiat, 


D 


52. Eojxuom PmbTTDN ir) E nunc, δὲ condona- 
bis peccatum eorum, "nn τὸ TDON "Zw ΣΟ ^5 ecce! 
bene est, mon dico tibi, dele me, 8. tunc vivere 
non recuso, uti recte Jarchi supplevit hanc ellipsin, 
»quali fii] est tritius Arabibus; vid. n& Sacv JMémoire sur 
la version Jfrabe des livres de. Moise à Pusazge des Sa-. 
maritains in. Mémoire de PAcademie des Jnscript. et 
belles lettres, Τ. XLIX. p. 96. riot., ubi pluribus de hoc 
loco egit, et similis ellipseos lun τον ἢ Pisa Fita Ti- 
muri T. p. 1a6. ed. Manget; : eb UTC) QU 
λιν! A333 (4993 a3 ei de fi dts lass 


δὲ responsum E ain εἰ 5 Ὁ εἰς et annueris y scil. bene , 
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ést; sin minus, &oito ante me tres [A gradiri, Nec est 
ila ellipsis Graecis inusitata, neque sacris (vid. Luc, 
XII 9.), neque profanis (vid. ZZ I, 155.). Non itaque 
opus est, ut vel cum Nornrzo in Concordantt. Particular. 
p. 67. ed. Tymp. conjunctioni tw significationem quaeso, 
obsecro tribuamus, aut cum S, Ravio in JAxercitt. p. 
169. illam verbo r«tgm Optativi valorem indere sumamus, 
mana mw qy9D r4 ino Dele me ex libro, quem con» 
signasti, h. e. trade me mort, — Ut Moses singulorum 
civium Hebraeorum nomina in libro quodam scripta habe- 
bat, vid, Num. I, ita etiam Deus nomina omnium viven-^ 
tium in libro scripta habere sistitur, Qui igitur ex hoc 
libro delebatur, is extinguebatur e numero viventium, 
i e. moriebatur. Cf. Ps, LXIX, 29.; ubi deleri e libro 
viventium, et. non écribi in libro justorum idem valent, 
Vid. et Jesaj. IV, 5, et ibi not. Igitur Moses mori se 
potius optat, quam Israeliterum exitium videre, ὁ 


54. mxnnw nni Duc populüm istum, esto dux po- 
puli hujus ut hactenus fuisti. 5 »32370ujx7—x Quo 
Joquutus sum tibi, eam in terram, in quam illum duce- 
re tibi mandavi. :p2505 3» "250 JMeus angelus te prae- 
cedet. Vid. not. ad Cap. XXIII, ar. Promittit Deus, se 
velle rursus propitium esse Israelitis, eosque . providentia. 
sua tutos in Cananaeam perducere,  *npz3 "ps m^" . 
τον onbr Zt in die pisitationis meae, i. e. cum ani- 
madvertam in. scelerá, quae patrabunt, visitabo contra 
eos, puniam, peccatum eorum, quod nunc commiserunt. 
Recte videtur Jarchi hunc locum exponere, quasi dicat 
' Deus, nunc.tibi auscultavi, ne eos simul ac semel con- 
sumam; sed quotiescunque animadvertero in eorum sce- 
lera, poenae simul nonnihil sumam: ob .hoc eorum de- 

lictum. . 


$5, EY] má mb Pereussit Deus. populum. 
Sine dubio morte repentina multi sunt sublati, ' Nonnulli 
interpretes hanc cladem non diversam esse volunt ab ea, 
de qua/antea narratum: est, Verbum πον in posteriore 
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"Versus parte bis ofurrens, priore in loco explicandum 
est de populi voluntate; Recte verba. illa vertit Dathius: 
quem, 4daron ex ejus (populi) voluntate fecerat. 


io. JMinatur Jova, non ipsum, sed angelum, ducem 

populi in posterum futurüm esse, Quod luget populus, 

et AMMoses precibus avertere studet, tandemque a Deo im- 
petrat,. Optat Deum videre, Cap. X XIII. 


Car, XXXIIL, 4. 1"31 0237 est £ristis rei nunciatio. 


5. sWP523 qma nhzx cnw »2 Uno momento 
ascendam zn ie εἰ te consumarm , ie parum abest, quin 
in te irruam et te. deleam, 

1 


7. pri njin9b vw ἡὙΓΠΘΣῚ euRcUDN πρὶ muon 
4x50 WR 55 ny) ΤΠ Moses aulem cepit tento- 
riui Bt. tetendit "illud extra castra procul a castris, vo- 
cavitque illud tentorium conventus, kloc conventus taber- 
naculum procul extra castra positum.non poterat esse taber- 
naculum a Jova imperatum, quunmr id^nondum exstructum 
esset, Mosis vero tentorium ideo non potest intelligi, 
quia Móses secundum Vs. 8. ipse e castris ed hoc con- 
ventus .tabernaculum  egrediebatur et post: habitum. cum 
Deo colloquium rursus in castra redibat; itaque in ca- 
stris habitasse inielligitur, Verisimile igitur est, 4nod He- 
bráeàürum quidam statuerunt, et Michaelis quoque , pro» 
bavit, Israelitas jam ante iilud tabernaculum , quod Deus: 
exstrui jusseràt, habuisse tentorium sacrum, sive templum 
portatile a: majoribus traditum, quod Moses jam e castris 
per idoli cultum profanatis jussit efferri, Hespicit ad il. 
lud, quod supra Vs. 5. dixerat Deus, se non amplius in 
medio castrorum commorgtgrum, 


1I. T ὝΦΝΞ D*227bN Q5 mu ὮΝ mim am? 
4x U"W Loquebatur- Jova "cum. Mose facia. ad fa- ] 
ciem versa, quemadmodum loquitur vir ad proximum 
«uus, altr cum altero, .1ndicat Moses his verbis fami- . 


yt 


* 
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liarem consuetudinem, qua Deus eum est dignatus ^4» 


^h. 1. est famulus , vntintere Dicitur enim Cap. XXIV, 
15. mms. Uic 


12... ΟΞ ρον. JNovi te nomine tuo. Locutio de- 
sumta à principibus, qui non omnes suos cives ,. sed: páu- 
cos duntaxat, norunt; qui ad interiorem - familiaritatem. ad- 
mitti et apud eos gratiosi esse solent. Hinc sqnsum'di- 
ctionis bene expresserunt LXX.: οἷδά es παρὼ πάντας, prae 
omnibus te novi, i. e. singulari 'benevolentia te ptó- 
spon ^ 


^ .18. Sensus hujns Versus est hiez.si me gratía.tua 
dignaris, indica mibi, quae sit tua circa hune popular 
(qui certe tuus est) voluntas. Sic enim intelligam , te 
mihi favere. - 


14. 25 P'acies meae, i, e. ego ipse.: Facies Begis 
interdum ipsum régem, prout a legatis distinguitur , signi« 
ficat, üt 2 Sam. XVII, 11. Hinc LXX. hoc- nostro locó 
berie : αὐτὸς προπορεύσομαι gov, à "t rdi: 

18. Sjà»-nM N2 N03 Ostende mihi gloriam tuarü, 
J. D. Mot Supplsmm. p. 1200. nomen. 523 collato - 


τὰ 


Arabico dac cor hic loco ᾿ρυδποιλπία ipse positas: 


^ 
putat; ex more Orientalium, qui plura éjusrüodi ex s 
Thinibus factitia pronomina pro ipse hábent. Ui faciem, 
os aliaque pro zpse ponunt, ita etiam cor, .Hinc verba 
illa, ;" inquit, ita vertenda erunt: os£fende mihi te ápsuri, 
quód fieri posse Deus negat, quamdiu! Moses in' vivis 
sit. Splendidam nubem, Dei imaginem, Schechinam, du- 
dum viderat Moses, igitur non. habebat opus hunc ádspe- 


᾿ etum sibi expetere; at zpsum Deum ; Dei, uti Arabs ἰο 


queretur, substantiam, mortalium videre nemo potest, «* 
Similiter Genes, XLIX, 6. 5122 de anima, nobilissinia ho« 
, Sckoi, P,1, Fols. - 1 


“496 Scholia in Exodum. PE 


. minis parte, dicitur, vid. not. ad loc: Marwosipgs 4005 
que in libro, cuj titulum fecit z»2522 noo doctor perc 
plexorum P. Y. Cap. 64. ait per g/oriam Dei, hic intel» 
ligi ejus essentiam, idque ex Vs. 20. non inscite probat, 
Et Cap. 54. ait, Mosen, postquam a Deo petiisset cognic 
tionem attributorum Dei, et ut populo propitius esse ve- 
lit, responsumque:a Deo de gratia populo exhibenda ac- 
cepisset Vs. 15, seqq., ulterius. progressum | esse, et peti- 
.isse etiam cognitionem essentíae: Dei. In eundem: sen- 
.sum et LXX. interpretati sunt: é&«Qavezo» qoi σεαυτὸν» 
ostende mihi te ipsum. Sunt, qui conferant banc Mosis 
cupiditatem cum regis Aegyptii. Amenophis desiderio, 
quem: dicebat Manetho apud JosrPHuw contra Zfpion. L. 
4, $..25., ,ἐπιϑυμῆσοι ϑεῶν. γενέσϑαι ϑεωτὴν,) ucmtp Qo, εἷς 
uy πρὸ αὐτοῦ βεβωσιλευκότων, optasse Deorum fieri specta- 
dorem, ut Or fuerat unus regum, qui ante eum re- 


gnarunt. 

| 19. qus "335753 Urs ἫΝ  Transgredi fa- 
ciam omnem meam bonitatem ante te, manifestabo tibi 
cognomina mea, ex quibus perspicue intelliges, quem 
animum, quos affectus erga homines geram; cf. Cap. 
seq. Vs. 6. Audita est vox, laudans Dei benificentiam et 
misericordiam. 7225 nim nu ΠΝ ΠῚ Clamabo - homirie 
Jo?a coram te, i. e. dum te praeteribo, clamabo. normi- 
natim Jova, üt scias me eum esse, qui ante te transibit. 
Similis loquendi formula supra XXXI, 2. et infra XXXV, 
10.) et Jesaj. XLÍIL τ᾿ Ne te non animadvertentem trans- 
eam, monebo te clamore meo. Cf. XXXIV, 6. nim : 
πον "UN-DN "nomm jhs ΩΝ Θὲ faveo, cui favebo, 

et cujus me miseret, ejus misereor.. His verbis respon- 
det ad verba Mosis supra Vs. 16., ubi gratiam Dei: con- 
firmari petierat, non solum erga se, verum etiam erga 
populum. Signifcat igitur, se non singulos e populo gra- 
tia sua dignari, et quod Moses petiit pro toto. populo; 
restringit Deus ad beneplacitum suum. 


ao. Σ᾿ Om wwTCNO *3 JVeque enim videbit me 


) s 
M 
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Aomo «e$ vivet. , Negativum adverbium quándoque priori 
propositionis oounexae membro additür, «uum posterióri 
addi deberet, et in priori simul est ellipsis particulae 4, 
q. d. si conspexerit me homo, vivere: auipliu$ non potest. 
Quae et alijg populis persuasio fuit, 'vid. not. ad Genes. 
XVI, 13. ; 


21. nw D'po r3:1 En! locus est mecum, i. e. ha» 
beo locum paratum in hac rupe, sive monte Sinai, 


a2. vyiyc soy vu2 ΞΟ Tegam te manu mea; 
doneo transiero; h. e. objecta nube, ne: splendore prae- 
fulgido. excaeceris. 


25. *thx-nx nwm Zt conspicias posticam meam 
partem, qua videtur intelligi ea, quae nube erat obum- 
brata, ut a Mose posset spectari; 28 autem, facie, an-, 
terior, qua:splendor sine nube purus emicabat, axo» 
JVon conspicientur, i. e. non possünt conspici, Si enim. 
Futuro adjecta est negatio, saepe significatur id, quod non 
debet ant non potest fieri; ut Genes. XX, 9. XXXIV, 7. 
. Ceterum ef. illud Zad. Xll, 71.sq. de Neptüno discedente: 

.- Ἴχνια γὰρ μετόπισϑε ποδῶν 302 κνημιάων 
᾿ Ῥεῖ ἔγνων ἀπιόντος" ἀρίγνωτοι * "δὲ ϑεοί mp. 
Vestigia quippe retro pedum et. tibiarum facile cognovi 
abeuntis; facile utique dignoscuntur dii. Et 4eneid. I, 
401. de Venere: avertens rosea cervice refulsit. C£ C. 
G. Hzevwir Excurs. ad, Aeneid. IL. 4. εἶχα uh 


3 


1r. Jubetur Moses novas parare legis tabulas et mon- 
tem, denuo ascendere. Videt ibi Deum , sed a tergo. Fe. 
peluntur leges nonnullae populo inprimis injungendae,, 
Post illud cum Deo colloquium facies JMosis lucebat, . 
quam propterea tegere solebat, δὲ ad populum lo- 
quebatur, Cap. XXXIF. 


Car, XXXIV, τ pt t5 mpl E impunitum 
dimittendo . non dimittet impanitim , i e, qui quamvis 
lis 


- 
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"clemens. sit; et peccatorum poenas remittat, iamen. non 
semper peccatorem impunitum dimittat; hunc enim sene 
suih importat Infinitivus verbo finito junctus, ut Jesaj. 
XXX, 19. . :3323n m4» 522 Jlendo non flebis, i. e. on 
semper flebis, Cf. GresEmir Lehrgeb. p. 77g» 72 est 
poena Vacuum dimittere, ut Jerem, XXV, 29. XXX, rr. 
Lupovic, θὲ Disu iu .4nimadverss. ad h. 1. 72 hie 
vacuum, esse a viris, incolis, opibus, vita omnique 
bono, i e, vastari et succidi motare putat, ut Zach. 
V, $., ut non ad justitiam Dei punientem, sed ad ejus 
misericordiam  pàrcentem, haec verba, ut ea, quáe. 
praecedunt, spectent. Illa igitur notione. adscita totus 
"Versus ita sit vertendus : quiserpat beniggjtatem in 
riillesimos, qui ignoscit delicto, defectioni et pecca- 
to, nec tamen prorsus perdit, sed tantum. animad- 
verlit peccata patrum in filiis , . nepotibus , pronepotibus. 
et abnepotibus, ἃ. d. tanta est ejüs misericordia, ut 
etíam, quando tuse et punit, ron tanien prorsus 
perdat; animadvertit quidem peccata patrum in filiis; 
sed in tertiani tantummodo et quartam progeniem. Quae 
interpretatio tamen admodum coacta videtur, ueque, 
quod Ludovic, de Dieu coritendit, favet ei locus Num, 
XIV, 18., quum Moses ibi absque controversia de justi« 
tia Dei puniente Toquatut, ᾿ . : 

9.; Moses in hoc. Versu argumentum, ut solet dici, 
invertit: eam ipsam ob causam, quod. populus.;pertina- 
cissimus est, ei non angelo, sed. ipso benignissimo Deo 
duce qus est. 


2. mv ma sequente ^, ut hic, notat -precibus 
licujus aequas pacis cónditiones facere (einem iCapi- 
iulátion: pene ). Vid. Mytel Jus. AMosaie, P. I. 

de δ4.: : oc e" ^ 


L ] το 

τῷ. .'Templa Cananaeorum non memorat Moses. Ca-* 
nanaei- enim illis temporibus nondum.templá.videntur: ha- 
nisse. 1d quod est indicium sumnjae- antiquitatis libro- 
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rum Mosaicon:m. Quá de re pluribus egit J.. D. Mr-- 
cHAELIS in Commentatione de Judaeis Salomonis tempo- 
re architecturae parum peritis, p. 6. 

15. tvjow "onw vw) (ES ne cortentur post deos 
eorum. Hac phrasi quidam proprie indicari putant impu- 
dicum cultum; quem Cananaei nonnullis deorum suorum 
exhibebant, ut Astariae, vid. ri Reg. XIV, 25. ἃ Reg. 
XXIII, 7., unde verbum 732; ad omnem idolorum cul-. 
tum.translatüm fuerit, si.etiam sine cultu impudico est. 
Sed rectius Michaelis statuit, idololatriam ideo scortationi 
comparari.(cf. Hos. I, 2. 5. Ezech. XXIII. et in Apoca-. 
lypsi saepius), quia Deus impatiens sit socii, cf. supra 
XX, 5., atque sincerum amorem puramque ac intemera- 
tam fiduciam et reverentiam postulet, 


18. ww positum prb "uiN2. Hinc LXX. καϑάπερ. 


. 230. Lex de asinis, quos ditiores Israelitae rnagna 
copia alebant, videtur etiam yalere de camelis, quorum 
greges itidem a ditioribus ali "solebant. Ad alia vero-ani- 
malia impura, quorum greges non alebantur, ^ut feles, 
canes etc. lex non videtur extendi posse. 


27. napnm "xp23 U»n3. Etiam messis et. sementis 
tempore septimo die feriemini. Ejusmodi lex in nostris 
regionibus iniqua et perniciosa esset. Sed non item in Pa- 
laestina, ubi per septem hebdomades messi destinatas 
continua est coeli serenitas, collectioni frugum perquam 
opportuna, quam Jeremias quoque V, 2, 4. ut. insigne 
Dei beneficium miemorat, Quam inaudita et plane singue 
laris tempestas ac pluvia messis tempore in 'Palaestina 
fnerit, apparet ex r Sam. XIL 17. Cf. Suaw dtiner. p. 
290. vers. germ. gitur [sraelitae etiam messis tempori- 
bus septimo quoque die feriari et a laboribus vacare pot. 
erant Vid. Michaelis Jus Mosaic. P, IV. $. 195. 


'aa24-26. Vid. supra XXIII, 16— 19. et ad haec 
loca notata. Pro eo quod hic ponitur in fine Versus, 
miu mna dn resolutione anni, supra XXIII, 16. est 


Ls 


i LU 
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fm mwYa in exitu anni. Jarchi ad nostrum locum 
haec sctibit; r3w33 now nb5nna, ποτ n«rnia in reditu: 
anni, in principio anni sequentis, ' Alii finem anni prae- 
sentis intelligunt,. sed utraque expositio in idem redit, 
Nam, ut ait Aben-Esra, τ ΓΟ ry mx mo 
tnmen finis unius anni est principium alterius. 


᾿ 34. τ — wek "bmw JNeque concupiscet "quis 
quam terram tuam, quum ascendes, ut compareas coram 
Jova Deo tuo tribus vicibus in anno. ' Quae J. D. Mi- 
chaelis in Jure Mos. P. I. $. 65., non ita existimat in- 
telligenda, quasi per miraculum hosfes Tsraelitarum füe- 
rint impediti; quo minus illorum agros invaderent eó tem- 
pore, quo omnes miüres Israelitae Hierosolymae convenire 
debebant; sed videri vicinorum Israelitis populorum morem 
fuisse , ut illo tempore inducias observarent, quemadmodum 
priscis Arabibus certi qnidam menses erant vetiti sive sa- 
cri vocati quibus excursionibus abstinerent, et hastis spi- 
cula eximerent; vid. Gorrww ad "ifarganium p. 4 
Plura tamen illi sententiae opposuit KAxwr in den bibl | 
Untersuchungen P. IL p. 19r. seqq. Aben-Esra αἰΐ, " 
/^ Deum. verbis illis promittere Israelitis, se tantum terro- 
rem immissurüm essé vicinis, ut ne quidem sint expeti- 
turi-terram -Hebraeorum, etiamsi ;belli. faciundi cupido. 
eos Íncesserit. - &iiniliter auctor Commentarii, ΝΡ Chase 
Xuni dicti, putat; fore, ut geute& vicinae, quo. minus He- 
braeos in festis suis celebragdis occupatos adorirentur, 
hac prohibeantur cogitatione, . quum Hebraeorom Deus 
'^ expnlisset incolas: priores, qui fortissimi fuerant, multo 
'minus se illud. consequuturos , . ut Hebraeos expellant eo- 
rumque terram subigant, duin ju. cultu Deo suo. praestane 
do «sint: occupati; 


29. 25 ^» pp ΓΝ Jenorabat, quod splenz 
deret cutis faciei ejus. " Vulgatus interpres reddidit: igno- 
rabat quod cornuta esset facjes, sua, quia verbum i35 
; denominativuin. nominis y3o corzu, opinatus est denotare, 
'eornua habere; hinc nata opinio, Mosis faciem. fuisse 
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cornutam. ,Sed nomen j5p ob similitudinem δῖ δὰ , radíos 
transferri, docet locus Habac. III, 4., ubi &25p de ful- 
minibus dicitur. :Arabes quoque solis exorientis radios 
Δ}; ω * cornu dorcadis vocant, - vid, not. ad Ps. 
XXIL zr. p. 585. edit, sec, Hinc verbum (35 -hic derio- 
tat, emisit radios, i. e. splenduit. Quod et additum. ^iv 
cutis $uadet, Recte LXX.; οὐκ ἤδει, ὅτι δεδοξαύται 5 ὄψις 
τοῦ χρώματος τοῦ προσώπου" x)roU."'' Hoc indicatur, Mosís 
vultum ex familiari cum Deo cofsuetudine, et divinae 
Tucis adHatu splendidum factum fuisse, ad cotvincendos 
Irraelites de colloquio" Mosis eüm Deo; Tribuunt qui- 
detn et Judaei; Mosi cornua, eed loqutintur figurate, ea- 
que appellant 4513 *»p cornua gloriae ad indicandam 
Mosis auctoritáàtem; cf. Job. XVI, r5. et das aite ünd 
neue Morgenl P. IV. No. 844. p. 85. Plara vid. in 
DxvziNoiu-Observv, SS. T. Ill. Observ. VIII. p. 8r, seqq. 


$5. rxoo via-Mz 155} mox 0x38 nuje "2*3 Quum 
autem absolvisset Moses cum iis loqui, posuit super 
J'aciem suam velamen. vayoO veteres omnes raro consen- 
su welamen, operimentum faciei interpretantur, quem 
significatum et res ipsa flagitat, etsi etymon obscurius sity 
et nomen ipsum praeter hunc Versum et eos, qui pro- 
xime sequuntur, in V, T. non recurrat, Confert quidem. 


sá- 
Gesenius in Lexico Arabicum Ae Xegumentum farctum | 


palea, àut eapillaribus seu tomentosis herbis similibusve 
rebus, jumentorum dorsis imponi solitum, ut: clitellae. . 
Sed non tam tegumentum, quam culcitam illo nomine 
indicari patet, ad insessum aequabilem et mollem red- 


- r 
dendum, 8 Cf aequalis fuit. Jarchi ait, τ esse 
vocem Aramaeam, quod.et iu Gemara welaminis facies 
obducti significatu occiftat,  Ceterüm quur non tantum ex 
hoo. Versu, verum et ex iis, quae protinus sequuntur, m&- 
nifestum sit, Mosen dum cum Israelitis loqueretur, velamen 
deposuisse, quod utique necesse erat, ut loquentis verba pee- 
cipere posseut , satis mirari non possumus, Datbium pos 

! 
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VxunzMARC in Dissert. J. et 11. de velamine 1Mosis. Franequ. 
1727. (repetit, in. auctoris JDissertatt, SS, L. I. Cap. 7-) 
verba hebraea, quibus vix potest quid clarius esse, in 
hunc sensum detorsisse: quando JMoses ad eos loqueba- 
tur , velamen faciei suae imposuit, Quam interpretatio 


' nem operose defendere studüit, ne haec verba contradi- 


cant loco Paulino 2 Cor. 1l], 15. Quem locum tamen si " 
awentius legissent Venema et. Dathius, ; deprehendissent, 
nihil in eo esse, quod verbis Mosaicis, plano'et simplici 
süo sensu. acceptis, repngnet. Verba Ápostoli sunt liaec: 
Καὶ οὐ χαϑιίπερ. Moris ἐτίϑει κάλυμριοι ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἕαυ- 
TOV 5 πρὸς τὸ μὴ érniem τοὺς υἱούς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ 
ἀατωρῤγουμένου. JNee sumus sicut Moses, qui.velum impo- 
nebát faciei suae, quod lsraelitae non possent intendere 
oculos: contra, splendorem, qui tandem erat abolendus. 


. Quibus verbis Apostolus tninime. dicit, Mosen, düm lo- 


queretur cum Israelitis, vultum τρώει, sed in univer- 
sum, faciei suàe velamen impositum habuisse, quod, uti, 
e nostro locó liquet, non removit nisi tum, cum vel 
tabernaculum ingrederetür, cum Deo colloquuturus, vel 
quae ab eo mandata accepisset ad populum referret, Cf. 
infra Vs. $5. Quod vero Moses, nisi illorum alterutrum 
Reret, semper capitis involucro tectus suis se conspiciens 
dum praebuit, forsan iinus insoliti quid fnerit, . .quum et 
multis-: post -Mosen seculis :;primae dignitatis: in Oriente: 


. wiros.vultu velato. prodire et conspici solitos esse, disci- - 
mus e libro Arabico, qui ΕΝ (us Rihhan-ol- 


ajbabi, j, e; ocimurt cordium inscribitur. . Ex eo Fixrs- 
x1us. in, Innotatt. historicis ad Jdbilfedae Jnnales Mos- 
Jemm. T. ll. p. 659. haec otiulit, quae, omisso textu 
Árabico; spatii parcendi causa, Latine saltem, ex Reiskii 
versione. huc transscribere operae jio duco, »8016- 
bet Salama dhn-Faiescb, (4.9 99 Eo M, ( quidam: 
Arabiae felicis quondain regulus), singulis aunis semel se 


"suo populo monwrare, sed et timc in. Aenaa, eS, vel 
in. Letham. eo Est vero. Aenaa tegmen capitis (verw 
4 : * 


D 
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ticis: et. frontis) et vulius (oculorum, oris et menti) si- 
mul, viris in usu, Letham autem est velamen oris tane 
tum. Ait Amru Bahhri fil, Laithita: Aenaa est insigne 
praecipaorüm virorum. — Luculentum argumentum est, 
quod apostolus Dei conspectus. numquam. fuerit nisi cuni 
Kenaa, Legitur in' Traditionibus (tahtum fuisse fulgo- 
rem lucis propheticae, quae ex ejus capite emanaret), ut 
ea pars vestis ejus, quae caput,ejus (verticem et frontem) 
attingeret, esset ut corium rubrum oleo nitens, Tta quo- 


que illi duo celebres Jemanenses, Mokanna [$AX,o i. e. 


qué involucro capitis MAS dicto indutus est] Kendita, 


et Vadach - el - Jemen Los cuo» i. e. lampas Ara- 


biae felicis] nunquam conspiciebantur in conventibus po 
pulorum, nisi Kenaa velati. ** 


54. rov 20 nuo mam Et cum wenireb Moses 
coram Joya, i. e. cum tabernaculum sacrum -ingredere- 


. tur; illud videlicet, de. quo supra XXXIII, 7. . 


$5, 25 "hr qup. ^3 ;Tgp *2n- TN sich 23 m 
nuo Et eiderunt filii “ναοὶ faciem Mosis "cil, apertam, 
duim ad eos referret, quae Deus ipsi mandasset ( Vs. 34. 
sub fin), quod splenderet cutis faciei 1Mosiís. az"wm 
v22-My myen-nx mui. Zurc, cum loqui desiísset (Vs. 
55. )» reducabal velamen super faciem suam. *Xz-"y 
iow "a75 Donec ingrederetur tabernaculum ad Jloquéen- 
dum cum. €0, Jova, ubi auferebat velainen, Vs. 54. ᾿ 





Pans Tzmrr:a. 

Exponitur Tabernaculi sacri ejus- 

que vasorum fabricatio!, Cap. 
XXXF — XL. 


1." JMoses ed ad. populum iwoluntatem: Dei de obser- 

vanda feriatione die septimo, et quae ad Sanctuarium 

sibi exstruendum. offerri a populo vellet. Ea certatim 

eonferuntur, -Duo potissimum rerum sacrarum opifices 
nomine appellantur. Cap. XXP. 

Qar. XXXV, 2... Recte. Jarchi et Aben -»Esrá obser- 
vant, Mosen, antequam de 'exstruendo "Tabernaculo prae.. 
ciperet ,. repetere legem de: Sabbato observando, ut indi- 
caret, ΓΊΞΩΠ ΓΝ nn" yonus opus istud haudquaquam : 
Sabbathum. pelleré , uti Jarchi "lo: quitur, id est, ób opus 
istud Sabbathum minime. esse violandum, Cf. not, supra: 
ad XXXI, 15. ' ' Pes 

5. mu eva Dni W53 ux usns Agnem 
in aedibus vestris die Sabbati ne accendite , "scil ad ci- 

' bos parandos. Quae, lex, ut aliae a Mose traditae, Pa- 
laestinae tantum nec omnibus regionibus est apta, Scili- 
cet in regionibus calidioribus coena ordinarium epulum 
esse solet., Judaei igitur, qui diem a vespera ad vespe- 
ram humerabant, die hebdomadis sextó paullo ante sab- 

'bati initium cibos parare adeoque coena frui, statimque 
post sabbati finem novam coenam instrüere poterant igne 
áccenso. Non videtur haec lex vetare, ignem ad frigus 
depellendum 'óncendere, Vid. Michaelis: Jue Mosaic, V. 
JV. $.187. Ἐκ hac igitur quoque lege, sicut ex δᾶ, 

. quae Cap. praeced. Vs. 21. est data, satis apparet, le- 


! 
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ges Mosaicás non esse datas omnibus pope et vegloni- 
bus. Cf. not. supra ad XX, i. 


1r, Soaw-nw i2ujon-nw Tabernaculum, tentorium 
' ejus, Notat Jarchi, per j3vj9 intelligi cortinas interio- 
res, quae intra tabernaculum conspiciebantur, per ὮΣΙΝ 
vero cortinas ex pilis caprinis confectas, quae alteras té- 
gebant,' Vide et infra XXXVI, 14. — | sno307nw) £t te- 
gumentum jus, scil. exterius, quod e,pellibus arietum 
et τῶν Qnm constabat; vid. infra XXXVI, 19. 


22. nmn est annulus, quem ornatus caussa: Arabes 
aliique Asiatici, leminae praecipue, ex naribus perforatis 
pendentem gestare solebant. ^ De quo niore vid. not. ad 


Genes, XXIV, 22. 1032, collato Arabico Sae conglo- 
bata: massa, widetur fuisse genus ornamenti muliebris, 
habens continuos globulos ; quale ornamentum. Romani 
vocabant bullas, et Virgilius baccatum monile.- ,,Viden- 
tur Israelitis non. pauca superfuissé de prisca majorum ea- 
que haud exigua opulentia, quam identidem auxerint in 
Aegypto, ubi vexabantur quidem posterioribus temporibus, 
non vero excutiebantur, aut ad paupertatem redigebantur, 
imo in re satis lauta vivebant, Exod. XVI, 5. Num. XI, 5. 
lidem abitum parantes multas magni pretii res ab. Aegyptiis 
impetraverant (vid, supra 11], 21. 22. XI, 2, 3. XII, 55. 
, 96.), quas probabile est lsraelitas non mutuo quidem pe- 
tisse, sed ita petiisse ut eas se reddituros esse non diserte 
promitterent, Aegyptios vero haud recusasse, sive hospi- 
tes absolutis sacrificiis redire velle existimarent, seu se- 
mel liberos numquam reversuros esse suspicarentur; de- 
disse autem alios ób contractam emicitiae consuetudinem, 
alios ut benevolentiae, quam sibi constantissima diutur- 
"mae servitutis patientia conciliassent Hebraei, documenta 
quaedam praeberent, plürimos vero ob metum potentissi. 
mi Numinis illis propitii, sed sibi valde infensi, quod 
istis. munefibüs quodammodo placaretur, cumque multa 
in à Avgypl relinquerent Israelitae, quae ul in itinere 


i 


! - 
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ferre non pofsent, ac domos praesertim, quas .condídjssent, 
, his rebus satis compensata fuisse dona, quae:íís. roganti- 
bus dedissent Aegyptii. Neque incredibile'est, Israelitas 
multa eX Aegyptiorum -mari- sübmersorum spoliis, quae 
ad litus impellerentur, petiisse. - Denique haud defuisse 
ii$ videntur , quae* institntis: commerciis cum gentibus quií« 
busdam 'ad' sacros üsus converterént,** 1, H. Pan&gAu 
"Adntiquitas Hebraica brevitet descripta Civ. dd Rhen. 


1817.) P bd et p. 14: 15. 


a. Opifices operas sugs.partiuniur , et. absolvitur Ta- 
bernaculum , quod iisdem verbis," quibus Cap. XXFI. 
hie iterum déscribitur Cap. XXXF1..- . 

4 . 

Cie. XXXVL 8. Inde ab hoc Versu usque ad .Ca- 
pitis Rnem , atque Capitis XXXVII. XXXVII. et XXXIX. 
partes in Graeca Alexandrina versione inter se ita sunt 
permixtae et hic illic miutilatae , ut Hebraei textus. ordini 
plana non respondeant. De qua soiffusione disseruit et 
de illius causa inquisivit J. E. GnasE in Dissertat, de si- 


tiis- LXX. interpretum versioni ante Origenis aevum i- 


latis ( Oxon. 1710, 4.) Cap. 1.. $. 6. 7. Cf. Grabii No- 
tas ad b. 1. in editione $ua Vetsionis Graecae T. 1. p. 
! 478. ed. Breitinger. 


5. Describuntur iterum, quae supra Capp. XXF, XXX, 


et XXVI. descripta érant, arca sacra, m«nsa, candee . 


labrum , altare suf fitus , oleum suffitus, et altare holo- 
caustorum. Cap. XXXF11— SEEEHT 2: 


4. Describuntur iterum labrum aeneum e£ atrium aus 

laeis cinctum , Cap. XXX. e XXFIL. descripta; item 

auri, argenti et. aeris pondus in sacra instrumenta ab-. 
aumdum. Cap. XXX II, 8—8:. 


Car, XXXVIIL $. 5:23.79 muni »wv23 m trm 
ΠΣ Ma τᾷ, Do ΤΑΝ 3. rni. Feci quoque, la- 


z 


D 
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brum aeneum basinque ejus aeneam ex speculis mulie- 
rum per vices ministrantium, ad ostium tabernaculi con^ 
ventus.. 2 ante ΓΝ valere ἢ ex, recte monuit Aben- 
Esra, quomodo eandem illam Praepositionem usurpari di- 
cit Levit, VII, 52. Ἐπ 3} paa onim) et quod reliquum 
est in carne ei in pane, i, e. ex carne et ex pane, uti 
exprimitur Levit. Vll, i17. nzs3 wap ^n*2035 vid. et 
Lev. XV, 18, coll. cum Vs, 29. Recte igitur rax323. LXX. 
verterunt ἐκ τῶν κατύπτρων, et jonathan vm *ppow jD ex 
speculis, Ex omnibus fére metallis specula. olim facta 
fuise, ostenderunt Dovcrarus in nalectis SS. Exc, 
XLIV. p. 76. et Ezecu, SprAwmnExius in Commentar. ad 
Callimachi I/fymn. in Pallad, lavacr. Vs. 24. Moris 
autem fuisse Aegyptiarum feminarum, quas imitatae sint 
Israelitides, speculum gestare cum teroplum adirent, pro- 
bavit Clericus hoc Crni.L: loco in ejus de adorat. in 
spir. e£ verit. L. lL. p. 64. ed. Paris.: Ἔϑος τοίνυν Aiyv- 
πτίων μάλιστα γυναιξὶν εἰ φοιτᾷ ἱεροῖς λινῇ μὲν ἐσϑῆτι κατε- 
σταλμέναις» κατόπτρῳ δὲ τὴν ἀριστερὸν» xai σείστρῳ τὴν de- 
ξιὰν, ἱεροπρεπῶς. κατεστεμιμιέναιεν, οἱ ὅτε μάλιστα τῶν ἄλλων 


- ἐξειλεγμέναι, καὶ ἱερορεύστιδες τὴς τοιαύτης μόλις ἠξιοῦντο τι- 


μῆς. Mos ergo erat Jfegyptiorum praesertim  mulieri- 


' bus, δὲ templa adirent, lineg veste ornari, speculo sini- 
stram, et sistro dextram, religiose decorari; quae. 
- P, L . * Η “- . * t LJ 
omnium. electissimae erant, et sacris initiatae vix hune 


Aonorem ebtinebant, Ad nN2X3 subaudiendum [sse t2033 
apparet e r Sam. 11, 22., ubi, ut hio memorantur t2v233 
3150 ^k nnb nk2Xx3 mulieres quae veniebant ad obedun- 
dam vicem ad ostium tentorii conventus, Verbum t«2x non 
simpliciter agrainatim convenire notat, sed per vices ade 
venire ad ministeria obeunda, uti apparet e Num. 1V, 25. 
VIII, 24., ubi dicitur de Levitis in tabernacu:o sacro mi- 
nisteria obeuntibus, quia perinde ut tnilites certum ordi- 
nem et tempus observare tenebantur. —Onkelos vertit; 
RELY ῬΩΝῚ mu) mulieres quae veniebant ad oran- 


φ. 


dum. Expressit sensum, qui hic ei subesse videbatur, . 


Schol. P. 1. Foi. 3. Ε Kk 
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et t«2X cepit hoc significatu; £urmatim, instar ΤΌΝ ex- 


"ercitus, cultus divini causa. Ejus praecipua pars est 


- 


oratio, hinc ejus facere voluit mentionem, Eadem e:t 
ratio versionis, τῶν LXX., qui γηστευσασῶν αἱ ἐνήστευσαν, 


᾿ jejuniantium quae Jejunabant, non quod soX "Zw nibx 


legerunt, uti voluit Ludov. Cappellus, sed quod pro ora- 
tione substituerunt jejunium, alteram divini cuftus speciem. 
Hinc de Hanna legitur Luc. II, 37., eam non discessisse 
a templo, et jejuniis ac .deprgcationibus JDeo serviisse. 
Erudite huuc locum tractavit δΡΕΝΟΕᾺ de Jegib. Hebraeor, 
ritual L. IV. Cap. 1. p. 109a. edit. Tubing,. Verisi- 
mile ei est, feminas Israeliticas, moribus Aegyptiis adsue- 
tas ad "Tabernaculum recens exstructum, prout olim ad 


Isidis templa, catervatim et speculis instructas confluxisse, 


et Deo Israelis iisdem paene ceremoniis, quibus olim nu- 
minibus Aegyptiis, cultum exhibere cogitasse, Verum ob 
usum verbi 2X supra indicatum, magis frobabile est, 
max fuisse mulferes ministrantes, quae per vices ad ta- | 
'bernaculum venerunt, ut manuali opere, nendo, texendo, 
ácu spingendo » lavando, verrendo, juvarent cum opifices, 
tum etiam tabernaculi ministros. Istae igitur mulieres 
specula, quae, pro more seculi, secum gerebant, vel ul- 
gro, vel a Mose monitae, conferebant ad labrum aeneum 
"conficiendum. J. D. M:cmarLis tamen in Commentat, de 
vitro " Hebraeorum in Commentatt. : Cprioribus) Societ. 
,Scientiar. Gotting. 'T. IV. p. 88. Partis philolog., Mo- 
"sen non tam existimat damnosnm artificem fuisse, ut me- 
iallum in speculi morem politum propter materiam appe- 
téret, et opus materia multo pretiosius fundendo perde- 
ret; sed speculis illis incrustatum censet labrum, ut ab- 
laturi se sacerdotes maculas corporis atque sordes in illo ' 
videre possent. Mutavit tamen 'Michaelis postea. senten- 
tiam, uti ex ejus versione vernacula apparet, ac vulgo 
'receptam et suam fecit. Ab interpretibus. tantum non 


omnibus discessit Hzmw. στρ. Crrurxs, qui in Dissertat. 


de Jabro aeneo (Troj. ad Rhen, 1725. 8.) p. 40. ΓΝ 


᾿ 
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imagines, riwSw vero ornantes (ut τὰν significatione 
conveniret cum ΓΔ) denotare contendit, et Versum ins 
tegrum sic interpretatur: fecit labrum aeneurh et opercu- 
lum ejus (vid. supra ad XXX, 18.) aeneum , cum figue 


ris elegantibus, quae ornabant ostium tabernaculi con-, 


"sentus. Verum locus 1 Sam, Il, 22. non sinit nos dubi- 


tare, ΓΝ ΠῚ hic pro το towui3 diei; quod antem. 
ΓΙ. attinet interpretes veteres raro consensu in specu: 


Jorum significatione conveniunt, Arabicum quoque no- 


“-ὦ 
men consonum. δ yo notat speculum. Plura in istam 


interpretationem monuit Amr. Craxr in "ania bibli- 


car. Dissertat, 1, ( Groning. 1733.) p. 65. 

' 24. Talentum habebat 50oo siclos Cid. ποῖ, ad. Cap. 
XXV, 59.); hinc tota summa faciebat 87750 siclos. Hi 
aequales erant circiter 500,000 ducatis, ex Eisenschmidii 
computo, ex Michaelis, 127520 ducatis, 

a5. "puü-—nxo Centum talenta et mille septingenti 
séptuaginta quinque sicli fere aequales erant 500000 Tha- 
Ἰεσία ( quorum quinque unum Ludovicum aureum faciunt), 
ex Eisenschmidii computo; ex. Michaelis, fere 800oo 
"T'haleris, . 

28, Facile quisque intelligit, perticas non constitisse 
ex solido argehto, tum enim non suffecissent 1775 sicli 
argentei, Fuerunt igitur hae perticae ligneae et tantuin 
obductae argento. ta saepe argenteus et aureus apud 
Mosem est argento vel auro obductus, "Vid. infra XL, 


.5., ubi ara suffitus vocatur aurea, quum tamen XXX, rz. 


5. dicatur, eatn factam esse ex ligno acacio et dumtaxat 
auro obductam. Cep. XXXIX, 50. altare vocatur eupre- 


.um, quod tamen, ut ex XXVII, rz. A. apparet, ligneum 


et. cupro tantum obductum erat. 


5. Brevius describuntur vestes sacrae supra Cap. XXV III. 
descriptae, 'Cap. X X XIX, «—J«. : 
Cae. XXXIX, 5. Pro yxp incidit s. abscidit Hubi- 
gantius pluralem *xxp ponendum pronunciat, quia Svp? 
Kk a 


΄ 
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praecessit. Sed apparent in toto hoc Capite verba singue 
laria pluralibus permixta, cujus rei causam δε Ravivs. 
in Zxercitatt, philologg. ad. Hubigantii Prolegomm. p. 
79. sequ. repetit ex eo, quod supra XXXVI, 1. 2. Mo- 
ses dicitur vocasse Bezaleelem et, Oholiabum et omnem 
" virum industrium , cujus animo Jova indiderat peritiam, 
»Horum unumquemque propriam sibi operis parterh ha- 
buisse, eamque; "bi. perfectá erat, in commune contulis- 
se,: patet ex XXXVI, 4. coll. Vs. 8. 9. et sequentibus; 
quemadmodum et Bezaleelis scientiam in. eo divef$am fu- 
isse colligitar a scientia Oholiabi, ut ille quaecunque au- 
Yo, argento et aere, nec non ligno et gemmis parari de- 
bebant, excopitaverit, hic vero quae sculptnra vel figu- 
ris in opere textili, artificioso et acupicto constabant, 
ita tamen, ut ambo sociata parte laboris fruerentur, . et 
uterque sui operis liaberet socios, vid. supra XXXV, 5o 
—-$55. liaque sicubi Mosi sermo est singulari numero, 
unus horum artificum subauditur; sin pluraliter effertur, 
vel de ambobus accipiendus est, vel de his, quorum ope- 
ra ili artiüces. utebantur ad tabernaculum et quae eo 
pertinebant, fabricandum.  Pressius dico, cum nosiro in 
loco dicitur 2733 ^n87nw *srpo (i, numero multitudinis, et 
deinde z5s yxp, numero singulari, docetur, aurum 
Ín tenues laminas ab aliis quidem expansum atque dedu- 


ctum, ab uno vero horum artificum, ejus rei pro ceteris | 


gnaro, peritissima manu in ejusmodi filamenta dissectum. 
fuisse, quae inseri, et adhiberi cum filis hyacintbinis, 
purpureis eliisque byssinis putuerint. ** 


9. Hepetitum in fime Versus "353 Hubigantius ut . 


supervacaneum expungendum censet. Sed 'recte monet 
Ravius l. 1, p. 104., rationem perspicuitatis hanc itera- 
tionem flagitare: ,finge enim, 53 in fine Versus ab- 
esse, poterat facile alicui in mentein. venire, psectorale, 
quod complicandum erat, totum non nisi spithamam lon- 
&um latumque fuisse. Optimo igitur. consilio post tjt 
Ἴ3ΠῚ mn i»9w spithama longitudo ejus et spithama la- 
titudo ejus, additur ^22 duplicatum , ut intelligatur, pe- 
ctorale hanc mensuram  üinplesse. non totum, sed com- 
plicatum, atque adeo duas spithamas longum fuisse. Cau- 
satür quidem Hubigantius, quod. in loco parallelo. supra 
XXVIII 16. id "i25 in fine absit, Sed non videtur me- 
minisse, quod eo loco pectorgle tantum confici jubeatur, 
hic vero tradatür modus'illud conficiendi, et qua ratione 
jud mandatum exsecutioni datum 5.1... Postremo in casp 
, - 


* 


non sufficiebat dicere, pectorale quadratum factum εἰ, 
compositum habuisse longitudinem et latitudinem spitha- 
mae, sed etiam referebat adjungere, quod hanc mensu- 
ram habuerit duplicatum, atque adeo duas spithamas lon-- 
gum fuerit, 


27. T2233 ΤΠΝ 23 τῶν wu min3n-nw süpym 
Fecerunt * "tunicas byssinae opere tertili, Maroni et 
Jiliis ejus, Quem 'in usum parabantur ejusmodi vestes 
byssinae ,. docetur Levit, VL 10., ut nimirum iis induti 
Aaron '*et filii ejus.circa altere. Dei ministrarent. 'Vestibus 
byssinis seu linteis et Aegyptios sacerdotes sacra officia 
tractantes indutos fuisse, tradit Hrnoporus L. 11, Cap. 
38. Plura vid. ín Dovorakr: Zínall. .SS. ad h. 1. p. 78. 


So. w511073 Onkelos vertit muumps mi53 coro- 

οὐ nam sanctam ;. οἵ, a Sam. 1, ro. Baperdites et apud alios 

. populos corona uti solebant, seu diademate fasciis con-. 
stante. . Stroppus est, ait Festus, μέ Jtejus Philosophus 
existimat , . quod Graece στρόφιον vocatur, et quod sacer- 
dotes pro insigni Aabent , in capite, Quidam coronam, 
esse dicunt, cui quod pro corona insigne in caput im- 
ponatur , quale sit strophium. Cf. quae hac de re col- 
legerunt Lindenbrogius et Valesius ad Αμαν. Mancis 
iii L. XXIX. Cap. 5; $. 16. 


6. , Perfecto. Tabernaculo omnibusque ejus supellectilibus, 
ád statuere certo ordine jubetur JMMoses d Jova,  [nau- . 
gurantur omnes ejus partes et sacerdotes, Nubes, praee« 
sentíae divinae symbolum, sacrárium implet. Cap. 
XXXIX, 32. — [XB 38. 


Ὁ XL, 2. qwwo3 ha ni /n die mensis fri» 
mi, i.e. cum advenerit mensis. primus, ^ Nam pertinet 
ΝΠ ad wh, non ad r3, quod pro adverbio est, et 
significat cum, primum. ' ld perspicuum fit ex eo, quod 
deinde primus dies meusis notatur his verbia: "Na 
vh». 


3. rhsnrü ΝΠ ΠῚ Et operies arcam. velo, 
i e. obtendes quasi sepem et intergerinum parietem. - In» 
nuit velum, quod inter Sanctum: et Sanctum Sanctófum, 
ubi arca erat, ld quasi obsepiebat arcam, «ne ab ullo 
mortalium conspici posset. Pro r32355 in codice Sama- 
ritano est.r32527] operculum, quod jpsum. εἰ. Targum. Jo- 
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nathanis;.exhibet,; nisi in eo dpsbduig librariorum fuerit, 


' Samaritanorum. scriptioni adversatur, primo ipsum. verbum 


n5o, quod de operculo arcae. non usurpátur; de eo. 
anus perpetuus est verbi jn?. — Deinde illi obstat Versus 
21., qui huic est parallelus, in quo de ve/o agitur, non 
de operculo, et usurpatur verbum 35^, ut hic, Tunc ad- 
versatur ordo naàrratiónis, qui servatur Versibus ar. 22., 
in quibus velum primum; seu. interius, antea suspensum 
dicitur, quam .mensa panum in atrio secundo collocetur. 
Accedit, quid, si hoc Versu 5. de operculo ageretur, 
omitteret Deus de velo priore mendare ν΄ quanquam mom, 
omiserit de posteriore, vid. Vs. 5. 


-5..- aum» nnsn ΤΌΣΩΝ not Zt pones velum ad' 
ostium. Tabernaculi, Agitur "de velo exteriore ) uti liquet 
ex ipso rartándi ordine. Nam post veniunt mandata de 
altari holocáustorum , quod erat extra Tabernaculnm; 
et. iderh ordo servatur infra Vs; 28. seqq., ubi Moses ve-. 
Jum Tabernaculi ponit; postquam mensam, altare suffitus, 
et, candelabrum in Sánctoó: pósuit, εἴ anteqaam statuat 
altare holocaustorum extra velum, et in ipso atrio. 


15, tn^ ey mano onquo ὉΠ m5 mom 
Hoc. autem ita fiet, ut.sit.eis haec sacerdotalis inunctie 
in perpetuum eorumque aetates futuras. Nimirum semel 
tantum sacerdotalis generis: γενερχαε inuncti sunt, eaque 
unctio ad eorum posteros pertinuit;. sed Pontifex Maxi- 
mus .semper inungebatur, antequam decessoris sui τις 
nere fungi posset, Vid. Levit, VIII, 2. 12. 


17. mua nius Anno secundo , nempe CXV 
Exon postquam egressi essent ex "degypto , ut habet 
Samaritanus codex, et LXX. πορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου. 
Quod si.non :est ἹΜοβδίοδθ᾽ orationi adsuendum,. saltem 
intelligi hic necesse est. 


Ig. j3€tonnh5» "-fW tpm Estenditque corti- 
nas supra "Tabernaculum , seu; Tabernaculi parietes in- 
duit cortinis, Significat gan generatim id, qüod Op, 
seu ty" speciatim, mempe universas cortinas simul 
junctas, quibus constabat MuR, ex multis.cortinis confe- 
ctum, — Nec ὯΝ idem ,est ac Jegumentum; nam subdi- 
tur ys no30-n& nip» e£ posuit tegumentum tentorii, 
Tegebat 'Tabernaculi tegumentum ipsas: cortinas; quia 
cortinae, quibus téntorium constabat, non modo latera 
vestiebant, sed etiam pro tecto erant inferiore, cui tecto 
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impositae erant arietinae pelles — Haec non ettendebat 
Clericus, cum εἷς converteret: Zum,eupra Tabernaculum 
integumentum extendit, alterumque desuper imposuit; 
permiscuit 33055 cum ΠΝ, quanquam haec eperte di- 
stinguantur hoc ipso Versu. 


| 94. τῶν Noo nàm win53 ^5 "O3R-Dn ΣΙ 02 
ji»wb5n Tum "nubes tabernaculum. conventus "obtexit , δὲ 
Jovae splendor illud implevit. Ἐκ Verss, 58. 57. 38. 
apparet, hanc nubem eandem fuisse ac eam, quae Ierae- 
litas in itinere ducebat, de qua supra XIIL, 21.. Exstru- 
cto tabernaculo haec nubes supra illud consedit, in si- 
gnum, Jovam singulari quadam ratione ibi esse praesen- 
tem, Sane necessarium erat, ut Israelitae hujusmodi si- 
gnum aspectabile praesentiae divinae haberent. Populus. 
enim adhuc rudis et omnia e sensibus metiens, mox po« 
tuisset- numinis imaginem e lapide, ligno etc, formare, 
atque ita ad idololatriam prolabi, nisi Deus illa re sa- 
pienter cavisset ne hoc fieret, 73m *^23 'videtur fuisse 
splendor eximius, quem nubes illa emisit. Vulgaris erat 
opinio multarum veterum gentium, praecipue Orienta« 
lium, Deum habitare in luce et Tet cui nullus 
alius possit comparari. 


57. qa my» Nb-mw? δὲ vero non attollerétur " 
nubes, i. e. non discederet, Vid, huc de re Num. IX, 17. τ 


58. ὈΠ Ό -Ὧ23 In omnibus profectionibus eorum; 
Haec vox proprie proficiscendi actionen denotat, deinde 
etiam. stathmum, sive locum, in quo post diuturnum 
iter consistunt viatores, Cf. Num. XXXIII, 1. 


' Y 
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